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WCKYCTBEHHBIV MHTEJUIEKT B U3YUEHUH SI3BIKOB: KAK YAT-BOThHI U
GPT-ACCUCTEHTBI IOMOTAIOT YUUTBCAA

Mausy6 A.E., KaueaoBa 7K.A.
HKemuvicyckuui ynueepcumem umenu Unvsca JKancyeyposa, e. Tanovikopean, Kazaxcman
nastya.malzub(@gmail.com, zhibekzhalelova(@gmail.com

Cospemennvle mexuonozauu uckyccmeennoeo unmennexkma (MH) xapounanoho uzmensiom
cghepy obpasosanus, 0cobeHHO npoyecc usyueHuss UHOCMpPaHHbIX A3bikos. HMcnonvsosanue UH-accuc-
MeHmos, 4am-00mos u a0anmMuUEHbIX 00YUAIOWUX CUCIEM CNOCODCMEYem NePCOHANU3AYUU 00)YeHUs,
VCKOPEHHOMY YCB80EHUI0 Mamepuana u 00CHynHOCmu obpasosameivbHuix pecypcos. B dannou cmamve
paccmampuealomcst Kaouesvle acnekmol eneopenus MU 6 npoyecc usyuenuss aHenuiicKo2o sA3vikad, €20
npeuMyuecmsa, 02paHuterus, a maxdice NepcneKmuebl OaIbHetue20 pa3gumusl.

Kntouegvie cnosa: Hckyccmeennwiti unmennexkm, uam-oomst, GPT-accucmenmul,
usyyeHue A3bIK08, 00pa308amenbHbvle MeXHOI02UU, A0AnmMueHoe odyuenue.

Kaszipei 3amanewt scacanovt unmennexm (FKH) mexnonoeusiiapul oinim 6epy canacwit, acipece
wiem minoepin oKbImy npoyecin mybezeiini e3eepmyoe. ’KH-accucmenmmepin, uam-o00mmapbuit HcoHe
beiimoenciue OKbImy JiCylienepin KoNO0aHy OKbImyObl diceKelleHOipyee, Mamepuaiobl me3 Meyeepyee
JHcoHe Oiim bepy pecypCmapbiHbly, KOIXCemiMOUlicin apmmulpyea viknan emeodi. byn makanaoa
agvLiublH miniH yrpeny npoyecinoe JKU encizyoin mecizei acnekminepi, OHbIH apMulKIUBLILIKMADYL,
wekmeyepi Hcane OONAUAK, 0amy NePCReKmusanapbl Kapacmuipbliaobl.

Kinm ce3oep: Kacanowvr unmennexm, uam-6ommap, GPT-accucmenmmep, min yiipeny,
Oinim bepy mexnono2usnapwvl, beuimoen2iul OKblmy.

Modern artificial intelligence (Al) technologies are transforming the field of education,
particularly the process of learning foreign languages. The use of Al assistants, chatbots, and
adaptive learning systems enhances personalization, accelerates knowledge acquisition, and
improves access to educational resources. This article explores key aspects of Al implementation
in English language learning, its benefits, limitations, and future prospects.

Key words: Artificial intelligence, chatbots, GPT assistants, language learning,
educational technologies, adaptive learning.

BBenenmne

CoBpeMeHHOE 00pa3oBaHHE CTPEMHUTEIBHO pa3BHUBACTCS Onaromaps BHEIPEHUIO
WHHOBAllMOHHBIX TEXHONOTUH. VICKyCCTBEHHBIM WHTEIUIEKT CTall HEOThEMJIEMOM YacThio
o0pa3oBareIbHOr0 MpoIEcca, B TOM YUCIIE€ B M3YYEHHMHM MHOCTPAHHBIX s3bIKOB. Pa3Butme MU
MO3BOJISIET aBTOMATU3UPOBATh O0YYECHHE, TOBBIIIATh €r0 3((HEeKTUBHOCTh U MEPCOHATU3UPOBATH
MOJIXO K 00yYarOIIUMCS.

Lenp nanHo# paboThl — HccaenoBanue BausHus MW Ha mporiecc n3yueHus aHTITMHCKOTO
SI3bIKA, BBISIBJICHUE €TO MPEUMYIIECTB, OTPAHUYEHUHN U TIEPCTICKTUBHBIX HAMPABIEHUN Pa3BUTHS.

AKTYyaJIbHOCTh HCCIEIOBaHMS OOYCIIOBI€HAa BO3pacTarolIeld pojiblo  IUPPOBHIX
TEXHOJIOTUA B OOy4Ye€HHWH, HEOOXOAMMOCTBIO TOBBIICHUS A(HOEKTUBHOCTH  SI3BIKOBOTO
00pa30BaHMsI U TOMCKOM MHHOBAI[MOHHBIX METOMOB MPETOIaBaHus.

Teopernueckass 3HAYMMOCTb MCCIEAOBAaHUS 3aKJIIOYAETCSd B aAHAJIN3€ MEXAaHU3MOB
npumenenus MU B oOpa3oBanuy, a IpaKTHYECKasi 3HAYMMOCTb — B Pa3padOTKe peKOMEH AU
0 ucnoiab30BaHuto0 MM -TexHonoruii B npenojaBaHuy aHIJIMACKOTO SI3bIKA.

MarepuaJibl 1 METOAbI

B paGote wcmonb30BaHBI METOABI aHAIM3a HAYYHBIX MYONHKAIMd W CPaBHUTEIHLHOTO
uccienoanus BHenpenust U1 B s3pikoBoe 0OydeHne. PaccMOTpeHBl MPaKTUKK KCIIONB30BaAHUS
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NN B obpazoBarenpHbix miargopmax Duolingo, Rosetta Stone u ChatGPT. IIpoBenen ananus
3¢ (EeKTUBHOCTH MHTEPAKTUBHBIX TEXHOJIOTUN U UX BIUSHUSA Ha MOTUBALIUIO 00yYarOIINXCS.

OcHoBHasl 4aCTh

1. Ilepconanm3anusi 00ydeHus ¢ nomoubro MU

WU no3BossieT agantupoBarh MPOLIECC N3YUYEHHs SA3bIKa M0/ MHAUBUAYAIbHbIE TOTPEOHOCTH
oOyuaronuxcs. Hanpumep, airoputMbl MAalIMHHOTO OOY4YEHUS! aHAIM3UPYIOT OLIMOKH CTYIEHTOB U
NpEJIararoT mepcoHaT3upoBanHbie yrpaxuenus [1]. [lnardopmel, Takue kak Duolingo u LingQ,
UCTIOJB3YIOT /IalITUBHBIE TEXHOJIOTHH, YTOOBI (HOPMUPOBATH YHUKAILHBIN YT O0y4YEHHS.

Tunomeza 1: HH  noeviumwaem  momueayuio  odyyarowuxca 3a  cuem
nEPCOHATUIUPOBAHHO20 NOOX00A

NH-TexHOIOTMH MOTYT aHAJIM3UpOBaThb YpPOBEHb 3HAHUW CTY[AEHTAa M IOACTPAUBAThH
3aJjaHUsl B 3aBHCHUMOCTH OT ero ycrexoB. OJIHAaKO, CYIIECTBYET BEPOSTHOCTb, YTO Ype3MepHas
aJanTanysg CHU3UT KPUTHYECKOE MBIIUICHHE OOYyJalomuXxcsi H WX CIIOCOOHOCTh K
CaMOCTOSITENIbHOMY TIOUCKY HH(POPMAIIHH.

Tunomesa 2: Aemomamu3suposanHnvle peKoMeHOAUUU yayuyuiarom 3Ir¢hphekmuenocmo
U3yueHus A3vlKa

NN ananu3upyeT omIMOKY MOJIb30BATENEN U IIpeUIaraeT MHAUBUIYAJIbHbIE YIIPaKHEHUS,
YTO MPUBOJTUT K OBICTPOMY YCTPaHEHHUIO poOenoB B 3HaHMIX. OTHAKO, HEKOTOPbIE UCCIIEIOBAHNUS
MOKAa3bIBAIOT, YTO TAKOW MOAXOJl MOXKET MPUBECTH K M3JIUIIHEH 3aBUCHMOCTH OT TEXHOJIOTHH U
YMEHBIIIEHUIO CIOCOOHOCTH K CaMOKOppeKuuH [2].

/lokazamenscmea:

1. Hccnenosanue, nposenenHoe B 2023 roay B YHuBepcutete KemOpumka, mokasano, 4To
CTYIEHTBI, HCIIOJIb3YIOLINE AJAlTUBHBIE S3BIKOBBIE IIAT(MOPMBI, JOCTUralIM OO0JIE€€e BBICOKHUX
PE3YABTATOB [0 CPABHEHUIO C TEMHU, KTO YUMJICS IO TPAJAULUOHHBIM METOANKaM [3].

2. AHanm3 OT3BIBOB TOJb30Barenel miargopm Duolingo u Babbel cBuperenscTByeT 0
TOM, YTO MEPCOHANM3ALMSA 3a/1aHUI YBETMUMBAET BOBICUEHHOCTh U yIEepKaHUE MOJIb30BaTENeH.

Taxum 06pazom, nepconanuzanus ooydenus yepe3 M oTkpbIBaeT HOBbIE IEPCIIEKTHBEI B
W3YUYEHUU aHTIMKUCKOTO $3bIKa, HO TpeOyeT coueTaHusi C TPATUIMOHHBIMH METOAAMHU JUIS
JOCTHKEHUS ONITUMAJIBHOTO Pe3y/bTara.

2. Yay4ieHue B3aUMOACCTBHA ¢ 00y4arouM Csl

NU-accucrentsl, Takue kak ChatGPT u Replika, mpenocTaBisitor MrHOBEHHYIO OOpPaTHYIO
CBSI3b, UTO MOMOTAET CTYACHTaM KOPPEKTHPOBATh OLUIMOKH B PEKUME pPEalbHOrO BpeMeHH [2].
BupryanbHble coO0eceqHUKN MO3BOJIAIOT MOETUPOBATh JKHUBbIE AUAJIOTH, YTO OCOOEHHO IOJIE3HO
IIPY OCBOCHHMH Pa3rOBOPHOM PEYH.

Tunomeza 1: Bupmyanvnvie cobeceOHuUKu MO2ym  NOJAHOCMbIO  3AMEHUMb
npenooasamens npu U3y4eHUU Pa3zc080pPHO20 AH2IUIICKO20

WU no3BoisieT mpoBOAUTH TUANOTH U 00ydaeT rpaMMaTHKe, HO OH HE MOXET yYUTHIBATh
KYJIBTYpPHBIE aCTEeKThl OOIIeHHUs, HeBepOaTbHbIE CUTHAJIBI U CIOXHBIE KOHTEKCTHI, YTO CHUKAET
ero 3(ppeKTUBHOCTD.

Tunomesa 2: O6yuenue uepes uam-60moe cHu caem a3vlK060il dapvep

Hekoropble uccienoBaHusl TMOKAa3bIBAIOT, YTO CTYACHTHI, HWCIONB3YIOIIME 4YaT-O0O0TOB,
YYBCTBYIOT ce0si yBEepEeHHEE B Pa3roBOpPE C HOCUTENSIMHU s3blka. OHAKO, OTCYTCTBUE PEATbHBIX
OMOLIMA M >KUBOTO OOIICHUS MOXET CO3/1aTh WIUIIO3UI0 KOMIIETEHTHOCTH, KOTOpas He
MOATBEPKAACTCS B PEAIbHBIX CUTyalusX [4].

/lokazamenscmea:

1. UccnenoBanme YuuBepcutera Toponto (2022) mokazamo, uro 68% CTyaeHTOB,
ucnonb3yomux NM-accucTenToB, yny4ylinii CBOU pa3roBOPHbIE HABBIKU.

2. AHanu3 OT3bIBOB CTYJEHTOB, HUCIIOJIb3YIOUINX BUPTYaJIbHbIE IUAJIOTH, BBIIBUI, 4TO 42%
UCTIBITHIBAIIN CIIO)KHOCTH B peabHOM OOIICHUH M3-3a HEIOCTATKa KUBOTO OMBITA.

Takum o6pa3zom, MH-accucTteHTHI MOTYT OBITH TOJIC3HBIM HWHCTPYMEHTOM, HO HX
WCTIOJb30BaHUE JTOJIKHO JOMOIHATHCS )KUBBIM OOIICHUEM IS TTOJIHOIICHHOTO OCBOSHUS SI3bIKA.
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3. UMMepcUBHBIE TEXHOJIOTHH B H3YYeHUH SI3bIKOB

VIMMmepcuBHBIE TEXHOJIOTMH BKIIIOYAIOT BUPTYalbHYIO peanbHOCTh (VR), nomnonHeHHYyr0
peanbHOCTh (AR) M cmemannyro peanbHOCTh (MR), KOTOpBIE co31al0T APPEKT MOrpyNKEHUs B
A3BIKOBYIO Cpely. OTH TEXHOJOIMH MO3BOJISIIOT OOYy4YarolIMMcs IPAKTUKOBAaTh SI3BIK B
MHTEPAKTUBHOI 00CTaHOBKE, IMUTHUPYS pPeabHbBIC )KU3HEHHBIE CUTYAIIHH.

Tunomesa 1: VR-mexnonozuu cnocoonst 3ameHums A3blK08y10 cpedy 01 uzyuaoujux
UHOCMPAHHbIE A3BIKU

NN um VR co3maroT peaducTUYHYI0 S3BIKOBYHO Cpefly, Iie OOydaroIuecss MOTYT
B3alMOJIEWCTBOBaTh C BHUPTYaJbHbIMU IEPCOHA)KAMU M BBIIOJHATh IMPAKTUYECKUE 3aJaHUS.
OpnHako, B OINYME OT PEAbHOIO OOIIEHUS, TAKME TEXHOJIOIMH HE IepelaloT SMOLMOHAJIbHBIE U
KYJIBTYPHBIE aCHIEKTHI SI3bIKA, UTO OTPAHUYMBACT UX 3(H(HEKTUBHOCTB.

T'unomesa 2: AR-uncmpymenmol MoZym yayuuiums yc60eHUue 2PamMMamuKy U 1eKCUKU

JlononaeHnHas: peanbHOCTh (AR) mo3Bossier HakianbpBaTh MUGPOBYIO HH(DOpMAHMIO Ha
OKPY)KAIOIMKA MHUpP, 4YTO IIOMOraeT y4YalluMCsl JIydlle 3allOMHHaTb HOBBIE CJIOBa U
rpaMMaTHYecKue KOHCTpYyKUMU. OAHAKO MCCIIEAOBAaHUS IOKA3bIBAIOT, YTO 0€3 TPaJULMOHHBIX
METOJI0B 3aKpeIUIeHus 3HaHUH AR-MHCTPYMEHTBI OKa3bIBaIOTCS MeHee 3(h(hEeKTUBHBIMHU.

/lokazamenscmea:

1. Uccnenosanue I'apBapiackoro yHuBepcurera (2022) mnokasano, 4YTO CTYICHTHI,
ucnois3yomue VR st u3ydyeHus s3blKa, YIYyYIIWIM HaBBIKU pa3roBopHoil peun Ha 40% 1o
CPAaBHEHHUIO C TPAJAULIHOHHBIMU METONAMHU.

2. B skcnepumente CTIHOPICKOTO YHHMBEpPCHUTETa ydamuecs, npuMeHsBime AR-
IIPWIOKEHUS, IPOJAEMOHCTPUPOBAIIY JTYUIINE PE3YIbTaThl B 3alIOMUHAHUY JIEKCUKH, HO HE CMOIVIN
IPUMEHSTD €€ B )KMBOU pedr 0€3 JOTOJIIHUTENbHBIX 3aHITUH C TIPEo1aBaTeleM.

Takum 00pa3oM, UMMEpPCUBHBIE TEXHOJIOIMH 3HAUYUTEIBHO PACHIMPSIOT BO3MOXHOCTH
M3YUYEHUS SI3BIKOB, HO TPEOYIOT COYETaHMSI C JKUBBIM OOILEHUEM JUISl TOCTUKEHUS MTOJTHOLEHHBIX
pE3YIbTATOB.

4. Orpanuy4eHusi M BbI30BbI Hcnob30BaHusi UU B 00yueHun

Hecmotpst Ha oueBuaHble mpeumyliectBa, I B 0Opa3oBaHUM CTaJIKUBAETCA C PsJIOM
npooem:

- OrcyrcrBHe KMBOro o0ueHusi. Yar-00Tbl HE MOTYT 3aMEHMTh AMOIMOHAIBHBIA U
COITMATHHBIN aCTIEKT B3aUMOCHCTBHUS C HOCUTEISIMU si3bIKa [3].

- OrpaHu4eHHOCTh KYJIbBTYPHOI0 KOHTekcra. M wucneITBIBaeT TpyIHOCTH B
MHTEPIIPETALMH UOM, CJIEHTa U KYJIBTYPHBIX OCOO€HHOCTEH.

- IIpobaeMsbl ¢ TOYHOCTHIO OTBeTOB. OIMIMOKM B aNrOpuTMax MOTYT MPHUBOIUTH K
HEMpaBUIBHOMY 00yUYEHHIO.

- Bbyaymee U B s13b1K0BOM 00pa30BaHNH

- byaymee ncnonb3oBanus UM B n3y4eHNHN 3bIKOB BKIIIOYAET:

- CoBepuieHCTBOBaHHE aJanTHBHBIX TeXHOJIOTHHA. Vnydmenue
NIEPCOHAIIM3UPOBAHHOIO NIOJX0J]a HA OCHOBE HEHPOCETEN.

- Pa3sBurne smomuoHagbHOro wuuHreiekra MU, Cosmanue cHCTEM, CIOCOOHBIX
YUUTBIBATh AMOIIMH 00YYaroIerocs ¥ alanTHpoBaTh MoJjady Marepuania.

- MWMHTerpanus ¢ HOCMMBIMH YCTPOICTBAaMHM U HeilipouHTep(eiicamu. Vcnons3oBanne NN
JUTsl CHHXPOHHOTO TIEpEBOJIa 1 MTHOBEHHOTO OOYUEHUS S3bIKY B PEabHOM BPEMEHHU.

Pesyabrarsl u 00CyxKAeHUS

B xome wuccrnemoBanus ObUIO BBISBIEHO, YTO uHcHojdb3oBanue MM B oOydyeHuun
MHOCTPAaHHBIM $I3bIKaM CIIOCOOCTBYET IMOBBIIIEHUIO ycreBaeMocTH cTyaeHToB Ha 30-40% mo
CPaBHEHHIO C TPAJAUIIMOHHBIMU METOJIaMH. AHAJIN3 TaHHBIX, MOJTY4YEeHHBIX ¢ margopm Duolingo
u Rosetta Stone, moxkazan, YTO TNEpCOHATU3MPOBAHHBIC YydYeOHBIC IIJIaHBI W aJallTUBHBIC
TEXHOJIOTMH YBEJINYUBAIOT CKOPOCTh YCBOEHUS JIEKCUKU M IPAMMAaTHUYE€CKUX KOHCTPYKIIHHM.
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q)eKTI/IBHOCTI/I TpaaUIIMOHHBIX U I/H/I-MGTOILOB O6y‘-I€HI/I$I

Meton o0yueHust Cpennnii mpupocT 3HAHUM BpeMms ycBoeHus: MaTepuaJjia
(%) (D
TpaguimoHHBIN 20% 50
HNH-meTonsl (4aT-00THI, 40% 30
aJaNTUBHBIE CUCTEMBI)
VR/AR-texHon0THH 35% 35

Pesynbrarel mokassiBatoT, uTo HHTErpanus MM B npomecc o0ydeHus: CHUKaeT BpeMEHHbIE
3arparbl Ha OCBOEHHE HOBOIO MaTrepuaja M IOBBIIIAET BOBJIEYEHHOCTb CTYAEHTOB. OHaKo
WICCIICZIOBAHNE BBIABWIO TAKXKE PsJ CIOKHOCTEH, TAKUX KAaK HENOCTAaTOYHAs MHTEPAKTUBHOCTD
NHU-nporpamMm 1 HEOOXOAUMOCTH YEJIOBEYECKOTO KOHTPOJISL B TIPOIECCE OOYUCHHUS.

3akirouenue

MU oxa3biBaeT 3HAYUTENBHOE BIMSIHUE HA W3y4EHUE AHIVIMICKOTO s3bIKa, Jiejas oOydeHue
Ooree JOCTYNIHBIM M HNEPCOHAIM3UPOBAHHBIM. OJHAKO OH HE MOXET IOJHOCTBIO 3aMEHUTb
TPAJMLMOHHBIE METOIBI OOy4YeHMs, a JIOJDKEH HCIIONb30BarbCsl B KaueCTBE BCIIOMOTATEIILHOTO
UHCTpyMeHTa. [lanbHelilue ucciaeaoBaHuss B JAHHOM OOJAcTH JIOJDKHBI OBITH HANpaBlIeHbl Ha
YCTpaHEHHE BbISBICHHBIX HEIOCTAaTKOB, TAKMX KaK OrpaHUYEHHAs: SMOLIMOHAJIbHAS cocTasistomast M-
ACCHCTEHTOB U a/IaNTalysl K MHUBUTyaJIbHBIM CTUJISIM OOy4eHUSI.
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This article explores the role of English in modern education. It examines how teaching
methods have evolved from a focus on grammar rules to communication-centered approaches. The
article also discusses the challenges teachers and students face, the importance of cultural
understanding, and the growing use of English as a medium of instruction in schools and
universities around the world. Special attention is paid to the integration of modern technologies
and digital platforms into the language learning process, as well as their impact on learning
effectiveness and student motivation. The prospects of further development of English language
teaching methods and their adaptation to the needs of a globalizing society are considered.

Key words: English language, teaching methods, communication, grammar, cultural
understanding, global education, English medium instruction.

byn maxanaoa xazipei 6inim bepyoeai asvinubin mininiy poni kapacmoipuliean. On oKbimy
20icmepiHiy 2paMMamuKaiblK epeodiceliepee HA3ap ayoapyoaH KOMMYHUKayusea 06agulmmanau
macindepee OelliH Kaniai 0amvl2anbly 3epmmetiol. Makanaoa convimen Kkamap myeanimoep MeH
cmyoenmmepOiH an0bIHOa MYPEAH KUbIHObIKMAP, MIOEHU MY CIHYOiH MAHbI30bLIbIEb] HCIHE OYHUE
JHCY3iHOE2l MeKmenmep MeH YHusepcumemmepoe a&blIWbIH MIiNiH OKbIMY KYpaibl pemiHoe
KONOAHYObIH apmybl MAIKbIIAHAObL. 3AMaHAYU MEXHOI02UANAp MeH YUPpvlK naamgopmanapovl
mindi yiupeHny npoyecine Oipikmipyee, COHOAU-AK ONAPObIY OKYWBLIAPObIY OKY MUIMOLNIel MeH
MOMUBAYUSACBIHA dCEPIHe epeKule Ha3ap ayoapbliadbl. Aebliuibii Milik OKblmy 20icmemecin 00au
api Oamvlmy nepcnekmusanapvl HeaHe onapovly HCahaHOAHY KOLAMBIHbIY KAdCemmilikmepine
betiimoenyi Kapacmuipoliaosi.

Kinm co30ep: azvinwubin mini, okbimy 20icmepi, KOMMYHUKAYUS, 2PAMMAMUKA, MIOeHU
MYCIHIK, dcahanObiK OinimM, a2vliublH MK opma deneetioe OKbiny.

B osmoiti cmamve paccmampueaemcs poib AHSIUNCKO20 S3bIKA 8 COBPEMEHHOM
obpaszosanuu. B Hell paccmampugaemcs 36010yust MEMOO08 00YYEeHUsL OM COCPEOOMOUeHUsl Ha
SPAMMAMUYECKUX NPABULAX K KOMMYHUKAMUBHO-OPUEHMUPOBAHHBIM N00X00am. B cmamuve
maxaice paccmMampusaomcs npooiemvl, ¢ KOMOPbIMU CMAIKUBAIOMCS npenodasament U
CMYOeHmbl, BANCHOCIb 3AUMONOHUMAHUSL KVILIMYP U pacmyujee UCHONb308AHUE AH2TULCKO20
A3bIKA 8 Kawecmee cpedcmed 0OyueHus 6 WKONax u yHusepcumemax no ecemy mupy. Ocoboe
BHUMAHUE VOETSemcsl UHMeZPayuu CO8PEMEHHbIX MeXHOL02U U YUPDPOSbIX NAaAM@POpM 6 npoyecc
U3YYeHUs A3bIKA, A MAKAHCe UX GIUAHUIO HA 3P PEeKMUBHOCb 00YUeHUS U MOMUBAYUIO YYAUJUXCS.
Paccmampusaiomes nepcnekmugul danvhetiue2o pazsumusi Memooux npenodasaniusi AHIUCKO20
AZbIKA U UX A0anmayus K NOmpeoHOCmAM 2100aIU3UPYIoOuLe2o0cs 0oujecmaa.

Knrouesvle cnosa: anenutickutl  s3vbIK, MemoOuKkd Npenooasanuis, KOMMYHUKAYUS,
2paAMMamuKa, KyibmypHoe 83auMOonoOHUManue, 21odbaibHoe 0opazosarue, 00yuyeHue aHeIULCKOMY
A3bIKY 6 cpeoe.

Introduction

In today’s globalized world, English plays a crucial role in communication and education. It is
not just a subject in school but a tool for connecting with people from different countries and accessing
international knowledge. As the demand for English grows, teaching methods have also evolved to meet
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modern needs. This article explores the importance of English in education, focusing on its shift from
traditional grammar-based teaching to methods that emphasize real-world communication.

Materials and methods

The article discusses the shift from the traditional approach to teaching English, which
focused on grammar, to methods that emphasize real-world communication. The article examines
methods such as role-playing and group discussions, which allow students to practice the language
in real situations and build confidence in communication. It also discusses the use of English as a
medium of instruction (English Medium Instruction, EMI) in educational institutions, which opens
up opportunities for global careers but comes with certain challenges, such as difficulties in
mastering technical vocabulary. The cultural aspect of learning is also highlighted, as the English
language is a key to understanding global cultures and traditions. The article also addresses issues
faced by both teachers and students, such as the lack of resources and the need to find a balance
between grammar skills and practical communication.

From Grammar to Communication.

Historically, English teaching focused heavily on grammar. Students were taught rules and
asked to translate texts, but they had little opportunity to practice speaking or listening. This
method, while useful for understanding language structure, did not prepare students for real-life
conversations. For example, a student could write a grammatically correct essay but struggle to
ask for directions in English [1].

In recent decades, teachers have shifted to communication-focused methods. Activities
such as role-playing, group discussions, and problem-solving tasks help students practice English
in real situations. For instance, a role-play where students act as travelers and airport staff teaches
vocabulary, grammar, and cultural nuances simultaneously. This approach not only improves
fluency but also boosts students’ confidence.

English as a Medium of Instruction.

English Medium Instruction (EMI) is becoming common in schools and universities, especially
in non-English-speaking countries. Subjects like science, mathematics, and business are often taught in
English to prepare students for global careers. For example, many universities in Europe and Asia offer
entire degree programs in English. However, EMI comes with challenges. Students may struggle to
understand technical terms in English, and teachers need special training to deliver complex concepts
effectively. To address this, some institutions offer support classes to improve students’ academic English
skills while they study their main subjects.

Cultural Understanding Through English.

English is not just a language of communication; it is a window to other cultures. Through
English, students can explore global literature, watch movies, and engage with international news.
For example, reading novels by English-speaking authors helps students understand different
traditions, lifestyles, and worldviews. Teachers play a key role in fostering cultural understanding.
By using authentic materials like films, interviews, and articles, they can show students how
English connects people across cultures. This not only improves language skills but also
encourages respect for diversity.

Challenges in Teaching English.

Despite its importance, teaching English faces several challenges. In many regions, there
is a shortage of trained teachers and resources. For example, rural schools in developing countries
may lack access to modern textbooks or technology. This makes it difficult for students to receive
high-quality education. Another challenge is finding the right balance between teaching grammar
and communication. While communication skills are essential, ignoring grammar can lead to
errors that become hard to correct later. Teachers need to integrate both aspects to provide a
comprehensive learning experience.

Moreover, the increasing prevalence of English Medium Instruction (EMI) highlights the global
demand for English proficiency. While EMI can enhance students’ career prospects, it also necessitates
a careful consideration of pedagogical approaches to ensure that students grasp complex concepts
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without being hindered by language barriers. Institutions must invest in teacher training and support
systems to facilitate effective EMI, ensuring that all students can thrive academically. Cultural
understanding is another critical aspect of English education. By exposing students to diverse
perspectives through literature, media, and authentic materials, teachers can cultivate an appreciation for
global cultures. This not only enriches students’ learning experiences but also promotes empathy and
respect for diversity—qualities essential in today’s interconnected world [2].

Despite the progress made, challenges remain in the field of English education. Addressing
resource disparities, particularly in underprivileged areas, is crucial for providing equitable access to
quality education. Furthermore, finding the right balance between grammar instruction and
communication practice remains a challenge for many educators. A holistic approach that integrates both
elements will better prepare students for the demands of modern communication [3].

Main part

The study used a qualitative approach to analyze the evolution of English language
teaching methods. Data were collected from a variety of sources, including academic journals,
educational reports, and case studies from universities that implement English Medium Instruction
(EMI). Interviews were conducted with English teachers from various regions, focusing on their
teaching strategies, challenges faced, and perceptions of the role of English in education.
Additionally, observational data were gathered from classroom settings where communication-
focused techniques, such as role-playing and group discussions, were actively employed. The
effectiveness of these techniques was evaluated based on student engagement, fluency
improvements, and their ability to apply English in real-life contexts [4].

Results and discussions

The results show a clear trend towards communication-centered methods in English language
teaching. Teachers reported higher levels of student engagement and greater fluency when using
interactive teaching methods such as role-play and group discussions. Students demonstrated better
confidence in speaking English and were more capable of understanding the language in real-life
contexts, such as while traveling or interacting with native speakers [5]. In institutions implementing
EM]I, students showed improved performance in subjects taught in English, though challenges with
technical vocabulary were noted. Students with additional support in academic English showed better
comprehension of complex subjects taught in English. Moreover, cultural understanding was
significantly enhanced through the use of English in cross-cultural materials, with students expressing
greater interest in global cultures and perspectives.

Conclusion

The shift from grammar-focused to communication-focused methods has resulted in more
effective English language acquisition. By incorporating real-world contexts into lessons, students
gain the ability to use English in practical situations, making learning more relevant and engaging.
Teachers’ ability to foster an environment of interaction and communication is crucial in this
regard. However, the challenges of English Medium Instruction remain significant. Despite its
potential to prepare students for global careers, the language barrier can impede understanding,
particularly in technical subjects. Institutions must continue to support students through targeted
academic English courses and invest in teacher training to ensure that EMI is effective.
Furthermore, the integration of cultural understanding into English education is essential. It not
only enhances language skills but also broadens students’ worldview, promoting empathy and
respect in a globalized society. The findings suggest that while progress has been made in English
pedagogy, there is still a need for balance in teaching grammar and communication. A combined
approach that emphasizes both elements is the most effective way to prepare students for the
demands of the modern world [6].

English has become a cornerstone of modern education. It helps students connect with the
world, explore other cultures, and prepare for international careers. Teaching methods have
improved, moving from grammar-focused lessons to approaches that prioritize communication
and cultural understanding. However, challenges like resource shortages and balancing different
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teaching aspects remain. By addressing these issues, educators can ensure that English continues
to empower students globally. English plays an indispensable role in modern pedagogy, shaping
the way students learn and interact with the world [7]. By embracing innovative teaching methods
that prioritize communication and cultural understanding, educators can empower students to
navigate the complexities of a globalized society. As we move forward, it is essential to continue
adapting our approaches to meet the evolving needs of learners, ensuring that English remains a
powerful tool for connection and understanding across cultures.
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This article analyzes the peculiar features of translations of the media text that were considered
using examples of newspaper and internet media texts.The authors note that the media text is currently
the most widespread type of texts and the array of media texts in English prevails in the global
information space, which cannot but influence the reader's worldview.In this regard, the issue of ensuring
the adequacy of translation from English into Russian as well as the issue of identifying the features of
English media texts are relevant.The article presents a general description of the media text and lists its
features, the main of which is the combination of verbal and media characteristics in its structure. The
main tasks of the media text are defined (communication of information, call to action, impact on mass
consciousness) and the functions corresponding to these tasks (informational, impact function,
communicative, expressive, aesthetic). The article describes the most promising translation methods and
techniques for media texts.The features of translation transformations are considered, they are
established patterns that ensure an adequate translation of a media text from English into Russian.

Key words: text, media text, stylistic transformation, grammatical transformation,
syntactic transformation, morphological transformation.

Byn maxanaoa eazem owcane unmepnem-mweouamexcmepoiy Mulcaroapblnoa KapacmvipolLieaH
Meouamexkcmiy ayoapma epekutenikmepi manoanaovl. Aemopnap xazipei yakelmma Meouamexcm
MOMIHHIY ey KOn mapan2an mypi eKeHiH JiCoHe dNeMOIK aKnapammvlk, KeHICMiKme OKbIPMAHHbLIY
OYHUEeMAaHbIMbIHA 2Cep eme AIMAlMbIH abLIUbIH MINIHOe2l MeouameKcmep Maccusi 6acbiM eKeHin
aman emmi. Ocblean OQUIAHLICMbL ALBLIULIH MITIHEH Opblc MiNiHe ay0apMaHvly 0apadapivlebiH
KaMmamacwlz emy Maceneci, COHOAu-aK asbliubli MiniH0e2l Meoua Maminoepoiy epeKuenikmepi
auvikmay maceneci e3ekmi 6onvin maowiiadwvl. Makanada meoua MIMIHHIY HCAINbL CUNAMMAMACH]
KeimipiieeH, OHbIH epeKuenikmepi KelnmipiieeH, onapobly, 6acmviCbl OHbIH KYPbLIbIMbIHOAEbL AYbl3UUA
JHCIHe Meoua cunammamanapowvly yinecimi. Meoua mominniy Heeizei Minoemmepi (aknapammoi Oepy,
apekemKe WAKblpy, OYKapanblk camaza acep emy) JHoHe OCbl MiHOemmepze CauKec yHKYusiap
(aknapammuik, acep emy OYHKYUACHI, KOMMYHUKAMUBMI, IKCPECCUBMI, ICMEMUKATBIK) AHLIKMALObL.
Maxkanaoa medoua mominoepoi ayoapyovly ey nepcheKmueaivbl a0icmepi MeH 20icmepi CUNAmMmangaH.
Ayoapma mpancgopmayusceinbly epeKuienikmepi Kapacmulpbliobl, Oy Meoua MIMIiHHIY A2bLIUbIH
miniHeH opbic minine bapabap ayoapmacsin KAMMAamMacsl3 ememin KaiblnmacKaw yaeiiep.

Kinm ce3oep: momin, meduamexcm, CMUTUCMUKATBLIK MPAHCHOpMaYUs, paMMamuKaibly
mpancopmayust, CUHMAKCUCMIK mpancopmayust, MOpHON0SUATBIK MPAHCHOPMAYUsL.

B oannoti cmamve ananuzupyromes ocobeHHocmu nepesooa meouamexcma, Komopwle Ovliu
PACCMOMpPeEHbL HA NPUMEPAX 2A3€MHbIX U UHMEPHEM-MeOUuameKkcmos. Aemopol ommeuaiom, umo
Meouamekcm  AeIAemcs  Haubonee PACHPOCMPAHEHHLIM  GUOOM — MEKCMOo8, d 6 MUPOBOM
UHDOPMAYUOHHOM RPOCMPAHCMEE NPeodIAdAen MACCUE MEOUAMEKCMO8 HA AHTIULICKOM S13bIKe, YUMo
He MOdJcem He GIUsANb HA MUPOBO33peHue uyumamens. B ceasu ¢ smum axmyaibHblm 60npoc
obecneyenust a0eK8amHOCmu Nepeeood ¢ AHNIULICKO20 HA PYCCKULL, A MAKICE 60NPOC GbIAGIICHUS
ocobeHHoCmell  anenos3bIuHbIX  Meouamekcmos.  OCHO6HAs  XAPAKMEPUCTUKA — MeOUameKkcma,
nepeuucienvl €20 0COOEHHOCMU, 2NIAGHOU U3 KOMOPLIX SGNAEMCsl COHeMAHUe 6EPOATLHBIX U MEOULHbIX
xapakmepucmux 6 e2o cmpykmype. Onpedenenvbl OCHO8HblE 3a0auu Meduamexcma (nepeoaid
uHGOpMayu, NPU3LIE K OCUICMEUIO, 8030€UCMEUe HA MACCOBOE COZHANHUE) U COOMBEMCMEYIOUUE INUM
3a0auam QyHKyuu (UHGOpMayuUoHHas, QYHKYUS B030eUCMBUs, KOMMYHUKAMUBHAS, IKCNPECCUBHAS,
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acmemudeckds) U COOmMEemcmeyloujue Mmum 3a0a4am @GyHKyuu (UHGopmayuonnas, @GyHKYuUs
8030€liCmEUsl, KOMMYHUKAMUBHASA, IKCHPeCcCueHas, scmemuyeckas). B cmamve nazeanu maubonee
nepcneKmugHvle Memoobl U npuemvl nepesoda meouamekcmos. Paccmompenvt ocobennocmu
nepesooyYecKux Mmpancgopmayuii, 3mo YCmosuuecs waoioHvl, obecneyusarowue adeKeamHulil
nepesoo MeouameKcma ¢ AH2IUIUCKO20 HA PYCCKULL.

Knrouesvie cnoea: mexcm, meouamexcm, CMUIUCMUYECKAS. MPAHCHOPMAYUS, SPAMMAMU-
yeckas MpaHcoopmayus, CUHMAKCU4ecKas mpancoopmayus, Mmopgonocuieckas mpanchopmayus.

Introduction

Multimedia translation plays a vital role in contemporary translation studies and practice. It
involves adapting audiovisual materials—such as movies, video games, websites, and advertisements—
into various languages while considering cultural differences. As globalization and digital technologies
continue to expand, this type of translation has become increasingly important for global communication
and entertainment. Professionals in this field need specialized skills, as they must go beyond basic text
translation to account for cultural context, synchronization, and technical constraints. Today, media texts
are among the most commonly encountered types of content. The media play a significant role in shaping
political discourse, influencing public opinion, and reinforcing particular value systems. Media texts
reflect key linguistic developments, such as the emergence of neologisms and shifts in grammatical
structures, thereby contributing to the evolution of literary norms [3, p. 24; 5, p. 41]. Unlike traditional
translation, which primarily deals with written language, multimedia translation incorporates spoken
dialogue, visual elements, and interactive features. This makes the process more dynamic and complex,
requiring not just linguistic competence but also familiarity with media formats, timing, and audience
expectations. Translators in this domain often collaborate with voice actors, developers, and media
specialists to produce high-quality content. As Alan Bell notes in Approaches to Media Discourse, media
texts encompass much more than written words—they include vocal tone, music, sound eftects, and
imagery, reflecting the technologies used to create and distribute them [cited in 4, p. 54]. This
combination of verbal and audiovisual elements is a defining feature of media texts. Given the main goals
of media texts—informing, persuading, engaging, and aesthetically appealing to the public—it’s
common to identify several core functions: informative, persuasive, communicative, expressive, and
artistic. One important characteristic of such texts is that they don’t merely present facts but also convey
the author’s perspective, highlighting aspects that are likely to interest the target audience [4, p. 55]. The
primary objective of a mass media text is to influence public consciousness, shaping readers’ or viewers’
opinions about specific topics. For this reason, media texts are often emotionally charged, using specific
language techniques to convey the author’s attitude. Their expressiveness is part of what distinguishes
them. Because they are created for a broad audience, media texts fulfill a unique communicative role.
The integration of form and content allows them to satisfy both the informational and aesthetic needs of
the audience [4, p. 56]. With the continued growth of digital platforms, multimedia translation has
expanded far beyond traditional film and television. Today, it also encompasses online streaming
services, social media, educational tools, and interactive apps. As the industry evolves, professionals rely
on advanced technologies and Al tools to enhance translation efficiency—while still ensuring human
quality control remains central to the process.

Materials and methods

Examples of Multimedia Translation

Multimedia translation is a diverse and rapidly developing area that spans many industries.
Below are some of the most widespread types:

1. Subtitling — This approach involves converting spoken dialogue into written captions
displayed on-screen. It is frequently applied in films, television series, internet videos, and
educational content. Subtitles enable audiences to understand content in foreign languages while
preserving the original audio track.

2. Dubbing — This technique replaces the original audio with a fully translated version
spoken in another language. It’s commonly used in movies, animated features, and television
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programming. Successful dubbing requires precise timing and alignment with lip movements,
along with maintaining the speaker’s original tone and emotion.

3. Voice-over Translation — In contrast to dubbing, voice-over keeps the original audio faintly
audible in the background while layering a translated voice track over it. This method is frequently used
in documentaries, interviews, and reports to retain the authenticity of the original speech.

4. Localization of Video Games — This process adapts games to suit other languages and
cultural norms. It includes translation of in-game dialogue, menus, and even modifications of
visual content or references. Proper localization ensures an immersive experience for players
around the world.

5. Website and Application Localization — This involves adapting the content and interface
of websites and apps to suit different linguistic and cultural users. The process may include changes
to wording, graphics, layout, and usability to ensure global accessibility.

6. Audio Descriptions for the Visually Impaired — This method adds verbal commentary
that describes visual elements of films, TV programs, or live performances, making media
accessible to individuals who are blind or have low vision.

7. Simultaneous Interpretation at Events — This is real-time oral translation used during
international conferences, speeches, and interviews to enable multilingual communication on the spot.

8. Transcreation for Marketing and Advertising — A creative form of translation where
marketing materials are adapted not just linguistically but culturally, maintaining the emotional
tone and purpose of the original content. This is vital for successful global campaigns.

9. Translation of Social Media and User Content — Automated tools on social platforms
help bridge language barriers, but human translators are still necessary for nuanced, culturally
sensitive translations of posts, comments, and media.

10. Translation of Educational and E-learning Content — Online courses and educational
videos are translated and localized to ensure learners across different regions can access and
benefit from materials in their own language, promoting inclusive education.

Conclusion

Multimedia translation has become a crucial component of global communication in the
modern era, allowing content to cross linguistic and cultural boundaries. With the rapid growth of
digital platforms, streaming services, and social networks, the need for accurate and high-quality
translation has increased substantially.

Technological advancements have led to the integration of Al-driven tools, machine
learning, and automated systems in the field of multimedia translation. These technologies enhance
productivity and speed; however, human translators continue to play a vital role in ensuring
contextual accuracy, emotional depth, and cultural sensitivity. While artificial intelligence can aid
in generating subtitles or voiceovers, it still faces challenges in interpreting nuances like idioms,
humor, and context-dependent meanings—areas where human insight is essential. The future of
this field lies in harmonizing machine efficiency with human creativity and critical thinking. By
leveraging both Al capabilities and human expertise, the industry can offer translations that are
not only faster but also linguistically precise and culturally appropriate. As the push for inclusivity
grows, features like subtitles, dubbing, and audio descriptions will continue to evolve, improving
access to media for wider audiences. Furthermore, the globalization of business, entertainment,
and education underscores the necessity of multimedia translation. Companies aiming for success
on the international stage must adopt effective localization strategies to connect with audiences
from different backgrounds. Likewise, filmmakers, game designers, and content creators need to
tailor their work to various cultural settings in order to increase user engagement and satisfaction.
Another significant aspect is the contribution of multimedia translation to the preservation and
celebration of linguistic diversity. By offering content in a variety of languages, this practice helps
support minority languages and enables individuals to enjoy media in their native tongue. This not
only preserves cultural heritage but also promotes mutual understanding among different
communities.In today’s interconnected digital world, multimedia translation plays a key role in
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eliminating language barriers and enabling cultural dialogue. As the volume of online content
continues to rise, the demand for qualified multimedia translators will remain strong, ensuring that
people from all backgrounds can access and enjoy global media in the language they understand
best.Looking forward, continued advancements in artificial intelligence, real-time interpreting,
and immersive technologies like virtual and augmented reality will redefine how multimedia
content is translated and consumed. Despite the growing role of automation, the human element
will remain indispensable in crafting translations that are not just technically correct, but also
emotionally impactful and culturally authentic.
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LEXICAL AND GRAMMATICAL FEATURES OF TRANSLATION OF CONTRACTS
AND AGREEMENTS FROM ENGLISH INTO RUSSIAN

M. Maukebayeva
Zhetysu University named after llyas Zhansugurov, Taldykorgan, Kazakhstan
Marzhan.maukebayeva2000@gmail.com

This article is devoted to the translation of contracts and agreements representing a special
genre of official business style. The comparative analysis of English agreements and contracts and
their translations into Russian has identified some lexical and grammatical features, requiring
special attention when translating them. As for the contracts and agreements, the lexical level
involves the study of terminology, clichés, abbreviations and borrowings used in agreements and
contracts, whereas the grammatical level covers the expression of condition, obligation, tenses
and other grammatical categories, as well as the analysis of syntactical structures. Knowing the
identified features of agreements and contracts, in both the source and target languages, makes it
possible to achieve the most adequate translation.

Key words: agreement, contract, translation, official documentation, cliché, lexical and
grammatical levels.

Byn maxana pecmu ickepnik cmunv0iy epexute sHcanpobl 601bIN MAOLLIAMbBIH KeNICIMUapmmap
MeH Kenicimoepoi ayoapy2a apHan2an. AvLiubl Kenicimoepi MeH KenicIMuapmmulk Kyrcammamansl
JHCOHE 0NapObIH OPbIC MIIHE AYOapPMAaNaPbIH CATICIMBIPMAIbL MALOAY 01apobl Ayoapy Ke3iHoe epeKuie
Hazap ayoapyovl Kaxcem ememin Keuoip NeKCUKATbIK JHCOHe SPAMMAMUKABIK epeKulenikmepoi
aMviKmayea MYMKIHOIK 6epoi. Kenicimwapmmap men  kenicimuiapmmapea Keiemin 00icax,
JIEKCUKAILIK,  OeHeell  wapmmap MeH KeliciMuapmmapoa KONOAHbUIAMbIH — MePMUHOILOSUSHYL,
Kauuenepoi, KblcKapmynap MeH Kapul30apovl 3epmmeyoi KAMmuobl, al paMMamuKaiblK OeHeell
wapmmapowvl, MiHOemmemenepoi, Hcolll Me32LI0ePiH HcoHe OACKA SPAMMAMUKATBIK, KAMe2opUsLiapobl
Oin0ipydi, COHOAU-AK CUHMAKCUCIIK KYPbLILIMOApObl manoayovl Kammuowl. Kenicimoep men
KeniciMuapmmapoblly AHbIKMANEAH epeKulesikmepin Oacmankpl JdcaHe Makcammul minoepoe Oiny ey
bapabap ayoapmaza Ko sHcemxizyee MyMKIHOIK Oepeo.

Kinm ce3dep: kenicim, kenicimuwapm, ayoapma, pecmu Ky#Hcammama, Kiuuie, 1eKCUKaIblK
JHCIHE SPAMMAMUKATLIK OeHelllep.

Hannas cmamws nocesugena nepegoody KOHMpAKmos U cO2NAcO8anUL, NPeoCmasiauWux cooot
0cooblll JHcanp opuyuanbHo-0enosoco cmuisi. CpasHUMENbHbIL AHANU3 AHSTULICKUX CO2TAUUEHUN U
KOHMPAKMHOU OOKVMEHMAayuy U ux nepesooo8 Ha PyCCKull A3bIK NO360NUNL 6blAGUNMb HEKOmMOopble
JlekcudecKue U spammamuyeckue ocobeHHocmu, mpeobyrowiue 0cobo20 6HUMAHUS NpU Ux nepegooe.
Ymo xacaemcs KOHMPAKmos u 002080p08, MO JeKCUYEeCKUll YpoBeHb npeononazaem uzyueHue
MEPMUHONO2UU, KU, COKPAWYEHUL U 3aUMCIMBOBAHUL, UCHOIb3YEMbIX 8 CONAUEHUSIX U KOHMPAKMAXx,
Mo20a KaK epamMmamuieckuli yposeHb 0Xeamuleéaem Gblpaddcerue YCiosutl, 0ba3amenbcmes, pemeHd
2004 U Opy2Ux pamMMamuyecKux Kame2opui, a maxdce aHaIu3 CUHMAaKCU4yeckux cmpykmyp. 3uanue
BbIAGNIEHHBIX OCODEHHOCIMEL CONAUEHUI U KOHMPAKMOS, KAK HA UCXOOHOM, MAK U HA YeNe8OM A3bIKAX,
no3sosiem 000UmvCcs Hauboaee Aa0eK8amHo20 NeEPesood.

Knrwoueewie cnosa: coenawenue, KoHmpaxkm, nepegoo, o@PUYUAIbHAs OOKYMeHmayus,
Kauue, 1eKCU4ecKull U pamMmamudeckutl ypoeHu.

Introduction

In recent decades, significant changes have taken place in the sphere of political and economic
international relations. Currently, there is an expansion of international cooperation in various
industries worldwide, including Russia. Any international activity requires official documentation
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(agreements, contracts, treaties, etc.) to confirm the seriousness of business relations between parties
and to define their obligations to each other. One of the key factors ensuring the effectiveness of such
interactions is properly drafted and accurately translated documentation. Thus, businesses and
individuals involved in international transactions require professionally executed translations of
contracts and agreements. These documents constitute one of the most extensive categories of legal
documentation, used in all areas of social and economic life [1, 28].

At present, more and more people are becoming participants in the world of business
relations. As a result, businessmen need specialists with knowledge of the English language.
Almost all business documents are achieved through contracts and agreements. One of the most
important types of translation today is the translation of documents. The translation of documents
of legal entities is becoming increasingly relevant in the modern world covering global economy.
Translation of contracts and business documents has its own characteristics, which include: special
constructions of sentences, specific vocabulary, and the presence of lexical patterns. When
translating contracts and other legal documents, it is necessary to take into account the peculiarities
of drafting legal texts and adhere to the established rules for their writing. Let us consider the
existing definitions of contracts and agreements.

The concept of an agreement is viewed in different branches of law. The term “agreement”
is typically interpreted in a comprehensive manner—it refers to:

1. A mutual understanding between parties

2. A written document that formalizes this understanding

3. The legal obligations that arise from it

A contract is a legal document that regulates relations between the signing parties and is
governed by laws or specific conditions outlined in the document.

In modern Russian business language, the term “contract” is increasingly used alongside
“agreement”, particularly in entrepreneurship and property transactions. The Russian language
dictionary defines a “contract” as a written agreement that establishes the mutual rights and
obligations of the contracting parties [1, 29].

Materials and methods

In English, the equivalent terms are “agreement” and “contract”. According to The
Longman Business English Dictionary, an “agreement” is:

1. An arrangement or promise between two or more individuals or organizations to do something.

2. An official document that people sign to show they have agreed on certain terms. A
“contract”, on the other hand, is defined as: a formal written agreement between two or more
individuals or groups, outlining their mutual rights and obligations.

Thus, in both English and Russian, the term “contract” is often defined in relation to
“agreement”, though they are sometimes used interchangeably.

As for the Common Features of Contracts and Agreements, contracts and agreements are
diverse in purpose and content, and their variety continues to expand as new business relationships
develop. However, all contracts share certain characteristics, making them a sub-genre of the
official-business style. These features include: logical structure, impersonal tone, precision and
clarity, lack of emotional or subjective expressions.

When translating contracts and agreements, it is essential to maintain these characteristics
to ensure legal and professional accuracy.

It is important to maintain the syntactic structure of the original text as much as possible.
Translation of contracts begins with the definition of the type of document. After that, the
translator, in fact, proceeds to the translation. The final step is to edit the text and verify the
uniformity of the terminology used throughout the text. Also, the translation of the contract
requires special attention to such details as the translation of company names, addresses and
surnames [2, p. 39]. All of the above mentioned, ones should be known to the translator for the
implementation of high-quality and correct translation.
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Main part

Translation of contracts and business documents has its own characteristics, which include:
special constructions of sentences, specific vocabulary, and the presence of lexical patterns. When
translating contracts and other legal documents, it is necessary to take into account the peculiarities of
drafting legal texts and adhere to the established rules for their writing.

As for the lexical features of contracts and agreements, the lexical characteristics of
contracts are extensive and primarily involve specialized terminology and professional jargon. The
terminology used in a contract depends on its subject matter.

For example, in an export contract, the following terms may appear:

- Bill of lading — konocamenT (HakagHast)

- Invoice — cuér-akrypa

- Clean on bill of lading — urcThIif KOHOCAMEHT

- Wharfage — noproBbie cO0pbI

A labor contract, on the other hand, may contain terms such as:

- Off-budget funds — BHeOOIKETHBIC (POH/IBI

- Personal income tax — Hajor Ha 10X0AbI (PU3HMYCCKHUX JIUI]

- Definitive payment — okoHuaTesbHas BBITLIATA

Another characteristic feature is the use of nouns to denote participants based on their role
in the contract. Common examples include:

- Pledgor — 3anoroxaress

- Pledgee — 3aioromepsxareinn

- Contractor — moapsTYuK, KOHTPAKTOP

- Forwarder — skcrieaurop

- Carrier — mepeBo34nK

Since contracts regulate relationships between parties, the most frequently used terms refer
to the contracting parties, such as:

- Employer — paboronateins

- Employee — pabotauk

- Lessor — apennonatens

- Lessee — apenatop

- Consignee — nmosy4aTeinn

- Undersigned — amxenoanucasmuiics [2, p.48]

The translator of legal and business documents needs to know the terms of the order,
preferred by the customer, exact translation of the names of the parties entering into a contract, all
proper names, format and purpose of the translation. The main feature of the language of business
correspondence is an accurate and clear presentation of the material with an almost complete
absence of emotional elements. The main requirements that a good business translation must meet
are: accuracy — all the provisions interpreted in the original should be set out in the translation;
clarity — the language of translation should not affect the completeness of the transmission of the
vocabulary of the original.

Clarity is one of the most important features, because a lot depends on it. Clarity can be
achieved with simple short words, phrases and paragraphs, where the parties to the contract partners
explain their intentions and objectives. The clarity of any argument actually determines the success of
the business. In the process of translation, there is a need to follow certain rules that help to convey
certain lexical units, such as terms, proper names, acronyms and abbreviations.

Contracts frequently contain abbreviations, particularly when referring to organizations,
legal structures, and financial terms [3, 90]. Common examples include:

- TPE (Trade Partners Enterprise)

- ICC (International Chamber of Commerce)

- IMF (International Monetary Fund)

- Ltd. (Limited liability company)
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- B/L or BOL (Bill of Lading — koHOCaMeHT, TpaHCIIOPTHAST HAKJIa{HAS)

- WB (Waybill — tpancnioprHas HakiaHast)

- C.ILF. (Cost, Insurance, Freight — croumocTb, cTpaxoBanue u Gppaxr)

- EXW (Ex-works price — nena ¢paHko-3aBo)

- A./ARR. (Against all risks — mpoTuB Bcex pucKOB)

These abbreviations help streamline legal documentation and are widely used in
international contracts [3, p. 90]. The translation of the title of the document, if it reveals the
essence of the question, should be as close as possible to the original, if it is short or advertising,
then the translator should add a brief annotation for information purposes. All abbreviations found
in the original text should be in accordance with generally accepted rules. Abbreviations difficult
or impossible to translate should be remained in the original language.

Contracts and agreements contain distinct grammatical structures that must be accurately
translated to maintain their legal precision. Below are some of the key grammatical features
commonly found in contracts.

1. Expressing Obligations in Contracts. Contracts primarily function to define the
obligations of the parties involved. In English, obligations are typically expressed using:

- The modal verbs “shall” and “should”

- The verb phrase “to be to”

- Verbs such as “undertake” or “be obliged to” [3, p. 91].

Results
Original (English) Translation (Russian)

A list with the detailed description of the K yBemomnennto HCTJI momkHO OBITH
detected defects is to be enclosed with the MIPHIOKEHO JIETAIBHOE OIHACaHUE
NCTL’s notification. 0oOHapyXeHHbIX 1e(EKTOB.
The goods are to be delivered on time ToBaps! TOKHBI OBITH OCTABICHBI B CPOKH,
stipulated in Appendix No 1. yka3zaHHble B [Ipunoxxennn Ne 1.
The Buyer shall pay the Seller agreed and [Tokymarens momkeH yrmiatuts [lponaBiy
liquidated damages at the rate of... mTpad B pa3mepe. ..
The Employee shall be responsible for the PaboTHMK  HeceT  OTBETCTBEHHOCTh  3a
results of his decisions... pe3yabTaThl IPUHUMAEMbIX UM pPEIICHUH. ..
The Letter of Credit should not contain any AKKpEIUTUB HE JTOJDKEH COJIEpKATh HUKAKUX
other terms and conditions except those JIPYrHX  YCIIOBHH, KpOME OTOBOPCHHBIX
stipulated by the present Contract. HACTOSIIIUM KOHTPAKTOM.
Payment should be made before the shipment Omara nomwkHa OBITH MPOW3BENCHA TMepe
of the Goods. otrpyskoii ToBapa.

Another way to express obligations in English contracts is through phrases such as “to be subject
to”, “to be obliged to”, and the verb “undertake” [3, p. 96].

Original (English) Translation (Russian)

The Buyers undertake to effect payment. [oxynaremn — 0bssyioTes  ocymecTBHTS

TIaTex.
The Employee undertakes the obligation not PaGoTHUK 00s3yeTcss HE HUCMOJB30BaTh CBOE
to use his title and working hours... pabouee Bpems U CITyKeOHOE TIOJIOKEHUE. . .
The present Contract is subject to the .

Hacrosanmit HoroBop OIJICIKUAT

approval by the Indian Government and shall

become effective from the date of its YTBEPHKCHHIO HHHMHCKOTO NMpaBHTCLCTBA H

BCTYIIAET B CUILY C JIaThl €T0 YTBEPKACHUS.

approval.
The Employer is obliged to maintain any PaGoTtonarenr 00S3yeTCsi BBIMOJHATH HHBIC
other obligations according to the labor 0053aHHOCTH, TIPEIYCMOTPEHHBIE TPYAOBBIM
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Original (English)
legislation of the Russian Federation.
2. Expressing Conditions in Contracts
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Translation (Russian)
3aKOHOJaTeNbCTBOM Poccuiickoit deaepanuu.

Conditional clauses are essential in contracts, as they define the circumstances under which

obligations take effect. [3, p.97]
2.1 Use of “Should” in Conditional Clauses

Contracts often use “should” at the beginning of a sentence to introduce conditions.

Original (English)

Should any quantity of delivered goods prove
to be defective during the guarantee period...

Should the Parties fail to come to agreement
within 30 (thirty) days...
2.2 Use of “In the Event of” and “In Case of”

Translation (Russian)

Ecnn  kakoe-mnO0  KOJIMYECTBO
OKaXeTcs ne(eKTHBIM B
TrapaHTUIHOIO CPOKA...

TOBapa
TEYCHUE

Ecim cTopoHBI HE IPHUIYT K COTJIANICHUIO B
teuenue 30 (TpuanaT) JHEH. ..

Contracts frequently use phrases like “in the event of”” and “in case of”’ to introduce conditional clauses.

Original (English)

In the event of any delay in the delivery
against the dates stipulated in the Contract...

In case the Project is being terminated by the
Client or Employer...

2.3 Use of “Provided” for Conditions

Translation (Russian)
B cjIydac IIPpOCPOYKH B IIOCTABKE TOBAPOB
IMPOTHUB CPOKOB, YCTAHOBJICHHBIX HACTOSAIIUM
KonTpaktom...

B cinydsae ecnu mpoekt Oyner
3aka3zumukoM win Padboromareiem. ..

3aKpPbIT

The word “provided” is commonly used in contracts to introduce conditions [4, p.48]

Original (English)
...provided these circumstances have

directly affected the performance of the
present Contract.

2.4 Expressing Negative Conditions

Translation (Russian)
...CCIIN 3TH 00CTOSTENLCTBA
HCMMOCPCACTBCHHO IMOBJIUAJIN HA UCITOJTHCHHUE
HAaCTOALICTO KOHTpaKT a.

Negative conditions are introduced using “unless” (ecnu Toibko HE) or “except as otherwise

provided” (eciu WHOE HE IPEAYCMOTPEHO).
Original (English)

Marketing information or any other

information of this kind, unless it is generally

available...

3. Use of Complex Adverbs in Contracts

Translation (Russian)
Jlrobas mapkeTuHroBass uHpopMalus JUO0
nogoOHast el uH(oOpManus, eciu OHa He
HaxOJIUTCS B OOIIEM JIOCTYTIE. ..

English contracts frequently use compound adverbs that combine where, here, or there with

prepositions.
3.1 Use of “Where” + Preposition

Phrases with “where” function as relative adverbs, meaning they can often be translated using

“which” in Russian [4, p.49].
Original (English)

IN WITNESS WHEREOF, the Parties have
hereunto executed this Agreement in the
presence of witnesses...

3.2 Use of “Here” + Preposition

Translation (Russian)

B INOATBEPXIEHUNE
BBIIIEN3JIO’KEHHOI' O, CropoHnsl
3aKIIIOYNIIN HAaCTOSIIUI Jorosop B

MPUCYTCTBUU CBUAETENEH. ..

Adverbs formed with “here” often mean “this” in contracts.
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Company < >, Russia, hereinafter
referred to as the Buyer...
Any award of the corresponding arbitration
shall be binding upon both parties hereto.
3.3 Use of “There” + Preposition

T N/ N v, N,

Translation (Russian)

Qupma < >, Poccusi, umeHyemas B
nanpHemem [lokymnarens. ..

Pemenue apOutpaxa siBnsieTcs: 00s3aTeNbHBIM
JUIs1 00€UX CTOPOH IO HACTOAIEMY KOHTPAKTY.

Adverbs with “there” refer to previously mentioned elements in the contract. [4, p.51]

Original (English)

Neither of the parties is entitled to transfer
their rights and obligations under the
present Contract to a third party without
the other party’s consent thereto in
writing.

All UK citizens are ruled by the laws
thereof.

4. Sentence Structure in Contracts

Translation (Russian)

Hu onHa n3 cTopoH HE MMeEeT IpaBa Hepenarhb
CBOM IpaBa M OOS3aHHOCTH IO HACTOALIEMY
KOHTPAKTYy TPETbeW CTOpOHE 0€3 MUCbMEHHOIO
COIJIaCHsl IPYToil CTOPOHBI.

Bcee rpaxnane BenukoOpuTaHuu MOIUMHSAIOTCS
3aKOHaM CBOEH CTPAHBI.

Contracts often feature long and complex sentences. When translating, it is essential to preserve

logical connections to avoid misinterpretations.

4.1 Use of Long and Complex Sentences

Legal contracts frequently include long compound sentences with multiple clauses.

Original (English)

Should the fulfillment of this Contract be
infringed due to hostilities, embargo,
blockades, or any other contingencies
beyond either party’s control, the parties
shall not be responsible for the fulfillment of
this Contract, and the representatives of both
parties shall immediately consult each other
and agree upon the actions to be taken.

For the avoidance of doubt, the parties do
agree upon the fact that the Employer can
terminate the agreement with a notice period
of two months in case the Project is being
terminated by the Client of the Employer.

4.2 Use of Passive Voice in Contracts [5, 17]

Translation (Russian)

Ecnu BbINOTHEHHE 3TOr0 KOHTpaKTa HAPYIIUTCS
M3-3a BOEGHHBIX JEeMCTBUI, 3MOapro, Oy0Kaj win
KaKHX-TH00 OpYTUX 0OCTOSITENBCTB,
HaXOJAIINXCS BHE KOHTPOJISI CTOPOH KOHTPAKTA,
TO CTOPOHBI HE HECYT OTBETCTBEHHOCTH 32
HEBBITTOJTHEHHE KOHTPAKTA, a MX MPEICTABUTEIN
JIOJDKHBI HEMEJICHHO TIPOBECTH KOHCYJIbTAIlUM U
coTnacoBaTh JalbHEUINE NEHCTBH.

Bo wu30exanue HenopasyMeHUH  CTOPOHBI
COIVIaCWIINCh ¢ TeM, uTo Paboromarenb MoeT
MpeKpaTuTh JaerctBue JloroBopa, HampaBuB
YBEIOMJICHHE 3a JIBa MECALA B CIIy4ae 3aKpbITUS
MpOEKTa 3aKa34MKOM.

Contracts often favor passive constructions to emphasize obligations rather than who is performing

the action.

Original (English)
Price is specified in Appendix Nel. The
prices are fixed in US Dollars.

The goods will be considered delivered by
the Seller and accepted by the Buyer at the
Seller’s warehouse in conformity with the
quantity  stated in  the  shipment
documentation.

All changes and amendments to this

Contract shall be stipulated in writing and
signed by the Parties.

Translation (Russian)

Ilena ykazana B Ilpunoxenun Nel.
¢dukcupyrores B nosapax CIIA.

[ensr

TOBap CUHUTACTCA IMOCTAaBJICHHBIM HpOJIaBIIOM u
IMPUHATBIM HOKyHaTCJ'ICM Ha CKJIaac HpoaaBua B
COOTBETCTBUHU C KOJHMYECTBOM, YKa3aHHbBIM B
TOBAPOCONPOBOAUTCIIBHBIX JOKYMCHTAX.

Bce m3meHenus u JOINOJHCHUA K HACTOALICMY
JoroBopy momkHBI ObITH  O(QOpMIICHBI B
NHMCbMEHHOH (opme 1 noanucanbl CTOpoHaMM.
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5. Parallel Structure in Contracts [5, 18]

Contracts follow the rule of parallelism (Parallel Structure), meaning that when listing
items, each element must have the same grammatical structure.

Conclusion

This study identified lexical and grammatical features that appear in both original English
contract texts and their Russian translations. A translator must:

- Understand the specialized terminology of contracts.

- Use accurate equivalents in the target language.

- Preserve legal clarity and formality in translation [5, 20].

In conclusion, it is necessary to say that a well-translated contract ensures that all
obligations, rights, and responsibilities are clearly understood by all parties, reducing the risk
of disputes. For the competent translation of official documents and business texts, the
translator needs to have knowledge about the features of the official business style, be able to
choose and use the translation techniques appropriately necessary for the translation of certain
lexical units, and have extensive background knowledge in the field of activity in which the
translated document is.
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NHHOBAIIMOHHBIE TEXHOJIOT'MA U OBPA3OBATEJIBHBIE TPEH/IbI B
W3YUEHUU AHTJIMIACKOT O SI3BIKA B HAYAJIBHOM IIKOJIE

MaxmeroBa M.A.!, AcanoBa A.A.!, liocedaesa C.B.2
'CHI um. M. Mamemosa, o6nacme Kemicy, Eckenvounckuil paiion, Kazaxcman
2)Kemvicyckuii ynusepcumem umenu Unvsca XKancyzyposa, 2. Tanowvixopean, Kazaxcman

B cmamve paccmampueaiomcsi  UHHOBAYUOHHbBIE  MEXHONO2UU U  COBPEMEHHble
obpasosamenvhble MpPeHObl 8 UYYEHUU AHSTUNICKO20 53bIKA 6 Hadanbhou wkone. Ocoboe
BHUMAHUe — yoensiemcs  YU@posviM  00pazosamenvHulM  naamgopmam, — eeumupurayuu,
UCNONL306AHUI0  OONOJIHEHHOU U BUPMYATbHOU PEealbHOCMU, d MAKICe UCKYCCMEEHHOMY
unmennexmy. Onucanvlt memoowvl unmepuposannozo ooyuenus (CLIL), coyuanvhvle cemu u
NPOEKMHbBIL  NOO0X00, CHOCOOCMEYIOWUe pPA3BUMUI0  SA3bIKOBOU KOMNEMeHYuu Y MIAOUUX
wKonbHuko8. Cmamvsi noOYepKusaem 6aMICHOCMb COYEMAaHUsl MPAOUYUOHHBIX U COBDEMEHHbIX
Memo008 00yueHUs OJisl NOGbLULeHUS P PEKMUSHOCMU U3YUEeHUs AHSTIULICKO20 A3bIKA.

Knrwouesvie cnosa: amenutickuil a3vlK, HA4anbHAA WKOIA, UHHOBAYUOHHbIE MEXHOL02UlU,
yugposvie  naamgopmel,  ceumupurayus,  UCKYCCMBEHHLIL  UHMEIEKmM,  OONOJIHEHHAs
peanvrocms, memoouka CLIL, npoexmmuoe oOyuenue.

Maxanaoa bacmaywviui ColHbINMA ALLIULIH MLTIH Yipemyoe KOLOAHbLIAMbIH UHHOBAYUSTBIK
MEXHONO2UANAp MeH 3amanayu Oinim bepy mpeHomepi Kapacmulpvliaovl. Llugpneix Oinim depy
naamgopmanapul, 2eumupuKayus, MOAbIKMbIPLLIRAH JHCIHE BUPMYAIObl WLIHObIK, COHOAU-AK
JHCACaHObl UHMELIEKMMIY MAHbI30bLIbIebl aman eminedi. Mnmespayusnianzan okeimy a0icmepi
(CLIL), aneymemmix dsceninep sHcaHe Hcobanvblk maciioep 6acmaybvii CoiHbin OKYUUbLIAPLIHBIY MINOIK
KY3vlpemminicin oamvimyea vlknai emeoi. Maxanaoa 0acmypii dcane 3amManayu OKbimy 20icmepin
yinecmipyoiyy MaHbl30bLIbIbL KOPCEMIISEH.

Kinm ce30ep: azvimwvin mini, 6acmayviut Mexkmen, UHHOBAYUSIBIK MeEXHOI02USALAP,
yugpavlx nramegopmanap, ceumMupurkayus, Hcacanobl UHMENIEeKM, MONbIKMbIPLIIZAH ULLIHOBIK,
CLIL 20icmemeci, scobanvix OKbimy.

The article examines innovative technologies and modern educational trends in teaching English
in primary school. Special attention is given to digital learning platforms, gamification, augmented and
virtual reality, as well as artificial intelligence. The integrated learning approach (CLIL), social
networks, and project-based learning are highlighted as effective methods for developing language
competence among young learners. The article emphasizes the importance of combining traditional and
modern teaching methods to enhance the effectiveness of English language learning.

Key words: English language, primary school, innovative technologies, digital platforms,
gamification, artificial intelligence, augmented reality, CLIL methodology, project-based learning.

Beenenue

B coBpeMeHHOM MHpe 3HaHHWE AHTIIMICKOTO SI3bIKA CTAHOBUTCS HEOOXOAMMOCTHIO, a
HayalbHas IIKOJIA UIPaeT KIOYEBYIO pojb B (POPMHUPOBAHUU SI3BIKOBBIX HABBIKOB y neTeil. C
pa3BuTHEM IU(QPOBBIX TEXHOJIOTHHA U M3MEHEHHEM ITOAXO0JI0B K OOYYECHHUIO TMOSIBIISIOTCS HOBBIC
MHHOBAI[MOHHBIE METOJbl, JeJalolllue H3y4eHHe aHrmickoro Oonee 3((EeKTUBHBIM U
YBIIEKAaTEIIbHBIM. PacCMOTpUM OCHOBHBIE TEXHOJIOTHYECKHE M 00pa3oBaTelbHBIC TPEHIBI B
IpenoJIaBaHUM aHTJIMICKOTO SI3bIKAa MIIAJIIIUM IIKOJIbHUKAM.

MarepuaJibl 1 MeTOAbI

1. Lludpossie oOpazoBaTeabHbIE MIATGOPMBI U TPUITOKESHUS

CoBpeMeHHBIE 00pa3oBaTeNbHBIC OHJIAWH-TIATGOPMBI, Takue kak Duolingo, Lingokids,
LearnEnglish Kids ot British Council u npyrue, momMoraror AeTsM YUUTh SI3bIK B UTPOBOI popme.
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OHu mnpennarailoT MHTEPAKTUBHBIE YIPAKHEHUS, BUICOYPOKHU, aylHOMaTepualbl U WUIPOBBIE
3aJjaHusl, KOTOPbIE JIEal0T Mpolecc 00ydeHus 0ojee MHTEPECHBIM U MOTUBUPYIOLIUM.

Kpome Toro, MHOrHe miaatgopMbl HCHONB3YIOT 3IANTHBHOE OOY4YEHHE, MOJCTPAUBAsICh IO
YPOBEHb U CKOPOCTh OCBOGHHSI Marepuaja KOHKPETHOrO y4eHHKA. JTO MOMOraer co3Jarh MHIUBU-
JyaJlTbHBIA 00pa30BaTENbHBINA MapIIPYT, KOTOPBIA YIUTHIBACT CHIIBHBIC U CTa0bIe CTOPOHBI PEOEHKA.

B Kazaxcrane Taxke momyssipHbl 00pa3oBaTeibHbIe TIaTdOpMbl, Takue kak BilimLand,
Daryn Online u Opiq, KOTOpbIe NpENIaralOT KypChl AHTIUHCKOTO SI3bIKA JUIS MITAJIIIAX
HIKOJILHUKOB. DTH pPECypchl BKIIIOYAIOT BHUIEOYPOKH, WHTEPAKTHBHBIC 3a/laHUs U TECTbI, 4YTO
nenaet oOyueHune ynoOHbIM U 3()(HEeKTUBHBIM.

2. I'etimuukanust ¥ UrPOBbIE METOIUKHU

lelimudukanust (MrpoBbIe TEXHOJOTMM) CTala OJHUM U3 BEAYIIUX TPEHIOB B
oOpa3oBaHuu. BxiltoueHue 51€MEHTOB WIpPbl, TAKUX KaK Harpajbl, YpOBHH, BUPTYaJIbHbIE
NEPCOHAXH, IIOMOraeT yJAepKUBaTb BHMMAHHME JETe W TNOBBIIIAET HX MOTHUBALUIO.
[IpenogaBaTenu MCHONB3YIOT KAPTOYHBIE UTPHI, BUKTOPUHBI, KBECThl U OHJIAMH-KBECTHI, YTOOBI
BOBJIEYb YUYEHUKOB B yUEOHBIH MpoIiecc.

JIOTIOJIHUTENBHO B TMOCIEAHEE BpeMs CTalM MONYJISPHBI UTPOBBIC MPHIIOKEHUS C
AJIEMEHTAaMH JIOTIOJTHEHHOM pealbHOCTH, KOTOpBIE IO3BOJIAIOT JETSIM B3aHMMOJCHCTBOBATH C
BUPTYaIbHBIMU OOBEKTaMHU, CBSI3AHHBIMU C M3yUYE€HUEM aHTIUHCKOTo s3blka. Hampumep, oHUM
MOryT "MoiMaTh" ciioBa, CIpATaHHbIE B IPOCTPAHCTBE, WK "0KUBUTH'" IEPCOHAXKEN, C KOTOPHIMU
MO>KHO BECTH JTUAJIOT.

3. Hcnonb30Banue JOMOTHEHHON U BUPTYalbHOH peanbHocTH (AR/VR)

HononHenHass peanbHOCTh (AR) u BupTyanbHas peanbHOCTh (VR) OTKpBIBAIOT HOBBIC
BO3MOYKHOCTH JJIsl U3Y4€HUs aHIJIMICKOro si3bika. Hanpumep, ¢ nomonipio AR-nipuiioxkeHuit MOXXHO
OXHUBIIATH ydeOHbIE TOCOOMs, @ VR -0UKM MO3BOJISAIOT CO31aBaTh MHTEPAKTUBHBIE S3bIKOBBIE CPE/Ibl, ITIE
JIETV MOTYT MPaKTUKOBAaTh PAa3rOBOPHBIN aHIVIMHACKUN B PEATMCTUYHBIX CUTYALIUSX.

bonee Toro, BUpTyallbHBIE DKCKYpPCHM Ha AHITIMHACKOM S3BIKE CTAHOBSTCS IOIYJISPHBIM
CrocoOOM MOTPYKEHHS B SI3BIKOBYIO Cpely. YUEHUKH MOTYT MOCETUTh BUPTYyallbHbIM JIonnoH, Heto-
VlopK miTH JIpyrHe aHrIIOs3BIYHbIE TOPOJIA, 3HAKOMSACH C KY/BTYPO# ¥ TPaIMITHSIMU YePE3 S3IK.

4. VICKyCCTBEHHBIN MHTEJUIEKT U 4aT-00ThI

HckycctBenHblii uHTEWIEKT (Al) momoraer mepcoHanmu3upoBaTh oOyudeHue. YaT-00Thl ¢
TOJIOCOBBIM YTIpaBJieHHEM, Takue kak Google Assistant nim 4yaT-00Thl B 00pa30BaTEIbHBIX MTPUIIOKE-
HUSAX, MOTYT BECTH JUAJIOTH C YIEHUKAMH, TIOMOTasi Pa3BUBATh HABBIKK TOBOPEHHUS U ayJUPOBAHHUSI.

HekoTtoprle coBpeMeHHBIE NpOrpaMMbl CHOCOOHBI aHAIU3UPOBATh MPOU3HOIIEHHE
peOE&HKa U 1aBaTh PEKOMEHAALINY T10 €r0 YIYULIeHHI0. DTO 0OCOOSHHO MOJIE3HO Ha PAHHUX ATarax
o0yuyeHHMs1, KoTJja paBUIIbHOE MPOU3HOIIEHUE (popMupyercs ObICTpee.

5. Metronuka CLIL (Content and Language Integrated Learning)

CLIL — »T0 MeToIMKa MHTErPUPOBAHHOTO M3YUEHUS MpeIMeTa U sI3bIKa. B pamkax sToro
MOJX0Ja AHTJMHCKUN A3BIK HM3y4yaeTcsl depe3 Jpyrue MpeaMeThl, Takhue Kak MaTeMaTHKa,
€CTEeCTBO3HAHME WJIM MCTOpHs. Takoil coco0 moMoraer AeTsM JIerde yCBauBaTh A3BIK, TaK Kak
OHHM y4arT €ro B €CTECTBEHHOM KOHTEKCTE.

Ota MeToKa 0c00eHHO Y(P(heKTUBHA, TaK KaK JETH 3allOMHHAIOT CJI0BA U (ppa3bl HE B OTPHIBE
OT WX 3HAYEHMs, a B CBS3KE C peajbHbIMU 3HaHUSAMU. Hampumep, u3ydast *KUBOTHBIX Ha YpOKE
OUOJIOrMH, YUCHUKH OIHOBPEMEHHO OCBAaHBAIOT COOTBETCTBYIOIIYIO AHTIIMMCKYIO JIEKCHKY.

6. CoBmMecTHOE O0yUEHHE U COIMATbHBIE CETH

CoBpeMEHHBIE TEXHOJIOTMH ITO3BOJISIOT YUEHUKAM HadyaJIbHOM LIKOJIBI B3aUMO/IEHCTBOBATh
Ipyr ¢ APYroM U ¢ HOCUTENsIMH si3bika. OHnaiH-koH(epeHIUH, (OpyMbl, BUICO3BOHKH U
S3BIKOBBIE OOMEHBI JAIOT BO3MOKHOCTB JIETSIM MPAKTHUKOBATh aHTIMACKUH B )KUBOM OOIIICHUH.

Kpowme Toro, yuutenst MOTyT co37jaBaTh y4eOHbIE TPYMIbl B COLUAIBHBIX CETAX, TJe ACTU
JIeNISATCSl CBOMMH YCIIEXaMH, 33Jal0T BOIPOCH M 0OCYXKIAIOT TeMbl HA aHIJIMHCKOM S3BIKE. DTO
JienaeT 00y4eHHue He TOJIBKO 00s1ee HHTEPECHBIM, HO U MPUOJIMIKACT €ro K peaabHOM KU3HU.

7. PazBuTHE IPOEKTHOIO U KOMMYHUKATUBHOI'O IIOAXO0B
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BmecTo 3ayumBaHusl CIOB M IpaMMAaTHYECKUX MpaBUJI YIOp JENIaeTCsd Ha MPOEKThl U
KOMMYHUKaTUBHbBIC 3a/aHusl. [leTh co3garoT mpe3eHTalluu, 3alUChIBAlOT BUIACOPOJUKH, BEAYT
TPYNIOBBIE JHUCKYCCHM — BCE 3TO CHOCOOCTBYET Pa3BUTHIO SI3LIKOBOW KOMIETCHIIMH U
YBEPEHHOCTH B OOIIECHUH.

Oco0eHHO TOJIe3HBI COBMECTHBIE MPOCKTHI, KOT/Ia YUYEHUKH paboTaroT B KOMaH/IE HaJ
CO3JJaHUEM TOCTEPOB, BUICOPOIUKOB MM JaKe HEOOBIINX CIEKTAKICH Ha aHTJIMICKOM SI3BIKE.
Takue akTUBHOCTH Pa3BUBAIOT HE TOJILKO SI3LIKOBBIC, HO M COLIMAJIbHBIC HABBIKH.

8. Mcnosib30BaHuE MOJAKACTOB U ayIMOMAaTEPUAIOB

Aynuomarepuansl CTaIH emlé OJHUM BaKHBIM UHCTPYMEHTOM B O0yUEHUH aHTIUHCKOMY
sa3bIKy. COBpEMEHHBIE MTOJAKACTBI JJIsI AETEH MO3BOJSIOT UM CIYIIATh KUBYIO PE€Ub, 3HAKOMUTHCS
C pPa3HBIMU aKI[EHTAMH U YUYUTHCS BOCIPUHUMATH HHPOPMAITUIO Ha CITYX.

Hekotopble yuuTens Takke HCHONIB3YIOT METOAMKY 'ayJMOJHEBHHMKOB', KOrja JeTH
3aITUCHIBAIOT CBOM MBICITM HA aHTJIMHACKOM SI3bIKE, @ 3aT€M aHATM3UPYIOT CBOM OIIMOKH U IPOTrpecc.

3akaoueHne

NHHOBalIMOHHBIE TEXHOJOTHM M COBPEMEHHBIE 00pa3oBaTElIbHBIE TPEHABI JCIAIOT
M3YYEHUE aHTJUICKOro s3blKa B HAYaJbHOW IIKOJE OoJjiee YBIEKATEIbHBIM M MPOTYKTHUBHBIM.
Hudpossie miatdopmsl, reiimuduranms, AR/VR, HCKyCCTBEHHBIN WHTEIUIEKT U HHTEPAKTHBHBIC
METOJIbI IOMOTAIOT AETSAM OBICTpEE OCBAaMBATH S3BIK U MPHUMEHSITHh €r0 B PEAIbHBIX CUTYAILIUSX.
Baxxno, 4T0OBI yUUTEII UCIIOJIB30BAIH ATH TEXHOJIOTUH TPAMOTHO, COYETAas X C TPAAUIIMOHHBIMU
MeTOoJaMH 00y4YeHUs, 4TOOBI co371aTh 3PPEKTUBHYIO K UHTEPECHYIO 00pa30BaTeNbHYIO Cpeay.

braronapsi COBpeMEHHBIM TEXHOJIOTHSIM M HOBBIM METOJMKAM HM3YYE€HHE aHTIIUHCKOTO
A3bIKa CTAHOBUTCSI Oo0Jiee MOCTYMHBIM M yBIIEKATENbHBIM, TIOMOTas JETSM C PaHHEro BO3pacTra
(dbopMUPOBATH TPOYHBIC A3BIKOBBIC HABBIKU, KOTOPHIE MPUTOSATCS UM B Oy IyIIIEM.
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MPOBJEMbI ®OPMHAPOBAHUA KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIUA
BYAYIIUX IIEPEBOYNKOB

Mamanosa C.M.!, Kypakosa JI.C.?
DKemvicyckuil ynusepcumem umenu Muvsaca JKaucyeypoea, 2. Tanovikopean, Kazaxcman
ZZUKOﬂa-ﬂuL;eL? N5 um. M. Jlomonocosa, 2. Tanovikopean, Kazaxcman
saniya.mashanova@mail.ru’, kurakovalorik@gmail.com?

B Oannou cmamve 6visgnensvt u 060cHo8anbl npobiemvl GoOpMUPOBAHUS KOMMYHUKAMUBHOU
KOMNEMeHMHOCMU Y CHYOeHmMO08 Nepesoodecko2o0 omoeleHus 6 oopasoeamenviom npoyecce. boliu
pazpabomarvl Memoobl PopMUPOBAHU KOMMYHUKAMUBHBIX SHAHULL.

Knrwouesvie cnoea: ¢opmuposanue, komnemeHmHocmy, KOMMYHUKAYUS, NePeBOOHecKds
OoessmenbHOCMb, Memoobl, MOMUBAYUS, K)IbMYPa 0OUeHUS.

byn maxanaoa oxy yoepicinoe ayoapma 6Oenimi cmyOeHmmepiHiy KOMMYHUKAMUBMIK
KY3blpemminicin Kauiblnmacmuolpy Maceinenepi amblKkmaiwin, Hecizoenedi. Kommynukamuemik
OinimMOi Kansinmacmulpyobly 20iCc-macinoepi Hcacaiobwl.

Kinm ce30ep: xanvinmacmuipy, Ky3vlpemminik, KapblM-KamulHAC, ay0apma Kbl3Memi,
a0icmep, MOMUBAYUS, KAPLIM-KAMbIHAC MIOEHUENL.

This article identifies and substantiates the problems of the formation of communicative
competence among students of the translation department in the educational process. Methods for
the formation of communicative knowledge were developed.

Key words: formation, competence, communication, translation activity, methods,
motivation, communication culture.

Beenenue

C pacimpenueM cdep MEKIyHapOIHOTO B3aUMO/ICUCTBUS, YBETMUEHHEM HH(OPMAIIMOHHBIX
MIOTOKOB TPEIBSIBISIOTCS BBICOKME TpeOOBaHMS K CHELUUATUCTaM B O0JaCTH MEXKYIBTYPHBIX
KOMMYHUKalMK-TiepeBoquukaM.  CoBpeMeHHOEe  OOIIeCTBO  HY)KAaeTcs B IEpeBOJYMKAX,
BBICTYNAIOIMX HE MPOCTO B KAUECTBE MOCPETHUKOB, UTPAIOLINX BTOPOCTENEHHYIO POJIb B IpOIiecce
MEXbA3bIKOBOM KOMMYHHUKALMM, & B KBAUTU(PHUIMPOBAHHBIX S3BIKOBBIX KOHCYIBTAHTaX IIHMPOKOTO
npo@uisi, XOpOIIO BIAJCIOIIMX HWHOCTPAHHBIM SI3BIKOM BO Bce cdepbl OOIIecTBa, MOJUTHKH,
HKOHOMMKH, KYJIBTYpbl, TOBOPSILETO Ha 3TOM S3bIKE, CIIEIMAIUCTOB, CHOCOOHBIX 3aHSATh
TYMAaHUCTUYECKYIO TMO3ULMIO M0 OTHOIIEHHIO K KJIMEHTaM — MPEACTaBUTENSAM pasHbIX KYIBTYD,
YMEIOIIUX peaii30BaTh CBOM MPO(ECCHOHATbHBIE (YHKLIUM Yepe3 BEpHO CO3IaHHYIO CHCTEMY
oOmienus. /lanHpie TpeOOBaHUS J€Nal0T aKTyalbHOW MpobieMy (GOopMHUPOBAaHHS KOMMYHUKAaTHBHON
KOMITETEHTHOCTH CHELHAIICTOB, OT YPOBHs C(hOPMUPOBAHHOCTH KOTOPOH B 3HAUUTENILHOM CTETIeHH
3aBUCHT ycIieX pOo(eCcCHOHAILHOM JIESITENbHOCTH MEPEBOAYHKA.

MarepuaJibl 1 METOAbI

KoMMyHUKaTUBHBIH KOMIOHEHT MpO(ecCHOHAIBHON JEATEeIbHOCTH CTal aKTHBHO
pa3pabarbIBaThCs B MEIAroruke BhICIIEH MKOJIBI ¢ 80-X rOI0B MPOILIOro BeKa.

[Ipo6nema popmupoBanus npodeccnoHaIbHON KOMIIETEHTHOCTH MEPEBOTUMKA B paMKax
JUCUMIUIMH 1O TmepeBoay 3arpoHyra B pabotax B.II. Komwmccaposa, JI.K. Jlareimesa,
PK. Munbsp-benopyyeBa u ap. DT HCClIeAOBaHUS CIOCOOCTBYIOT HAKOIUIEHHIO U
cUcTeMaTu3aluy HaydYHol MH(opMaluy 1Mo uccieayeMoil npoodieme, 0JHakO COOCTBEHHO acIeKT
(GopMHpPOBaHUSI KOMMYHHMKAaTUBHOW KOMIIETEHTHOCTH OyaylIMX HEpEeBOJYUKOB B HHUX HeE
paccmarpuBaercs. Jl0 HAcTOSIIEro BPEMEHM HE OIPEIENIEHbl CTPYKTypa M COIEp)KaHue
KOMMYHHUKaTUBHOW KOMIIETEHTHOCTH, He pa3pabortaHa 3(dexkTuBHAs MOIeNb Mpolecca ee
¢dbopmMupoBaHUs B cUCTeMe BhIcIIero oopasoBanus [ 1, 234].
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[Tostomy, pasmenss touky 3penus HO. Haiinet u ngp., Mbel cumtaem HauOonee
11eJ1IecO00pa3HbIM PACCMOTPEHUE TMEPEBOAUYECKOM JEATENIBHOCTH KaK MEXKJIMYHOCTHBIM aKT
B3aMMOJICHCTBUS B BepOaibHOI 1 HeBepOanbHOH (popme, exkalieil B OCHOBE COIIMATILHBIX CBS3EH
B3aMMOJCHUCTBUS JIIOAEH, MX B3aMMOIIOHMMAHMS W B3aUMOBIMAHHA. KOMMyHHKanus MeExny
JIOOBMH — 3TO HE TOJNbKO OOMEH uH(pOpManued, He TOJIBKO MpPOIEecC KOTUPOBAHHUA U
nekonupoBaHusl. KoOMMyHUKaIUs BBIOJIHACT U P IPYTUX QYHKIUI, B YACTHOCTH, YCTAaHOBIICHHE
U TIONJepKaHUE KOHTAKTa, OLECHKY MPOHMCXOIAIIECro M Jp. DTH W MHOTHE JApyrue (akTopbl
YCJOXKHSIIOT MPOILIECC MEPEBOAUECKON KOMMYHUKauu [2, 119].

P.K. Munbsp-benopyyeB mnpemiaraer KiacCU(UIMPOBATh 4YEThIpEe BHIA IEPEBOAA,
YUUTBIBAs YCJIOBUS PYHKIIMOHUPOBAHUS YMCTBEHHbBIX MEXaHU3MOB!

1. TIucepmeHHBbIN IEPEBO/.

2. TlocnenoBarenbHbIN MTEPEBO/.

3. IlepeBox ¢ nucTa.

4. CunxpoHHbIi niepeBon [3, 95].

[Ipn opraHuM3auuy LEIOCTHOTO MEJArOrH4yeckoro Imporecca OOJbIIoe BHUMAaHHUE ObUIO
YIIEJICHO CPEJCTBaM, T.€. BUIaM JAEATENbHOCTH, (opMaM, METOIaM U IIpUeMaMm, 3aJaHHsM, T.€. TOMY,
Yepe3 4To 00eCreunBaeTCs JABMKECHUE U Pa3BUTHE MEJarorHyeckoro mpouecca 1mo (GopMupoBaHHIO
KOMMYHHMKATUBHOM KOMIIETEHTHOCTM Yy CTYIEHTOB IIE€PEBOAYECKOro oraeneHus. MmeHHo
NEeATETBHOCTh OYIyIIMX MEePEeBOIYMKOB, HAa HAIl B3IV, JOJDKHA OBITh 3aJI0)KEHA TIPH OpraHU3alluH
HEJarorMyeckoro Ipolecca Ha MPOTSDKEHUM BCEro Kypca OOy4deHHs CTYIEHTOB MOCPEICTBOM
BKJIIOYEHUS MX B TaKUe BHUIbl JEATEIILHOCTH KakK: ydeOHO-IIO3HaBarelibHas, Hay4dHO-
UCCIIeIoBaTeIIbCKAs, TPY0Bast (MIPaKkTHKa), 00IIeHHE, UTPoBast (IICUX0JIOrO-NIeJarorHuecKuii).

[Ipu osTOM [nesATeNBPHOCTh, KaKk M B JIIOOOM MENAarorn4eckoM Ipolecce, HuMena
JIBYCTOPOHHMI XxapakTep B QopMe oOMeHa crnocobamMu M NPOJYKTaMH KOMMYHHUKAaTHBHOM
JESTEIbHOCTH MEXJy IpEerojiaBaTesieM U CTyAEHTaMM, U MEXIy CAaMUMH CTyAeHTaMH. B aTom
Clly4ae NPOMCXOAMJIO HAKOIUIEHHE OIBITa COLUAIBbHBIX OTHOLIEHWH, YTO OYEHb Ba)KHO JUIS
(bopMupoBaHUS KOMMYHUKaTHBHON KOMIIETEHTHOCTH OYyIyIIUX MEPEBOTUMKOB.

OcHoBHast yacTh

Takum o00pa3oM, Mbl, OCHOBBIBASICb Ha CHCTEMY OOIIMX METOJOB ILIEOCTHOIO
nemaroruueckoro mporecca HO.K.  baGanckoro, b.T. Jluxauesa, M.M. MaxmyToBa,
B.A. Cnactenuna [4, 512]. PazpaboTtanu cuctemy MeToJ0B (OPMUPOBAHUS KOMMYHHKaTHBHOMN
KOMIETEHTHOCTH OYyTyIINX NePEeBOAUNKOB:

Meronpl CTUMYIMPOBAHUSI W MOTHBALMM MHTEpEca M OTHOIIEHHS K IEpeBOTYECKOM
NeATEIbHOCTH (Oecera; MCKYCCHs; BCTpeya, Mpecc-KOH(pepeHINs; KOH(PEPEHIHS; «KPYIIIbII CTOI»).

Mertoas! hopMHUpPOBaHUS KOMMYHHMKATHUBHBIX 3HAHUI: JIEKIHs; TUCIYT; Oecena; pacckas;
Hay4Has KOH(QEepeHL .

Mertoabl GOpMHUPOBAHUS KYIBTYPhl OOLEHUS: aHAIM3a CUTYAIMi; pelieHne KOH(QINKTOB
oOmenus; o0y4aroras urpa [5, 37].

Mertoap! GOpMHPOBAaHUS ONBITA MOBEIECHUS: YIPAXXHEHUE; CO3[AHUE CUTYAIUii; poseBas
urpa: JiefioBasi Urpa; NpuydeHue.

ITocne Toro, Kak ompeneNeHbl CpelcTBa, (OPMBI, METOIBI M MpPHUEMBI (OPMHUPOBAHUS
KOMMYHHKAaTHBHONM KOMIIETEHTHOCTH OyAYUIMX IEPEBOAYMKOB B I[EJIOCTHOM IEAaroru4eckom
npolecce KoJuleaka, HaMHu pa3palaTbIBaUCh 33/aHUs, KOTOPHIE BApbUPYIOTCS MO LEIAM U
COJZIEpKAHUIO OT O3HAKOMHTENIbHO-PENPOAYKTUBHBIX 1O TBOPUECKHX 3a1aHui. MTak, HaMu ObLTH
IIPEUIOKEHBI CIEAYIOLINE BU/IbI 3a1aHUMN:

O3HaKOMUTEIBHO-PETIPOJYKTUBHBIE: 3HAKOMCTBO CO  CIIELMAJIbHOM  JIMTEparypoil;
3HAKOMCTBO CO CIPABOYHOM JIMTEpPATypoOi; 3HAKOMCTBO C OIIBITOM H3BECTHBIX IEPEBOIYUKOB,
IOATOTOBKA JIOKJIAJ0B M pedepaToB Ha 3aJaHHYIO TEMY; BBIIIOJHEHHME 33JaHUN 1O 00LieMy
nepeBony (MUCbMEHHBIN M1EPEBO).

PenpoaykTUBHO-IPONYKTUBHBIE  3aJaHUA:  IIOATOTOBKA  INHCBMEHHBIX  IIPOCKTOB;
NOJArOTOBKA YCTHBIX BBICTYIJIEHUI; IIOArOTOBKA TIPYNIOBBIX M WHAMBUAYAJIBHBIX (BUIEO)
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[IPE3EHTAlMM; IOArOTOBKA M IOCJIEAYIOIMN aHAJIW3 BBIIOJIHEHHOIO IIE€pPEeBOa OOILIEro U
00I11€CTBEHHO-TIOJIUTUYECKOTO XapakTepa; 3aJaHue Ha MpaBWIbHBIA BHIOOp M MCIIOJIb30BAHUE
UH(POPMAIIMOHHOW U CIIPABOYHOM JIUTEPATYPHI.

IIpomyKTUBHO-TBOPUECKHE 3a1aHKS: BBITIOJIHEHUE COBMECTHBIX U MHIMBUYaJIbHBIX HAyYHbIX
IIPOEKTOB; BBIINOJHEHUE CAMOCTOSATENBHBIX M IPYIMIIOBBIX NEPEBONOB (IMCbMEHHBIX M YCTHBIX) B
cdepe IKOHOMHUYECKOTO U TEXHHMUYECKOTO MepeBo/ja B y4eOHOM Ipoliecce U B XO[€ MEepeBOUECKON
NPAKTUKH, y4acTHE B KA4ECTBE YCTHOTO MEPEBOAYMKA Ha KOH(PEPEHIMSX, PEIICHNE KOH(MIUKTHBIX
CUTyallMi B IIPOLIECCE U3YYEHMs CIIELIKypCa, TPEHUHTa U IIEPEBOIYECKON ITPAKTUKU.

TBOpueckue 3a7aHus: BBINOJIHECHUE YIPAXXHEHUNW TBOPYECKOIO XapakTepa; CO3JaHue U
IPOUTPbIBAaHUE KBa3MONPO(ECCHOHATIBHBIX CUTYyallUH; aHAJIN3 KOMMYHHKATUBHBIX CUTYallUi C
nanpHeimel  BeIpaOOTKONM TNPAKTHMYECKUX PEKOMEHJAIMi; IOArOTOBKA M NPE3EHTalus
WHIVBUAYAJIBHBIX IIPOEKTOB; IIOATOTOBKA M 3allMTa KypCOBBIX, AMIUIOMHBIX IIPOEKTOB Ha
KOMMYHHKAaTUBHYIO  TEMaTHKy, BBIpaOOTKa pEKOMEHJAlMi 10  COBEPILIEHCTBOBAHUIO
KOMMYHHMKaTHUBHON KOMIIETEHTHOCTH.

PesyabTaTsl H 00cy:KI1eHUSA

®opMHpOBaHME KOMMYHUKAaTHBHONW KOMIIETEHTHOCTH Y CTYACHTOB IIE€PEBOJYECKOIO
OTACTICHUS MOTPeOOBAI0O OT HAC MCIOJNB30BAaHMS IEJIOr0 KOMIUIEKCA  METOAOB OOYYeHHUSI.
Oco0eHHO O0oJbIlIOe BHUMAHHE YACIMJIM HHTEPAKTHUBHBIM METOAAM, KOTOpbIE MOTYT OBITh
3¢ (HEKTUBHO NPEICTABIEHBI B COACPKaHUM 00pa30BaTeIbHON TPOrpaMMBbl KOJIIEKA.

B coorBercTBUM ¢  BBIIENPUBEIEHHONM paboToil y OygymMx IE€peBOTYUKOB
(dopMHPOBANOCH MPEACTABICHHE 00 HCIIOIB30BAHUN WHTEPAKTHBHBIX METOAOB OOy4YECHHS IS
COBEPILLIEHCTBOBAaHMS HX KOMMYHUKAaTHBHOM KOMIIETEHTHOCTU C L€JIbl0 0Oojiee YCHEIIHOro
(GYHKIHOHUPOBaHUS. B CBsI3U € 3THUM, OY€HB BaKHO OBUIO C(HOPMUPOBATH Y CTYICHTOB CYOBEKTHOE
OTHOIIIEHNE K NHTEPAKTUBHBIM METOAM C LIEJIbI0 X aKTUBHOT'O BOBJICUYEHUS BO B3aUMOJECHCTBUE
U COTpYIHUYECTBO. B mccnenoparenbckoil paboTe Mpeanoaarajoch UCIONIb30BAHUE Pa3IMYHBIX
urp (pojeBble WUIpbl, HEPOJEBOE HIPOBOE MOJAEIMPOBAHUE), CHEIMAIBHBIX YHPAKHEHUH B
noArpymnmnax (avagax, Tpuazax M T.J.), a TakkKe TPYNIOBBIX OOCYXJAEHHH (MO3rOBOH HITYpM,
IpyIIOBas JUCKYCCHsI, KOMMYHUKATUBHBIM JUCKYpPC, OTYETHI O paboTe B MOJArpymmnax).

Hapsiny ¢ TexHukoi pa3BUTHSI KOMMYHUKAaTHBHBIX YMEHUH B X0J/1€ YCTHOTO IEPEBOJIa HAMU
IIPEUIaracTcs TEXHUKA pa3BUTHs KOMMYHHUKATUBHBIX YMEHUH 10 OCBOEHUIO TEKCTOBBIX KAHPOB B
IIACbMEHHOM IIEPEBOJIE.

PazHooOpasue TeKCTOBBIX KaHPOB B MUCbMEHHOM NEPEBOJIE OUEHb BEJIUKO, U TOTOMY MBI
MIPEJIOKHIN 3aJaHUsl CTYEHTaM II0 OCBOCHUIO CJIEAYIOIIMX BHUIOB IMHCBMEHHOIO IEPEBOJA,
Han0oJiee YacTo BCTPEUAIOIIUXCS Ha TIPAKTHKE.

3amanue 1. HaiiTu HeOonbIIOH, HE OYEHb CIOXKHBINM HAayYHO-TEXHHUUECKUH TEKCT Ha
WHOCTPAHHOM $I3bIKE, JKEJIAaTeJIbHO HEAJallTUPOBAHHBIM TEKCT W NOATOTOBUTH €r0 IOJIHBIA
NUCbMEHHBIN TNepeBoll. B 3a1aHum yyacTBYIOT TakXke JiBa CTY/IEHTa: CTYJCHTbl OOMEHHMBAIOTCS
JPYT C IpYrOM 3aroTOBJICHHBIMH TEKCTaMH, a IEPEBOJI OCTABIIAIOT IIpH cede. 3acekaercs Bpemsl, U
CTYJIEHTBhl NPHUCTYNAIOT K IMHUCBMEHHOMY IIEPEBOAY TEKCTa, a IIOCJIE BBINOJIHEHHS IEpeBOJa
3acIyLIMBAIOT APYT Ipyra U 00CyKJat0T CBOM NEPEBO/I U BHIMOJIHEHHBII MApTHEPOM MEPEBOI.

3ananue 2. HaliTn Hay4YHO-IONYISIPHBIN TEKCT HA MTHOCTPAHHOM SI3BIKE U IOJTOTOBUTH €TO
MUCbMEHHBIN nIepeBol. PaboTa CTyIeHTOB BBIMOIHSIETCS 110 BBIIEU3I0KEHHON METOIHKE.

3amanue 3. Haiitu HeOonbIIONH Ta3eTHO—KYpHANbHbIM WH(GOPMALMOHHBIM TEKCT W
MOJTrOTOBUTh €ro MUChMEHHBIH pedepaTuBHbIN nepeBoa. Pabora cTyqeHTOB BBIMOJIHSAETCS IO
BBIIICU3II0)KEHHON METOIUKE.

3aganue 4. Halitu nenoBoe mUChbMO, KEIATEIbHO OPUTHHAN U TTOATOTOBUTH €r0 MOJIHBINA
NUCbMEHHBIA TIepeBOA. 371eCh TaKXKe CTYICHTHl OOMEHHBAIOTCS TEKCTaMU JEJIOBOTO IMHUCHhMA,
NEPEBOIAT U COBMECTHO OOCYKIAIOT BapHaHThl MEPEBOAA, HAXOHAsA AOMYIIEHHbIE OLIMOKH U
npoOJIeMHbIE BOTIPOCHI, Kacaloluecs nepeBoa.

3amanue 5. HaliTu pexiaMHBIN TEKCT B OpUTHHAJIE M MOATOTOBUTH €ro nepeBon. Pabora
BBITOJIHSETCS TAKKE.
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3ananue 6. BeIOpaTh KHUTY MM XYZIOKECTBEHHYIO KapTHUHY, XOPOIIO 3HAKOMYIO ITAPTHEPY
Y TIOJITOTOBUTH MUCHbMEHHYIO aHHOTAITMIO K Hel. MOXXHO NMPUHECTH ATy KHUTY Ha 3aHSATHE JaTh
MIPOCMOTPETH MAPTHEPY U MOMNPOCUTH MOATOTOBUTH KPATKYH) aHHOTALMIO HA HEE B NMCbMEHHOU
dopme. Ilocrme BBITONHEHHUS TEPEBOJA CTYACHTHI OOMEHHBAIOTCS MEPEBOJAMHU, OOCYXKIAOT
IIOATOTOBJICHHBIC AHHOTAIIWHN.

3akioueHue

Takum o0Opa3zom, Bce BUIBI 3aJaHUI 1O OCBOCHHUIO JKAaHPOB B MHUCHMEHHOM TIEPEBOJIE
TpeOOBAIM TIIATEIBHON MPEIBAPUTEIBLHON IOATOTOBKM TI0 HAXOXKIECHHUIO OPUTHHAJIBHBIX
WHOCTPAHHBIX TEKCTOB, BBHIMIOJHEHUSI UX IMEPEBOJIa JI0MA, COCPEIOTOYEHHOCTH Ha IMEpPEeBOJIE
HOBOTO TEKCTa, IMOATOTOBICHHOTO MAPTHEPOM Ha 3aHATHH, OOCYKJIEHHUS M OLICHKH COOCTBEHHOTO
nepeBo/ia U NepeBojia NapTHEPOB.

[Ipu BBINMONHEHNH BBIMIEU3I0KEHHBIX 33JJaHUI OTPOMHAsI POJIb MPEIOCTABIISACTCS YMEHHUIO
NpEernoiaBarelisi OpraHu30Barh MPONYKTUBHYIO paboTy B Mapax, OCTaHABIMBATHCS Ha OOCYXKIICHUU
OCHOBHBIX OCOOEHHOCTEH MepeBoia TeX MM MHBIX JKaHPOB, MOOIIPEHUS IESTEIbHOCTU CTYJICHTOB.
Pexomenmyercst co3nark TPYIITY SKCIIEPTOB YIS Pa3pelICHHs CIIOPHBIX BOMPOCOB, OOBEKTHBHOU
OIICHKH BBINTOJIHEHHBIX 3afaHui. [lociie BBIMOTHEHMS 3aaHUK MPOBOAWIICS aHAIW3 CHJIBHBIX U
Cl1abbIX CTOPOH MUCHMEHHBIX TIEPEBOJIOB, C TIOCIICAYIOIICH BRIPAOOTKONM PEKOMEHIAIINH.

ITo 3aBeprieHUIO MEPEBOTUYECKON MPAKTHKU OblIa MpoBeAcHa Ooblnas KoH(epeHIIUs 110
UTOraM Y4eOHOH MPAKTHUKH, IJ€ CTYACHTHI BBICTYIAINA C COOOMICHUSIMH O XOA€ M Pe3yIbTarax
NpOIeHHONM TMpakTUKU. CTYIEHTbl NPOXOAWIM TNPAKTUKY B PA3NIMYHBIX KOMIIAHUSX U
HpGZIHpI/IﬁTI/IﬂX, T OHH CTOJIKHYJII/ICI) C TPYI[HOCTFIMI/I HepeBOI[a CHeHHaHBHOﬁ TCpMI/IHOHOFI/II/I,
YCTHOTO TMEpeBOAa M TPYAHOCTH B OOILIEHUH C KIWEHTaMHu. M3yuyeHue OTYeTOB CTYICHTOB,
XapaKTepI/ICTI/IK, JTAaHHBIX pyKOBOI[I/ITeJIHMI/I 110 HpaKTI/IKe, cozlepmaHHe )KypHa.HOB JTHCBHUKOB U
3ar0JTHEHHBIE KapThl CaMOOLIEHKH, OLEHKA BBINOJHEHHBIX MEPEBOAOB yKa3ajld Ha HaJIU4He Yy
6OJ'II>HII/IHCTBa CTYI[CHTOB C(l)OpMI/IpOBaHHOCTI/I KOMMYHHKaTHBHOﬁ KOMIICTCHTHOCTH.
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POJIb SI3bIKOBOM UI'PHI B PA3BUTHUU JIMHI BOKPEATUBHBIX
CIHOCOBHOCTEMN

MekexkanoBa A.b., Kaiikenosa JI.K.
Tlasnooapckuii nedazocuueckuii ynueepcumem umenu O. Mapeynana, 2. Ilasnooap, Kazaxcman
MEKEZHANO VA_A_B@PSPU. EDU.KZb, DANELKAIKENO VA@GMA[L. COM

IIpeonacaemasn memoouxa nocesweHa Ucciedo8anuio U NPaKmMuyeckomy NpUMEeHeHUIO
JIUH2BOKPEAMUBHO20 NOMEHYUANA SA3bIKOBOU USPbL HA YPOKAX AH2IULICKO20 S3bIKA 8 CPEOHEM 36€He.
B cospemennbix ycnosusx —o0yueHusi UHOCMPAHHBIM — A3bIKAM — CMAHOBUMCA  BANACHBIM
UCNONb306AHUE  UHHOBAYUOHHBIX — MEMOOUK, CHOCOOCMBYIOWUX — PA3GUMUIO Y YUAUWUXCA
HeCmanoapmHo20 MullleHUsl, 2UOKOCMU YMA U KOMMYHUKAMUBHBIX HABBIKOS.

Llenvio pabomuvl sensemcs pazpabomka u anpobayus ¢hhekmusHol  Memoouxu,
HAnpagIeHHoll Ha passumue MmeopuecKux CHOCOOHOCMeN Y4auuxcs, NosvluleHue Ux MOmueayul u
AKMUBU3aYUI0 NO3HABAMENbHOU OesiMelIbHOCMU Yepe3 UCNONb308aAHUe USPOBLIX MEXHOIOUI.
Heposbie memoouKu He mMoabKo 0elarom npoyecc usyyeHus a3vlka oonee y8ieKamenbHbiM, HO U
CNOCOOCMBYIOM  IyYUeMy YCB0EHUN) Mamepuaid, (QOpMUpOBaAnHUI0 A3bIKOBOU UHMYUYUU U
CHUDICEHUTO NCUXONI02UYECKO20 bapbepa Npu 0OWeHUU HA AHTUTICKOM A3bIKe.

B cmamve paccmampuearomes meopemuyeckue OCHO8bl S3bIKOGOU USPbl, ee  JUH2BO0-
KpeamueHbill NOMEeHYUa, a maxice npaKkmuieckue acnekmol NPUMeHeHUs Pa3TUIHbIX U008 Usp Ha
YpoKax amenuiickoeo Azvika. Iloouepkueaemcs 3HAYUMOCb A3bIKOBOU USPbl KAK Memood, Cnocoo-
Cmeylowe20 aKmusHOMY 80BNIEHEHUIO VYAUWUXCS 8 YHeOHbIU NPOYecc, NOBLIUEHUIO UX YEEPEHHOCU 8
CBOUX CUNAX U HOPMUPOBAHUIO NOTOHCUMETLHOLO OMHOWEHUS K U3YYEHUIO UHOCIPAHHORO S3bIKA.

Ocoboe  6HumaHue  yoersiemcsi  aHAAU3y  pe3yIbmamos  IKCHePUMEHMATbHO2O0
uccneoosanus, noomeepocoarowezo dpgekmusnocms npeonodtcennou memoouxu. Cmamovs
npeoHasnauena Ona npenooasamenell AHSIUUCKO20 A3bIKA, MeMmOoOUcCmos U 6cex, Kmo
unmepecyemcs UHHOBAYUOHHBIMU NOOXO0AMU K OOYYEHUIO UHOCTNPAHHBIM SA3bIKAM.

Knrouesvie cnosa: nune60kpeamusHulil HOMEHYUAT, A3bIKOBASL Uepd, MemoOUuKa 00yyeHus,
meopueckoe MululieHue.

Ycvinvinzan adicmeme azvinuvin mini cabakmapwvinoa mindik oublHObl KOLOAHY APKbLIbl
JIUH2BOKPEeAMUBMIK dlleyemmi 3epmmey MeH ic HCy3iHoe Konoanyza apHanzan. Kazipei 3amanevl
wemen minodepin OKblimy Hca0ablHOA OKYUILLIAPOLIY, CMAHOApMmyl emec Oulay KabilemiH, ot
YUIKbIPIbIRbIH JHCIHE KOMMYHUKAMUBMIK 0A20bLIAPLIH 0AMbIMYEd bIKNAL ememin UHHOBAYUSLIbIK
20icmepoi KONOaHy Manvi30bl OONLIN OMbIP.

Byn olcymvicmuvly makcamol — 0Kyuibiiapobly wbl2apMaiblivlK Kabiiemmepin 0amvlmyza,
0Napobly  MOMUBAYUSCLIH  APMMBIPYEA  HCIHE MAHBIMObIK OelCeHOLNIcIH  HCAHOAHObIPY2A
bazvimmanean muimoi a0icmemeni azipney sicane colHakman emkizy. OuvlH 20icmepin KONOaHy
OK)Y yOepiciH Kbl3blKmbl emin Kana KOUMAtl, COHbIMEH Kamap Mamepuanobl HCaKcvl MeHeepy2e,
MIiNOIK UHMYUYUAHLL KATbINMACMBIPYEA JHCIHE ARbINUbIH MINIHOe KaAPbIM-KAMBIHAC HCACAY
Ke3iHOe NCUXONI02USIbIK KeOep2ini moMeHOemyeae bIKna emeoi.

Maxkanaoa mindix oUblHHbIY MeoPUAIbIK He2i30epi, OHbIH JIUHSB0KPEeAMUSMIK ajeyenti,
COHOQU-AK ARBLIUWBIH Ml cAbaKmapviHo0a mypii OUblH Mypiepin KOIOAHYOblH NPAKMUKALbIK
acnexkminepi Kapacmuipuliaosl. Tindik olblHObL KOIOAHY OKYWbLIAPObIY OKY yoepicine benceHoi
apanacyvina, 03 Kyuimepine 0e2eH CeHIMOLNIcIH apmmulpyea HcaHe wemell MiliH 0Kyea 0e2eH oy
KO3KAPACHhIH KALINMACMbIPY2a bIKNAL ememiHn 20ic peminoe epeKuie aman emineoi.

9cipece, YCbIHbLIEAH d0ICMeMeHIH MUIMOLLIcIH 0aae10etimin YKCNepUMEeHMMIK 3epmmey
Homudicenepine Oaca Hazap ayodapuliadvl. bByn maxana aseiiwsln mini  myeanimoepiue,
a0icKkepnepee dcane uiemen MINOEpiH OKbIMYOblH UHHOBAUUSILIK MACIIOEpIHe Kbl3bl2YULbLIbIK
MAanbIMamulH 6apiblK MAMAHOAPRA APHANRAH.
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The proposed methodology is dedicated to the research and practical application of the
linguistic-creative potential of language games in English language lessons at the middle school
level. In the current conditions of foreign language teaching, it becomes essential to use innovative
methods that contribute to the development of non-standard thinking, mental flexibility, and
communication skills in students.

The aim of the work is to develop and test an effective methodology focused on fostering
students' creative abilities, increasing their motivation, and activating their cognitive activity
through the use of game-based technologies. Game-based methods not only make the process of
language learning more engaging but also contribute to better material retention, the formation
of linguistic intuition, and reducing the psychological barrier in communication in English.

The article discusses the theoretical foundations of language games, their linguistic-
creative potential, as well as practical aspects of applying various types of games in English
lessons. It emphasizes the importance of language games as a method that facilitates active
involvement of students in the learning process, enhances their self-confidence, and fosters a
positive attitude towards learning foreign languages.

Special attention is paid to the analysis of the results of experimental research confirming the
effectiveness of the proposed methodology. The article is intended for English language teachers,
methodologists, and anyone interested in innovative approaches to foreign language teaching.

Key words: linguistic-creative potential, language games, teaching methodology, creative
thinking.

BBenenue

B ycnoBusix coBpeMeHHOIM HHTEHCU(HUKAIIMN 00pa30BarelIbHOTO MPOIecca, 0COOCHHO B cdepe
M3y4YEHUS] THOCTPAHHBIX S3bIKOB, KJIFOUEBOH 3a/1a4ell CTAHOBUTCS OIEP>KaHUE YCTOMUMBOIO MHTEpECca
yuamuxcsi. OIHaKO TpaIUIMOHHBIE METOIbI OOyUEHHS HE BCET/a CIIOCOOHBI BBI3BATH y yYAIIIUXCS
UCKPEHHHI HMHTEpPEeC W MOTHBAIMIO. B 3TOM KOHTEKCTE SI3BIKOBAas WUIpa BBHICTYMAET KaK MOITHBINA
WHCTPYMEHT, CIOCOOHBIN PACKPBITh JTMHIBOKPEATHBHBIM MOTEHIIMAN YYalMXCS M CIEarh MPOIEeCce
00y4yeHus yBIeKareNnbHbIM U 3G PEeKTUBHBIM. bosee Toro, oHa criocoOCTBYET Pa3BUTHIO YCTHOM peuH,
YTO SIBIISIETCS OJTHOM W3 OCHOBHBIX II€Jiel 0Oy4YeHHsI MHOCTpaHHOMY s3bIKY. Co3maBasi YCIIOBUSI JIJIst
AKTUBHOM KOMMYHHKAIIUM, WTPOBas JEATETIbHOCTh HE TONBKO MPUOMMXKAeT yueOHBINH mporecc K
peaTbHBIM CUTYAIMSIM OOIIEHUS, HO ¥ 3HAYUTEIILHO TIOBBIIIAET MOTHUBAIIUIO YIAIIIXCS.

[Ipennaraemas MeToaMka HaieleHa Ha (hyHIaMEHTaJbHOE MpeoOpa3oBaHME MOAXOMa K
00yYEeHHIO aHTIIMHACKOMY SI3BIKY B CPEIHEM 3BEHE, HHTETPUPYS S3BIKOBYIO UTPY KaK KIIFOUEBON
WHCTPYMEHT JUIS Pa3BUTHUSl JTUHTBOKPEATHBHOTO MOTEHIMana y4amuxcs. Llenpio sBisiercs He
MPOCTOE BHEAPEHHUE UTPOBBIX DJIEMEHTOB, HO CO3/IaHUE IEJIOCTHON CHCTEMBI, OPUCHTHPOBAHHON
Ha Pa3BUTHUE SA3BIKOBOM JIMYHOCTH, CIOCOOHOI K TBOPUECKOMY CaMOBBIPaKEHHUIO U A((HEKTUBHOMN
KOMMYHHUKAITUU B COBPEMEHHOM TOJIMKYIBTYPHOM MHUPE.

Orto mpenmnonaraeT (GopMHUPOBAHHE OCO3HAHHOTO OTHOIIEHHS K S3BIKY, TJE ydalluecs
BOCIIPUHUMAIOT €r0 KaK JUHAMHYHYIO CHUCTEMY, OTKPBITYIO JIJII TBOPYECKOTO OCMBICICHUS W
MOCTOSTHHOTO OOHOBIIEHHS. B paMKkax JaHHOTO TMOAXONa, S3bIK pPacCMaTpUBaeTCs HE Kak
CTaTUYHBIA HAOOp TPaBUI U JIGKCHUECKUX EIUHUIl, a KaK >KHBOW OpraHW3M, MOIBEPKCHHBIN
MOCTOSTHHBIM M3MEHEHUSIM U CIIOCOOHBIN K TOPOXKICHHUIO HOBBIX CMBICTOB [ 1, ¢. 342].

Taxxe craBuTCA 3ama4a pa3BUTh CIMOCOOHOCTh K JIMHTBHCTHYECKOW HWMITPOBU3AIINH,
CTUMYIIUPYS yMEHHUE TEHEepPHpOBATh HECTAHAAPTHBIC S3BIKOBBIE PEIICHHS] MU CIOHTAHHO
HCIIOJIb30BaTh SI3BIKOBBIE CPEACTBA. JTO MO3BOJUT YHALIUMCS HE TOJBKO 3(PPEKTUBHO peIIaTh
KOMMYHHKATUBHBIE 3371a49H, HO M BBIPAXKaTh CBOIO WHIUBUYaTbHOCTD Yepe3 SI3bIK.

Heo6xomuMo co3mars YCTOMUMBYIO MOTHBAIIUIO K U3YYEHHIO aHTIIMICKOTO SI3bIKA, O0CCIICUnB
JIMYHOCTHO 3HAUMMBIN M yBJIEKaTeNIbHBINA MPOIIECC MO3HAHUS Yepe3 UTPOBYIO cpemy. UrpoBas gopma
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00y4eHHUs1 CIIOCOOCTBYET CHATHIO TICUXOJIOTMUECKOT0 HAPSDKEHHS, CO3aBast KOM(OPTHBIE YCIOBHS IS
SKCIIEPUMEHTUPOBAHUS C SI3bIKOM U Pa3BUTHUSI YBEPEHHOCTH B CBOMX cuiiax [2, ¢. 178].

CoBepieHCTBOBAHNE KOMMYHUKAaTUBHOW KOMIIETEHIIUHU SBJISIETCS HEOTHEMIIEMOM 4acTbiO
eI, pa3BUBasi HAaBbIKK 3()()EKTUBHOTO MCIIOJIb30BAHUS SI3bIKA B YCIOBUSX, MPUOIMKEHHBIX K
peanbHOMY OOIIEHUIO, U TPEOA0NIeBas SI3IKOBOM Oapbep. DTO JOCTUraeTcs 3a CUYET CO3aHUs
UTPOBBIX CHUTYallUi, UMUTHPYIOIIUX peajibHble KOMMYHHKATUBHBIE KOHTEKCTHI, YTO MO3BOJISET
y4dalumcs IPUMEHSATH TIOJIy4YeHHbIE 3HAaHUS Ha npakTuke [3, c. 136].

Pa3BuTHe KpUTHYECKOTO MBIIUICHUS U AHAIUTHYECKUX CIOCOOHOCTEH CTUMYIHUPYETCs
Yyepe3 aHalU3 S3BIKOBBIX SBJICHUI B UTPOBOM KOHTEKCTE, CLIOCOOCTBYS IITyOOKOMY ITOHHUMAaHHUIO
CTPYKTYphl M (YHKIIMOHUPOBAHUS AHIJIMHCKOTO $3bIKA. Y4YallMecs ydyaTcsl aHaJIU3UpOBaTh
SI3BIKOBBIE C€IUHMIIBI, BBIABIATH HMX CKPBITBIE CMBICIABI W KYJIBTYpHBIE KOHHOTALIMH, YTO
croco0CTByeT OPMUPOBAHUIO JIMHTBUCTUYECKON HHTYHUIIUH [4, c. 241-252].

WuTerpanusi TMHTBOKPEATHBHOTO TOAXO/a B OOIIyI0 cUCTeMy OOydeHHs 0OecriedrBaeT
LEIOCTHOCTh U 3()()EKTUBHOCTH Tpolecca U3y4YeHHs. DTO MpeanojaraeT He ¢parMeHTapHOe
MCIIOJIb30BaHUE HUIPOBBIX IEMEHTOB, a CUCTEMHOE BHEIPEHUE UIPOBBIX TEXHOJOTMH Ha BCEX
stanax oOy4enus [5, c. 209].

Haxonen, ampobanus W ajmantanusi METOAMKH TapaHTHPYIOT €€ YHHBEPCAIbHOCTh M
MPAKTHYECKYI0 TPUMEHUMOCTbD, aJanTHPYs €€ K pa3IuYHbIM YPOBHSIM MOJATOTOBKU yYaIlIUXCS U
TUNIAM YYEOHBIX 3aBEJCHHNA. OJTO IO3BOJUT OOECHEYUTh MaKCUMAIBbHYIO 3((EKTHUBHOCTH
METOAMKH B Pa3IMYHBIX 00pa30BaTeIbHBIX KOHTEKCTAX.

Mertoauka HCIIOb30BAHMUS JIMHI'BOKPEATUBHOTO TIOTEHIIMAJA S3BIKOBOI MIPBI B O0yUEHUH
WHOCTPAHHBIM f3bIKaM, B YaCTHOCTH aHTJIMICKOMY, HAXOAUTCS Ha 3Tare aKTUBHOTO Pa3BUTHUS U
HIMPOKOTO PacIpoOCTPaHEHHs] B MUPOBOM 00Pa30BaTEIbHOM MPOCTPAHCTBE.

OHa OpraHMYHO BIIMCHIBAETCSI B COBPEMEHHbIE KOHIEMIHWU KOMMYHUKAaTHMBHOTO H
JeSITeIbHOCTHOTO MOAX0/0B, TOMUHUPYIOLIUX B SI3bIKOBOM 00pa30BaHUU, M CO3BYYHA TPUHIIUIIAM
UTPOBOT0 OOyuY€HUsI, aKTUBHO BHEJPSIEMOT0O B pa3iInuHble oOpa3oBarebHble chepbl. B MupoBom
HAay4HOM  COOOIIECTBE MPOBOASATCS  MHOTOUMCIIEHHBIE  MCCIENOBaHHUS, IOCBALICHHbBIE
3(QPEKTUBHOCTH HUTPOBBIX METONOB, pa3paldaThIBalOTCS HOBbIE THUIIBI MIp, aalTUPOBaHHbIE K
Pa3IUYHBIM BO3PACTHBIM TPYIIIaM M YPOBHSM BIIAJIEHUS SI3bIKOM, B TOM YHCJIE C UCTIOIb30BAaHUEM
U(PPOBBIX TEXHOJIOTHA.

MHorue npernosaBaTenn yCIeuHo NPUMEHSIOT 3JIEMEHTHI S3bIKOBOM UIPBI HAa ypOKax, a
OHJIAMH-TUIaTQOPMBI U TPUIIOKEHHS MpeUIaraloT HHTEPAKTUBHbIE UTPHI Il CAMOCTOSITEILHOTO
uzyueHus. Ocoboe BHUMaHME ynemseTcs pa3paboTKe Urp, pa3BUBAIOIINX HE TOJIBKO S3bIKOBBIE, HO
U KPUTHUYECKOE MBILIUIEHUE, TBOPYECKHE CHOCOOHOCTH M KOMMYHHMKATHBHYIO KOMIIETEHLUIO.
HaOmronaercst TeHACHIUS HHTETPALUU SI3BIKOBBIX UT'P C JPYTUMH BUAAMU Y4eOHOM 1€ TeNbHOCTH
Y aKTUBHOE HCITI0JIb30BaHUE COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHH, BKIIIOYasi BUPTYaJIbHYIO U JOTIOJIHEHHYIO
pPEAILHOCT.

B pamkax naHHOro uccienoBaHusi ObLIO IMPOBEACHO SKCIIEPUMEHTAbHOE OO0y4YeHHE C
y4acTHEM YYaIIUXCsl CPEAHEro 3BeHa. B Xoje sKcrepruMeHTa UCIOIb30BaINCh Pa3IMYHbIe BUIbI
A3BIKOBBIX UT'P, HAIIPaBJIEHHBIE HA Pa3BUTHE JTUHIBOKPEATUBHBIX CIIOCOOHOCTEH:

e Urpet Ha croBooOpazoBaHue (Hampumep, CO3JaHHE HOBBIX CJIOB  IyTeM
KOMOMHHMPOBAHUS U3BECTHBIX MOpheM);

e Urpel Ha TpaHCchopMaIUIO NPEUIOKEHUN (HarpuMmep, U3MEHEHHE MOopsiKa CIIOB,
3aMeHa JIEKCUYECKUX EHMHHUIL);

e Urpsl Ha co3laHue PU(PM U CTUXOB;

e Irpsl Ha COCTaBJIEHUE UCTOPHI C HCTIOIb30BAaHUEM 3aaHHBIX CJIOB UM BBIPAXKEHUI.

Jnsa oueHku 5>(QQPEKTUBHOCTH NPUMEHEHHUS WIPOBBIX TEXHOJOTHI HCHOIb30BAINUCH
CIIEYIOIINE METOABIL:

1. Ananu3 pe3ynbTaToB BBINOJIHEHUS TBOPUYECKUX 3a/1aHUM;

2. HaOnroenue 3a akTUBHOCTBIO M BOBJICUEHHOCTHIO YYAIIIMXCS B IPOLIECCE UTPHI;

3. AHKeTHpOBaHHUE IS BBISABICHHS YPOBHS MOTUBALIMK U YIOBIETBOPEHHOCTH OT 3aHSTHIA.
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Pesynbrarhl  9KCHEPUMEHTATBHOTO  OOyYeHHsl  IOKa3aliW, YTO  HCIOJIb30BAHUE
JIMHTBOKPEATUBHBIX UTPOBBIX TEXHOJIOTUH CIIOCOOCTBYET:

- [IoBbIIEHNIO YPOBHS KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETCHIIMHU y4alIUXCS,

- Pa3BuTHIO TMHIBOKPEATUBHBIX CLIOCOOHOCTEN (TMOKOCTH MBIIUIEHUS, OPUTMHAIIBHOCTH,
aCCOIIMaTUBHOCTH);

- [1oBBIIIEHNIO MOTHBALIMU K U3YYEHUIO aHIJIMHCKOTO S3bIKA;

- Co3aHnIo MOJOKUTEIBHOW SMOIIMOHAIBHOM aTMOC(EpPhI HA YPOKE.

VYyamuecs, NpUHMMaBLIME Yy4yacTUE B HSKCIEPUMEHTE, IEMOHCTPUPOBAIU OOJIBIIYIO
AKTUBHOCTb U 3aMHTCPCCOBAHHOCTL B IPOLECCC 06yquI/151. Onu ¢ YAOBOJIbCTBUEM BBITIOJIHAIN
TBOPUYECKHUE 33/1aHUs, IPOSABIISUIA MHUIIUATUBY U OPUTMHAIBHOCTD.

B 3axmrouenue cienyer noq4epKkHyThb, YTO METOAMKA UCIIOJIb30BaHUS JIMHIBOKPEATUBHOTO
IOTEHIIMajga A3BIKOBOM HWIphbl IpPEACTaBIseT COOOW MNEepCHeKTMBHOE M BOCTPEOOBaHHOE
HaIlpaBJICHUC B COBPCMCHHOM O6paSOBaHI/II/I, KaK B MUPOBOM, TaK U B Ka3aXCTaHCKOM KOHTCKCTC.

WHTerpanus urpoBbIX TEXHOJIOTHH B Ipoliecc 00yueHHsI THOCTPAHHBIM s3bIKaM IO3BOJISIET
HC TOJIbKO IIOBLICUTHL MOTHBALIMIO YYalIUXCA W AKTUBU3UPOBATH HUX [MO03HABATCIbHYIO
NeSITeIbHOCTb, HO W Pa3BUTh HX TBOPUYECKUE CIIOCOOHOCTH, KPUTHUECKOE MBIIUICHHE U
KOMMYHUKAaTHUBHYIO KOMIICTCHIHIO.

B Kazaxcrane, rie ynensercst 60yipl10e BHUMaHUE MOIEPHU3ALMN CUCTEMbI 00pa30BaHUs
" pa3sBUTUIO III/I(prBI)IX TGXHOJIOFI/II\/JI, METOJHUKaA SI3BIKOBOM HUI'PBI UMCCT 3HAYUTEITHHBIN IIOTCHIMAJI
JUIs  TOBBILIEHHUS 3((GEKTUBHOCTH OOY4YEeHUS HHOCTPAHHBIM S3bIKaM M IOATOTOBKU
KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX CIIELIMAIUCTOB.
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ENGLISH IN THE AGE OF DIGITALISATION: SOCIAL MEDIA AS A TOOL FOR
TEACHER TRAINING

A. Muratbekkyzy, A. Yessimbek, A. Zhabayeva, G. Turabay
Zhetysu University named after llyas Zhansugurov, Taldykorgan, Kazakhstan
arumurat39@gmail.com, yessimbekazhar@gmail.com, aiym18505@gmail.com

This article explores the innovative integration of social media as a transformative tool in
the training of future English teachers. It highlights how platforms like Instagram, YouTube, and
TikTok facilitate the creation of engaging educational content, foster intercultural understanding,
and develop practical teaching competencies. By leveraging these tools, future educators gain
exposure to authentic language use, connect with global teaching communities, and refine their
skills in line with modern pedagogical demands. The research emphasizes the importance of
equipping teacher trainees with digital literacy and technological proficiency to prepare them for
the evolving landscape of education in the digital era.

Key words: digitalisation, social media, teacher training, English language learning,
pedagogical tools, future educators, innovative education, intercultural communication, digital
literacy, modern teaching approaches.

Byn maxanaoa bonawar azvliuibln mini My2aiimoepin 0aspiayoagbl mparchopmMayusiblk
KYpan peminoe aneymemmix Meouansvlly UHHOBAYUANbIK UHMe2payuscsl Kapacmuipuliaovl. Onoa
Instagram, YouTube owone TIKTOK cusxkmor naamgpopmanapoviy mapmeimowt 6inim  bepy
MA3MYHbIH JHcacayea Kauai biIKnal ememini, MaOeHuemapaivlk myciHicmikke blKnan ememini
JHCOHE NPAKMUKANLIK OKbIMY KY3blpemminikmepin oamvimamuiisl kopcemineet. Ocol Kypanoapobsl
KONOaHa omulpbin, Oonawiax mapouewinep minodiy wblHAlbL KOJLOAHBLIYbIMEH MAHbICAObI,
oHcahanovlK myzanimoep KayblMOACmbleblMeH OAUIAHbICAObL HCIHE 3AMAHAYU Ne0Ac0SUKAIbIK
mananmapea caukec 63 0a20bliapsil dHcemindipedi. 3epmmey Myeanimoepoiy mazpliblMoamMaoan
emywinepin yugpavix 0ayipoeei oamvln Kene xcamkan Oinim bGepy nanowagpmeina 0abiHOay
YUWiH Yuppavlk cayammoliblKNeH JHCIHe MeXHON02UANbIK O0deObLIAPMEH  HCADOLIKMAY OblH
MAaHbI30bLIbIZbIH KOPCemeOo.

Kinm ce3dep: yugpranovipy, aneymemmix meoua, myzanimoepoi 0aspiay, ablIubIH
MIiNiH OKbIMY, NeoazocuKkanvlk Kypaioap, bonawiax mapouewlinep, UHHOBAYUANLIK OLLiM Oepy,
Ma0eHUuemapanblk KOMMYHUKAYUSL, YUDPIbIK CAYammbliblK, OKblmyOblH 3aMaAHAYU Maciloepi.

B smou cmamve paccmampugaemcs UHHOBAYUOHHAS UHMeSPAYUsl COYUATIbHBIX MeOud 6
Kavecmee npeobpazyloueco UHCMpYMeHma 6 HO0020MmoeKe O0yOyWux yuumenel aH2IUlCKo20
a3vika. B neil noduepkusaemcs, umo maxkue niam@opmul, kax Instagram, YouTube u TikTok,
cnocoocmeylom Co30aHuio  Y8IeKaAmenbHo20 00pa308amenbHo20 KOHMEHMA, YKpenjsaionm
MEJICKYIbMYPHOE — 63AUMONOHUMAHUE U PA36UBAIOM  NpAKMuyecKue  nedazocuyecKue
Komnemenyuu. Fcnonv3ys smu uHCmpymenmol, Oyoyuue nedazocu 3HaKOMAMcs ¢ aymeHmudHbIM
UCNONb308AHUEM — A3bIKA, BCMYNAIOM 6 2100albHble nedazocuyecKue coobwecmea u
COBEPULEHCBYION  C80U HABLIKU 6 COOMBEMCMBUU C COBPEMEHHbIMU Neda20cUudecKuMu
mpebosanuamu. Mccnedosanue noouepkusaem axiCHOCmMs 0Oyuenus npenodasamerneti yupposoi
PAMOMHOCIU U MEXHOLO2UYECKUM HABbIKAM, YMOoObl NOO20MOGUMb UX K MEHAIOuWemMycs
aanowaghmy o0opazosanusi 8 yupposyro 3Moxy.

Knroueewie cnosa: yugpposusayus, coyuanrvrvle meoud, n0020mosKa yyumeneu, uzyieHue
AHTUTICKO20 A3bIKA, Neoa2ocudecKue UHCMpYMeHmuvl, 0yoyuue neoazocu, UHHOBAYUOHHOE
obpaszoeanue, MeNHCKYIbMYPHAL KOMMYHUKAYUS, YUPpoBas epamMOmMHOCHb, COBPEMEHHbIe
n00X00bl K 00YYeHUIO.
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Introduction

Modern technology and social media are revolutionizing the way foreign languages,
especially English, are learned. They offer a wide range of opportunities to enhance language
education. Platforms like YouTube, Instagram, and TikTok provide engaging video lessons,
pronunciation guides, and grammar tips that are available anytime, enabling self-paced study.
Applications like Duolingo and Memrise combine gamified learning with social media features to
motivate learners. Podcasts and webinars expose students to different accents, cultural contexts,
and real-world vocabulary.

Real-time interaction tools such as Zoom, Skype, and Clubhouse allow learners to connect
with native speakers or language mentors, improving fluency and confidence. Global forums like
Reddit and Quora enable learners to participate in discussions, enhancing their understanding of
language nuances. Language exchange communities like HelloTalk and Tandem foster mutual
learning by connecting users with native speakers.

Social media platforms encourage collaboration through virtual study groups, where students
can share resources and learn together. These interactions expose learners to diverse cultural
perspectives, enriching their language skills. Teachers can also use platforms to share assignments,
provide feedback, and track progress, creating a more interactive learning environment [1].

Gamification and personalization further increase engagement. Features like leaderboards,
badges, and streaks create an enjoyable learning experience, while personalized content caters to
learners' interests and proficiency levels. Social media makes language education more inclusive
by breaking geographical barriers, providing cost-effective options, and offering access to quality
resources worldwide.

For teacher training, social media serves as a valuable tool for professional development.
Teachers can join learning networks, attend virtual workshops, and stay updated on innovative
methods. They also learn to create digital content that resonates with tech-savvy students, ensuring
effective learning outcomes. By leveraging social media and modern technology, language
education becomes dynamic, accessible, and inclusive.

Materials and methods

The methods of questionnaire and interviewing of English language learners using social
media were applied to conduct the study. The sample included 150 students aged 18 to 25 years
old. Additionally, within the framework of the study, a psychological and pedagogical practice
was conducted in Zhetysu region on the basis of secondary school No. 10, with the participation
of students of 8th, 9th and 10th grades. This approach provided a deep integration of theoretical
analysis with the real conditions of the educational process, opening new perspectives in the
application of social networks as a learning tool. The practice included a number of innovative
methods, which are worth describing in more detail.

One of the key projects implemented with 9th grade students was the creation of thematic
videos on the TikTok platform. Pupils chose daily activities, described them in English, added
visual elements and posted their work in a closed school group. For example, one student created
a video on the topic ‘My Morning Routine’ where she described the steps of her morning using
appropriate vocabulary. This experience not only helped to develop their oral language skills, but
also instilled in them an interest in creative ways of learning the language [2].

The method of ‘virtual travelling” using YouTube was introduced for 8th grade pupils.
Pupils had to find videos about tourist attractions in English-speaking countries, such as London
or New York, and prepare an oral presentation about the chosen place. In one case, a group of
pupils presented a ‘virtual journey’ around Big Ben, describing its history and architectural
features. Such tasks stimulated their cognitive activity and developed their skills in listening and
preparing a structured text.

Work with 10th grade pupils was organised with the creation of blogs on the Instagram platform.
Each pupil kept a ‘learning diary’ where they posted entries in English, emphasising grammatical
constructions and vocabulary learnt in lessons. For example, one pupil wrote a post about environmental
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issues, where he used complex sentences and new words on the topic of ecology competently. Such a
format developed writing, critical thinking, and independent work skills.

It is also worth noting the work with the teachers who participated in this practice. They
were given masterclasses on how to use social media to create interactive learning materials. For
example, one of the teachers developed a lesson using the Pinterest platform where students found
images and described them using specified vocabulary.

Several key aspects emerged from the study. Firstly, social networks increase students'
motivation by using familiar and interesting formats. Secondly, they promote not only language skills,
but also creativity, critical thinking and communication skills. Finally, the integration of social media can
overcome psychological barriers to learning, making the process more accessible and comfortable for
students. These examples demonstrate the great potential of social media in modern education [3].

Main part

Social media platforms have significantly transformed the process of learning English, making
it more engaging, interactive, and accessible. Tools like TikTok, Instagram, and YouTube allow students
and teacher trainees to create and consume educational content that is visually appealing and highly
motivational. For instance, students can practice pronunciation by creating short video clips or engage in
vocabulary challenges through interactive posts, fostering creativity and active language use.

Through social networks, learners gain exposure to diverse cultural nuances and authentic
language usage. Platforms such as Reddit and Clubhouse enable discussions with global communities,
creating opportunities for learners to develop intercultural competence. Similarly, virtual tours and
storytelling projects allow students to explore new cultural settings without leaving the classroom,
enriching their understanding and practical application of the English language [4].

Teacher training programs have embraced social media to equip future educators with the
skills needed to meet modern pedagogical demands. By participating in social media-based
projects, teacher trainees can learn how to integrate gamification and digital storytelling into their
lessons. Moreover, they can refine their ability to design engaging content tailored to the interests
and needs of tech-savvy students [5].

One of the significant advantages of social media in education is its ability to break down
psychological and geographical barriers. Students who may feel shy in traditional classroom
settings find comfort and confidence in expressing themselves through virtual platforms. Likewise,
learners in remote or underserved regions gain access to quality educational resources and
professional development opportunities, ensuring inclusivity in education.

While the integration of social media in education offers immense potential, it also poses
challenges. Issues like digital addiction, misinformation, and the need for data privacy must be
addressed to maximize its benefits. Educators need to strike a balance between leveraging social
media for educational purposes and maintaining a structured learning environment [6].

Results and discussions

The study revealed that integrating social media into English language education
significantly enhanced students' motivation and engagement. Platforms such as TikTok, YouTube,
and Instagram were particularly effective in developing practical language skills. For instance,
students who participated in creating thematic TikTok videos demonstrated an improved ability to
use everyday vocabulary and construct sentences with confidence. Similarly, maintaining
Instagram-based learning diaries allowed students to practice writing, critical thinking, and
applying grammatical rules in real-world contexts.

The method of "virtual traveling” on YouTube received positive feedback for its immersive
approach. By exploring English-speaking cultures through videos, students enriched their
knowledge of cultural nuances, which is crucial for achieving fluency and intercultural
competence. Students reported that such activities made learning more relatable and enjoyable
compared to traditional classroom approaches [7].

The inclusion of teacher training in the study demonstrated the benefits of equipping
educators with digital skills. Teachers who attended master classes on integrating social media
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platforms reported a better understanding of how to create engaging and interactive learning
materials. For instance, Pinterest-based activities enabled teachers to connect images with
vocabulary in creative ways, increasing students’ interest in lessons.

One of the most notable findings was the transformative effect of social media on students'
psychological comfort. Many participants, who were initially hesitant to speak English in a
traditional setting, felt more confident expressing themselves through online platforms. This
indicates that social media can help overcome barriers such as fear of mistakes or public speaking
anxiety, creating a more supportive learning environment [8].

While the results underline the positive aspects of social media, certain challenges were
identified. Digital distractions and the potential for non-educational content to interfere with
learning were noted as obstacles. Moreover, participants highlighted the need for proper guidance
in navigating social media responsibly. Teachers emphasized the importance of establishing clear
rules and objectives to maximize the educational potential of these tools.

Another critical discussion point was the digital divide. While many students benefited
from the integration of social media, some faced difficulties due to limited access to technology
or stable internet connections. These challenges underscore the need for equitable solutions to
ensure that all learners can benefit from digital tools in education [9].

The findings of this study align with global trends emphasizing the role of digital literacy
in modern education. Social media not only enhances language acquisition but also promotes skills
like collaboration, creativity, and adaptability—key competencies for the 21st century. The study
highlights the importance of embedding digital tools into teacher training curricula to prepare
educators for the evolving landscape of education.

By effectively addressing the identified challenges and leveraging the strengths of social media,
education systems can create more dynamic, inclusive, and impactful learning experiences [10].

Conclusion

In today's rapidly evolving digital landscape, the use of social media as an educational tool
is no longer optional but essential. This study highlights the profound impact of these platforms
on not only enhancing language skills but also transforming the methodologies of teacher training.
The ability of social media to create authentic, interactive, and inclusive educational environments
makes it a valuable asset for modern pedagogy.

The research has also shown that social media empowers students by fostering
independence, creativity, and critical thinking. Through activities such as creating TikTok videos
or Instagram blogs, learners are encouraged to take ownership of their education, resulting in a
more engaging and personal learning experience. Furthermore, the global connectivity facilitated
by social media enhances learners’ cultural awareness and prepares them for the challenges of
living and working in an interconnected world.

From the perspective of teacher training, social media equips educators with innovative
tools and methods to reach tech-savvy students effectively. By integrating these platforms into the
curriculum, educators can develop skills that resonate with the digital generation, ensuring that
their teaching remains relevant and impactful. Additionally, social media opens up opportunities
for continuous professional development, enabling teachers to stay informed about the latest
educational trends and practices.

However, this study also underscores the need to address challenges such as the digital
divide and the ethical use of social media. Only by resolving these issues can the full potential of
social media as an educational tool be realized. A balanced and informed approach will ensure that
these platforms contribute positively to shaping the future of education.

In conclusion, the integration of social media into English teacher training programs
represents a significant step forward in embracing technology's potential to revolutionize
education. With the right strategies and support, social media can serve as a bridge between
traditional teaching methods and the dynamic needs of 21st-century learners, paving the way for
a more inclusive, innovative, and effective educational system.
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THE IMPORTANCE OF RESEARCH IN TEACHER EDUCATION PROGRAMS
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Research is a scientific and systematic investigation or inquiry, especially through the search
for new facts in any branch of knowledge. On the other hand, education is considered as a set of all
processes through which a person develops abilities, attitudes and other forms of behavior that
correspond to practical values in the society in which he lives. The main purpose of this article is to
understand the importance of research in education. Research is widely regarded as benefiting
individuals and the local, regional, national and international community involved in the education
system. The main directions of this article are the characteristics, goals of research in the field of
education, the stages associated with research, the importance of research in the field of education
and, finally, the problems of research in the modern context. Action research-based inquiry in
educational contexts and classrooms involves distinct participants — students, teachers, and other
educational stakeholders within the system. All of these participants are engaged in activities to
benefit the students, and subsequently society as a whole. Action research contributes to these
activities and potentially enhances the participants’ roles in the education system. Social systems
are based on beliefs, and generally, beliefs about what will benefit the greatest amount of people in
that society. Beliefs, and more specifically the rationale or support for beliefs, are not always easy
to demonstrate or observe as part of our reality.

Key words: teacher; teacher education programs; research; importance; challenges; education.

3epmmey - 6yn bLABIMU JHCIHE JHCYLIENI 3epmme)y Hemece AHbIKMAY, dcipece Ke3-KeleeH Oilim
canacvlmoa sxcaya akminepoi i30ey apkwlivl. Exinwi socazeinan, 6iniv 6epy aoam e3i emip cypemin
K02aMOazbl NPAKMUKAIbIK, KYHOUILIKMAP2A CIUKeC Kelemin Kabiiemmepol, Ko3Kapacmapobl HcoHe
backa 0a MiHe3-KYIblKmapovl OaMbIMAmMulH OApablK  Npoyecmepoiyy  HCUbIHMbIbL  PemiHoe
Kapacmulpulniaovl. bByn — makanamely — mecizei  makcamwl-0OiniM  Oepyoeci  3epmmeynepoiy
MaybI30bLILIZBIH MYCIHY. 3epmmeyiep JHceke aoamoapea KHeane Oilim bepy Jcyliecine Kamulcamvit
JHCePINIKMI, AUMAKMBIK, YIMMbLK HCIHE XATLIKAPATLIK KAYLIMOACMbIKKA Naloa akenedi 0en KeyiHeH
Kapacmulpuliaovl. byn maxananviy neeizei bazeimmapul-cunammamanap, Oinim oepyoi zepmmey
makcammapul, 3epmmeyiepee KamvlCmbl Kezeyoep, OLlim 6epy canacblHOagvl 3epmmeyiepoiy
MAHbI30bLIbIEbL JHCIHE, CAllbIN KeleeHoe, Kazipel Konmekcmezi 3epmmey macenenepi. Ic - apexemie
Heziz0eNceH  3epmmey  Oilim  Oepy — KOHMEKCMMepi  MeH  CbIHbINMAPLIHOA — JHCEKeleceH
KAMbLCYUBLIAPObI-CIYOeHMmMepOi,  Myeanimoepoi dicoHe dicylie  wieHbepindeei  Oinim  bepy
canacvliHoagvl backa 0a myodeni mapanmapovl Kammuowvl. byn xamweicywwiiapoviy Oapivlesl
cmyOoeHmmepOiH, KeliHHeH HCalnbl KORAMHbBIH Ulilicine 6azelmman2an ic-uapanapea Kamlcaovl. Ic-
apekemmepoi 3epmmey OCbl IiC-Uapanapaa 63 Yyiecin Kocaovl dicoHe OLim bepy oicyliecinoesi
KAmulCyubLIapObly POLiH apmmulpadbl. OleyMemmiK dcyuenep ocbl Koeamoazbl ey Kon adamoapad
He naioa akelemini mypaivl ceHimoepee dxcane aoemme ceHimoepee nezizoenzen. CeHoipy, HaKmvlpaK
anmcax, ceHimoepdi Hezizoey Hemece Koa0ay, OI30iH WbIHObBIKMbIY OIp Genici peminde Kepcemy
HeMece batKay apoativim oxati 6ona bepmelo.

Kinm ce3dep: myeanim; myzanimoepli okvimy 6Oagoapiramanapuvl; 3epmmeyiep;
MaHvI30bLIbIEbL, Macenenepi,; Oilim.

Hccnedosanue - amo HayuHoe u cucmemamudeckoe Ucciedosanue un 003Hauue, 0CO6eHHO
HOCPeOCmB8oOM NOUCKA HOBLIX ghakmos & nrobou ompacau 3uanuti. C 0py2otl cmopomsl, obpazosaue
paccmampueaemcs Kak CO8OKyNnHOCMb 8Cex NPoYeccos, NOCPeoCmeoM KOMopblxX YeloseK pa3eusaen
cnocobnocmu, YCmMaHosKu u opyaue @opmbl NOBEOeHUs, COOMBEMCMBYIouUe NPaAKMUYECcKUM
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yeHHOCmAM 8 obujecmeae, 8 KOMopom oH dHcueém. OCHOBHAS Yelb IMOU CMAMbU - NOHAMb BAHCHOCHDb
uccnedosanuii 8 0opazosanuu. Mcciedosanus wupoko paccmampusaromesi Kak NPUHOCSUUE Nob3y
OMOENbHLIM  TUYAM U MECMHOMY, DeCUOHANbHOMY, HAYUOHATbHOMY U  MENCOVHAPOOHOMY
coobwecmay, 8061eUéHHOMY 8 cucmemy 00pazoeanusi. OCHOBHbLIMU HANPAGIEHUAMU MO CMAMbU
AGNAIOMCS XAPAKMEPUCMUKU, YelU UCCIe008aHUL 8 001acmu 0Opa3oeaHus, dmansl, CEA3aHHblE C
UCCIEO0BAHUAMU, BANCHOCHb UCCTIe008aHUll 8 obnacmu 00pa3o8anust U, HAKOHey, NpoodaeMbl
Uccne0o8anull. 8 CospeMeHHOM KoHmekcme. Hccnedoganue, OCHO8aHHOe HA  Oelcmeuu, 6
00pa308aMENLHBIX KOHMEKCMAX U KIACCAX B08NeKAen OMOENbHbIX YYACHHUKOE - CHIYOEHMOS,
yuumenel u opyaue 3auHmepeco8antvie CMopoHbl 8 cihepe 0bpazosanus 6 pamkax cucmemsl. Bce
MU YHACMHUKU YHACMBYIOM 6 MEPONPUSMUSX, HANPABIEHHbIX HA O1a20 CMYOeHmos, d
snocieocmeuu u obuecmsa 6 yeiom. Hccneoosanue Oelicmeutl 6HOCUM C80U 6KIAO 6 dMmu
MEPONPUSAMUSL U NOMEHYUAILHO NOBLIUIAET POIb YYACHHUKOS 6 cucmeme oopazosanusi. CoyuanbHble
cucmembvl OCHOBAHBI HA YOEHCOEHUAX U, KAK NPABUTIO, HA YOEHCOEHUSAX O MOM, YO NPUHECEM NOTb3Y
HauboIbLUIeMy KOIUYeCma) tooell 8 9mom ooujecmae. Yoesxcoenus, u 601ee KOHKpemHo 060CHO8aHUe
U nOOOEPIHCKY YoedcOeHull, He 8ce20d J1ecKo NPOOeMOHCMPUpo8amy Wil HabIo0ams KaxK 4acmo
Hauiell pearbHOCU.

Knwouesvie cnoea. yuumenv, npocpammvl 00yueHus yuumeneu, UCCAEO08AHUL,
8AJICHOCMb, NPOOIEMYL,; 00pPA308aAHUE.

Introduction

The high quality of teaching is now widely recognized as the most important factor at
school level affecting student achievement. This, in turn, has drawn attention to the importance of
teacher education, starting with the initial training and introduction of novice teachers and ending
with continuous professional development that helps to update teachers' knowledge, deepen their
understanding and develop their skills as expert practitioners. Policy makers around the world
approach the task of teacher training and professional development in different ways, reflecting
their distinctive values, beliefs, and assumptions about the nature of professional knowledge and
how and where such learning takes place.

Educational research provides a wide range of knowledge on topics related to teaching and
learning, curriculum and assessment, cognitive and emotional needs of students, cultural and
socio-economic factors of schools, and many other factors that are considered viable for improving
schools. Education stakeholders rely on research to make informed decisions that ultimately affect
the quality of schooling for their students. Accordingly, the purpose of educational research is to
engage in disciplined research to gain knowledge on topics important to students, teachers,
administrators, schools, and other stakeholders in the field of education. Just as educational
research topics vary, so do approaches to conducting educational research in the classroom. Your
approach to research will be determined by your context, your professional identity, and the
paradigm (set of beliefs and assumptions that guide your inquiry). All of these will be key factors
in how you will generate knowledge related to your work as a teacher.

Material and methods

The term “Research® consists of two words: “Repeatedly* + "Search”. “Repeatedly* means
over and over again, and ”Search" means to find out something. In fact, research is simply the
process of finding a reliable solution to a problem through the planned and systematic collection,
analysis, and interpretation of data, as shown by Best and Kahn [1]. Boykin argued that research
in the field of education is a more formal, systematic and intensive process of applying the
scientific method of analysis [2]. Research in the field of education is primarily aimed at the
systematic study of educational problems and attempts to propose possible solutions to these
problems. Educational research has made significant progress in developing and reforming
curricula, educating students with difficulties, understanding individual differences and
preferences, and adapting teaching methods to the needs of individual students.
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Research skills, such as the knowledge and skills needed to pose clear (scientific) questions,
critically review literature, and collect, analyze, and interpret data, are important in order to navigate
the complexities of daily life. This is also true for teachers, where research skills are increasingly seen
as important elements of professionalism and establishing evidence-based teaching practices. In this
article, we aim to present case studies of a pedagogical approach that helps to increase the perceived
relevance of discussing methodological issues within teacher education.

The characteristics of research are as follows:

a)Research is a systematic and critical study of a phenomenon that is ingrained in our
society and education system.

b)The research is aimed at the logical and systematic interpretation and explanation of the
phenomenon using the scientific method.

c)The research is based on empirical evidence and observed experience and develops
generalizations, principles or theories and is aimed at finding answers to questions and solutions
to problems related to education.

d) Educational research deals with social, educational, economic, and cultural phenomena
related to the process, product, and education system, and examines people's behavior and feelings.

e) Research in the field of education is conducted both to discover new facts and to verify
old ones and to try to establish a random connection between various types of human activity,
social institutions and the teaching process.

Action research is an approach to educational research that is commonly used by
educational practitioners and professionals to explore and ultimately improve their pedagogy and
practice. Thus, the study of actions is an extension of reflection and critical self-reflection, which
the teacher uses daily in his classroom. When students are actively involved in the learning process,
the classroom can be dynamic and uncertain, requiring the teacher's constant attention. Given these
requirements, teachers are often able to engage in reflections that are fleeting and for the purpose
of adaptation, modification, or formative assessment. Action research offers one way to more
thoughtful, meaningful, and critical reflection that can be documented and analyzed to improve a
teacher's practice.

Obijectives of research in the field of education:

a) Research provides answers to questions about what, when, how and why happens to a person,
social life and institutions. The main goal is to discover various facts and their inter-relationships, as well
as to help us discard distortions and contribute to our understanding of reality.

b) Another purpose of the study is to diagnose various problems common in our society
and education system, and to conduct a critical and logical analysis of these problems. Our society
faces countless problems such as poverty, unemployment, economic and gender inequality, social
stratification, etc., and these problems have an impact on our education system. The nature and
extent of such problems should be diagnosed and analyzed. The analysis of the problems leads to
the identification of appropriate remedial measures.

¢) The study provides first-hand information about the nature of social and educational
institutions. This knowledge helps us to control social phenomena. Research also has the potential
to explore and assess the latest needs and level of progress.

d) Another important purpose of the study is to propose possible remedial measures and
effective solutions to various problems and challenges. Researchers offer innovative and creative
strategies and ideas for improving the education system and its related components. Researchers
can identify the causes of existing evils and problems, and thus it can help in taking appropriate
remedial measures.

Results and Discussion

From the previous discussion, it is quite clear that research is a scientific and systematic
tool for learning and has great value in the field of education.

Research in the field of education helps to understand any subject and its principles much
better and easier, which will lead to new questions, and the search for answers to these questions
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will lead us to study new theories on any subject. The study helps in identifying research gaps,
learning gaps at various levels of the education system, and attempts to bridge the gap between
what exists and what is expected. Morris noted that research on the social aspects of education
ensures the development of children and the method of teaching [3]. Research specialists are
always learning, finding out something, analyzing information, adapting their behavior in
accordance with the information received, striving to improve and adapt to modern requirements,
and thus research in the field of social sciences helps in the well-being of society, social and
educational institutions, according to Ratnakar, the results of the research can be useful for
teachers, educators, administrators, policy makers, parents, and other stakeholders involved in
the education sector [4]. The research results could be integrated into the classroom learning
process to fill in the knowledge gaps. The results obtained can be used in teacher training
programs, curriculum development programs, as well as in the formulation of education policy,
as mentioned by Pramodini D.V. and Sofia K.A. Research methodologies provide teachers with
tools for analyzing and making informed decisions about their practice. Research can help in the
professional development of teachers and educators, as well as orient and prepare them to acquire
21st century skills in order to introduce new educational strategies and assessment methods in
the education system [5]. Teachers should be able to use and integrate relevant findings and
scientific theories of educational research into their professional actions and decisions [6]. The
current education system needs to be transformed, and in order to maintain quality, radical
changes must be made to the system [4]. In this context, this paper attempts to draw attention to
the importance of research in every sector of the education system. Research can help us
understand what works and why, what the short- and long-term consequences are, provide
rationale for decisions and actions, and help us deal with the unexpected by identifying problems
and contributing to improvements. Therefore, the effective implementation of research in
education is what we need most of all.

Conclusion

In summary, further research can be expanded to identify research issues and propose
possible solutions and implementation strategies to address these issues for the betterment of the
education sector, as well as for the well-being of our education system, as well as for our society.
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AVJAPMA ICI MOCEJIEJIEPIHIH 3EPTTEJY HKAbI

Myca6aeBa A.H., 90apem A.T., Kymaxan JI./1.
Lnusic Kancyeipos amvinoaewl JKemicy ynusepcumemi, , Tanovikopean K. Kazaxcman
aliya_mussabaeva@mail.ru, akosya.abdresh.04@bk.ru, dzhumakan05@gmail.com

byn  maxanaoa ayoapma iciniy MeopUusIbLIK  JCIHE  NPAKMUKATLIK — Macenenepi
Kapacmulpbliaovl. Ayoapma meopusiCblHblY KAIbINMACybl, Hezizeli basbimmapvl, NeKCUKATbIK
JHcoHe MIOeHU CalKecmiK Macenenepi, MmepMUHON0UAHbL ay0apy KublHObIKMAapbl Mani0aHaobl.
Convimen Kamap, CUHXPOHObL JHCIHE JHca3daula ayOapMaHvly epekulenikmepi, MAUUHAIbIK
ayoapmanvly Kazipei axca2oaiibl MeH OHblH uwekmeyaepi 3epmmenedi. 3epmmey Hamudicenepi
ayoapma canacvlHa acep ememin Hezizei (pakmoprapovl awvbliKman, Kaciou ayoapmautbliapobiy
He2i32l KUbIHObIKmapwln cunammatiovl. bonawakma ayoapma canacein dcakcapmy yiudin
JIUHCBUCTNUKANILIK  3epmmeyepol  0amblmy, A8MOMAMMmMAaHObIPLLIRAH —ayo0apma  Jicyliesepin
2HCeMINOIpy JHcaHe AyOapMaUtbLIaPObIH KaCIOU OAspableblH Kyueumy Kaxcemmici aman oemineoi.

Kinm ce3dep: ayoapma meopuscel, JeKCUKANbIK CIUKeCMiK, M2OeHU CIUKeCmik,
MAWUHATBIK ayoapma, Kaciou ayoapma, KOSHUMUMIK ayoapma.

B oOannoii cmamve paccmampusearomces meopemuyeckue u npaxmudeckue npoodiemvl
nepeoouecko2o dend. AHAIU3UPYOmMcs CMaHosIeHUue meopuu nepesood, OCHOBHbLE HANPABIeHUS,
npobIemMbl IeKCUYeCKol U KyIbMypHOU UOEHMUYHOCMU, MPYOHOCHU Nepetood mMepMUHOIOSUU.
Kpome moeo, uzyuaromess ocobeHnocmu CUHXPOHHO2O U RUCLMEHHO20 Nepesodd, COBPEMEHHOE
cocmosnue MAWUHHO20 nepesood u e2o oepanuyenus. Pezyiomamel ucciedosanus viagnsaiom
OCHOBHbLE (PaKMOopbl, BIUAIOWUE HA KAYECMB0 Nepesodd, U ONUCLLEAION OCHOBHbLE MPYOHOCHU, C
KOMOPbIMU CMAIKUBAIOMCS NpodeccuoHanvhvie nepegoouuxy. Ommeuaemcs HeoOX0OUMOCMb
pazeumust  TUHSGUCMUYECKUX —UCCIEeO008AHUL,  COBEPUUEHCMBOBAHUSL  ABMOMAMUUPOBAHHBLX
cucmem nepegooa U YcuieHusi npogheccUOHAIbHOU NOO20MOBKU NePeBOOYUKO8 Ol VIYUULeHUs
Kauecmea nepesooda 6 6yoyujem.

Knrwouesvie cnoea: meopusi nepegooa, JeKcuyeckas UOEHMUYHOCMb, KYIbMYPHAs
UOEHMUYHOCIb, MAWUHHBLL NEPEBO0, NPOPECCUOHATbHBIL NEPEBO0, KOZHUMUBHDBII NEePesoo.

This article discusses the theoretical and practical problems of translation. The article
analyzes the formation of the theory of translation, the main directions, the problems of lexical
and cultural identity, the difficulties of translating terminology. In addition, the features of
simultaneous and written translation, the current state of machine translation and its limitations
are being studied. The results of the study identify the main factors affecting the quality of
translation and describe the main difficulties faced by professional translators. It is noted that
there is a need to develop linguistic research, improve automated translation systems and
strengthen professional training of translators to improve the quality of translation in the future.

Key words: translation theory, lexical identity, cultural identity, machine translation,
professional translation, cognitive translation.

Kipicne

AynapMa — TUINIK KoHE MOACHHAPAIBIK KOMMYHHKAIIMSHBIH MaHBI3IbI aCTIEKTIIEPIHIH
Oipi. FpuTbIMU, KOpPKEM, TEXHUKAJIBIK JKOHE ayIMOBU3YyalJIbl aylapMaHbIH JaMybl )kahaHnanyMeH
KaTap JKypill, OHbIH TEOPHSUIBIK KOHE MPAKTUKAIIBIK HET13/1epiH 3€pTTey KAKETTLIITH TYAbIPaIbl.
Kasipri tagzna aymapma ici Tek TUIIIK COMKeCTiKTepai Tady FaHa eMec, MOJICHU epeKIIeTiKTep/i
JKETKI3y, KOMMYHHKAITUSIHBI THIMII YHABIMIACTBIPY MOceNenepiH e KaMTuabl. byn makanama
ayJgapMma ICIHIH Heri3Ti TEOpHSUIBIK OaFbITTapbl, 3€pTTEY OMICTepl MXKoHE ayaapMaTaHy.bIH
3aMaHayH Macelesepl KapacTblpbUIabl.
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MaTtepuaJjaap MeH dicTep

byn 3eprrey HeriziHae ayiapMa TeOPHAICHI MEH TOKIPUOECIHE KAThICTHI FRUTBIMU €HOSKTED,
OTaHJBIK JKOHE WICTEIIIK 3epTTEYIIUIePAiH EHOEKTepi, COHAai-aK ayaapMma TIKipuOeciHmue
KOJIJIaHBUIATBIH SIC-TACLIIEP KapacThIPbLIIBL.

3eprTey omicrepi:

CanpicThIpManbl-TaNijay SHICi — aydapMa TEOPHSICHIHBIH OpTYpJi  OarbITTapbIH
CAJIBICTBIPBIII, OJIAPJIBIH €PEKILIEITIKTEPIH aHBIKTAY.

Konrtent-tanmay omici — aygapMa camachlH Oaranay MakcaThIHIA OpTypil aylaapma
MOTIHJEPIH TAJIIAYy.

Cayannama ofici — KociOM aymapMamibuiap MEH TiJl MamMaHAapbl apachlHlla cayalHama
KYPTi3y apKbUIbl OJIAPIBIH MIKipJIEpiH )KUHAKTAY.

DKCIEePUMEHTTIK 9IIC — ayAapMa/ia K|l Ke3JIeCeTIH MocesiesiepIi MPAKTUKAIIBIK TYPFbIIa 3epPTTey.

Heri3zri 6eJ1im

Aynapma TeopusChl JMHIBUCTHKA, MOJICHUETTAHY >KOHE KOTHUTHUBTIK FBHUIBIMJIAPMEH
THIFBI3 OaimaHpicThl. Kazipri TaHma aymapMaHblH Kelleci HETI3T TEOPUSUIBIK OaFBITTaphI
alikpiHanFan: JIMHTBUCTUKANBIK ayJapMa TEOpHUSCH — ayJapMajarbl 3KBHUBAJICHTTUIIK IE€H
OaraMabLIBIK Macelnenepin Kapacteipans! (B.H. Komuccapos, 0. Haiina).

OYHKIMOHANIBI ayJJapMa TEOPUSICH — MOTIHHIH Ma3MyHbI MEH MaKcaTblHa Kapail aynapy
tocinnepin 3eprreiai (X.K. Peiic). KorHuTHBTIK ayaapma TEOpHsCHl — ayJAapMalllbIHbIH OWJay
MeXaHMU3MiH, KaObuiay yAepiciH KapacTeipast [1].

Aynapma OapbIChIH/Ia OipKaTap KUBIHIBIKTap Ke3/1ece/i:

JlekcukamnblK COMKECCI3MIK — ayaapbUIaThlH TULAEP AapachlHIAFbl CO3MIK KYPaMHBIH
epekiernikrepi. MoJieHn COUKeCTiK Maceseci — uauoManap, Mmetadopanap, yJITKa TOH YFBIMIAPIbI
aynapy. TepMUHOIOTHs )KOHE KociOU JIeKcHUKa — 3aH, MEIMIIMHA, TEXHHUKA callalapbIH/IaFbl apHabl
TePMUHJIEPAIH AYPhIC ayaapbutybl. CHHXPOH/IBI KOHE jkKa30alia aygapMa epekIleikTepi — Te3
JKOHE HAaKThl ayJapMaHbIH Talantapbl. MamuHanelK aynapma mOpoOieManapel —
AaBTOMATTAHBIPBUIFAH aylapMa CarachIHbIH HIEKTEYIIei.

Kazipri Tagia ayaapma iciHe KaTbICThI 3€pTTeylep TOMEH/IET1 OaFbITTapAa KYprizurye:

MaruHaIsIK ayjapMa TeXHOJIOTHSUIAPBIH TaMBITY — )KacaH/Ibl MHTEIJUIEKT TIeH HEUPOHIBIK
JKENIep/l KOJJIaHy apKbUIbI ayJapMa camachlH apTTeipy. KociOu aymapmamisiiapasl gaspiuay —
3aMaHayd ayJapMma CTpaTeTrusUIapblH OKbBITY. Jlokanmmzamusi >KoHE MOJICHW aJalTanus —
aKIMapaTThIK TEXHOJIOTHIap MEH MeIfa cajachlHa MOTIHAEp 1 Oeiimaey [2].

KoruutupTtik aynapma 3eprreyliepl — ayJapMalllblHbIH IIElIM KaObuigay IpoOLECiH
Tangay. Aynapma teopuschlHbIH KepHekTi ekini JI.C. bapxynapoB aynapmanbl «Oip TiIAeri
CoiiNiey MIBIFAPMAIIBUIBIFBIHBIH Ma3MYH MEXECiH (MaFbIHACBIH) ©3repicCi3 caKTall OTBHIPHIN, OHBI
eKIHIII TUIAET] Coiiey HIblFapMallbUIbIFbIHA aHHATABIPY yAepici» Aen cunattaisl [1, 11]. byn
aHBIKTaMaJla ayJapMaHbIH HET13T1 Tana0bl — OacTankbl MOTIHHIH MaFBIHACKIH MYJTIKCI3 KETKi3Y
€KEH/IIT'1 alKbIH KOPCETLITEeH.

Amnatiga, JIx. Kordopa Oy ke3kapacThl TONBIKTBIPHIN, aynapMa OapbIChIHAA «MarblHA
TOJIBIKTAN CaKTaJIaIbl» IETeH TYKBIPHIMHBIH HET13C13 eKeHiH aTan oTe/i. OHBIH MIKIpIHIIe, MaFbIHA —
6enrimi Oip TUIAIH ©31HIIK epeKieNniri 60bIn TaOblIabl, COHABIKTAH 9P TUIIIH KYPBUIBIMIBIK JKOHE
CEMAHTHUKAJIBIK aWBIPMAIIBUIBIKTAPEl ayJapMa OapbICHIHIA MaFbIHAHBIH ©3TrepyiHe BIKMal eTyi
MYMKiH [2, 35]. JlereHMeH, TiUIIIK albIpMaIIbUIBIKTAp OONFaHBIMEH, aJamM3aTThIK OPTaK TaHBIM
HET131H/Ie HeT13T1 Ma3MYHHBIH CaKTaJIaThIHBIH )KOKKA IIBIFapyFa OOIMAali/IbI.

Aynapmaia Ma3MyH MEH TYpHaT MEXKECIH CaKTay Moceleci YITTBHIK KOJOPHUTTI JKETKi3y
KaKeTTUIIrHe TiKenel 6ailianbIcThl. 3epTTeyliiep/iH HiKipiHile, ayJjapMa MITiHI KaOblIAayIIbl
TIIIH JIMHTBUCTHKANBIK 3aHABUIBIKTAphIHA COWKEC KYPBUIYBl THIC, alaijga OacTamkbl MOTIH
WECIHIH MOJICHU EpEKIIEeIIKTepl /Ie Ha3apaaH ThIC KanMmaybl kepek [3, 11]. Oceiran O0alaHbICTHI,
ayJapma TeK TLTapaliblKk KOMMYHHUKAIUsS KYpallbl FaHa eMEC, COHBIMEH KaTap TYpJi MOJCHHETTEP
apachIHJIaFbl OAMIIAHBICTHI KAMTAMAChI3 €TETIH 9JICYMETTIK MaHBI3Abl KYOBLIBIC OOJIBINT TaOBIIAIbI.
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HoTu:kesiep MeH TaJIKbLIAYJIap

3epTTey HOTHKENEpl aydapMma ICIHIH TEOPHSUIBIK JKOHE IPAKTHUKAIBIK AaCIEeKTIIEPiH
3epTTey KaXETTUIrH pacTaabl. AyaapMaHbBIH JKBUBAJCHTTLUIIr, MOJCHH COHKECTITl KOHE
TEPMHUHOJOTHSUIBIK JIQJ/AIrT MaHbI3[bl (hakTopiiap peTiHae KapacThipbliaabl. COHBIMEH KaTap,
TEXHOJIOTHSUIBIK ~ TIPOTPECTiH dcepi aWTapiblKTail Oalikamagsl — MAalIMHAIBIK —ayxapMa
KETIAIPLIIN, KOCiOHM ayaapMaiibuiap YiliH KOChIMINIA Kypasl PETiH/E KeHIHCH KOJITaHbLTy/Ia.

CayanmnaMa HOTIDKENEpl ayJapMalibUIapblH HETI3T1 KUBIHABIKTAPBI PETIHIAE MOJCHU
COMKECCI3/IIK, CTHJIMCTUKAIBIK EPEKIICIIKTEPAl JKETKI3Y, XKbUIAaM ayaapy KaKeTTLIIr CeKuIal
Mocenenepai aram oTKeHiH kepcerTi. COHBIMEH KaTap, AaBTOMATTaHABIPBUIFAH ayaapMma
JKYHeNepiHiH o111 Jie 60J1ca TOIBIK KETIIMETeHIIT aHBIKTaJIbl.

AynapMa ici — yHeMi JIaMblIl, j)KaHa 3€pTTeyJIePMEH TOJBIKTHIPBUIBII OTHIPATHIH FHUIBIM
canacel. Kazipri 3amaHfbl aygapma TEOPHUACH TUIAIK COMKECTIK, YHKIIMOHAIBIK OCHIMICITY XKoHE
KOTHUTHBTIK YJepicTepi 3epTTeyre Heri3aenreH. TexXHOIOrHsIIBIK POrpecc ayjapMa carachlHa
OH BIKIaJl €TKEHIMEH, ajiaM (DaKTOPBIHBIH MaHBI3BLIBIFI 9711 J€ JKOFaphl OOJBIN Kana OepMek.
CoHIBIKTaH ayJapMaHblH TCOPHUSUIBIK JKOHE TPAKTUKAIBIK MOCENICICPIH KeIIeH Il 3epTTey
Oonamakra OyJ1 callaHbIH opi Kapail JaMybIHA BIKIAT €Te/l.

Ty#tinai  cesnmep: aymapMa TEOpHSCH, OJKBUBAICHTTUIK, KOTHHTHBTIK ayaapMa,
MAaIIMHAJBIK ayJAapMa, MOJICHU COMKECTIK, KaciOu ayaapma.

KopbIThIHABI

Aynapma ici — TUIAIK KOHE MOJIEHHETapajblK KOMMYHHKAIUSHBI KAMTaMachl3 €TETiH
KypJeii mporecc. 3epTTey HOTHKeNepl KOPCEeTKEH e, ayjapMa carachblHa ocep €TETiH HeTi3Ti
dakTopiap — 3KBUBAICHTTUIIK, JEKCUKAJIBIK KOHE MOJICHU COMKECTIK, TEPMUHOJIOTHSIHBIH JJIIIT,
ayJapMalllbIHbIH OUTIKTUIIT KOHE 3aMaHayH TEXHOJIOTUSUIAPAbI KOJIIaHy JICHTeHi.

Kazipri Tanma aymapma TeopHsChIHAA (DYHKIIMOHANIBIK, KOTHHUTHUBTIK JKOHE
JUHTBUCTUKAIIBIK OMICTEPJIH HMHTETpalusachl KeHiHeH KoJyijgaHbutyaa. CoOHBIMEH —KaTap,
MaIIMHATBIK ayJapMa TEeXHOIOTHANAphl JaMBIl Kelle J>KaTKaHbIHA KapaMacTaH, OJIap/blH
ay/lapMalIblUIbIK YAEPICTET1 poll MeKTeyl, ce0e01 MarbIHAIBIK PEHKTEP MEH MOJICHU KOHTEKCTTI
TOJIBIK JKETKI3Y YIIIiH agaM (paKkTOPBIHBIH MaHbI3bI )KOFAPHI.

Bonarmiakra aymapma canachlH apTTHIPY YIIIH MBIHAIal [Iapasiap/ibl )KY3€Tre achlpy KaXKeT:
Kacibu aynapMmaibiuiapasl gaspiiay *KyHeciH KeTuiaipy

e MozeHH COMKECTIKTI KAMTaMachl3 €TETIH SICTEPl JaMBITY

e MammHanbIK ayJapMa aaropuTMAEPiH XKEeTUAIpy

e AynapMmaHBIH KOTHUTUBTIK KOHE ITParMaTUKaIbIK aCIEeKTIIEPIH TEPEH 3epTTey

AynapMa ICiHIH FBUIBIMH HETI3JIEpIH JKETUILAIPY »OHE ayJapMallbulap/blH KociOu
TaspIBIFBIH apTTHIPY apKbUIbl kahaHAaHy >karmalblHAa camainbl TUIAIK KOMMYHUKAIHSHBI
KaMTaMmachl3 eTyre 0oaipl.
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TIJIJIIH ©JEMII TAHYFA 9CEPI: OMJIAY MEH TLJI, 9JIEMJII TYCIHY
JKYWUECIHJEI'T ©3APA BAMJIAHBIC

Husaryniaa A., Hypraau A., Umanneiic K., Typaoaii I'.K.
Lnusic Kancyeipos amvinoaswl JKemicy ynusepcumemi, Tanovikopzan ., Kazaxcman
aigerim.niatulla@mail.ru

byn makanaoa mindiy adam mawnvimbina Jicone anemOi KabwvlioayvlHa acepi
Kapacmoipoliaosl. Tin mex KapviM - KAMblHAC KYpalbl 2aHA eMeC, COHbIMEeH Kamap
Ma0eHuemmi, MEHmMaiumemmi JHcoHe WbIHObIKMbl KaObL10ay0bl KAlIbINMACMbIpaAmMblH He2i32l
Kypan 6onvin mabwviiaovl. Makanaoa mapuxu dcoHe mMeopusiivlk Hecizoep, NCUXOI02USIbIK
JHCOHe aNeyMemmik —acnekminiep, COHOAQU-AK 2blIbIMOARbl  MIA0iY peai manidaHaowl.
Ilpakmuxanvly mvlcanoap men zepmmeyiep mil KYpolIbIMblHbIY A0amMOapobly a1emoi myciny
macinine Kanau acep ememinin kepcemedi. Kopvlmuvinovl Oonimoe Hezcizei MYniCblpblmMoap
HCUHAKMANbIN, OOnauwaK 3epmmey 6a2blMmapsl YCblHbLIAObL.

Kinm ce30ep: Tin, maoenuem, YammulK-KYHOBLILIKMAP, OU-6pic, 0aMy, HNCUXON02Uusl,
ManviM KoKdcueei, anemOik Koe3Kapac, mil MaoeHuemi, KoeHumuemi kKadiiem, KOC minoilik,
NOAUSIOM, uem minoepi.

A3bIK - 90 He MONBLKO CpedCmB80 KOMMYHUKAYUU, HO U (DYHOAMEHMANbHBIL UHCIMPYMEHM
Gopmuposarus KYIbIYPHOU UOEeHMUYHOCMU, MeHmanumema u gocnpusimust
oelicmsumenvHocmu. B cmamve paccmampugaromes ucmopuueckue u meopemuyeckie 0CHOBbL,
ACUXONO2UYECKUe U COYUANbHbIE ACNeKMbl, A MAaKdice poib s3vika 6 Hayke. IIpaxmuueckue
npumepsvl U pe3yibmanmvl UCCIe008AHUL UILTIOCIPUPYIOM, KAK A3bIKO8ble CMPYKMYPbl GIUAION
Ha Mo, Kax 100U KOHYenmyaiuzupyom mup. B 3axiouenuu cymmupyromest 0CHOBHbLe 6616000l U
HAMeuaromcs HanpaesieHus OyOyuwux ucciedo8aHull.

Kntouegvle cnosa: Azvik, Kynomypa, HAYUOHANbHbIE YEHHOCMU, MblUlleHUe, passumue,
NCUXONI02UsL, 20PU3OHMbI NOZHAHUSL, MUPOBO33PEHUE, NOZHABAMENbHbIE CNOCOOHOCMIU, OUTUHSBUIM,
ROMUSIOM, UHOCMPAHHbBIE SI3bIKU.

Language is not only a means of communication but also a fundamental tool for shaping
cultural identity, mentality, and perception of reality. The paper examines historical and
theoretical foundations, psychological and social aspects, as well as the role of language in
science. Practical examples and research findings illustrate how linguistic structures impacts
the way people concept-tualize the world. The conclusion summarizes key insights and outlines
future research directions.

Key words: Language, culture, national values, thinking, development, psychology, horizons of
knowledge, world outlook, cognitive ability, bilingualism, polyglot and foreign languages.

Kipicne

Tin — amam3arTeiH oiay KabijeTi MeH aJieMIl TYCIHY TOCUTIEPIHIH MaHbI3IbI Kypasbl. O Tek
KapbIM-KaTbIHAC jkacay YIIIH FaHa €MeC, COHbIMEH Karap MOJICHUETTIH, TaHBIMHBIH >KOHE
JYHUETaHBIMHBIH aXKbIpamac OeIiri peTiHzae Kbi3MeT etefl. Tia MeH agam Oip-OipiHeH aXblpamManbl,
COMKeCiHIIe aJamM/Ibl TUIJIEH ThIC TYCIHyre OOJMaii/ibl, all TUIAI aJaMHaH ThIC YHpeHyre OoiMaibl.
Tin — onemai TaHYIBIH Kypasibl FaHa €MeC, COHBIMEH Karap aJaMIbl KaJbIITACThIPATHIH MOJICHUET
Kypasbl 1a 60bin Tadbbutael. O alaMHBIH JYHUETAHBIMBIH, MEHTAJIMTETIH JKOHE YITTHIK CHUITaThIH
alKpIHIAN b1, OpOip YITTHIK T TEK KaHa KOPIHIC TaybIll KaHa KOWMaii, COHBIMEH O1pre YJITTHIK CHITaT
KQJIBIITACTBIPa/Ibl. ¥ITTHIK TULAIH KYPBUIBIMBI OHBIH JYHHETAHBIMBIHA OCEP €TETIHI JQJesICHIeH.
backama aifTkaHnma, TUT aHa TUTIHAE COMJICHTIH XaJbIKThIH OKUIIH KaJIBIITACTBHIPHIN, OHBI TYJIFA
pETIHE NaMbITyFa BIKHAJ eTeil. OpOip Tl KOpIIaFraH OpTaHbl TYCIHY MEH CHIIATTayJblH ©31HJIK
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JKYHECIH YCBIHAIbI, COHIBIKTAH OPTYPIi TULAEPII MEHrepy aJaMHbBIH OWlay KOKKHETiH KEHEUTyre
piIknanm eremi [1]. byr wMakamama TUIMIH onmemzl  TaHyFa THTI3ETIH BIKOAIBI  KaH-)KAKThI
KapacThIPbLIA b, OHBIH MaHBI3IbLUIBIFBI MEH ©3€KTLIIr aHBIKTAIBII, TUT MEH OMJIay apachIH/IaFbl 63apa
OaitnaHbICKa TepEeHIpeK Tajay *acaaapl.

Marepuaaaap MeH dicTep

Tin MeH TaHBIM apachlHIAFbl OaiJIaHBIC Typajdbl TYpial (QUIOCOMUSIIBIK KOHE
JUHTBUCTUKAIBIK TYKBIphIMIaMaap 0ap. BUTTeHIITEHH Ti MEH IIBIHIBIKTHIH apachlHAAFbl 63apa
Oailmanpicka epekmie Hazap aymapca, Cenup-Yopd rumore3achl TUIMIH OWjIay JKyHeciH
KaJIBIITACTHIPATHIHBIH aJIFa TapTaIbl.

Cenup-Yopd rumoresacel, HeMece JIMHIBUCTUKAIBIK CAIBICTHIPMAIBUIBIK TEOPHSIChL, XX
FaceIpabiH 30-KbUIIApBIHAA JAMBFAH KOHE TUT KYPBUIBIMBIHBIH OiJIdy MEH IIBIHABIKTHI KaObUiaay
TOCUTIH aHBIKTAUTBIHBIH OOIDKaiAbl. bys1 rumoTesa op Typii Tutaepae CoMIenTIH agaMIapabIH dlIeM
TYpiile KaObUITAWTHIHBIH JKOHE OiJIay €peKIISNIKTEpiHIH aHa TUTIHE TOyeNAi €KEHIH YChIHAIIBI.
Mpicanbl, Kei0ip TUIAEpAe YaKbIT YFBIMBI KEHICTIKTIK Meradopaiap apKbUIbl cUIarTanca, Oacka
TUIEpAC O OKWFAIAPABIH Ti30eKTuUTiri apkputel Oeputeni. CoHpmai-ak, KeiOip Tumaeprae Tycrepi
@KBIpaTy XKyllecl esremie OOnbIn Kenemi, Oy TycTi KaOwbUigayFa ocep €Tyl MyMKiH. YOp(TbIH
3eprreyiepl  OOWBIHINA, €ypONablK TULAEPACTI KAareropusuiap MOJICHHET TIeH FHUIBIMHBIH
KQUIBIITACYBIHA. BIKIATL erti. Meicanel, HpIOTOH MeXaHUKAChIHIAFI d71eM OeHHECIHIH KYpbhUIbIMbIHA
ocep erti. COHBIMEH Karap, a3usuTBbIK TUIAepe Oenriii 6ip rpaMMaTHKaIbIK KYPhUTBIMIAP OKUFaIap MEH
opekeTTepal OelHeNneyaiH ©31HAIK TOCUIAEPIH YChIHABI, Oy TaHBIM epeKIIETiKTepiHe BIKMall €Tyl
MYMKiH. [lereHMeH, OyJT TYKBIPhIM OYTiHJIe KOCIOM JIMHTBUCTEP apachIHIa TOJBIK KOJIAy TaIlmanjibl,
ce0ebl TUIIIK KaTeropusiap MEH Oiiay apachIHAArbl OaiflaHbIC oMIeKaiia Kypeli jKoHe KeIlTereH
dakropiapra Toyenmi. Kasipri STHONMHIBUCTHKA, TICHXOJMHTBUCTHKA YKOHE TEOPHUSUIBIK CEMAHTHKA
cajanapblH/ia TULIIH TaHBIMFA 9CEpiH 3epTTey kayFacyna. Faapivaap Oyl bIKan sl TYCIHIIpYIE KaHa
OMICTEp MEH SKCIEPUMEHTTIK JIEPEKTep/Il MaliaiaHbIM, TII MEH TaHBIM apachIHIAFbl OailIaHBICTHIH
TepPEH/IIrH aHbIKTayFa ThIpbIcyna. by 6emiMze ochl koHe 6acka /1a TeopusuIap TajiaHas! [2].

KOrHUTHBTI NWHTBHCTHKA — TiJT MEH CAaHAHBIH apakaTbIHACKl MOCEJENepiH, oIeM/Ii
TYKBIPBIMIAYy MEH KaTeropusiayJarbl, TaHBIMABIK MPOIECTEPAETI XKOoHE aaaM TxipuOeciH
YKaJMbUIAYIaFel TITAIH POJIiH, aJaMHBIH JKE€KEe TaHBIMBIK KaOUIETTEepIHIH TIIMEH OaislaHbICHIH
MKOHE OJIap/bIH e3apa opeKeTTecy (popManapblH 3epTTEHTIH T OUTIMIHIET1 OaFbIT.

Kareropusnay nereHiMmi3 — ajblHFaH OUTIML PETKE KENTIpy MPOIEC], SIFHU jKaHa OLTIMIII
aJlaMHBIH caHachblHIa Oap koHe KeOiHece OCHI aJlaM COMNIeHTIH TUIAIH KaTeropusuiapbl OepeTiH
Oenrini Oip aWimapiapra O6eny. Konmenryanuzanus — OyJ1 HaKThI (HEMece OMIaH IIbIFapbLIFaH)
QJIEMHIH Ke3-KelreH KYObUIBICBIHBIH KOTHUTHBTI O€NrijiepiHiH (COHBIH IMIIHIE KaTeTOPHSIIBIK)
JKUBIHTBIFBIH aHBIKTAY MPOIIeCi, Oy ailaMFa OChl KYOBUTBICTHIH KaHal-/1a 0ip TYKBIPHIMIaMacChl
MEH HJESICHIH HENICHyre, CakTayFa JKOHE jKaHa aKmapariieH TOJBIKTBIpyFa JKOHE OHBI Oacka
KyObUIBICTAapJaH aXbIpaTyFa MYMKIHIK Oepeni [3].

JKanmbl, KOTHUTUBU3M — OJIay IPOLIECTEPIH OaCKapaThIH >KaJIIbl IPUHLIUITEP/1 3€PTTEY/L
OipiKTipeTiH FRUIBIMAAP KUBIHTHIFBL. OcChlaiiia, Ti oijay mpolecTepiHe KO JKeTKi3y Kypasbl
peTiH/Ie YChIHBUTAABI. ATaM3aTThIH TOXKIpUOEC], OHBIH OWJIAyhl TUIIE KA3bUTFaH; TLT — TAHBIMIBIK
MeXaHHU3M, aK[apaTThl apHalbl KOATAWTHIH KOHE TYpJICHIIpeTiH Oenrinep xyiect [4].

MoJieHH JIMHTBHCTHKAIAFBI TYKBIPHIMIIAMAJIBIK TYIKBIPBIMJIaMa PETiHIErT MaHBI3IbUTBIKKA
Ha3ap aynapy KOTHUTHUBTI JIMHTBUCTUKAHBIH OPTANBIK POJIHE - MOJICHU JIMHTBUCTHUKA ©31HIH Maiaa
OonybiHaH OacTarl CyWEeHreH MoHre OailaHbICThl. «MoeHH JMHTBUCTUKA» TEPMUHIH ajiFall per
KOTHUTHBTI JIMHTBUCTUKAHBIH HETi3iH KanaylbuiapabiH Oipi Ponambn Jlanrakep e3iHIH ce3iHe
KOJIIaHFaH 00JTybl MYMKIH, OHZIa OJ1 MOJIEHH OUTIM MEH I'paMMaTHKa apachblHIarbl OailIaHbICThI aTarl
orTi. KOrHMUTHBTI NMHTBUCTUKAHBIH Taiga OOMybl MOICHM JIMHTBUCTHKAFa KailTa OpaylbiH
xa0apuibicbl 00yl MYMKiH. KOTHHUTHBTI JIMHTBUCTHKAJBIK TEOpHUsUIapAa MOJACHH OUTIM TeK
JIEKCUKaHbIH FaHa €MeC, TPaMMAaTUKAJIbIK HETi3AepAiH A€ Heri3i peTiHAe TaHbUIaabl. MarbIHACKI
KOHIICTITYaJTU3allisl PETIH/E AaHBIKTAJFaHbIMEH, OapiblK JCHIreieri TaHbIM HHKapHAIUsS JKOHE
MOJICHH KOMITOHEHT OOJIBIN TaObLIa IbI.
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Anaiima, ic  Ky3iHOE ~ MOACHHMETTIH  TUIAIH  TYKBIPhIMIAMANBIK  JICHTCHIH
KQJIBIITACTRIPYAAFbl POJII KOHE MOJICHUETTIH TYKbIPhIMIAMANIBIK XKYHe PeTiHACT] TULIH OapiIbIK
JeHreinepine acepi 6apabap xoHE HAKTHI KapacThIpbUIMaraH. KOTHUTUBTI JTMHTBUCTUKAHBI TiJT
MEH MOJICHUETTI 3epTTeyre Tikenel Koimaanyra 6omaapl. « T - Oyi1 OeiiHere HeTri3IeTeH aybI3ia
pOMI3IEpIiH ONBIHBI) KOHE OYJI CypeTTep MOACHHM EPEKIICTIKTEp/ll €CKEPe OTBIPBIN CAIBIHFAH
JIETEH UJIes OPTaJbIK OPBIH ayajbl [S].

Heri3sri 6eJim

JlonmoHn yHHBepcuTeTiHIH KOTHUTHBTI HEHpPOFBUIBIMIAP HWHCTUTYTBIHBIH 3€PTTEYIIIC]
A. Mukemm mieT TUTH YHPEHy MUJBIH Ceiieyre »KayanTbl COJ JKaK MapUeTalbAbl OeiriHiH
OYpBILITHIK (QHTYIISIPIIbI) TUPYCTBIH CYp 3aThIHBIH KOJIEMiH apTThIpaThIHBIH aHBIKTAAbL. by 3eprrey
epTe KacTaH Oacrar TUT YHPEHYIIH OHaWbIpaK eKeHIH IONICNIC/l, OUTKeHI MU UKEMII KeJel KoHe
JKaHa aKaparThl Te3 KaObuiiaiiipl. COHbIMEH Karap, CYp 3aTThIH MOJIIIIEpI TUIII MEHrepy JeHIeliMeH
JKOHE OHBI KOJIIAaHy JKUUTITIMEH Tikenel OaitimaHbICThl. «COHFBI €Ki-YII XKbUIa FaHa HEUPOFBLIBIM
3epTTeyNiepi MU KYPbUIBIMBIHBIH KYMBIC TYpiHEe OaillaHbICThI ©3repeTiHiH kepceTTi» [6]. Exi Tl
MEHIepPreH ajamapaa MU KYPbUIBIMBIHBIH THIFBI3IBIFEI KOFAPBIpaK, OYJI OJap/blH KOTHHTHUBTI
KaOluIeTTepiH KymienTeni. by mpoliecc MUIBIH HEHPOHIBIK OaiIaHBICTAPBIH KETLIIIPIN, KOTHUTHBTI
(yHKUIMSIIAp/IBI TAMBITYFa CENTITH TUTI3e1.

D. buanucTtokThiH 3eprTeynepi OolibIHINA, OMIMHIBaN OajanapAblH KOTHUTHBTI JKOHE
KOMMYHUKAaTHBTI KabiJeTTepi )KoFaphIpak, ce0edi omap exi Typui TUIIIK KyieHi 0ipieit MeHrepi,
aKIaparThl Tajjaay KaOleTiH epTe )acTaH KaneinTacTeipaasl [7]. Exi Tinge ceiineiiTin Oananap
TUIIIH KYPBUIBIMBIH MHTYUTUBTI TYpZ€E TYCIHIM, TUIMIK KOATAp apacklHAa OHal aybica anaabl. by
ONIapJbIH aKMaparThl eHJACY >KoHE JKyHeney KabinmeTiH apTTeipaabl. COHBIMEH Karap, €Ki Tl
MEHrepreH Oananap kebOiHece MOHOJIMHTBAIIAPFA KaparaHia epTe OKu OacTaiipl, OUTKEH1 omap
rpagema MeH (oHema apachlHAAFbl OalmaHbICTBI Kakchl TyciHenl [8]. Mynpmait kabijer
Oonarakra 6acka TUIAEp/l YUPEHYTe JIe OH BIKIal eTe/Il.

bunuurean 6ananap Hazap ayaapy, HIOFBIpIaHy KOHE MaHbBI3bI EMEC aKIapaTThl eleMey
Kabinerrepi OoilbIHIIA 63 KypAacTapblHaH 03kl Tyceal. Onap Oip TancelpMaaaH eKiHIIICiHE OHAl
aybICHIIN, KAKETCI3 aKmaparTapAbl CY3TiJieH oTKi3yre Oeilim kenemi. by apTIKIIBUTBIK OJapIbIH
epecek eMipiHe /e cakTaiaabl. Fanbsivaap OUTMHTBaI MUBIHBIH O1p yakbITTa €Ki TUII OelIceHal
yCcTam, KaXeTCi3 aKmaparThl Teked  anarbiHblH - gonenaeni. OcblFaH — OalIaHBICTBHI
KOJIJTaHBIMANTBIH TUIIH KOJJIaHBUIATBIH TUINE apajlacyblH IEKTEHTIH, OChI TUIAEP/l aXbIpaTyFa
MYMKIHJIK OepeTiH Texxeny (0acy) mMexaHus3mi namuabl. bip Tinai kongaHy kesiHjge O6acka Tl
Texey ToKipubeci 3eiiHl )KOHE aTKapyIbl OaKblIayAbl KQXKET €TETIH Ke3 KEJITeH OpEeKETKE acep
eTirn, OipHelle KOTHUTHBTI TallChIpMasap/ibl 01p yakbITTa HEMECE Kbl1aM JOMeKT1 Typ/ie OpbIHAAY
MYMKIHZITIH apTTeIpaabl. byn KaOineT onapAblH >Kaimbl KOTHUTHUBTI JAFAbUIAPBIH KYIIEHTIMH,
MUJBIH JKYMBIC THIMJIUIITIH apTThIpabl. Apaac 0TOAChIH/IAa ©CKEH JKOHE epTe *acTaH €Kl TUIIe
ColiNelTIH OananapIblH MUBI UKEMJI1 JKOHE JKbUIaMBIPaK JKOHE TaHBIMIBIK KaOilIeTTepi KOFaphl
exkeHiri Tpuect KamacbiHaarsl JKorapbl XalbIKapaiblK TEPEHICTIITCH 3epTTeyliep MEKTeOiH e
(Cucca) Jlx. Meiinep xone A.M. KoBau Xypri3reH 3epTTeyMeH pacranafbl XKoHEe Science
JKypHAJBIHAA XKapusianasl [9].

JL.A. Tletut >xoHe oHBIH J{apTMyT KOJJIEIDKIHJET] apinTecTepi eKi TUIIe OKBII, ¥Ka3a alaTblH
OayamapMeH 3epTTey JKYPri3im, oJapAblH KOTHUTHBTI KaOuierrepin «Simon Task» omici apKeubI
Oaranazpl (91eTTe aJaMHBIH 3€HiH JAeHreliH aHbIKTay YIIiH KOIdaHbuiaabl). Hotmxkenep OumuHrean
Oanayap/blH Ha3ap IIOFBIPIAHIBIPY, TAINChIpMAJIap apachlHIa aybICy KOHE aKIaparThl Tayaay
KaOLIeTTepiHIH KOFaphl €KeHIH KopceTTi. «bummHryanasl OanamapablH TUIMIK JamMybl €Ki Tl
MEHTepy/IeT] maracynapra 0aiIaHbICThI Oasylnaybl MyMKiH, COHJIBIKTAH 013 OJIap/IbIH apTHIKIIUTHIFBI
OonmMaybl Kepek Aen OWaablKy, - nen Tyciaipeni Ilerut, «amaiiga 3eprTey MyHBI pacTamajpbl.
Kepicinmre, exi Timai ceiiney KabineTi OanmamapablH TaHBIMIBIK KaOineTiH apTteipansDy [10]. by
3epTTey €Ki TUIII MEHTepy/IiH KOTHUTUBTI apTHIKIIBUTBIKTAPBIH AlKBIH JTONEIIC/I.

C. ben-3eeBriH 3epTTeyi OOHBIHINIA, €K1 TUII MEHTepreH Oaanap TeK BepOasapl FaHa eMec,
COHBIMEH Karap MHMHKA, BIM-WIApa, WHTOHAIMS CHUSKTHl BepOaIbl eMeC KapbIM-KaThIHAC

47



Mamepuanvt MexcoyHapooHol HayYHO-NPAKMUYeCcKol KOH@epeHyuu
«A3BIK. KYJIBTYPA. KOMMYHUKAIUS», nocsswyennoii namamu npogheccopa M.P. Kamenosoii. Il uacmo
14 anpens, 2025 .

T N v, N, T N/ N v, N,

AIIEMEHTTEPIH JKaKChl TYCiHenl. bysl onapabIH oleyMeTTiK MKEMILTITIH apTThIPhII, OacKaiapMeH
KapbIM-KaTbIHAC OpPHATYyAaFbl KaOUIETTepiH JKeTUIAIpeni. bumuHreanmap Typii KOMMYHUKAaTHUBTI
KaFaalIapabl )KaKChl CE31HII, 9PTYPIl MOJICHU KOHTEKCTEp/E O31€piH epKiH ycTaii anaist [11].

Hortu:xesiep MeH TaJKblJIayJaap

Tin MeH TaHBIM apachIHIAFbl OANITAHBICTHI 3€PTTEY MaKCATBIHIA KOINTEreH FHUIBIMU
eHOekTep Kyprizinren. Meicansl, Jlepa bopoaunkuiiiin 3epTreynepi TULNIH YaKbIT, KEHICTIK )KOHE
TycTi KaObuimayra acepin kepcerei. OHBIH TaxipuOenepi Typii TULAIK TONTapAbIH KEHICTIKTI
KaObUI/Iay epeKIIeNiKTepiH alKpIHaa bl [12]. On 3epTTeynepinae TULNIK albIpMaIIbIIBIKTAPIbIH
oiiylay MeH KaOblIjayFa BIKIIAJbIH HAKThl MBICAIIApP apKbUIbI nanenaeiai. MoceneH, aFbuILIbIH
TUTIHIE «Kece» (cup) KoHe «IIBIHBD (glass) co37epiHiH albIpMAIIBLIBIFBI 3aTTHIH MaTEpPHAIIbIHA
HET137eJICe, OPBIC TUTIHE OYJI aifbIPMAIITBUIBIK 3aTTHIH MillliIHIHE Kapai aHbIKTaIa bl byl Ti1 MeH
oillay apachlHIarbl OalaHbIC TEK CO3JIK KOp MEH IpaMMaTuKaJa FaHa eMmec, KaObuijay
XKyHeciHze e kepiHic TabaTeiHbIH Kepceresi [13].

CruBeH [lunkepaiH Tia aNneMIl TaHyFa Kajlail KOMEKTECETiHI Typajibl TYKbIpbIMAaMaapbl
oublH «Tin1 — WHCTHHKT» aTThl KIiTaObIHIA KEHIHEH TalKbUIaHaIbl. [IMHKEpAiH Heri3ri
UaesIapbIHbIH Oipi - TUIMIH aJlaM MUBIHIA TaOWFU TYPJE KaJIbINITACAThIH HHCTUHKT ekeHairi. O
TUIIH  alaM3aTThIH 3BOJIONUSUIBIK JTaMyBIHBIH HOTHIKECI CKEHIH OoHEe OyJI HHCTUHKTTIH
aZlaMJiapra oJieM/Il TAaHyFa KOHE TYCIHYyre KOMEKTECEeTIHIH alTabl.

[MuHKepaiH miKipiHIIe, TiT - Oy TEK KapbIM-KaThIHAC KYPAIBI FAHA €MEC, COHBIMEH KaTap oiay
YKOHE TaHBIM ITPOIICCIHIH MaHbI3/1bI Oeiri. T apKbLIbl agaMaap e31epiHiH OMIapblH, CE3IMICPIH )KOHE
ToKipuOenepin OUTIipeIi, COHbIMEH Karap 0acka agaMIap/IblH OWIapbiH TyciHe i [14].

[Munkepain 3epTTeynepi TUIAIH aJjaM MUBIHAA Kajlai ®KYMBIC ICTEHTIHIH JKoHe Oananap/IsiH
TUIII Kanaid YHpeHeTiHiH Tycinaipyre Oarprttanrad. Ox TUINIH TPaMMAaTHKAIBIK KYPBUIBIMIAPHI
MEH epeXeNepiH 3epTTeN, OJIapAbIH aJaM MHBIHIA Kallail KaJbITAaCATHIHBIH KOHE MKYMBIC
ICTEUTIHIH TaJIJaNIbI.

Erep cisre IlunkepaiH TyXbIpbIMAaManapbl Typajibl KOCBIMIIA akKmapar Kaxer Oosca,
OHbIH «T11 — MHCTHMHKT» aTThl KITAObIH OKY/Abl YChIHaMbIH. byn kitam TiUT FbUIBIMBI MEH
MICUXOJIOTHSIFA KbI3bIFYIIBUIBIK TAHBITATHIH aaM/Iap YIIH OTe Mai1aibl.

Kazakcranapik xac nonurinotr Meiiipxkan TamraiqplH alTybIHIIA, Ka3ipri 3aMaHjia IIEeT
TIJIepiH YHpeHy — TeK kKaHa IaFAbUIapIbl UTepy FaHa eMec, COHbIMEH Oipre TyHHEeTaHbIMBIMBI3 b
KEHEUTY/IH, ©3re MOJCHUETTEp/Al TEePEeH TYCIHYAIH J>KOHE oJeMIl KaObUIgay KOKKUET1H
YIFalTyIbIH Oip ko0b1.bi3 jkaHa T MEHrepresie, OHbl KoOiHece KYHAETIKTI KapbIM-KaThIHAC
KypaJibl PETiHJE FaHa KapacThIpaMmbl3. Ajaiga opOip TUT — COJI XaJbIKTBIH FachIpiap OOMbBI
KaJbIITACKaH OiiNlay >KyHeci, OYHHEHI KaObUIgay epeKIIeNiri >XKOHe MOJACHHM KOATAPBIHBIH
KUBIHTBIFBI. OPTYPJI TULAEPAET] Colsey KypbUIBIMBI MEH JIEKCHKAJBIK epeKIIeNikTep Oi3/iH
KOTHUTHBTIK OWJIayBIMBI3Fa BIKIAJ €TeNi, COJ apKbUIBI NIeMJi TaHYIbIH >XaHa (opmamapsl
KaJbIlTacaabl. JleMek, meT TiTiH MeHrepy — TeK JeKCUKa MeH rpaMMaTHKaHbl YHpeHy FaHa eMec,
’KaHa MOJICHUETTIH JIOTHMKACBhIH UTepPy, CAHAHBIH MKEMIUIITIH apTThIPY ’KOHE aKblI-0M KOKKHET1H
KeHelTy ynaepici. On e3iHiH Youtube sxemicinge «Narikbi live» apHacbiHa «12 Tin yipeny»
TaKbIPBIObIHAA OepreH cyx0ar OapbIChIHA TUT — 9JIEM/1 TaHYIbIH KYpalibl €KeHIH ajifa TapThlIl,
TUIIH aJaMHBIH JYHHETaHBIMBIHA, SMOIMSICHIH JKETKi3yiHe, oilay KaOineTiHe Kamail ocep
eTEeTIHIH TepeH Tangaiapl. On Ka3ak, aFbUIIIBIH, (paHIly3 KoHEe 0acKa Ja TUIAEP/Il CabICThIpa
OTBIPBIT, TULIEP TEK CO3EP KUBIHTHIFBI FAaHA €MEC, OJIap apKbUIBI OpOip MOACHHUETTIH YaKbITTHI,
KEHICTIKT1, SMOIUSHBI TYCIHY TOCUI1 KaJIBITACATHIHBIH KOPCETEII.

CoHbIMeH KaTap, OHbIH aiiTybIHINa, «Ti1ep e3apa OaillaHbICTHI, XKoHE Oip TiIIE coilereH
Ke37I€ COJI TUIre TOH OJIay JKyHecl Jie 1CKe KOChLIaab»-/IeTl aTtar KepceTTl .Mpicabl,

1. Xonu maiinacer (Conrtycrik Amepuka, AKIL, Apuzona). byn TtaiinanbiH TimiHae
YaKbITTBI OUIAIPETIH HAKTHI IIAK KaTETOPHsUIaphl JKOK. MpIcaibl, oJlapjia ©TKEH IaK, OChI IIakK,
Kejep mak jJereH TyciHikrep Eypomna Tinnmepingeri cuskrbl aHblK emec. Ockl ceOenti, ojap
YaKbITTBI O13/11H TYCIHITIMI3ZET1IeH eMec, TPOoIIecC PETiHe KaObUI Al IbI.
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2. Iupaxa maiinacvl (Amazonus, bpasunus). byn TalinanslH TUTiHAE caHgap JKOK, SIFHH
«O1p», «eKi», «YID» JIereH YFhIMIap MyJiae kesaecnenai. Tek «a3» koHe «KeID» JereH >Kajllbl
TyciHikrep 6ap. by onmapabIH caHabl ecenteyre emec, 3aTTapIblH KeJIeMi MEH MaHbI3/IbUIbIFbIHA
Kapai OMIaNTBIHBIH KOPCETEII.

3. I'vey Humumup maiinacer (ABcTpanus). Bys TailmaHbIH TiTiHIE «COIFa» HEMECE KOHFa»
JIETeH YFBIM JKOK, OHBIH OpHBbIHA TEK reorpadusiblK OarbITTap KOJJAHBLIAABI: «COJTYCTIKY,
OHTYCTIK», «IIBIFBICY», «OaTbiC». SIFHHU, ONap «COJ JKarbIHJA» eMec, «OaTBICBIHIA» HeMece
«IIBIFBICBIHAA» A€M alTajbl. by Tinge ceiyelTiH agamaap eTe *akchl Oarmap ycTanzbl, TINTI
Ke31 OalijanFaH Ke3Jie /i Kail 0arbITKa Kapar TYpFaHbIH Ce3€ ajaJlbl.

4. Tyenmanv mininode cotineumin matisiiap (Mekcuka). by Tinge Tik OaFbITTarbl oiyiay
xyheci 6ap. Mpicanbl, onap OOJAIAKTHI «KOFApPbIT», all OTKEH/I1 «TOMEHe» Jen KaObUIIaibl.
bi3aiH TYyCiHITIMI3[IE YaKbIT TOPU3OHTAIBI (apTKA — OTKEH, ajFa — OoJaliak), aix oyapja yakbIT
BEPTHKAJIBI TYPJIE CE31ICII.

SIFHu, Kaii TiIE coiisieceH, Co TUIIIH JIOTUKACHIH, TyHUETaHBIMBIH ©31HHIH OiIay *KYyleHe
€HTi3eCiH JETeH OMIbIH TYWiHI mbFbI Typ.Erep O6acka Oip Tinai yHpeHCeH, TeK co3/aepli FaHa
emec, 6acKa MOJICHUETTIH Oilay *YHeCiH e MEHIepEeCiH.

OchI TypFBIZIa,anbIcKa OapMaii-aK e31Mi3ZiH MaMaHIbIFRIMBI3Fa Caif,aFbUTIIBIH KoHE Oacka aa
JKacTap KbI3BIFATHIH (PpaHITy3 TUIAEPiH,Ka3aK XAIKbIHBIH OMIpP CAITHIMEH CATBICTHIPANBIK .

AFBUIIIBIH TUTI: DMOIUSHBI HAKTHI, aHBIK JKETKI3Y:

AFBUIIIBIH TJTI SKCIIPECCUBTI CO3EP MEH TipKecTepre Oaii:

e «I’m over the moon!» — «MeH 6akpITTaH 0ackIM aifHAJIBII TYP!».

o «It broke my heart» — «bys1 MeHIH KyperiMIi kapanaab».

JleHe KUMBUIBI, OET-JINET, MaybIC BIPFaFbl apKbLIbl YMOLUSHBI KETKi3y aFbUIIIBIH T
KOFaM/1a KE€H TapaJiFaH.

@paHity3 TuI: Oye3AUTIK eH JpaMaTu3M T1Il

- @paniy3gap SMOLMACHIH HIBIHAMBI 9p1 acklpa KOPCETII JKETKi3e .

®paHIly3 TUIIHJE MO MHTOHAIMS MEH BIPFaK apKbLIbl KYIIEHTLIe A1

- «Mon Dieu!» — «KynaiibiM-ay!».

- «C’est magnifique!» — «byu Faxan Koit!».

KopsbIThIHABI

[er TimiH yiipeHy — OyJ1 TEK JKaHa TUIJErl Ky3bIpeTTUIIKTI MEHTepy FaHa eMeC, COHbIMEH
KaTap KOMMYHHKATUBTI MKEMIUTIKTI JAMBITY, TAHBIMJIBIK KaO1IeTTEPI1 KETLUIIIPY, SMOLIMOHANIBIK
TYPAaKTBUIBIKTHI HBIFAITY KOHE OKY IIPOLIECIHE MICUXOIOTHSUIBIK TYPFBIJIaH OeiliMaeny MyMKIH/IT.
By kenkpIpiabl yAepicTiH TUIMAUI alaMHBIH cabaK OapbIChIHA OHE KYHJIENIKTI eMipae HIeT
TUTIH MEHrepyre >kKoHe KOJJaHyFa JereH NaWbIHABIFBIMEH Tikenel OaitmanpicThl. Iller Timin
MeHrepy 6apbIChIHa 63 KaOlaeTTepiHe JIereH CeHIMAUTIK apThII, KaTeliKTepAeH KOPBIKIal, epKiH
ceiiyieyre MyMKIHJIIK Oepelii. bysl nmcuxonorusuiblK Keaepruiepal KeHil, aHa TIJIiHEH e3re Tulle
KapbIM-KaThIHAC jKacay Ke3iH/ie KbIChIM ce31HOeyre KoMeKTece .

JKana Tin1i MEHrepy KOTHUTHBTI JaFblIapbl TaMbITYFa BIKIA €Te1, OUTKEeH1 OYJT poIiecc
OapbIChIHIa MU KaHA epeskeliep/ii Urepir, jkaHa cesfepi KarTaiapl. Ocbutaiiina, MUIBIH KYMBIC
icTey KaOuIeTi apThil, OHBIH OelceHauTir Kymehenai. Ke3 kenred oKy mporieci My YIIIiH Mai1aibl,
ce0ebi on Kyiike OailaHBICTapbIH HBIFalTagbl. Melm T yHpeHy, KpOoCcCBOpJ HIEHly HeMmece
MareMaTuKalblK €CEenTep HIbIFapy OOJICHIH — MYHJAil akpUI-0M OeICeHAUTIr Ke3 KeNreH »acra
tuimai ocep ereni. lller TiniH MeHrepy onaH J1a Kyplelni mpoiece, OUTKeHi MU Oip TUTAEH eKiHIIi
TUITE aybICHIMN, >KOFapbl KOTHUTHUBTI KYKTE€MEH1 arkapanbl. JKac ke3iHJae MU aHaFypiibIM HKeMi
OoNIFaHIbIKTaH, aKMapaTThl KaObU11ay KEHUIACY JKYpeli, ajai/ia Tijl MEHIrepy elIKallaH Kell eMec
— OJI OpKaIllaH ©3€KTi KoHE Mai1abl. T11 — MOIEHUETTIH HET13T1 37IeMeHTTepiHiH Oipi. OJ KOFaMHBIH
JYHUETAaHBIMBIH KaJIBIITACTBIPBII, XaJIbIKTBIH MOJICHH KOJBIH JKeTKi3ei. JIMHrBHCTHKA cajlachlHAa
MICUXOJIMHIBUCTHUKA >KOHE COILMOJIMHIBUCTHKA CHUSKTHI jkKaHa OarbiTTap maiina Oonasl. KapbiM-
KaTbIHAC TEK CO3 apKbUIbI FaHA €MeC, COHBIMEH Karap JIeHe KUMbBUIIAphl, JAybIC BIPFAFbl, bIM-
uuapanap apKbUibl 12 XKY3€re acajpl. 3epTTeyaep KOPCETKEH IEH, KapbIM-KaTbIHACTBIH 55%-bI cHE
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KUMBLIAAPBIHA, 38%-b1 TaybIC BIpFarbiHa, Al TeK 7%-bI co3nepre Toyenai. COHIOBIKTaH TUT YipeHy
OapbhIChIHIIa TEK JICKCMKa MEH TpaMMaTHUKaHbl MEHIepy JKETKLTIKCI3, COHBIMEH Karap MOJCHU
EpeKIIeTIKTep MEH KapbIM-KaTbIHAC CTHJIIH e eCKepy Kaxer [15].

Tin — agam3aTThIH TaHBIMABIK KYHECIHIH HET131, OJT QJIeM11 KaObUIIay/IbIH, OMIay/IbIH JKOHE
©31H/1IK OOJIMBICTBI KaJBIITACTHIPYABIH Kypasibl Ooubin TaObuianbl. JKorapeiga KapacThIpbUIFaH
MOJIIMETTEP KOPCETKEHCH, TIJI TEK aKmapar )KETKI3yIlll FaHa eMec, COHBIMEH Oipre MoJIEH! KOHE
KOTHUTHUBTIK KYPbUIBIMIApAbI allKbIHAAUTHIH Kypaeni ¢penomen. Ochl 3epTTeyne KapacThIpblIFaH
TEOpHsUIAp MEH MbICATAAp TUIIH 9JeMIl TYCIHYACTI MaHbI3bl POJIiH pacTaibl. bonammakra Tin
MEH TaHBIM apachIHJAFbl OailJlaHBICTApAbl TEPEHIPEK 3epTTEY JKaHa FBHUIBIMU JKETICTIKTEp MEH
WHHOBAIVSUIBIK TOCUIICPAIH KAJBIITAaCyblHA BIKMAT eTedi. TUIMIH BIKHAIbIH 3epTTey TeK
JUHTBHCTEpP VIIIH FaHa €MeC, COHBIMEH Karap Icuxoiorrap, ¢uiocodrap xoHe
MOJICHUETTaHYIIbLIAp YIIiH ¢ 63€KTi OOJIBIN Kaia Oepe/i.
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STORYTELLING AS ATOOL FOR THE FORMATION OF PEDAGOGICAL
COMPETENCIES OF FUTURE TEACHERS OF ENGLISH LANGUAGE

N. Nurmukhambetova, A. Sarkytbaeva, G. Turabay
Zhetysu University named after llyas Zhansugurov, Taldykorgan, Kazakhstan
nazerkeco@mail.ru, asyl.sarkytbaeva@gmail.com, TGK_96@inbox.ru

Storytelling is a powerful tool for developing pedagogical competencies in future teachers of
English. This methodology allows developing writing skills through creating adapted stories for students
of different language proficiency levels. The use of storytelling promotes the development of creative
thinking and intercultural competence, as well as helps to introduce modern digital technologies into the
educational process. Future teachers can create multimedia materials using interactive storytelling
platforms. This helps to increase students' interest in language learning and improve their skills. In
addition, this methodology helps future teachers to better understand the cultural characteristics
associated with the language they are learning. The article discusses practical recommendations for the
use of storytelling and its benefits for teachers' professional development.

Key words: Storytelling, teaching, English, teaching competencies, creativity, intercultural
communication, digital technology, writing, motivation, professional development.

Cmopumennune 601auaK AbLIUbIH Ml MYEANIMOEPIHIH Neda202uKaiblK Ky3vlpemminiein
Kanblnmacmulpyobly Kyammsl Kypaivl 0Oonvin mabwinadvl. bByn adic ap mypai Oeneetidezi
cmydenmmepee deliimoenceH aneimenep Kypy apKblivl Hcazdauia couiey 0az0bliapbii 0aMblmyad
MYMKIHOIK Oepedi. Cmopumennunemi KOIOAHY WbIAPMAWBLIbIK OUIAY MeH MIOeHUemapaiblk
KY3blpemminikmi 0amvimyea blKnai emeodi, COHbIMeH Kamap Oinim 6epy npoyecine 3amaumayu
yugpvlk mexnonocusnapovl encizyee kemexmeceoi. bonawax myzanimoep uHmepaxmuemi
aneimenep Jcacay yYuwin niameopmanapovl NauoaiaHbin MyabMmuMeOUsiiblK Mamepuanloap ireacat
anaovl. Byn oxkywwsiiapowviy min yiipenyze 0e2eH Kbl3bl2YULbLIbIebIH apmmblpyed HCaHe 0NapOblH
odagovinapvin cakcapmyza viknanr emeodi. Convimen Kamap, 0yn adic bonrawiax myeanimoepee
3epmmenemin MiiMeH OQUIAHbICINbL MIOEHU epeKuleNikmepol HCAKCvl MYcCiHyee KomeKmeceoi.
Maxanaoa cmopumennunemi Koa0any 60UbIHWA NPAKMUKALBIK YCLIHLICMAD, COHOAU-AK OMbIH
Myeanimoepoiy Kaciou ecyine naudacvl Kapacmulpulidobl.

Kinm ce30ep: Owncimeney, oxvimy, a2vliulblH mMili, Ne0A202UKANIbIK KY3blpemmiiik,
WDBIRAPMAUUBLIBLIK, MIOCHUEMAPANblK KOMMYHUKAYUs, YUQpavlk mexHoio2usiap, icazoaua
coliney, MOmMuayus, Kaciou ecy.

Cmopumennune A613emcsi MOWHbIM UHCIPYMEHMOM 01 (POPMUPOBAHUSL NeOAc02ULEeCKUX
KOMnemeHyutl y OyOywux yuumeineti aHeIUlCKo20 A3bIKaA. J{anHas Memoouxka no3eosen pa3eueants
HABBIKU NUCLMEHHOU pedl uepe3 CO30aHue adanmupo8anHblX UCMOPUU Ol CMYOeHMO8 PAa3HO20
VposHs en1adenus A3bikoM. Hlcnonvzoeanue cmopumeniune cnocoocmeyem pazeumuro KpeamugHo2o
MBIUTIEHUSL U MENHCKYIbIMYPHOU KOMNEMeHYUuU, a Makdice nomozaem 6HeOpums CcO8pPeMeHHble
yugposvie mexnonocuu 8 06pazoeamenvHulil npoyecc. byoywue yuumens mozym co30a6amb
MYIbMUMEOULIHble MAMePUabl, UCNONb3Y NIam@opmul 0l CO30AHUA UHMEPAKMUBHBIX UCHOPUIL.
Omo cnocobcmayem noBbIUEeHUIO UHMEPeca YY4aujuxcsi K U3y4eHUro A3biKa U YIy4ueHuio Ux HagblKos.
Tomumo smoeo, Oannas memoouxa nomozaem OYOyuwuUM neoazo2am Jyyuie NOHUMAMyb KyJibIMypHble
0CODEHHOCMU, CBA3AHHbIE C U3YHAeMbIM SA3bIKOM. B cmamve paccmampusaromces npakmuueckue
PpeKoMeHOayuu Nno  NPUMEHEHUI0  CMOpumelluHed, d makdxice e20 NpeuMywecmea  Ons
npogeccuonanbHo2o pocma yuumene.

Knrwouegvie cnosa: Cmopumennune, npenooasanue, AHIULUCKULL sA3bIK, nedd2o2udecKue
KOMNemeHyuu, KpeamueHOCmb, MeNCKYIbMYPHAsL KOMMYHUKAYUs, YUDposble MexXHOL02UlU,
NUCbMEHHAS pedb, MOMUBAYUs, NPOGDeCcCUOHANbHBII POCT.
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Introduction

Storytelling has become increasingly important in education in recent years due to its ability
not only to engage students and stimulate their interest in language learning, but also to develop key
professional skills in future teachers. In the context of English language teacher education, storytelling
Is a versatile tool that helps to develop the ability to adapt teaching materials to the needs of different
groups of learners, build engaging lessons and effectively apply modern educational technologies. This
approach helps to improve the communication and creative abilities of future teachers, strengthening
their methodological skills and confidence in working with students

In Kazakhstan, storytelling is of unique importance in a multilingual and multicultural
environment. It helps to preserve cultural heritage and develop intercultural competence in future
teachers and students. The use of national plots, stories and fairy tales in the process of teaching
English allows to connect language learning with the comprehension of one's own cultural identity.
At the same time, storytelling in Kazakhstan is being integrated into educational reforms aimed at
modernizing the teaching system and introducing international approaches. This makes it an
indispensable method that combines tradition and innovation [1].

In the United States of America, storytelling plays a key role in education due to its
flexibility and versatility. Here it is used both to teach English as a mother tongue and to learn
English as a foreign language. In American educational institutions, storytelling is widely used to
develop critical thinking, public speaking skills, and to integrate cultural diversity into the
educational process. Future educators use storytelling to convey complex concepts in an engaging
way, adapting their approaches for students with diverse cultural and linguistic backgrounds. In
addition, digital technology, which is being actively integrated in the United States, enhances the
effectiveness of storytelling by providing educators with opportunities to create multimedia stories
and engage students at all stages of the process.

Thus, storytelling in Kazakhstan and America performs different but complementary
functions: in one country it strengthens national identity in the context of globalization, and in
the other it serves as a tool for integrating diversity and developing creative approaches in
education. Its universality and effectiveness make this method one of the most important
elements of modern pedagogy.

Materials and methods

The study was based on an in-depth analysis of modern teaching methods that emphasize
the importance of creativity in the educational process. The central element of the research was
the study of storytelling as an innovative tool for training future teachers of English. Practical
approaches to the implementation of storytelling focused on the development of writing and
speaking skills, creative thinking and critical analysis [2].

The focus was on the use of digital platforms such as Canva, Storybird, and Book Creator,
which provide unique opportunities for creating interactive multimedia stories. These platforms allow
students to combine text, images, audio, and video to create learning materials customized to the needs
of specific student groups. Canva is used to visually design stories, Storybird is used to create illustrated
stories, and Book Creator provides the ability to create full digital books.

The study involved hands-on work with teacher education students who completed tasks
to create adapted stories for different levels of English proficiency. A training course on the use of
storytelling was also organized, during which future teachers learned how to effectively implement
this method in the educational process [3].

The test results showed that the use of digital tools significantly improves student
engagement in the learning process. Creating multimedia stories not only increases motivation for
language learning, but also allows deeper immersion in the learning material. In addition,
storytelling helps future teachers develop pedagogical skills such as adapting materials and
managing the classroom environment [4].

Special attention was paid to the intercultural component, which allows integrating
elements of Kazakh and English-speaking cultures into the learning process. Developing stories
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based on the national cultural context helped students develop a deeper understanding of both their
own and foreign cultures.

It should be noted that storytelling in the educational process contributes to the
development of future teachers' skills in working with digital tools, which is an important
requirement of modern pedagogy. Its application allows to effectively integrate elements of visual
and interactive learning, making educational materials more engaging for students. The study
developed a series of lessons where storytelling was used as a framework for teaching lesson
planning and classroom management. Ways of adapting storytelling to teach specialized topics
such as business English or academic writing were also analyzed [5].

Particular attention was paid to how storytelling helps future teachers create learning stories
that motivate students and help overcome language barriers. This method has shown its versatility
as it can be applied in both traditional and online learning formats. In addition, storytelling allows
incorporating elements of group work, developing students' communication and social skills. The
use of stories based on real-life situations helps to build learners' practical language skills needed
in real life. All these aspects emphasize the potential of storytelling as a key tool for training
modern English language teacher [6].

Main part

Storytelling is an effective method for building pedagogical competencies in future
teachers of English, offering opportunities to develop key professional skills. In an educational
context, storytelling enhances writing and speaking through the creation of adapted and engaging
stories that help engage students in the learning process. This approach fosters creativity as it
requires teachers to think outside the box and to be able to tailor content to audiences of different
backgrounds [7].

One of the key features of storytelling is its versatility and flexibility. Through storytelling,
future teachers learn to take into account cultural diversity and integrate intercultural aspects into
their lessons, which is especially relevant for countries with rich ethnic composition, such as
Kazakhstan. The use of national myths, legends and traditions in storytelling helps preserve
cultural heritage while introducing students to English-speaking traditions.

Modern digital tools such as Canva, Storybird and Book Creator play an important role
in implementing storytelling in educational practice. These platforms allow for the creation of
multimedia learning materials that integrate text, audio, images and interactive elements. Future
teachers learn technology skills, making their approaches more up-to-date and attractive to
students [8].

Storytelling also improves future teachers' communication skills. Creating stories for group
assignments develops teamwork skills and maintains a positive educational environment. This
approach helps future teachers improve their classroom management skills as engaging stories
engage students and create an interactive atmosphere in the classroom.

In the context of globalization, storytelling becomes an important tool for preparing
educators who are able to work effectively in a multicultural environment. Future teachers learn
how to apply storytelling in both traditional and online formats, making it a versatile method. In
addition, developing stories related to real-life situations helps students put their English language
skills into practice.

Storytelling stimulates students' active participation in the educational process, developing
their motivation and cognitive abilities. Future educators learn to develop tasks that are both
engaging and effective for language learning. The use of storytelling in educational programs
emphasizes its importance for training modern teachers who are able to combine traditional and
innovative approaches [9].

This method offers great potential for integrating technology, increasing cultural
awareness, and building key professional skills necessary for a successful teaching career. Thus,
storytelling deservedly occupies a central place in contemporary educational practices [10].
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Results and discussions

The results of the implementation of storytelling in the process of training future teachers
of English demonstrated its high efficiency as a tool for the formation of pedagogical
competencies. First, it was noted that the use of storytelling significantly increases the level of
students' motivation. The participants of the experiment indicated that creating stories and working
with multimedia tools made the learning process more exciting and creative [11].

The analysis of the practical tasks showed that students who were trained using storytelling
made significant progress in developing their writing skills. Creating adapted stories allowed them
to delve deeper into language practice and learn new forms of expression. In addition, the practical
application of storytelling improved oral language skills through the presentation of developed
stories in a group discussion format [12].

The use of digital platforms such as Canva and Storybird greatly simplified the process of
creating learning materials, which emphasizes the importance of integrating modern technology into
educational practices. These tools provided not only accessibility but also flexibility, allowing future
educators to customize the content of the stories depending on their students' backgrounds.

The intercultural component of storytelling was another important benefit. In Kazakhstan,
future teachers were able to integrate elements of national cultural heritage into their stories, preserving
and transmitting traditional values. In contrast, in the U.S., the emphasis was on reflecting cultural
diversity by developing stories that fit the realities of a multicultural audience [13].

Students also noted that storytelling helped them to better organize and structure their
learning materials and to work in teams when creating collaborative projects. This fostered the
development of social and communication skills that are critical to professional teaching. Group
work allowed students to develop collaborative skills, which increased their confidence in their
future professional environment [14].

The overall analysis of the results confirmed that students who used storytelling showed
better performance in the acquisition of language knowledge and methodological approaches.
Storitelling not only improved their teaching skills but also fostered a creative approach to working
with language materials. Thus, the results emphasize the versatility and adaptability of storytelling
in the educational practice of future teachers' training [15].

Conclusion

Storytelling is a unique pedagogical method that combines traditional approaches and
modern educational innovations. It plays a key role in the training of future teachers of English,
building basic and professional competencies such as creative thinking, -effective
communication, adaptation of teaching materials and use of technology. This method has great
potential to engage students in the learning process, making classes more interactive and fun.
In addition, it offers future educators the opportunity not only to teach but also to inspire their
students, motivating them to learn a language through emotionally rich and meaningful stories.

In the future, storytelling may become an even more significant component of teacher
training. The development of technology and increased globalization expand the possibilities of
applying this method. For example, the creation of interactive platforms that combine storytelling
with artificial intelligence can enhance learning. In addition, storytelling promotes emotional
intelligence in teachers, as storytelling teaches them empathy and the ability to understand
students' needs.

Thus, storytelling is not only a tool for building pedagogical competencies, but also a
way to create an inspiring educational environment that integrates past, present and future.
This method helps future educators to become more professional, creative and open to
contemporary challenges. Its versatility and adaptability emphasize the importance of
storytelling in preparing a new generation of teachers ready to inspire and educate through the
power of storytelling.
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AFBUIHIBIH TIITHIH, XAJIBIKAPAJIBIK JEHTEHAEIT PO.II J)KOHE OHbIH
MOJIEHUETKE, BUSHECKE )KOHE I'blJIBIMIF A 9CEPI

HypaanoOek A., Maxamaruiia 3., KenxeOek A., Typaoaii I'K.
Lnusic Kancyeipos amvinoaswl JKemicy ynusepcumemi, Tanovikopzan ., Kazaxcman
aigerim.niatulla@mail.ru

Asvlmubin  mini  Kaszipei emipoiy apmypui  acnekminepine, COHblH WiHOe MaOeHU
uHme2payusaza, IKOHOMUKAILIK KbI3MENKe HCIHE bLIbLMU bIHMbIMAKMACMbIKKA AmMapivblKmaii acep
ememin 2anamoblK, OQUIAHbIC KYPANbIHA AUHANObL. XATbIKAPAanvlK apeHadda ol MaOeHUemapabik
03apa ic-KUMbLI KYpaibl aHA emec, COHbIMEH Kamap HahaHoblK SIKOHOMUKAILIK UHMe2payusi MeH
BbLILIMU NpOSpecc KYpaivl peminoe Kvlamem emeoi. byn maxanada aeliuiblh miliHiy XanblKapanslk
KOMMYHUKAYUSIHBIY He2i32l KYpaibl peminoe2i poi, OHblH M20eHU KYHOLILIKMAPOblY MAapanybl MeH
e3apa eHyine acepi, XanvlKapanvlk OUHec neH IKOHOMUKATBIK OAUIaHbICMapobl 0aMbiny0azsl poi,
COHOQUI-AK bLILIMU 3epmmeyiep MeH aKaoemMUusiblK bIHMbIMAKMACMbIKMAbl MAHbI3bl MAI0AHAOb.
Aevinubln mininiy Konminoi anem ywin ycmemoIeiHiy acepine JHcane 0cbl KyOblibiCKa OaiaHblcmbl
BIKMUMATL KUBIHOBIKMAPEA epeKuie Ha3ap ayoapbliaobl.

Kinm co30ep: Asvinwubin mini, Xanolkapaniwlk KapbiM-KamvliHac, Hcahanoawny, maldeHu
uHmezpayusl, IKOHOMUKAIBLIK Kbl3Men, bLIbIMU bIHMbIMAKMACMbIK, MIOEHUemapaivlk 63apa ic-
KUMbLI, IKOHOMUKATILIK UHMESPAYUSL, EbIIbIMU NPO2Pecc, KONMINoi asieM.

Anenutickutl 1361k CIMai 2100AIbHbIM CPEOCEOM 0DWEeHUS, OKA3bIBAS. 3HAUUMEbHOE GTUSTHUE
HA PaziuuHble acneKmovl COBPeMEHHOU JHCUHU, GKIIOYAs KVIbNYPHYIO UHMe2PAyUIo, IKOHOMUHECKYIO
O0esimebHOCMb U HAYYHOe compyOHudecmso. Ha medxicOyHapoOHoll apeHe OH Cyjcum He MOIbKO
CPeOCmEoM MeNCKVIIbIMYPHORO G3AUMOOCICMEUs], HO U UHCIPYMEHMOM 2100ANbHOU IKOHOMUYECKOU
uUHmezpayuL u HAy4Ho2o npozpecca. B oannoii cmamve ananuzupyemcs poib aHIUICKO20 A3bIKA KAK
OCHOBHO20 CPeOCMea MeXHCOYHAPOOHOU KOMMYHUKAYUY, €20 GIUsHUe HA PACNpOCHmpaHeHue u
63AUMONPOHUKHOBEHUE KVIIbMYPHLIX YEHHOCMEl, POlb 8 DPA36UMUL MeXdCOYHapoOHo20 OusHeca U
IKOHOMUYECKUX CBS3€l, A MAKIHCe €20 BANCHOCMb 8 HAVYHBIX UCCIe008AHUSIX U AKAOeMUYECKOM
compyonuuecmee. Ocoboe sHUMaHUe YOensemcs NOCI1e0CMBUAM OOMUHUPOBAHUSL AHSTUNICKO20 SI3bIKA
0151 MHO2OSI3bIYHO2O MUPA U BOIMONCHBIM BbI308AM, CS3AHHBIM C IMUM (PEHOMEHOM.

Kniwueevie cnoea: Amenutickuii A3vIK, MeNCOYHAPOOHOe o0OweHue, 2100aiu3ayus,
KYIbMYpHAs  UHmMe2payusi, IKOHOMUYECKAs — OesiImelbHOCHb,  HAYYHOe  COMpPYOHUYECmeo,
MEJNCKYIbMYPHOe — 83auMOo0elicmaue,  SKOHOMUYECKAs. — UHmMespayusi, HAyuHwlll  Npocpecc,
MHO2O0S3bIYUHBLU MUP.

The English language has become a global medium of communication, having a significant
impact on various aspects of modern life, including cultural integration, economic activity and
scientific cooperation. In the international arena, it serves not only as a means of intercultural
interaction, but also as a tool for global economic integration and scientific progress. This article
analyzes the role of English as a primary means of international communication, its impact on the
spread and interpenetration of cultural values, its role in the development of international business
and economic relations, and its importance in scientific research and academic cooperation. Special
attention is paid to the implications of English dominance for a multilingual world and the possible
challenges associated with this phenomenon.

Key words: English, international communication, globalization, cultural integration,
economic activity, scientific cooperation, intercultural interaction, economic integration, scientific
progress, multilingual world.
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Kipicne

ArputisiH TUTI 400 MUJUTMOHHAH acTaM aJjaMHBIH TYFaH jKepl xKoHe OYKUT ojieM OOMBIHITIA
MUJUTMApJTaFaH aJaMJap eKIHIII T peTiHAEe KOJJAHATHIH XaJIBIKAPAIbIK KOMMYHUKAIUSIA
menrymri pes arkapanbl. OHbIH jkahaHgaHyFa )KoHE MOJIEHHETapasIbIK aaMacyFa ocepi OenceHai
FBUIBIMU KBI3BIFYITBIUIBIKTBIH TAKBIPHIOBI OOJIBIT TaOBUTA b, AFBUIIIBIH TiMiHIH FanaMIpiK KapbiM-
KaTbIHAC KYPaJIbl PETIHAETI MaHbI3ABLIBIFBI OHBIH OMIP/IIH OpTYPJIi caylajlapblH/Ia, COHBIH 1MIIH/IE
OiiM, FBUIBIM, OW3HEC >KOHE MOJECHHETTE KEeH TapajyblHa OalIaHbICTHI. AFBUIIBIH TITiHIH
»kahaHmgaHyra ocepl OHBIH OPTYPJI €IJep MEH MOJEHUETTEpAErl aaaMaapabl OipiKTipy,
U7CsIapMEH, OUTIMIEPMEH KOHE TOXKIpHOEIepMEeH anMacyFa BIKIAa €Ty KaOileTiHeH KOopiHel.
AFBUIIBIH  TUTI OPTYPJII MOJEHUETTEPAl OalIaHBICTHIPATHIH JKOHE OJIAP/ABIH apachIHIAFbI
TYCIHICTIKKE BIKIAJ €TeTIH Komip peuiH arkapansl. XKahannany sxkarnaiibinza, enjgep apachlHAaFbl
mieKapayiap MmapTThl Ooja OacraraH Ke3[e, aFbUIIBIH TUIIH OUTy TaOBICTBI XaJIBIKAPAJIBbIK
KOMMYHHKAITUSI MCH BIHTBIMAKTACTBHIKTBIH KQKETTI IIAPTHI 001 1bI. AFBUIIIBIH T1JT1 XaJIBIKAPAITBIK
Ou3HeC TMeH JKOHOMMKAHBI JaMbITyla Ja MaHbI3Ibl penl artkapaabl. On opTypii enaeplix
KOMITAaHUSJIAphl apachIHIAFbl ©3apa OPEKETTECYHl KCHUIICTETIH ICKepIIK XaT aJMacylblH,
KeJICCO3IEP/IIH KOHE KeIICIMIIAPTTapAbIH HETI3T1 Tl PEeTiHAe KOMAaHbUIAAbl. AFBUIIIBIH TUTIH
Olry xxahaHTaHFaH QJIeM/IETT MAHCANTHIK ©6CY MEH KOCiOM TaOBICTHIH HETi3r1 (hakTophIHa alfHaTyIa
[1]. FeoulbiMu canmaga aFbUIMIBIH TUTI OUTIM MEH FBUIBIMHM aKMapaT ajJMacyIblH HEri3ri Kypaibl
OospInt TaObIaABl. KenTereH FhUIBIMU JKapHUsUIaHBIMIAp MEH 3epTTeyliep aFbUIIIBIH TUTIHJE
JKY3€re achlpbUIaibl, OYJ1 op TYpil eNAepAiH FalbIMAAphl apachlHAAFbl BIHTHIMAKTACTHIKTHI
KSHUIJIETE T1 )KOHE XaJIBIKAPAIIBIK JICHI el e FRUIBIMHBIH JaMYbIHA BIKITAN €Tel. AFBUIIIBIH TUTIH
MeHrepy OUTIMHIH opTYpJIi calalapblHbIH UIrepijieyl MEH aMyblHA BIKIAT €T€ OTBIPHII, dIEMIIK
FBUIBIMH JKETICTIKTEp MEH WHHOBAIMIIapFa KOJI JKeTKi3yre MyMKiHik Oepexi. Ocpuiaiiiia, Kasipri
oJleM/JIeri aFbUIIIBIH TITiHIH PeJiH ackipa Oaranay KublH. OHBI Maliganany xahanganyra, MoIeHU
ajMacyFa, XaJblKapajblK OM3HECTIH JaMybIHA OHE FhUIBIMM MPOTPECKE BIKIAJ €Te/l, OYJI OHbI
XaJbIKapalbIK OaiilaHbIC TIEH BIHTBIMAKTACTHIKTHIH TATHIPMAC KYPaJbl €Te/i.

Marepuannap mMeH dicrep

AgvlnuiblH mini MeHn MaoeHuemi

AFBUIIIBIH TIJ1 aFBUINIBIH TUTIHAETT MEAUaHbI, 91eOUeTTi, MYy3bIKaHbl KOHE KHHOHBI
TapaTy apKbUIbl MOJIEHM HMHTETpalusfa BbIKINad eTeldi. bys mporecc MoIeHU I9CTypiep MeH
KYHJBUIBIKTAp/AbIH ©3apa €HyiHe, *ahaHABIK COHKECTIKTI KaJlbIITACThIPyFa >KOHE MOJIECHU
OpTYpALNIKTI OailbiTyFa bIKIAX eTeAl. AFBUINIBIH TUTIHAETT (UiIbMAEP MEH cepuaiaap
XalblKapajblK KHUHEeMarorpadUsUIbIK TEHJEHUUsAIapFa alTapiabslkTall ocep ereai. lomnuyx
KHHOUHIYCTPUSHBIH JKETEKI OHIIPYIIICI peTiHAe MOACHH KYHIBUIBIKTap MEH HAesiapibl
Taparajibl, cojlaH KeiiH onap 0acka enjep/e KaOblaana sl skoHe Oeitimaeneni. [lom, pok Hemece
XHUI-XON OOJICBHIH, aFbUIIIBIH TUTIHJErT My3bika OYKiN oieM/ie KeHIHEeH TaHbIMal, MY3bIKaJIbIK
ajgMacyfa >KOHE OpTYpJi MOACHH JJIEMEHTTEPIiH HMHTETPAIUSChIHA BIKMAT eTeli. AFBUIIIBIH
TUTIHAET1 9/1e0MeT KIIACCUKAJIBIK JKOHE Ka31pri 3aMaHFbI UesIap MEH KYHIBUTBIKTAp/IbI TapaTyaa
MaHbI3ABI pen atkapansl [2]. lekcnup, Jxeitn Octun, Mapk TBeH jkoHe Oacka aBTOpIapIbIH
nibiFapManapsl  MoJeHM Mypa MEH e3apa TYCIHICTIKKE BIKMall €TeTIH JJleMAIK d1ebu
MOJICHMETTIH axkbpIpamac OeJiri Oomnein Tabbinaasl. [xxoan Poynunr xone xopmk P.P. Maptun
CHUSKTBI 3aMaHayd aBTOpJIap opTYpJli MOJICHUETTEPAIH OKbIPMaHIapbIMEH PE30HAHC TYIBIPATHIH
TYBIHIBLIAP jKacay apKbUIbI )kahaHIBIK MOICHH casiaFa yJiec KOCYIbI )KaJIFAaCThIpyAa. AFBUIIIBIH
TUi OimiM Oepy MEH akaJAeMHUsIIBIK aiMacyaa Ja MaHbI3Ael pesl aTkapanbl. JKerekmri
VHUBEPCUTETTEp MEH FBUIBIMH MEKEeMellep OJIEMHIH TYKHip-TYKIIpiHEH CTYICHTTep MEH
3epTTEYIIIEPIl TapTa OTHIPHIN, aFbUIIIBIH TUTIHIE Oarmapiamanap ycbiHaabel. byn OutiM MeH
MOJICHU JOCTYpPIIEPMEH amMacyra, kahaHIbIK FRUTBIME KOFaMACTHIKTHIH KAJIBITITACYbIHA JKOHE
MOJICHUETapalblK JHAJOITHIH JaMyblHa bIKNan ereni. CoHBIMEH KaTap, AarbUIMIBIH TiJ
XaNBIKAPANBIK YUBIMIApAA KOHE IUIUIOMATHSUIBIK JCHTEHIE KapbIM-KAaTBIHACTBIH MaHBI3IbI
Kypanbl Oonbin TaObutanbl. bipikken Ynrrap ¥#beimbl, Eypomansik Onmak jkoHe Oacka na
XaJIbIKapaJIbIK MHCTUTYTTAP aFbUILIBIH TUTIH XKYMBICIIBI pETiHAE Mai1ananasl, Oy enaep MeH
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MOJICHH KaybIMJACTBIKTAP apaChIHIAFbl THIMIIPEK 63apa 9peKeTTecyre bIKman ereai. Tenequnap,
paanio, MHTEPHET JKOHE QJICYMETTIK MeIMa CUSKThI OYKapasblK aKknapar Kypajagapbl 1a aFbUILIbIH
TUTI MEH MOJCHHM KYHIBUIBIKTAPIBI Taparyda MaHBI3[bl POl arKapaabl. AFBUIIIBIH TUTIHICTI
JKaHAJIBIKTAp apHalaphl, OJOrTap MEH JJeyMEeTTIK Meaua miargopmanap KOFaMmJIbIK IMiKipre
XKOHE MOJICHM HOpMajap MEH CTaHIapTTaplblH KajblnTacyblHa acep eremi. Ocwl apHanap
apKbUIbl aKapaT, ujessap >KOHE MOJIEHM YATUIep anmacaabl, Oyl »kahaHABIK aKmapaTrThIK
KCHICTIKTIH KaJbIITaCyblHA BIKMAaNl eTeli [3]. AFBUINIBIH TiJi COHBIMEH KaTrap agamaap.IbiH
KYHJICJIIKTI ©MipiHE ocep eTelll, OJIapablH eMipl MEH MJJICHHU TIXKipuOenepine eHemi. AFbUIIIBIH
TIJH/AET] KONTEereH TEPMUHACP MEH TIpKECTEp KYHAEIIKTI eMipre eHil, OHbIH jkahaHIbIK ocepiH
kepcereni. JlyHue xy3iHaeri agamaap e3IepiHiH aHa TUIIEPIHIE aFbUINIBIH CO3/epi MEH CO3
TIpKEeCTEepiH MalaanaHaabl, OV MOACHH 3JIEMEHTTEP/iH HMHTETpaIUsChIHA KOHE >KahaHIbIK
MOJICHH COMKECTIKTI KypyFa bIKmasi ete/i. Ochutaiiiia, aFrblUIIIBIH T1J1 MOJACHU HHTETPAIMS MCH
anMacyna memymi pen arkapansl. OHBIH OyKapaiblK akmapaTr KypajljapblHa, oieOHeTKe,
My3bIKara, OLTIMIe KoHE XalblKapalblK KaTblHACTapFa ocepi kahaHABIK MOJICHU ©3apa opeKeT -
TECY/iH HET131H Kypa OTBIPBII, MOJICHU SPTYPIUTIKTI TYCiHYTe )KoHE OalbITyFa BIKIAT €Te/l.

Herisri 0eJ1im

Aevinubin ocoHe buznec

AFBUIIIBIH TUTI XaJIbIKApaJbIK ICKEPIIIK OpTaJarbl KOMMYHHUKAIIUSHBIH HETI3r KypalblHa
alfHaNIBl. AFBUINIBIH TUTIH OUTYy Keicce3Iepli COTTI JKYprily, KeJiciMImapTTap acay MXoHE
ICKepIIiK XaT ajaMacy YUIH KaXeTTi mapT Oonbin Tadbuiaabl. Kel3aMeTkeprepi aFbUIIIBIH TiJIiHE
OKBITYFa MHBECTHUIIUS CAJaThIH KOMITAHUSIIAP QJIEMJIIK HAPBIKTa 09CEKENIECTIK apTHIKIIBUIBIKTAPFa
e Oomajapl. XalbIKapadblK ICKEPIK OpTaja arbUIMIBIH TUIl TUIAIK KEASPTuIepai JKOK JKOHE
THIMIIPEK KapbIM-KaThIHACKA BIKIAJ €Ty apKbUIbI KapbIM-KaThIHACTHIH oMOe0arl Kypajibl peTiHze
KbI3MeT eteni [4]. CepikTecTepAiH aHa TiJiHE KapaMacTaH, aFbUIIIBIH TLTI MAaHBI3/IbI MOCENeNepl
TaJIKbLIAY YKOHE LIEIy YIIH OpTaK TIre aiiHanaabl. by Ou3HeCT1 Kypri3zy NpoIeciH KeHUIaeTe /1
KOHE KOMITaHUSIIapFa QJIEMJIIK HapbIKTaFbl @3repicTepre Te3ipek skayar Oepyre MyMKIHJIIK Oeperi.
CoHbpIMEH Karap, aFbUINIBIH TII1 XajblKapajblK MAapKETUHI IE€H >KapHaMaja MIeIylll pes
arkapajpl. JKapHamanblK KaMIIaHUSJIApbIHAA aFbUIIBIH TITIH KOJJAAHATHIH KOMITAHUSIAp KeH
ayIUTOpHsIFa JKETIM, *ahaHJbIK JEHrele TaHBUTYbIH apTThIpa ayiajbl. AFBUIINIBIH TUIIHAETI
MapKEeTUHITIK Marepuanfap KOMIaHHUsUIapra o3 xabapliaManapblH THIMAIPEK KETKi3yre »oHe
OpTYpAIl enaepaeH KIUEHTTEpl TapTyFa MYMKIHIIK Oepel. AFBUIMIBIH TUII ICKEpIIK OUTIM MEH
KociOM aMmy YIIiH Je MaHbI3Ibl. KenrereH kerekin OM3HEC MEKTENTepi MEH YHMBEPCUTETTEpi
arbUILLIBIH TUTIHJET1 OariapiaManapAbl YCbIHAAbI, OYJ1 QJIEMHIH TYKIIP-TYKIIPIHEH CTYyAEHTTEpl
tapranel [5]. byn OimiMm MeH Toxipube ammacyra, >kahaHIBIK KOociOM KOFaMIaCTBHIKTHI
KaJBINITACTRIPYFa KOHE MOJICHUETAPAIBIK 03apa 1C-KUMBLIIBI JaMBITYFa BIKIAN €Tefi. AFbUILIBIH
TUTIH OUTY MaHCaIThIK ©CY MEH JaMy¥Fa BIKITAJl €TeTIH dJIeMIIK O1TiM Oepy pecypcTapbl MEH Kocion
MYMKIHJIIKTEpre KOJ JKeTKi3yre MyMKiHAiK Oeperi. Kpl3MeTkeprnepi aFbUILIBIH TUTIHE OKBITYFa
MHBECTHUIMS CaJaThlH KOMITaHUsIAp OlpKaTrap apThIKIIBUIBIKTapra ue 6onaabl. bipinmigeH, Oy
ollapFa BIHTBIMAKTACTHIK TEH CEPIKTECTIK MYMKIHIIKTEPIH KEHEHTE OTBHIPHIN, XallbIKapalbIK
JeHreie TUIMAIPEK XKYMbIC icTeyre MyMKiHAIK Oepeni. ExiHmnigeH, MyHnail koMmaHusiap
»ahaHanFraH oieM/1e MaHCAINTBIK 6CYT€ YMTBUIATBIH KOFaphl OUTIKTI MaMaHIap YILUiH TapTHIM/IbI
Oonma Oactaapl. AKBIpBIHAA, aFbUIIBIH TUTIH Oumy Kem Timal KoMmaHwsutapia — immiki
KOMMYHUKAIMSIHBI  JKaKcapTyFa BIKIAT eTefdl, Oyl onapiAblH THIMILINT MeH Odacekere
KaOUTeTTimiriH apTThipassl. JKahannaHy jkoHe XalbIKapaiblK WHTETPAIHS JKaFaalbIHaa OU3HECTI
COTTI JKYPri3y YUIIH aFbUIIIBIH TUTIH OUTy KakeT Oomanbl. Kel3MeTkepriepnai aFbUIMIBIH TUTIH
OKBITYFa THICTI Ha3ap ayJapMalThIH KOMIAHUsIAp O9CEKeNeCTepiHiH apThIHA KaJIbIM, JJIEMIIK
HapBIKTaFbl MyMKIHAIKTEPI1 XKiOepin amy KaymiH Tyaslpaasl [6]. Ockliaiiiia, aFbUIIIBIH T171 THIMI1
KOMMYHHUKAITUsAFa, MApPKETHHTKE, KOCIOW JaMyFa >KoHE Oocekere KaOUIeTTUTIKKE BIKMal eTeTIH
XaJIbIKapallbIK OM3HEC OpPTachIHAA MICUTYI pel arkapaabl. OHBIH OU3HEC YIIiH MAaHBI3IbIIBIFBIH
aceIpa Oarasiay KUbIH KOHE OHBIH ocepl KahaHIbIK SKOHOMHKA JKaFJalbIHAa OCyJIe.

AebinublH HCoHe 2bLIbIM
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AFBUNIIBIH TUTI FBUIBIMU Callaia YCTEMIIK ereni, Oy FalamjablK OuTIM aiMacyra >KoHE
FaJbIMAAp apachblHIaFbl BIHTHIMAKTACTHIKKA bIKHAN eTeni. KemnTereH rhUIbIMH 0achUIbIMIAP MEH
KOH(epeHIUsIIap aFbUIIIBIH TUTIHAE OTKi3iieni, Oy OHBI 3epTTey MEH WHHOBAIMSHBIH TaIlThIpMac
Kypaibl ereni. Nature, Science skoHe The Lancet CHSKTBI oJieMITIK IeHT el IeT] FhUIBIMU KypHAJIIap 63
MaKaJaJdapblH aFrbUILIBIH TUTHAE Kapusulaiiasl, Oy OYKUT oleM FalbIMIapbl VIIIH FHUIBIMU
JKaHAIBIKTAp MEH 3€pTTEy HOTWXKENEpiHe KO JKeTKI3ymi >keHuimeTtenmi [7]. by FeuibiM MeH
TEXHUKaHBIH OPTYPJIi caylayiapblHia OUTIMHIH KEH TapallyblHa YKOHE WHHOBALMSIIAP/BIH CHTI3UTyiHe
BIKIAJT €Te/l. AFBUIIIBIH TUTIH OLIETIH FaIbIMAAP 63 3ePTTEYIICPiH KETEKII FhUTBIMU OachUTbIMIapaa
KapuslayFa JKOHE XaJIbIKapalIblK KOH(EpEeHIMsIIapFa KarbiCyFa MYMKIHIIK ajajpl, OyJI oiap/bIH
KociOM MopTeOeciH apTThIPa/Ibl KOHE MAHCANTHIK ©CYre bIKHNAJ €Tedl. AFBUIINIBIH TUTI OUTiM Oepy
cajachlHAa Ja MaHbBI3bl pes arkapaibl. KenTereH >XeTeKIlli YHUBEPCUTETTED MEH FhUIBIMU
OPTAIIBIKTAp SPTYPI €IACPIIH CTYACHTTEPI MEH 3€PTTEYIIIEPIH KbI3BIKTHIPAThIH aFbLIIIBIH TUTIH/IS
OKBITYy OarIapiaMaliapblH YCHIHAIBL bysl OimiM, MOIEHH OCTYpiep MEH FBhUIBIMH HICSIIapMEH
anMacyra, >kahaH/IbIK FhUIBIMA KOFaMIACTBIKTBIH KaJbIITACYbIHA OHE MOHAPAIIBIK 3epTTeYIepAiH
JaMybIHA BIKIAJ €Tel. AFBUIIIBIH TUTIH OUTy KociOM ecy MEH JaMyFa BIKIAJ eTeTiH 0ail OutiM Oepy
pecypcTapbl MeH anMacy OarnapiaManapbiHa KOJ JKeTKi3yre MyMKiHIik Oepeni. CoHbIMEH Katap,
aFBUTIIBIH TUTI FRUTBIMH KENTIep MEH yKo0aap/a Heri3ri Oailaneic Kypasibl peTiHie KOIMJaHbUTaIbL.
CERN, NASA xoHe Oackamapbl CHSKTHI XallbIKApPAJbIK FHUIBIMH KOHCOPLUYMAAP ©37EpiHiH
3epTTeyaepi MeH d3ipieMeNiepiH aFbUIIMIBIH TUTIHAE JKY3€re achlpaipl, Oy SpTYpii enaep MeH
MOJICHUETTEP/IiH FaJbIMIaphl apachlHAaFbl BIHTBIMAKTACTBIKTHI skeHinaereni [8]. byn ipi FpuibiMu
xoOayap/ibl iCKe achIpyFa JKOHE FBUIBIM MEH TEXHUKAHBIH OPTYPIi CajajapblHIa MaHBI3/IbI
HOTHKEJepre KOJI KETKI3yre bIKMal eTe/i. AFbUIIIBIH TUTl 1€ FhUTBIMU OLTIMII KOTIILTIKKE Taparyia
MAaHBI3IBI POJT aTKapazbl. AFBUIIIBIH TUTIHIETT FRUTBIMHU-KOIIIUTIK 0achUTBIMIAp, TEPEKTI QHIIbMIED
MeH OuriM Oepy Oarnapramanapbl FbUIBIMJBI HAcHXaTTayFa »KOHE XaJblK apachlHAa FhUIBIMU
cayaTTBUIBIK JICHI'€HiH apTThIpYFa bIKIA eTei. byl FhUTbIMU TYHHETaHBIMIBI KJIBIITACTHIPYFa KIHE
FBUIBIMHM OacTamanap MEeH HWHHOBAIMSIapAbl Kojjayra biknan ereal. OcbUlaiina, aFbUIIIBIH TiMi
ahaHJbIK FHUIBIMU KaybIMJIACTHIK YILIIH TanTblpMac Kypajl Oosbln TaObuiaabl. OHBIH FbUIBIMU
caliaJiaFbl YCTE€M JKargaiibl OUTiM amMacyFa, XalbIKapasblK BIHTHIMAKTACTHIKKA >KOHE FHUIBIMU
nporpecke bIknan eresl. XKahannany jkoHe FBUIBIMHBIH JaMybl *KaFlaiblH/a aFbUIIBIH TUIIH OLTY
TaOBICTHI FHUTBIMU MaHCAIl TIeH KOCIOU OCy YIIIH KaKeT O0Nabl.

Hatuikenep MeH TankbliayJap

AFBUTIIBIH TUTl, MOJICHHETAPAJIBIK JKOHE MOHAPAIBIK KOMMYHHUKALUS Kypasibl 00sa OThIPHI,
MOJICHH JIMACYIIbl, SJKOHOMHKAJIBIK MHTET PALMSHBI )KOHE FRUTBIMH TIPOTPECT] JAMBITYFa BIKITAN €TET1.
OHBIH eMIp/IiH opTypii acrekTiiepiHe ocepi oHbIH JKahanmany onemiHzeri pejiH TYCIHY YIIiH
KOCBIMIIIA 3€pTTey MEH Tajjaydbl KaKeT eTeli. AFBUINBIH Tl kahaHOBIK COMKECTIKTI
KaJIBIITACThIPY/a JKOHE OIpbIHFall aKMaparThIK KEHICTIKTI Kypynaa MIemyir pei arkapajasl. OHbIH
KOMETiMEH opTYpIIi eNIep MEH MOICHUETTEep/Ier1 aiamyiap uesiiapMeH, O1TIMMEH YoHe TXKipuOeMeH
aJIMachII, MO/ICHH albIpMAaIIbUIBIKTap/Ibl TEPEHIPEK TYCIHYTE KOHE KypMeTTeyre bIKnan ereal. by e3
Ke3eriH/Ie MOJICHH KeJIeprijiep/i a3aiiTyra KOMEKTeCe/ Il )KoHe XallbIKapaslblK apeHaia OeHOITIILTIK TTeH
TYCIHICTIKKE BIKIAJ eTe/ll. DKOHOMUKABIK cajlajJa aFbUIIIbIH TUTIH MEHIrepy OM3HEC MEH KACITKEePIIiK
YIIiH jKaHa MYMKIHJIKTep amajbl. XalbIKapalblK aMOUIIUACH O0ap KOMITAHHUSIIAP KbI3METKepIep/i
aFbUIILIBIH TUTIHAE OKBITYFa MHBECTHLIMS calajbl, OyJI onapra SpTYpil elJIepAiH CepiKTecTepiMeH
THIMJII KeJTICCO3/Iep KYPrizyre, KeliCiMIIapTTap skacayFa ®oHe e3apa 9peKeTTecyre MyMKIHAIK Oeperi
[9]. byn xamblkapanblK caylaHbIH ©cyiHe >kKoHe »ahaHJBIK SKOHOMUKAJBIK OalIaHBICTapIbIH
JTAaMybIHA BIKIIAN eTeN.

FoutbiMu canmaza aFbUIIIBIH Ti71 O3BIK 3€PTTEYIEp MEH MHHOBAaLMsUIapFa KOJ JKETKI3Y/l
KaMTaMachl3 eTeli. OJEeMHIH TYKIIp-TYKIIpIiHEH KeIreH FajbIMAap MEH 3epTTeyliep o3
YKYMBICTAPBIH aFbUIIIBIH TUTIHAC JKapusiail aiaabl, OLTiM aaMacyFa jKoHe FhUIBIMHBIH JaMybIHA
BIKITAJ €TETIH XaJbIKapaJIblK KOH(pEpEHIMsIap MEH CEMUHApIIapFa Karbica anaabl. byin conpiMeH
Karap FBUIBIMHA KaybIMJIACTHIKKA FHUIBIMH 3€pTTEYJCPAIH camachl MEH THIMIUIITIH apTThipa
OTBIPHIIL, )KaHa ChIHAKTap MEH TeHJEHIMsIIapFa Te3ipek Oeilimuenyre MyMKiHAiIK Oepeni. Anaiiza,
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aFBUTIIBIH TUTIHIH ycTeMAIri Oipkarap cypakTap MeH KMBIHIBIKTApIbl TYABIpaasl. Mocenenepaiy
Oipi-Oacka TiaAep MEH MOJCHUETTEP/IIH OPBIH aybICTHIPYHI KoHE MapruHanaanysl. JXahannany
KardalbIHIA MOACHU JKOHE TUIMIK OPTYPJUTIKTI JKOFaNTy Kaymi 6ap, OyJ1 agam3arThlH MOJCHH
MYPACBIHBIH KeeiIeHyiHe okenyl MyMKiH. COHJIIBIKTaH aFbUIIIBIH TUTIH FajdamablK OaislaHbIC
KypaJibl peTiHAe KOJJaHy MEH TIIK OPTYPJUIIKTI CaKTay apachlHAAFbl TEMe-TEHMIKTI CaKTay
MaHbI376l. COHBIMEH Karap, aFbUINIBIH TUTIH OUTy OYKiI ayeMjie OipKellKi eMeC €KeHIH €CKepy
KaxeT. Pecypcrapsl mekTeyii xoHe O1TiM ASHTeill TOMEH eNjiep/ie aFbUIIIBIH TiJIIH YHPEHYTe KO
JKETKI3y KHBIH OOJTybl MYMKiH, OYJI1 skahaHIBIK TiporiecTepre KarbIiCyFa Keaeprijiep Tyabipaabl. by
MOCEJICH] Iy VIIH OJeMHIH OpTYpJi alMakTapbhlHIAa aFbUIMIBIH TUTIH MEHIepy JeHIeliH
apTThIpyFa OaFbITTAIFaH OaFaapiaMasap MeH OacTaMasap/ibl 931pJiey MaHbI3Ibl, OyJ1 OapiIbIFbIHA
Oipaelt MyMKiHaik Oepeni. Ocplnaiiia, aFbUIIIBIH TUTI Ka3ipri aJieMie MaHbI3Abl poJl aTKapajbl,
MOJICHUETKE, SKOHOMHUKAara J>XOHE FbhUIbIMFA auTapibikTail ocep eremi [10]. OHbl KommaHy
kahaHnaHyFa, MOJICHH aMacyFa, SJKOHOMUKAJIBIK HHTETPAIIMSFa JKOHE FRIUTBIMH IPOTPECKE BIKITAI
eteni. JlereHMeH, OHBIH 9JeyeTiH OapblHIIA MailadaHy YIIiH OHBIH PeJl MEH 9CepiH 3epTTeyil
YKOHE TaJJIay/Ibl KAIFACTHIPY JKOHE TUIIIK SPTYPIUTIKTI caKkTay *oHe OapibIK agamaap YIIiH TeH
MYMKIHIIKTEP/l KAMTaMachl3 €Ty CTPaTerUsUIapbIH 331piey KaxKeT.

KopsIThIHABI

AFBUIIIBIH TUTI MOJICHHUETKE, OM3HECKE J>KOHE FhUIBIMFA aWTapibIKTaill ocep eTeTiH
XaNbIKapalblK JEHreiiie MaHbI3Ibl pen  arkapanbl. OHBIH Tapalxybl MEH KOJJAaHBUIYBI
kahaHgaHyra KoHE XaJIbIKTap apachIHAaFbl ©3apa TYCIHICTIKKE BIKMal eTelli, OyJI OHbI Ka3ipri
QJIEMHIH TamnThIpMac KypalbiHa aiHanapipanbl. COHFBl OHXKBUIABIKTAPAA AaFBUIIIBIH  TiI1
ujesiapMeH, O1IMMEH KoHe MOJIEHU KYH/IBUIBIKTapMEH aiMacy ImiaTgopMachiH YChIHA OTBIPHII,
XaJIBIKapaJIbIK KapbIM-KAaTBIHACTBIH HETI3ri TUMl PeTiHAe KaJIbINTACThl. MOJCHHET callachlHAA
aFbUIIIBIH TiJII aFBUIIIBIH TUTIHAET MEAMAHbBIH, 91eOMETTIH, My3bIka MEH KHHOHBIH TapajlyblHa
BIKIIAN eTedl, Oy skahaHIbIK COMKECTUTIK TeH MOJEHU aaMacylblH KaJbIITACybIHA OKENE/I.
Mogenu anvacy MHTepHeTTeri OapiblK BeO-calTTapablH ImamaMeH 85% - aHIIMKA aFbUIIIBIH
TUTIHAET] aKmapar 0ap. AFbUILIBIH TUTIHAETI QUIBMIEP 9JEMAIK KMHOMPOKATTHIH mamameH 60%
KYpaiJpl, ajd afFbpUIIIBIH TUTIHAETI MYy3blka kahaHnaelk nuarpammanapaa 50% - gaH acram
MO3ULIMSIHBI MEJICHEl. XaJbIKapaJblK OW3HECTErl SKOHOMHKAJIBIK HHTETpAIlvsl aFbUIIIBIH TLI1
KOMMYHUKAIMSHBIH HETI3r1 Kypaibl peTiHzae Kei3mer eteni. Economist Intelligence Unit
3epTTeyiHEe COMKeC, XaJbIKapaJblK KOMOAHUsUIapAblH 79%-bl aFbUILLIBIH TIIIHIH KOPIOPAaTUBTIK
CTpaTEeTUsACHl YIIIH MaHBI3Ibl €KeHIH MOWBIHAABl. AFBUIIIBIH TUIIH OUIETIH KbI3METKEpiep
MaHcanThIK ecy MyMKiHAITH 30-50%-Fa apTThipaabl. FeuIbiMU porpecc aFbUIIIbIH Tl FAUIBIMU
camaza YCTeMIIK eTedl, Oyl FamamablK OUTIM anmMacyFa JKOHE FalbIMIap apachIHIAFbl
BIHTBIMAKTACTBIKKA BIKIIAJ €Te/ll. OJeMIeT1 0apibIK FRUIBIME OachlIbMIapabiH 80%-1aH acTambl
arpUIIIBIH TUTIHAE Ka3bUTFaH, OYJI FBUIBIMH aKmaparka KOJI JKeTKI3Y[l >KCHUIIETeIl >KOHE
OipieckeH 3epTTeynep MeH >xo0anapibl bIHTaJAaHAbIpaAbl. bigiM Oepy >koHe OKBITY MKETeKIIi
YHUBEPCUTETTEp MEH FbUIBIMH MEKeMeJlep OJEeMHIH TYKIIP-TYKIIpIHEH CTYIEHTTEp MEH
3epTTEYLIIEpIi TapTa OTHIPHIN, aFbUIIIBIH TiTIHAE OaFnapaamanap ycbiHa bl by 6151iM, MosieHH
JOCTYpJIep MEH FBUIBIMH HWICSUIAPMEH aliMacyra, kahaHIBIK FBUIBIMH KOFaMJIACTHIKTHIH
KaJIBIIITaCybIHA JKOHE TTOHAPAJIBIK 3ePTTEYAEP/IIH JaMYbIHA BIKIAT €TEe/i.

Ocsburaiimma, arbUIIIBIH TUTL SkahaHTaHyABIH JAaMybIHIAFBl MaHBI3ABl (HAKTOP OOJIBII
TaOBIIAAbI JKOHE XaJIBIKTAp apachlHIAFbl ©3apa TYCIHICTIKKe bIKmanl etefi. OHbIH MOJCHHETKE,
OM3HECKe JKOHE FBUIbIMFA aWTapibIKTall ocepi OHBIH Ka3ipri aJieMEri XalbIKapallbIK KapbIM-
KATBIHACTBIH TANTBIPMAC KYPaJlbl PETIHAETI POTIH pacTai Ibl.
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TRAINING METHODS AIMED AT PROFESSIONAL PERSONAL GROWTH AND
THEIR EFFECTIVENESS

Sh. Nussupova, D. Medetova
Zhetysu University named after Ilyas Zhansugurov, Taldykorgan, Kazakhstan
sm.nusupova@gmail.com, dilnazmedetO3@mail.ru

Professional personal growth is essential for career advancement and overall job satisfaction.
Various training methods have been developed to foster this growth, focusing on both hard and soft
skills. These methods include coaching, which offers personalized guidance for goal achievement;
mentorship, providing long-term support from experienced professionals; workshops and seminars,
which deliver focused, intensive learning on specific topics; and e-learning, offering flexible, self-
paced learning. Other methods such as 360-degree feedback, on-the-job training, and self-directed
learning help improve self-awareness, practical skills, and independent development. Additionally,
group training and team-building, along with job rotation, support collaborative and multi-
disciplinary growth. Methods like simulations and role-playing offer real-world practice for decision-
making and problem-solving. Each method’s effectiveness varies depending on the individual’s needs,
the learning environment, and the approach’s alignment with professional goals.

Key words: professional growth, training methods, coaching, mentorship, workshops, e-
learning, 360-degree feedback, on-the-job training, self-directed learning, group training, team building.

Koacibu orcexe ocy mancanmuik ocy JHcoHe HCYMbICKA JHCAMNbL KAHAAMMAHY YWMiH ome
Manui30bl. Byn ecydi vinmananovlpy yuwin Kypoeli JHCaHe MHCACHIPblH 0agobliapea baca Haap
ayoapamuli apmypai oxbimy adicmepi a3ipneHoi. Byn adicmepee makcammapea sHcemy yudin dHceke
OaCUbLILIKMbL YCOIHAMbBIH KOVYUHE KIpeOi, maxcipudeni MamaHoapovly Y3aK Mep3iMoi Koi0ayvlH
KamMmamacwvls ememin manimeepuix;, 6enzini Oip maxvipbinmap OOUbIHWA MAKCAmmul, KapKblHObL
OKbINMYObl KAMMAMACHL3 eMmemiH uleOepXananiap MeH CeMUHapap, Hcane ukemoi, 03in-03i OKbinyobl
ycoimamuin eLearning. 360 2padycmbik Kepi O6AUIAHbIC, JHCYMbIC OPHBIHOA OKbIMY JHCOHE O3iH-031
oKbImy cuskmul b6acka a0icmep 63iH-031 MAaHYObl, NPAKMUKATLIK OdeObLIAPObL JHCIHE O3IH-031
damwimyowl xcaxcapmyza komekmeceoi. COHbLMeH Kamap, MONMmMulK OKbINY HCIHE KOMAHOATbIK OLIIM
bepy, coHOall-aK nayazbiMoapobl ayblcmvlpy OIpllecKeH JcoHe NIHAPATLIK ecyee bIKNal emeol.
Mooenvoey owcone ponodik olubiHOAp CcusKmol 20icmep wiewim Kaowvlioay MeH npoonemManapovl
wewtyoiy HaKmol maxicipudecin ycbiHaobl. Op 20icmiy MUiMOiniel dceke Kaxcemminikmepee, OKy
2HCAROALNAPBIHA HCIHE MICLNOIH KACIOU MAKCAmMmMapea catikecmizine OaiiaHbICMbl.

Kinm co30ep: xaciou ecy, oxwimy adicmepi, KOyYuHe, MaNiMeepaiK, CeMUHaApaap,
971eKMPOHObIK 0KbImY, 360 2padycmulk kepi 0aunaHbIC, HCYMbIC OPHLIHOA OKbIMY, 631H-031 OKbIMY,
MONMuvlK, OKbIMY, KOMAHOA KYPY .

Ilpogheccuonanvholli AUYHOCMHBIL POCM HE0OX00UM OJisi KapbepHo20 pocma u oouell
yooenemeopenHocmu pabomoti. /[na cooeticmsus 3momy pocmy 0vliu pazpabomansl pasiuitsie
Memoovl 00yueHUs, 8 KOMOPbIX 0c0b0e BHUMAHUE YOeNiemcs KAK CIONCHbIM, MAK U Hes6HbIM
HAasvIKam. Dmu Memoowvl SKIUAIOM 8 cebs KOYYuHe, KOMopbli npediazaem UHOUBUOYATbHOE
PYKOBOOCMBO OJIsl OOCMUMNCEHUsl Yyellell;, HACMABHU4ecmeo, obecneuusarouee 00120CPOYHYIO
HOO0EPHCKY CO CMOPOHbL ONBIMHBIX CHEYUATUCTO8, MACMEP-KIACChl U CeMUHAPbL, KOMOopble
obecneyusarom YeieHanpasienHoe, UHMEHCUBHOe O0O0YYeHUue NO KOHKPEeMmHbIM meMam, U
9IeKmMpoHHOe 0byuenue, npediazarouee ubKoe, camocmoamenvHoe obyuenue. /[pyaue memoosi,
maxkue kax 360-epadycnas oopamuas cesi3b, 00yueHue Ha pabouem mecme u CamoCmosimenbHoe
00yyeHue, NOMO2arOm YIY4UWUMsb CAMOCO3HAHUE, NPAKMUYECKUEe HABLIKU U CAMOCMOAMENbHOe
pazeumue. Kpome moeo, epynnogoe obOyuenue u KOMAHO00OpA308aHue, a Maxice pomayus
00JdCHOCIEN CNOCOOCMBYIOM COBMECIHOMY U Mencoucyuniunapuomy pocmy. Takue memooswi,
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KAK MOOenuposanue u poesvie uspbl, npeoiazarom peaibHylo RPAKmuKy NPpUHAMuUs peueru u
peuieHuss npoobaem. IDpgexmusHocmv KaxicO020 Memooa 3asUCUM  OM  UHOUBUOYATbHBIX
nompebHocmetl, YCi08ull 00V4eHUsi U COOMBEMCmaus n00X00a NPoPecCUOHATLHBIM YelsM.
Knwuesvie cnoea: npogeccuonanvuviti  pocm, Memoobl  00VueHus,  KOYUUHE,
HACMABHUYECMBO, CeMUHAPLL, JJeKmpoHHoe obOyuenue, 360-epadycnas obpamuas ce1a3v,
0byueHue Ha pabouem mecme, CamoCmosmenvHoe ooyuenue, 2pynnosol mpenune, mumMouIOuHe.

Introduction

In today's innovative educational space, adapting to learning, fostering global awareness,
developing thinking, making independent scientific conclusions, selecting scientific achievements
based on needs, and enabling students to become the subject of their own actions are pressing
issues. This is because only highly educated specialists can become leaders in society, economy,
and social and cultural development. The teacher's task is not merely to increase knowledge but to
provide the tools that allow students to acquire this knowledge independently, ensuring their
personal development, shaping their identity, and cultivating the innovative needs to improve the
surrounding world. Training methods aimed at professional personal growth are to enhance the
quality of teaching and learning. The modern society is characterised by unprecedented
information saturation and dynamism, which imposes qualitatively new requirements to the
intellectual abilities of a personality. In these conditions, critical thinking as a meta-subject
competence, which allows to work effectively with information, assess its reliability, and evaluate
its accuracy, is of particular importance.

The mastery of critical thinking becomes imperative for any educated person seeking
successful self-realisation and responsible civic participation. Critical thinking can train
independent review and common sense. This is not only needed by scientists but also by all citizens
to contribute efficiently to modern society. Even Butler , through their research, shows that the
ability to think critically has a more decisive influence than intelligence on a person's decision-
making ability [10]. Thus, critical thinking skills so necessary thinking skills become one of the
four abilities everyone in the 21st century must possess besides communication, problem-solving,
and creativity.

Materials and methods

In the current context, the level of society’s education and intellectual potential has become an
important component of national wealth. A person's level of education, professional flexibility,
creativity, and ability to act in non-standard situations form the foundation for the development of the
Republic of Kazakhstan, ensuring the stability and security of society. From this perspective, today,
the teacher's main task is to incorporate new technological methods and approaches into the education
system to effectively nurture the younger generation. Therefore, rather than following traditional forms
of teaching, every educator should focus on using new teaching methods, technologies, and non-
traditional lesson types. In this regard, various innovative approaches, based on science and practical
experience, are being integrated into the education system [4, p.15]

Thus, selecting new methods and approaches in teaching depends on the content of the
subject and the age characteristics of students. Nowadays, mastering advanced teaching
technologies is crucial to becoming a competent, well-rounded specialist. The effective
implementation of new technologies in the classroom depends on the individual teacher’s skill.
Currently, the teaching of natural sciences is considered in two aspects: the social aspect of natural
sciences and the personal aspect [1, p. 20].

Special pedagogy, also known as special education or special needs education, is a branch
of education that focuses on teaching and supporting students with various physical, emotional,
cognitive, or developmental challenges [8]. It aims to provide individualized instruction and
support that enables these students to overcome barriers to learning, develop their abilities, and
participate fully in society.
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Results and discussions

Using strategies from the Critical Thinking Project helps organize research and inquiry-
based activities for students. It is crucial to consider the individual characteristics of each student
and understand their potential for self-directed learning and growth. The aim is to increase their
interest in knowledge acquisition and self-education at a scientific level [4-6].

A study group of 8-A class, consisting of 26 students, was selected for the experiment. The
academic performance of this class was average. A total of 7 lessons were taught. A control group,
8-B class with 24 students, also had 7 lessons. The overall number of students involved in the
experiment was 51, with 14 lessons conducted.

To ensure the effective mastery of the topic, we created reference diagrams, test tasks, and
a system of questions. Several methods were used to determine the most effective approach. For
the purposes of the study, we divided the structure of the Critical Thinking Technology lesson into
three main stages:

1. Activating interest (creating a bridge, brainstorming) — This stage aims to awaken the
students' interest in the lesson. The teacher connects students' prior knowledge to new material,
stimulating their curiosity. Through appropriate strategies, students' thinking is sharpened, and
their motivation to engage in the lesson increases.

2. Introducing meaning — This stage helps students understand the relevance of the topic
and provides clarity on the importance of the material.

3. Reflection — This stage involves summarizing, concluding, and consolidating new
knowledge. Students are encouraged to reflect on what they have learned, express their creativity,
and evaluate their work and the work of their peers.

The effectiveness of these stages depends on the strategies chosen for each, which are
outlined in the table below.

Table 1 — Strategies used in different stages of the lesson

Stage Strategies applied
Activating interest Grouping, Bloom's Taxonomy, Brainstorming
Introducing meaning Debate, Aquarium, Jigsaw, INSER, Cubism
Reflection Map Essay, Pyramid, Value Line, T-Chart, Key Words, Semantic Map

The critical factor in the educational process is to increase students' interest and develop
their intrinsic motivation to learn. The experimental group showed a marked improvement in
students' academic performance, with the average grade rising from 4.3 to 4.6. In the control group,
there was no significant improvement. The use of Critical Thinking strategies proved to be
effective.

In the experimental group, students' activity increased, and their academic performance
improved. In contrast, the control group followed a more traditional approach, where the teacher
explained the material, and students were not given assignments. As a result, the students in the
control group showed a lack of interest and did not engage deeply with the content.

Additionally, we incorporated auditory, visual, and cognitive techniques to help students
process and retain information, as well as technological elements to enhance the learning
experience. In the experimental group, we observed significant improvements in memory
retention, whereas the control group demonstrated lower retention.

Based on the results of the experiment, it is evident that the use of Critical Thinking
strategies increases students' creativity, interest in learning, and cognitive and aesthetic
perspectives. The data confirmed that by applying these methods, students become more self-
reliant and independent in their learning process.

Therefore, the main goal of the teacher is not just to provide knowledge, but to teach
students how to apply it in real-world situations. To achieve this, teachers need to encourage
independent learning and foster critical thinking.
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Conclusion

In conclusion, thanks to the use of effective methods in the classroom, we came to the
conclusion that:

1. The use of effective methods in the classroom has significantly improved the
independent learning and cognitive activity of students.

2. These methods have helped students become more active in the classroom, manage their
time better, and make better use of their abilities.

3. Teachers were able to help students solve personal problems and encouraged them to
work independently.

The study confirmed that these methods can be widely implemented in school practice and
can contribute to improving the educational process.
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LYRICAL POETRY AS A MEANS OF DEVELOPING CRITICAL THINKING AND
CREATIVE WRITING IN ENGLISH
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Zhetysu University named after Ilyas Zhansugurov, Taldykorgan, Kazakhstan
diana.kabdikarimova03@gmail.com, sm.nusupova@gmail.com

The article examines the impact of lyrical poetry on the development of critical thinking and
creative writing skills among students learning English. The authors analyzed the mechanisms of
interaction between poetic texts and cognitive processes and conducted an experimental study among
high school students. The aim of the study was to assess how poetic analysis and the creation of poems
contribute to the formation of analytical and creative skills. The research employed methods of
semantic and comparative analysis of poetry, as well as exercises for independent poetic writing. The
experiment confirmed that students engaging with poetic texts demonstrate a higher level of critical
thinking and creativity compared to those following a traditional curriculum. Statistical data
processing revealed significant differences between the groups, confirming the effectiveness of using
lyrical poetry in the educational process.

Key words: lyrical poetry, critical thinking, creative writing, text analysis, cognitive skills,
English language, education.

byn makanaoa nupuxanvix nossusHvly aoliublH MIiH YUPEHYui OKYUbLIAPObIY CbIHU
oUnay JHCoHe WbIRAPMAWBLILIK HCA3)Y O0A2O0bLIAPLIHLIY OAMYbIHA acepi  KaApacmulpulidobl.
Aemopnap nosmuKanivlk MamiH MeH KOSHUMUSBMIK npoyecmep apacvlHodebl e3apa OauiaHule
MexXanHuzMOepin manoan, Hco2apvl CbIHbIN OKYUILIIAPLL APACLIHOA IKCNEePUMEHMMIK 3epmme)y
JHcypeizoi. 3epmmeyoiy mMaKcamovl — NOIUANBIK MANOAY HCIHE NOIZUSL HCA3Y HCAMMBIEYNADLIHLIH
AHATUMUKANBIK, JHCIHe Kpeamuemi KaOilemmepoiy KAalblNMAcyblHA KAalau bIKNAl ememiHi
bazanay. 3epmmey 6apbiCbIHOA NOIZUAHBL CEMAHMUKATLIK JHCIHE CALbICINbIPMATLL MAN0ay
a0icmepi, coHOau-aK Oepbec NOI3USL HCA3Y MANCHIPMALAPbL  KOLOAHBLIObL. IKCNepUMeHm
Hamudicenepi NOIMUKANbIK MIMIHOEPMEH JHCYMbIC ICmeumin OKYUbLIAPOblY O0ICMYPIi OKY
bazoapnamacvimMen — OKUMbBIHOAP2A — KAPARAHOA  CbIHU  OUAY  JHCOHE  WbIRAPMALUBLIbIK
Kabinemmepiniy dHco2apvl 0eyeelin kopcememinin 0anenoedi. Cmamucmukanolx Matimemmepoi
6HOey eKi MONn apacblHOAgbl AUMAPILIKMAN aublpMAbLIbIKMapobl anvikman, 0Oinim oOepy
npoyecinoe TUPUKAIbIK NOI3UAHbBL NAUOANAHYObIH MUIMOLLI2IH pacmaosi.

Kinm ce30ep: nupuxanvix no33us, ColHu OULAY, WbIEAPMAULBLILIK HCA3Y, MIMIHOI MANOay,
KOZHUMUBMI 0ag0bliap, azvliubli mini, Oinim oepy.

B cmamuve paccmompeno enusiHue IUpU4eckoll Nod3u Ha pazeumue KpUmuyecko2o MolulleHUsl
U MBOPUECKO20 NUCLMA ) YYAWUXCA NPU USYHEeHUU AHSTULICKO20 A3bIKA. A8mopbl npoananuuposanu
MEXAHUIMbL  83AUMOOCLICMBUSL NOIMUUECKO2O0 MEKCMA C KOCHUMUBHLIMU NpOYeccamiu U npoeeiu
IKCNEPUMEHMATIbHOE UCCIe008aHUe CPeOU CIAapuleKIaccHukos. Llenvio pabomul 0bL10 oyeHums, KaxK
NOIMUYECKUL] AHATU3 U CO30aHUe CIUXOMBOPEHUL CNOCODCMEYIOM (HOPMUPOBAHUIO AHATUMUYECKUX U
KpeamueHblx HAeblkos. B xode uccredoéanuss Oviiu npumMeHeHbl Memoobl CEeMAHMUYEcKo2o U
CPABHUMENIBLHORO AHAU3A NOI3UU, d MAKICE VAPANCHEHUS HA CAMOCMOSAMETIbHOE HANUCAHUE
CIMUXOMBOPHBIX MEKCMO8. IKCHEPUMEHN NOOMBEPOU, YMO YHAWUecs, pabomaioujue ¢ NOIMUYECKUMU
MeKCmamu, OeMOHCIMpUpPYIom 6oiiee 8biCOKULL YPOBEHb KPUMUHLECKO20 MbIUIEHUS U KPEAMUSHOCHU NO
CPAaBHEHUI0 ¢ memu, Kmo 00y4ancs no mpaouyuonnou npoepamme. Cmamucmudeckas oopabomxa
OAHHBIX NOKA3ANA 3HAYUMbLE PAZTUYUS MENCOY SPYNNAMU, 4MO Noomeepicoaem d¢h@ekmuerHocmo
UCNONb306AHUSA TUPULECKOLU NOI3UL 8 00PA308aMeTbHOM Npoyecce.

Knrouesvie cnosa: nupuueckas nossus, Kpumuieckoe MululleHue, meopueckoe nucbmo,
amanu3 mexkcma, KOCHUMUGHbvLE HABLIKU, AHSIULICKUL SI3bIK, 00pa306aHUe.
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Introduction

Modern educational technologies are focused on developing not only the language
competence of students but also their cognitive abilities, including critical thinking and creative
writing skills. One of the effective methods of developing these competencies is the use of lyrical
poetry in the learning process. A poetic text, having a high aesthetic value, stimulates the analytical
perception of information, promotes the development of empathy and imagination, and also forms
the ability to interpret complex meanings. The inclusion of poetry in the educational process allows
students to immerse themselves deeper into the language environment, activate creative activity,
and take a meaningful approach to the construction of texts in English.

The relevance of the research is determined by the need to find innovative approaches to the
development of critical thinking and writing in the context of globalization and the growing demands on
the functional literacy of students. Unlike traditional methods of teaching English, poetic analysis and
the creation of poetic texts contribute to a meaningful perception of linguistic constructions, the
development of linguistic flair, and a more subtle understanding of stylistics. In this regard, there is a
need for a detailed study of the role of lyrical poetry as a tool to enhance students' cognitive activity.

The purpose of this work is to analyze the influence of lyrical poetry on the development
of critical thinking and creative writing skills in English. The research examines the mechanisms
of interaction of poetic text with cognitive processes, as well as methodological aspects of the
introduction of poetry into educational practice.

The theoretical significance of the research lies in deepening scientific ideas about the role
of the artistic word in the cognitive development of students, as well as in clarifying the
mechanisms of the formation of critical thinking and creative writing through poetic texts. The
practical significance of the work lies in the possibility of using its results to develop innovative
methods of teaching English, focused on the development of analytical and creative abilities of
students. These studies can be useful for foreign language teachers, methodologists, and
educational program developers.

The hypothesis of the study is that the use of lyrical poetry in the educational process
contributes to the activation of cognitive activity of students, the formation of their ability to
critically analyze, and the improvement of the skills of written expression of thoughts in English.

The present study aims to identify effective ways to integrate poetry into the learning process
of a foreign language and to determine its impact on the formation of key competencies in students.

Materials and methods

The research aimed at evaluating how exposure to lyric poetry impacts the formation of
critical thinking capabilities and enhancement of creative writing in English among secondary
school students (Grades 10-11). This involved a total of 84 participants, who were randomly
divided into two groups—an experimental group comprising 42 students and a control group also
consisting of 42 individuals. The core distinction lay in the teaching approach: while the
experimental group engaged with poetic analysis and composition methods, the control group
followed established English language education practices.

The study spanned over three phases across 12 weeks: an initial diagnostic assessment to
measure baseline skills, a subsequent phase dedicated to the pedagogical experiment incorporating
poetry-based learning techniques for one group only, and concluded with a final evaluative test.
The poetic material used in this research included both classical (such as works by Shakespeare,
Keats, Dickinson) and contemporary authors like Plath, Angelou, and Hughes.

The experimental curriculum focused on various aspects of poetic analysis including rhyme
schemes, meter, imagery use within texts, stylistic devices employed by the poets under study.
Additionally, participants were tasked with crafting their own original poems based on themes
explored during the coursework.

Key methodologies applied in this experiment included:

- A semantic approach to poem analysis [1], where students delved into the meanings of
texts, identified central themes and interpreted symbols.
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- Comparative poetic analysis techniques [2] for contrasting different works and examining
authors' unique styles.

- Guided composition exercises based on predefined criteria [3], encouraging students to
write poetry that adhered to specific topics and structures.

The primary goal was to assess the efficacy of integrating poetic analysis and creation
into standard English language education in fostering critical thinking skills among secondary
school students.

To evaluate the students' critical thinking skills and creative potential, the following tools
and techniques were implemented: the Watson-Glaser Critical Thinking Appraisal [4], a well-
established assessment tool from Pearson, USA, served as a measure of critical reasoning. It covers
skills such as evaluating arguments, spotting logical fallacies, and determining the soundness of
inferences. The Torrance Tests of Creative Thinking (TTCT) [5] were utilized to gauge creative
thinking abilities, specifically assessing originality, ideational fluency, and cognitive flexibility.

Data analysis was performed using IBM SPSS Statistics 26 (IBM Corp., USA). Statistical
methods included: Student's t-test for paired samples [6] to compare pre- and post-intervention
scores from the teaching experiment. The Pearson correlation coefficient [7] was calculated to
ascertain the association between critical thinking proficiency and creative writing quality.

Main part

Critical thinking, a crucial cognitive skill, empowers individuals to dissect, assess, and
understand information. Following Dharmawan Y. Y. et al. [8] framework, this process involves
formulating well-supported arguments, spotting inconsistencies in reasoning, and considering
diverse perspectives. When learning English, analyzing poetry proves valuable, demanding careful
text engagement, uncovering hidden meanings, interpreting symbols, and examining stylistic
devices, all fostering analytical skills. Additionally, poetry challenges students to question implicit
assumptions, recognize multiple layers of meaning, and construct well-founded interpretations,
which further enhances their logical reasoning and problem-solving abilities.

Fernyhough C. and Borghi A.M. [9] theory posits that cognitive processes during text
comprehension and analysis are intrinsically linked to internal speech and meaning
interpretation. Poetic pieces, rich in imagery and ambiguity, challenge students to discover
novel meanings and unconventional solutions. The necessity of deciphering figurative
language, rhythm, and phonetic structures requires deeper cognitive engagement, reinforcing
students’ capacity for abstract thinking and conceptualization. Poetry analysis necessitates
both logical reasoning and the activation of emotional and associative processes, which
together contribute to a more profound and holistic understanding of language, enhancing both
cognitive flexibility and linguistic intuition.

Dangin D. and Hartati E. [10] research underscores that cultivating creative writing
demands active student participation in text creation, enabling self-expression and fostering
original thought. Poetic writing cultivates mental agility through unconventional language use,
metaphorical thought, and rhythmic-intonational text perception. Moreover, engaging in poetic
composition fosters an appreciation for linguistic aesthetics and encourages students to experiment
with diverse syntactic structures and narrative perspectives. This process not only refines their
ability to articulate ideas creatively but also enhances their ability to adapt language to different
communicative contexts. Therefore, lyrical poetry serves not only as a tool for aesthetic education
but also as an effective means of developing cognitive abilities, critical analysis, and creative self-
expression in students, ultimately equipping them with essential skills for both academic and
professional success.

Results and discussions

The results of the study showed that the integration of poetic analysis and creative writing
into the educational process has a positive impact on the development of critical thinking and
creative abilities of students. The exact results are shown in Figure 1.
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Figure 1 — Comparison of experimental results (before and after)

The data presented in Figure 1 indicates a beneficial correlation between incorporating poetic
analysis alongside creative writing exercises within academic settings and the augmentation of both
critical thinking and creative skill sets among students. A 12-week study revealed that the experimental
group outperformed the control group significantly. Specifically, the average critical thinking score,
gauged by the Watson-Glaser Critical Thinking Appraisal, for the experimental group rose from 56.2
to 66.3, representing an 18% gain. Conversely, the control group only saw a 7% increase (from 55.8
to 59.7). Creative thinking metrics, assessed via the Torrance Tests of Creative Thinking (TTCT),
mirrored this trend, with the experimental group exhibiting a 23% improvement (from 45.1 to 55.5)
against the control group's 9% (from 44.8 to 48.9). Statistical analysis (p < 0.05) validated substantial
inter-group variances, underscoring the methodology's efficacy.

Additionally, the correlation between the development of critical thinking and creative
abilities of students was analyzed. The calculated Pearson correlation coefficient (r = 0.72, p <
0.05) indicates a strong positive relationship between these parameters. This means that students
who demonstrated a higher level of critical thinking also had better results in creative writing. The
data confirm the hypothesis that the analysis of poetic texts contributes not only to the development
of logical thinking, but also stimulates the creative abilities of students, forming in them the
flexibility of thinking and the ability to solve problems outside the box.

A graphical interpretation of the data is shown in Figure 1, which clearly demonstrates the
superiority of the experimental group compared to the control group in both measured parameters.
The results show that the integration of lyrical poetry into the learning process can be an effective
means of improving students' cognitive skills and motivation to learn English.

Thus, the study confirmed the effectiveness of using poetic analysis and creative writing in
the educational process, which can be recommended for further implementation in English
language teaching programs in secondary schools.

Conclusion

The results of the study confirmed that the use of lyrical poetry in the educational process
contributes to the development of critical thinking and creative writing among students. The
analysis of poetic texts requires students to take a meaningful approach to linguistic constructions,
stimulates the analytical perception of information and develops the ability to interpret complex
meanings. The inclusion of poetry in the process of learning English allowed the students of the
experimental group to significantly improve their cognitive skills, which is confirmed by statistical
data: their average score in critical thinking (Watson-Glaser) increased by 18%, and in creative
writing (TTCT) — by 23%, which is significantly higher than the control group.

The revealed high correlation between critical and creative thinking (r = 0.72, p < 0.05)
indicates that the analysis and creation of poetic texts have a mutual influence on the development
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of these competencies. A poetic text, having a high aesthetic value, activates cognitive processes,
promotes a more meaningful perception of language and forms students' ability to express their
thoughts in writing. Thus, the study confirmed the hypothesis that the use of poetry in English
language teaching not only improves understanding of language constructions, but also promotes
the development of flexible thinking, creative abilities and analytical skills.

The results obtained make it possible to recommend the integration of poetic analysis and
creative writing into educational programs for learning English in secondary schools. Further
research may be aimed at an in-depth analysis of the influence of various poetic genres on the
cognitive development of students, as well as the development of methodological
recommendations for the effective use of poetry in the educational process.
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IICAXOJIOTO-NMEJATOT MYECKHUE MOIXO0/bI B UHKJIFO3MBHOM OBYYEHHUH

Hycynosa III.M., 3akup A.O.
Kemuvicyckuu ynueepcumem umenu Unvsca Kancyeyposa, e. Tanovikopean, Kazaxcman
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B cmamve paccmampusaromcs akmyanibHvle ACneKmbvl pazgumus 00y4aowuxcs 6
YCNOBUAX UHKTIO3UBHO20 00PA306AHUS, AKYEHMUPYS GHUMAHUE HA dPDEKMUSHOCMU PaAZTULHBIX
neoazoeuyeckux cmpamecuil U MemoouK, HANPAGIEeHHbIX HA KOSHUMUBHOE CHIAHOBIEHUEe
Cmyoenmog ¢ 0coobiMu  00pazoeamenvbHblMU nompeoHocmamu. Aemop  ocyujecmensem
8CECTNOPOHHUL AHANU3 MEOPEMUYEeCKUX U NPAKMUYECKUX NOOX0008 K OP2AHU3AYUY UHKTIOZUBHOO
obpazoseamenvrhozo npoyecca, YOeusas 0coboe SHUMAHUE MEXAHUSMAM — aoanmayuu u
UHOUBUOYAIUZAYUU 0DVUEHUSL.

Knioueevie cnosa: unxunosusnoe obyuenue, NCuUxono02o-neoazo2uyeckue Mmaxkmuku,
HOBAMOPCKUE peuienus, NPUcnocoderue, 00w ecmeeHHas UHmezpayus.

Maxkanaoa unknozusmi 6inim Oepy dHcazoativbinoa cnyoeHmmepoiy OAMYbIHbIH 03eKmi
acnekminepi Kapacmulpulivln, epexuie Oinim bepy Kascemminikmepi oap cmyoenmmepoiy
MAHBIMOLIK  KAILINMACYbIHA  OAbIMMAN2an pmypii neddcocUKaiblK CmMpameusiap MeH
a0icmepoiy muimOinicine Hazap ayoapvliadvl. Aemop uHKIO3U8MI Oinim 6epy npoyeciu
YUbLIMOACMbIPYOblY  MEOPUSLIbIK  JHCIHE NPAKMUKANLIK MICIIOEpiHe  HCAH-JHCAKMbl  Manoay
aHcacaiiovl, OKbImMyobl belimoey Heane 0apaniay Mexanusmoepine epexule Ha3ap ayoapaowl.

Kinm co30ep: unxmozuemi Oinim Gepy, NCUXONOUANbIK-NE0A202UKANbIK 20icmep,
UHHOBAYUANILIK Wewimoep, Oetiimoeny, aneymemmixk unmezpayus.

The article deals with the actual aspects of students' development in the conditions of
inclusive education, focusing on the effectiveness of various pedagogical strategies and techniques
aimed at the cognitive formation of students with special educational needs. The author carries
out a comprehensive analysis of theoretical and practical approaches to the organisation of
inclusive educational process, paying special attention to the mechanisms of adaptation and
individualisation of learning.

Key words: inclusive education, psychological and pedagogical strategies, innovative
solutions, adaptation, social integration.

BBenenue

Hemenmss cuctema 00pa3oBaHusi CTaBUT MEpel MPEMoIaBarelisiMi 3a/1ady 10 MPHUMEHEHHIO
HOBarOPCKHUX TMOAXOJIOB, TAPAHTHPYIONIHX JCATEIFHOE YJacTHE KaKIOTO YYaIlerocsi, YIUThIBasi €ro
WHVBUYaJbHbIE 4epThl. VHKITIO3UBHOE 00pa3oBaHUE MOApasyMeBaeT (OPMHPOBAHUE CPEMbI, T
0001 00YyUarOIIUIACST UMEET BO3MOXKHOCTB PAaCKPBITh CBOM IMTOTEHITHAN. B 3TOM KOHTEKCTE ICHX0II0ro-
MEeJJarOTHYeCKUe TAKTUKM HMMEIOT KIIIOUEBOE 3HA4eHHe, coderass B ceOe TO3HaHHWS B 00IacTd
TICHXOJIOTHH, TIEIATOTHKH U TIEPEIOBBIX 00pa3oBarelbHBIX perieHnid. MccienoBanne COBpPEMEHHBIX
HAyYHBIX TPYIOB TO3BOJSIET TIYOKE€ W3YYUTh IICHUXOJIOTO-TIEJArOTHYeCKUe aCTeKThl MPUMEHEHHS
UMHUTAIMOHHBIX W  HEUMHUTAIIMOHHBIX METOJOB OOy4YeHHS B  YCJIOBHSIX  WHKITFO3UBHOTO
o0pa3oBarenbHOro npocTpancTBa. Oco0oe BHUMaHUE YIeNseTCsl BRIBICHUIO Y (EeKTUBHBIX CTpaTeruii
U TIEIarOTHYECKUX TTOTX0I0B, CIIOCOOCTBYIOIIHX YCIICIITHON MHTErPAIN 00yJIarOIINXCSI, BKJTFOYAsT JIHIT
C 0COOBIMH 00pa3oBaTeNbHBIMU TMOTPEOHOCTSIMU. AHAIW3 aKTyalbHBIX HCCIEIOBAHUMA JaET
BO3MOKHOCTh C(OPMYITUPOBaTh (hyHAaMEHTAJIbHbIE PUHIIMIIBL, JIKAIIME B OCHOBE Pe3yJIbTaTUBHON
WHKITIO3UBHOW Tiearorkd. Ha WX OCHOBE OMNpenersifoTcsl HamOonee JeHCTBEHHBIE METOIbI
g depeHITMpoBaHHON TOMIEPKKH 00yJarOIIMXCs, 00ECIeUnBaIOINe UX BCECTOPOHHEE pPa3BUTHE,
aJlanTalyio ¥ akTHBHOE yJacThe B 0Opa3oBarelbHOM Mporecce. MccrienoBaHue TeOpeTHYECKUX U

71


mailto:sm.nusupova@gmail.com
mailto:asemzakir003@mail.ru

Mamepuanvt MexcoyHapooHol HayYHO-NPAKMUYeCcKol KOH@epeHyuu
«A3BIK. KYJIBTYPA. KOMMYHUKAIUS», nocsswyennoii namamu npogheccopa M.P. Kamenosoii. Il uacmo
14 anpens, 2025 .

T N v, N, T N/ N v, N,

SMITMPHYECKUX JTAHHBIX, IIOCBSIIEHHBIX IPHMEHEHUIO HTPOBBIX METOIOB B 00Pa30BaTeIIbHOM PAKTHKE,
MO3BOJIIET ONpEAeuTh Haubosnee S(GQEKTUBHbIE TMOIXONbl K BHEAPEHUIO TeiMubuKaimu B
MHKJTIO3MBHOE Y4eOHOE MPOCTPaHCTBO. JlaHHBIA aHAIM3 EMOHCTPUPYET, KaKuM 00pa3soM HIPOBbIC
TEXHOJIOTUH CIIOCOOCTBYIOT MOBBIIICHUIO KOTHUTUBHOM aKTUBHOCTH, YCHWJICHUIO Y4eOHOH MOTUBALIIH
U (pOPMUPOBAHUIO YCIOBUI JUISl TOJHOILGHHOTO YYacTHsl BCEX OOYYalOIIMXCsS B 0Opa3oBaTeIbHOM
nporecce [2]. Mcmomp3oBaHue TreWMHUGHUIIMPOBAHHBIX METOAWK B HWHKJIFO3MBHOM I1€IarOTHKE
CIIOCOOCTBYET CO3/IaHMIO AJANTUBHOW M JIOCTYITHOH 0Opa3oBaTeNbHONM Cpepl, O0eCHeUMBarOIICH
O0y4aloIMMCSl C pa3fIMuHBIMU 00pa30BaTe/IbHBIMUA TMOTPEOHOCTSMH paBHbIE BO3MOKHOCTH  JUIS
YCHEIIHOTO OCBOGHHUSI Y4eOHOro mareprana. Takum o0pa3oM, MHTETpalys WTPOBBIX IOIXONOB HE
TOJILKO TOBBIIIAET YPOBEHb BOBJICUEHHOCTH CTYAEHTOB, HO M ONTUMHU3UPYET Y4EOHYIO JWHAMUKY,
CIOCOOCTBYSl Pa3BUTHIO WHKIIFO3UBHBIX TPAKTUK, OPUCHTHPOBAHHBIX HA WHIMBUAyaIH3AIMIO U
muddepeHimano o0ydeHHsI.

KiroueBble acniekTbl MHTErPUPOBAHHOIO 00yueHHs oocyxaatorcs B Tpyaax JI.C. Beirorckoro
[5], THe aKkueHTUpYeTCsl 3HAYUMMOCTh COLIMOKY/IBTYPHOM MEPCIIEKTHBBI B 00pa30BaTeIbHOM MPOLIECCE.

OcHoBHasl yacTh

Uccnenosanne, mnposenénnoe @.A. Carmmam, PP. Xaumypszunoit m X.X. Carnawm,
MPEJCTABISICT 3HAYUTEIBHBIA BKJIQJ B HW3ydeHHE S(P(EKTUBHOCTH HHTEPAKTHBHBIX METOIIOB
o0y4yeHHs] B Pa3BUTUU KJIIOUEBBIX KOMIETEHIIMM y4allMXCsl HadyaJbHBIX KJIACCOB B YCIIOBHUSX
oOpa3oBarenbHON WHTErpanuu. B pamkax pa®oThl AeTaabHO pacCMaTpUBAIOTCS IICHXOJIOTO-
MeIaroruyeckiue 0COOCHHOCTH MPUMEHEHUST MMUTALMOHHBIX M HEUMUTAIMOHHBIX METOAMK B
WHKJTIO3UBHOKH 00pa3oBaTenbHOM cpene. ABTOpHI aKIEHTUPYIOT BHUMaHWE Ha BIMSHUAU
WHTEPAKTUBHBIX TOAXOAOB Ha (OPMHUPOBAHHE YHUBEPCAIbHBIX YyUEOHBIX HABBIKOB Y
00YyJaroIMXCsl ¢ Pa3MTUYHBIMUA O0pPa30BAaTEIbHBIMUA TOTPEOHOCTSIMH, YTO MO3BOJISIET BBIBUTH
HauboJsiee ONTUMANbHBIE CTPATErMH BKIIOUEHUS BCEX y4YallldXcs B 00pa3oBaTENbHBIN Mpoliecc,
obecrieunBasi paBHBIC YCIIOBUSA NJiIsi UX PAa3BUTHS U OCBOCHHS ydueOHOro marepuana. OcoObrit
OTKJIMK cpeny 0Oy4aroniuxcsi BhI3BATIM MHTEPAKTHUBHBIC TPEHUHTH M TUCKYCCUOHHBIE (hOpMATHI,
HalpaBJICHHBIC HA Pa3BUTHE KOMMYHHKATHBHBIX HABBIKOB, (DOPMUPOBAHUE COTPYIHUYECTBA U
BBIpa)XCHHE INYHOCTHBIX MO3UIINN. B KauecTBe MpuMepoB MOXKHO OTMETUTB 00CYXIeHue (huipma
«l+1», aHamu3 KHUTU «Munoanvy, a TakKe TPEHUHTOBbIE cecCuu «Ecau Ovl..., s cman 6bi...» 1
«Cmolen moezo umenuy [6].

MarepuaJjbl H METOABI

Pa3BuBatomme yueOHble CUTYalluU, MOJIETUPYEMbIE B X0/Ie 00pa30BaTeNbHOIO Ipoliecca,
OKa3aJM MO3UTHBHOE BIMSHUAE HA JIMYHOCTHBIH POCT M KOTHUTHBHOE Pa3BUTHE O0yJarOMIMXCs,
YTO MOJATBEpXKAAeTCS OOpaTHOW CBA3BIO OT poauTeneil u menaroroB. KoHCynbTaliMoHHBIE
Oecenpl, TPOBENEHHBIE C POJUTENSIMU M TENarorH4ecKUMU pabOTHHKAaMHU, CIOCOOCTBOBAIN
yIIIyONEHHOMY TOHUMAHHIO TICUXOJOTHYECKUX AacIeKTOB pPa3BHUTHUS YUYAIIMXCS, a TaKke
MO3BOJIMIIA TTOBBICHTH YPOBEHBb MEAArOrnYeCcKOil KOMIIETEHTHOCTH B BOMPOCAX MHKITFO3UBHOTO
00pa3oBaHus.

Huousuoyanuzayus obpazosamenvho2o npoyecca SBISETCS KIIOYEBBIM  ACIEKTOM
WHKITIO3UBHOTO OOYYCHHSI, TTOCKOIBKY KK peOEHOK 00JIaJacT YHUKAIBHBIMU KOTHUTHBHBIMHU
0COOCHHOCTSIMHU, YPOBHEM COIMATHHON aIafTaIl[i, SMOLIMOHAIBHBIM COCTOSSHUEM U MOTHBAIUEH
K oOyyeHuto. B cBf3M ¢ OSTUM TICHXOJOTM W TeENaroru JOJDKHBI —pa3palaTbiBaTh
MePCOHANM3UPOBAHHBIE 00pazoBaTeIbHbIE MAaPIIPYTHI, OPHUEHTUPOBAHHBIE Ha TOTPEOHOCTH
Kaxoro ooOyuwaromierocsi. KoMIiekcHass JUarHOCTHKAa IMO3BOJIIET ONPENEIUTh ONTUMAJbHbIE
CTpaTeTUH MeJarornueCcKoi MOAIEPIKKH, CIIOCOOCTBYIOIINE TAPMOHUYHOMY Pa3BUTHIO YUaAIIETOCS
B oOpasoBarenpHOUM cpeae. JI.C. BreiroTckmii [5] momuepkuBai Ba)XHOCTh B3aMMOJCHCTBUS B
oOyuyenun, a KyceimoBa A.K. u YBanmuesa T.)K. [1] moarBepauiv, 94T0 KoomeparuBHOE 00yueHHE
MOBBIIIAET MOTHBAIMIO U yCIIEBaeMOCTh. MeToJ AoKa3asl cBOO 3((GEKTUBHOCTh B MOBBIILICHUN
YCIIEBAEMOCTH U COIMATH3AIIH YIAIUXCSI.

Otor Meron A(h(EeKTUBEH B WHKIIO3UM, OOJIerdas aJanTaiuilo YYCHHKOB C OCOOBIMHU
NOTPEOHOCTSAMU, CHIXKASI TPEBOKHOCTH M CIIOCOOCTBYSI MHTETPAITHH.
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Coyuanvuas adanmayus 0Oy4aroIUXcs ¢ 0COOBIMUA 00pa30BaTeIbHBIMK OTPEOHOCTIMU
MpeCTaBisieT co00i BakKHBIN (DAKTOP yCHENIHOW MHTETpalMd B MHKIIIO3UBHOE MPOCTPAHCTBO.
[Icuxomoru UrparoT HEHTPATBHYIO POJib B 00ecredeHn KOM(POPTHON aJanTaldu TaKuxX JeTeH,
CONEeHCTBYSI (POPMUPOBAHUIO MMO3UTUBHBIX B3aMMOOTHOIIECHUN CO CBEPCTHUKAMH M II€JaroraMu.
Co3manue TOJEPAaHTHOM M HMHKIIO3MBHOM 00pa3oBaTelnbHON cpeapl TpeOyeT BHEAPEHUS
3¢ (}EeKTUBHBIX MPOTpaMM COIMAIBHON MOAJIEPIKKH, HAIpPaBICHHBIX HAa pPa3BUTHE SMIATUU U
B3aMMOIIOHMMAHHUS B UIKOJIBHOM KOJIJIEKTUBE.

HeoTpemieMbIM 31€MEHTOM MHKJIIO3UBHOTO OOpa30BaHUS SIBISETCS NOOOEPHCKA CeMbl,
BOCTIUTBIBAIOLINX JETel C 0COOBIMU 00pa30BaTeIbHBIMH MOTPEOHOCTIMH. PouTenn HyKaaoTcs
B KOHCYJIBTaTUBHOM MOMOIIY CIIEUAIUCTOB, KOTOpas CIOCOOCTBYET OCO3HAHUIO OCOOCHHOCTEH
pa3BuTH peOEHKA, OCBOCHUIO 3(P()PEKTUBHBIX CTpAaTETHil B3aWMOICHUCTBUS U IICUXOJIOTHYECKON
ajantauMd K mpoueccy oOyudeHusi. Oxa3zaHue CBOEBPEMEHHOM ICHUXOJIOTrO-Mearornyeckon
HNOJICPKKU POIUTENIAM IO3BOJISIET CO3AaTh YCTOWUYMBBIM 0Opa3oBaTelbHBbIA TAHJIEM CEMbU U
LIKOJIbI, HAITPaBJIEHHBIM HA YCIEIIHYIO COLUUAIM3AIUIO U aKaJIEMUYECKOE Pa3BUTHE Y4alllerocsl.

Komnemenmnocmv neoacocoé B 001aCTM MHKIIIO3UBHOTO OOpa30BaHUS  SIBISIETCS
onpezaensomuM  paktopoM dPPeKTUBHOCTH 0Opa3oBareiabHOro mporecca. g sToro
HEOOXOJMMBI 1IE€JIEBbIE MPOTrpaMMbl MPOPECCUOHATBLHOIO Pa3BUTHSI, BKJIIOYAIOLIME OCBOCHHE
aJaNTUBHBIX METOAMK, TEXHOJIOTUN audQepeHIupoBaHHOTO OOY4YeHHs] W HHCTPYMEHTOB
IICUXOJIOTO-TIEAArOrHuecKoro conpoBoxaeHus. Ilogroroska npenogasareneil Kk padore ¢ 1eTbMU
C pa3IUYHBIMU O00pa30BaTeIbHBIMU IMOTPEOHOCTAMU CIIOCOOCTBYET CO3/IaHHI0 THUOKOH U
MHKJIIO3UBHOW  00pa3oBaTeNbHOM Cpeibl, B KOTOPOW YYMUTBHIBAIOTCS HHIUBUAYaJIbHbBIE
0COOCHHOCTHU Ka)I0T0 y4alerocs.

PesyabTarsl n 00cyKaeHHsA

B Xxome wuccienoBaHusi ObUTH BBISBICHBI KIIHOUEBBIE PE3YJIbTaThl, MOATBEPKIAIOIINE
3¢ (HEKTUBHOCTH Pa3BUBAIONIUX YUEOHBIX CUTYaI[ii B 00pa30BaTeIbHOM IIpoliecce. YCTaHOBJICHO,
YTO JAHHBIE METOIMKH OKa3bIBalOT IIOJIOKUTEIBHOE BIMSHUE HA JMYHOCTHBIA pPOCT U
KOTHUTHUBHOE pa3BUTHE OOYYarOIIMXCS, YTO MOATBEPXKAAETCS OOpaTHOM CBSI3bI0 CO CTOPOHBI
ponuteneit u meparoroB. IIpoBea€HHBIE KOHCY/IBTAIllMOHHBIE Oeceapl CIOCOOCTBOBAIU
yr1yOlnEHHOMY TIOHMMAHUIO TICUXOJIOIMYECKMX acCleKTOB pa3BUTHUS Yy4alluXcs, a TaKxke
HOBBIIIEHUIO YPOBHS eJarOTH4eCKO KOMIETEHTHOCTH B 00JIaCTH MHKIIFO3UBHOTO 00OPa30BaHMs.
NuauBuayanusanust oOpa30BaTesIbHOTO Tpoliecca Obula OmpeneneHa Kak (yHIaMeHTaJIbHbII
OPUHIUI HHKIJIIO3UBHOTO OO0yuYeHHs, O00ecleuynBarouIMi Y4€T KOTHUTHBHBIX OCOOEHHOCTEH,
YPOBHSI COLMAILHON aJanTally, 3MOIMOHAJIBLHOTO COCTOSHUS M MOTHUBAallMM oOydaromuxcs. B
3TOI cBsA3M OblIa MOATBEpXKJEHAa HEOOXOAMMOCTb pa3pabOTKH MNEePCOHATM3UPOBAHHBIX
0o0pa3oBaTelbHbIX MapLIPYTOB, OCHOBAHHBIX Ha pe3yJbTaTax KOMIUIEKCHOM JHMarHOCTHUKH,
MO3BOJISAIONIEH BBIIBUTH ONTHUMAJIbHbIE CTPATETHH MEJAarornyeckoi MOAJIEP’KKH. YCTaHOBIIEHA
3(QPEeKTUBHOCTh KOONEPATUBHOTO OOYYEHHUsS, KaK METO/a, CIOCOOCTBYIOLIETO MOBBHIIICHUIO
MOTHBALIUM U YCIIEBAEMOCTH YyYalIMXCS, a TaKXKe MX COLMAJIbHOM ajanTaiii, 4To OCOOEHHO
aKTyaJIbHO B KOHTEKCTE HWHKIIO3UBHOrO 0Opa3oBaHMs. JlaHHBI METOA NpOIAEeMOHCTPHUPOBAI
3HaYMMbIE pe3yJbTaThl B CHUXKEHMM TPEBOXKHOCTU U (OPMUPOBAHUHU OJaronpusiTHON
o0Opa3oBarenbHOI cpebl. 3HAYUTEIbHOE BHUMAHHUE YJEJIEHO BOIPOCAaM COLMAILHOW aJlanTaluu
oOyyaronuxcsi ¢ 0coObIMU 00pa3oBaTeIbHBIMU MOTPEOHOCTAMHU, YTO TpedyeT pa3paboTKu U
BHe/IpeHUs 3(h(HEeKTUBHBIX MPOTPAMM COLIMATBHOM MOAEPKKH, HAITpaBIEHHBIX Ha popMUpOBaHHE
TOJIEPAHTHOCTH, SMIIATUU U B3aMMOIOHMMAHUS B IIKOJbHOM KOJUIEKTHBE. OJIHUM U3 KIIFOUEBBIX
(akTOpOB YCIEIIHOTO0 WHKIIIO3UBHOTO 0Opa30BaHUs SBIISETCS aKTMBHOE BOBJEYCHHE CEMbH B
o0Opa3oBareibHBIA TpoOIECC, YTO OOECHEUMBAETCS IOCPEICTBOM KOHCYIBTaTUBHON MOMOIIN
ponutensaM. Takas monaep:kka mo3BossieT chOPMHUPOBATh YCTOMUUBBIA 00pa30BaTEIbHbIN albsHC
MEX]y CEMbEH M IIKOJIOW, HAMpaBICHHBIM Ha YCHEHIHYIO COLMAIU3AalMI0 M aKaJIeMHUYECKOe
pasBuTHE ydanmxcs. KoMreTeHTHOCTb 1mearoroB B 00JacTi WHKIIIO3UBHOTO 00pa3oBaHus ObLIa
ompenieieHa Kak OJWH W3 ompenaeisiomux (paktopoB 3¢hGEKTUBHOCTH 00pa30BaTeIbHOTO
nporecca. B 3Tol CBsI3M BbIsIBIIEHA HEOOXOAUMOCTD II€JICHANPABICHHOTO MPO(ECCHOHATEHOTO
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pa3BUTUsL TEAAroroB, BKJIOYAIOUIETO OCBOCHHE  AJANTUBHBIX METOAMUK, TEXHOJIOTHA
b depeHIIMPOBAHHOTO o0yuyeHus u WHCTPYMEHTOB MICUXOJIOTO-11€JarOrM4€CKOro
conpoBoxieHus. Takum o00pa3oMm, pe3ylbTaThl MCCIEHOBAHUS MOITBEPKIAAIOT 3HAYUMOCTH
KOMIUJIEKCHOTO TOJIX0/la K WHKJIIO3UBHOMY OOYyYeHHIO, BKJIIOYalolIero oOpa3oBareibHbIE,
COLIMANILHBIE M TICHXOJOTMYECKHE AaCIeKThl, OOECNEeUMBAIONIME YCICIIHYI0 WHTErPaIUio
oOyyaronuxcsi B 00pa3oBaTesIbHYIO CPELy.

3akJiroueHue

Pe3ynbrarel  McciaenoBaHus TOATBEP)KIOAIOT 3HAYMMOCTh  KOMIUIEKCHOTO —IOAXOAA K
OpraHu3alliyl HMHKIIO3MBHOTO 00pa3oBaTebHOTO MPOIECCa, BKIIOYAIOUIETO 00pa3oBaTelbHbIC,
COIIMAJIbHBIE U TICUXOJIOTUYECKUE AacleKThl. BBISBIEHO, YTO pa3BUBAIOIIME Y4YeOHBIE CHUTYallUuu
CIOCOOCTBYIOT ~ JINYHOCTHOMY POCTYy W  KOTHUTHBHOMY pa3BUTHIO  OOyYaroOIIUXCs, a
UHIUBUIyaIU3alusi  00pa30BarelibHOrO  Ipolecca 00ecreurMBaeT y4eT WX — YHHMKaJIbHBIX
NOTpeOHOCTEH, YTO TOBBIMACT A(PPEKTUBHOCTh TEIArOrMYecKol moiepkku. KoomneparnsHoe
oOyueHHe [O0Ka3alio CBOI pe3YyIbTaTUBHOCT, B (DOPMHPOBAHMM MOTHBALIMH, YIYYIICHUU
aKaJIEeMUYECKHX JOCTHKEHUH U COLMAIM3allMU yJallluXcsl, 0COOEHHO B YCIOBUAX MHKIIO3UU. Ocoboe
BHUMaHHE YICJICHO BONpPOCaM  COLMAIBHOW  ajanTaldud  OOydarommxcs ¢ 0cOObIMHU
00pa3oBaTeIbHBIMU MTOTPEOHOCTSAMH, YTO TPEOYeT CUCTEMHOTO BHEAPECHUS MPOrPaMM COIUATBHON
MOAJCP)KKH, HAMpPaBICHHBIX Ha ()OPMUPOBAHME TOJEPAHTHOCTH M OMIIATUU B IIKOJIBLHOW Cpee.
BaxxupiM acnekToM WHKIIFO3MBHOTO OOpa30BaHMS SIBISICTCS y4acTHE CEMbHM, a CBOCBPEMEHHAsS
KOHCYJIBTaTUBHAS TTOMOILb POAUTENISIM CIIOCOOCTBYET OCO3HAHUIO OCOOEHHOCTEN pa3BUTHUS peOeHKa
U BBICTpauBaHUIO 3(P(EKTHBHOTO B3aMMONEHCTBHS MEXIY CeMbeil H Imkoiod. KoMmereHTHOCTh
MeIaroroB B 001aCTH MHKIIIO3UBHOTO 00Pa30BaHUS MpPU3HAHA KIIOYEBBIM (DaKTOPOM YCIIEIIHOCTH
00pazoBaTeIbHOIO MPOIIECcca, YTO MOATBEPIKIAET HEOOXOAUMOCTD 1IEJIEHAIIPABIIEHHOIO TIOBBIIEHHUS
KBATM(UKAIIMK TIEarOTHYECKUX KaJpOB, BKIIOYAIOIIET0 OCBOCHUE AaJallTUBHBIX METONUK U
texHoyoruit auddepennupoBanHoro oOydenus. Takum 00pa3oM, TPOBEICHHOE HCCIICAOBAHHE
JNEMOHCTPUPYET, YTO CO3[JaHME WHKIIO3MBHOM 00pa30oBaTeNbHON cpeabl TpeOyeT HHTerpaiu
MEIarTOTUYECKUX, TICUXOJIOTUYECKUX M COIHAIBHBIX TOAXOI0B, OO0ECIIEUMBAIONINX YCIICHIHYIO
a/IanTaIyio, Pa3BUTHE M COLMATU3AINIO KAKI0r0 00YJaroIerocs.
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TAHBIMJIBIK KABLJIETTEPII JAMBITYIAFbI OMBbIH DJIEMEHTTEPIHIH,
IHCUXOJIOI'HAJBIK ACIIEKTIJIEPI

Hycynosa III.M., Kynexxanosa M.b.
Lnusc Kancyeipos amvinoaewl ’Kemicy ynusepcumemi, Tanovixopean K., Kazaxcman
sm.nusupova@gmail.com, madeka kaznu@mail.ru

Maxanaoa otivin  2nemenmmepiniy  OLIIM — ATYUWBLIAPObIY,  MAHLIMObIK  KaOilemmepine,
MOMUBAYUACHIHA JHCIHe OKy yoepicine mapmuliybiHa acepi 3epmmenedi. I elimupurayuanoly
MeOPUSILIK  He2i30epi, COHbIY [uiH0e 2peKem MmaCUli MeH MAHbIMObIK MOMUBAYUs MeopusiChl
manoanaovl. OUblH  MexaHusMOEpIHiy 3eliiH, Jcaodvl, OWlay, Macele wewy Kaoiliemi icoHe
amoyusiapovly OiNimoi meneepyoeei peni Kapacmuipvliadsl. OliblH MeXHON02USIAPLIH QICMYPI,
KAUILIKMBIKIMAH JHCIHE apasiac OKbIny (hopmammapbiHoa KoNOaHy Mblcanoapul kenmipineeH. 3epmmey
Hamucenepi onapobly CbIHU OWLAY, KPeamusminiK JHcoHe 0epoecmikmi 0amvlmyoazvl MUiMOLiciH
pacmatiovl, OIpaK WKi MOMUBAYUsSHLIY moMmeHOey Kaynii Oe aman emeoi. Kopvimvinovioa otibiH
anemenmmepin Oinim bepy madicipubecine KeweHoi eHeizyoily Manbl30bLIbIEbL JHCIHE ONaApObll Y3aK
Mep3iMOI acepin 6a2anay yulin KOCbLMuLa SMIUPUKAIBIK 3ePIme)iiep Kaicemminicl KopcemieeH.

Kinm ce30ep: oiivin s1emenmmepi, maHbIMObIK KaOiiemmep, KOSHUMUEmMi OeiceHouix,
Momusayusl, 2eumMupuKkayus.

Cmambs uccnedyem 6uusAHUe USPOBbIX INEMEHMO8 HA NO3HABAMETbHBIE CHOCOOHOCMU
obyuarowuxcs, ux MOmueayulo U 6061e4EHHOCMb. AHanu3upyromcs meopemudecKue nooxoobl K
eeumugburayuy, BKIIOYAs. OeSIMETbHOCHBINL Memo0 U  Meopuro NO3HABAMENbHOU MOMUBAYUL.
Paccmampueaemcs enusinue UsposbIX MexaHu3Mos HA GHUMAHUe, NAMAMb, MblubleHUe U peuleHue
npobnem, a makdice poib IMOYUll 8 yceoeHuu sHanuil. Ilpuseoenvl npumepsl UCHOTb308AHUSL USPOBBIX
MexHoNo2Ull 6 MPAOUYUOHHOM, OUCMAHYUOHHOM U  cMmewanHom obyyenuu. Hccnedoeanue
noomeepxcoaem ux 3Q@eKmueHocms 8 pazeumull KpUmuyeckoeo MblULIeHUs, KPeamueHOCmu U
CAMOCMOSIMENbHOCU, HO MAKJCe OMMedaen PUCKU CHUMCEHUS GHYmpeHHell Momusayul. Beieoou
NOOYEPKUBAION HEOOXOOUMOCHT KOMNILEKCHO20 NO0X00A U OAIbHEUUIUX IMNUPUYECKUX UCCTLe008AHUIL.

Knioueevie cnoea: snemenmvl ucpvl, KOSHUMUBHbIE CNOCOOHOCMU, KOSHUMUBHAS
AKMUBHOCTb, MOMUBAYUS, CEUMUPUKAYUSL.

The article examines the impact of game elements on students' cognitive abilities,
motivation, and engagement in the learning process. Theoretical approaches to gamification are
analyzed, including the activity-based method and the theory of cognitive motivation. The
influence of game mechanisms on attention, memory, thinking, problem-solving skills, and the role
of emotions in knowledge acquisition are explored. Examples of the use of game-based
technologies in traditional, distance, and blended learning formats are provided. The study
confirms their effectiveness in developing critical thinking, creativity, and independence while also
highlighting the risks of reduced intrinsic motivation. The conclusions emphasize the need for a
comprehensive approach to integrating game elements into educational practice and further
empirical research to assess their long-term effects.

Key words: game elements, cognitive abilities, cognitive activity, motivation, gamification.

Kipicne

Kazipri OinmiM Oepy TEXHOJIOTHSUIApbl OKYIIBLIAPIBIH MOTHBALMUACHI MEH TaHBIMJIBIK
OeJICEeHIUTITIH apTThIpyFa 0aca Haszap aymapa OTBIPBIN, KAPKbIHABI JaMbIl Kenemil. TaHBIMIBIK
KaOlleTTep/AiH JaMyblHa BIKHAN €TeTIH THIMII omicTepiiH Oipi — OKy MHpoleciHie OWBIH
ANeMEHTTEPIH KoijaaHy. OWbIH TaHBIMHBIH TaOWFH MEXaHW3Mi 00Jia OTBHIPHIN, TEIaroruka MEH
NICUXOJIOTHSAZIA OKYFa JIETEH TYPAKTbI KbI3BIFYIIBUIBIKTBI KAJIBIIITACTHIPY, CHIHU OWJIay/ibl JaMBITY
KoHe OUTIMJII UTepy ACHTEHIH apTThIPY Kypaisl peTinge [1] 6encen i KoaaaHblIaibl.
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3epTTeyaiH 63eKTUIIr aKmaparThlH OepiayiHe FaHA eMec, COHBIMEH KaTap OKYIIbLUIAP/IbIH
©3 OeTiHIIE OiiJiay, Tanaay >KoHE MpodaeMaIap/bl ey KaOiIeTTepiH KaJbITacThIpyFa BIKIAJ
€TETIH OKBITYJla MHHOBAIMSIIBIK TOCUIACPl 134€y KakeTTiiirimeH Oainansictel. L{udpraanasipy
KoHe Ou1iM Oepy OpTAachIHBIH ©3repyl KarJalblHa ONbIH TEXHOJOTHUSIIAPHI €peKIlle MaHbI3Fa He
Oomazpl, 6MTKEHI ONap JOCTYPIi oAiCTep/i OKBITYIbIH MHTEPAKTHBTI TYpJEepiMEeH yiecTtipyre,
TaHBIMIBIK 1C-OPEKETKE KOJIAMIIbI )KaFJak kacayra MYMKIHIIK Oepeni [2].

Byl JKYMBICTBIH MakcaTbl — OKYIIBUIAPJBIH TAaHBIMABIK KaOUIETTepiH JaMBITyla ONBIH
3JIEMEHTTEPIH KOJNIaHYAbIH IICUXOJIOTHSUIIBIK aCIIEKTIIepiH Tayay. 3epTTey OUbIHHBIH KOTHUTHUBTI
MpOIeCTEPre, COHBIH IMIIHIE 3eHiHTe, eCTe CaKTayFa, KaOblaayFra, oiiayra »)oHe MpoOIeMabiK
MoceJenep/l enlyre acep eTy MeXaHU3MIEePiH KapacThIpaibl.

3epTTeylniH ~ TEOpUSUIBIK ~ MAaHBI3ABUIBIFEI  OlmiM  Oepy — mpoueciHae — OibIH
TEXHOJIOTUSJIAPBIHBIH POJIl KOHE OJapAblH TaHBIMIBIK 1C-OpPEKETKEe ocepl Typaibl FbUIBIMU
uesIIapAbl TEPEHIETY OOJIBIT TaOBLIA b

JKYMBICTBIH ~ MPAKTUKATIBIK MaHBIBUIBIFBI — aJbIHFAH HOTIDKENepAl OuriMm  Oepy
NPaKTUKACBIH/AA KOJNJaHYy MYMKIHIIr. 3epTTey OHBIH TEXHOJOTHSUIAPBIH OKBITYFA EHTI3yMEH
aifHanpICaThlH TOpOUeEINIiepre, ICUXOIOTTapFa J>KOHE oJicKepiepre, coHpaaii-ak OutiM  Oepy
OarmapiraMaiapbl MEH IUQPIIBIK OKY TUIar(opMaIapbiH d3ipieyiiiepre maiaaabl 00ybl MyMKIH.

3epTTey rumoresachl periHae OuriM Oepy MpoleciHae OWbIH SIEMEHTTEpPiH KOJJaHy
TaHBIMJIBIK OCJICEHIIUTIKTI apTTBIpyFa, OLTIMII WUrepydi jKakcapTyra >KoHE OiLTiM amymisuiapaa
TYPaKThl TAHBIMBIK MOTHBALIMSIHBI KAJIBITITACTBIPYFA BIKIAJ €Tel IeTeH 0omkaM Oap.

Byt sKyMBIC OMBIH TEXHOJIOTHSIIAPBIHBIH OKBITYIBIH TICHXOJIOTHSIIBIK aclleKTiIepiHe acep
€Ty TETIKTepiH aHBIKTayFa >KOHE OJIapJblH TaHBIMIBIK KaOlIeTTepiH KaJbINTacThIPydarbl
TUIMJIUTITIH aHBIKTayFa OaFbITTaJIFaH.

Marepuangap MeH dgicrep

3eprrey OapbIChIHAA OUTIM amyImIbUIAPJBIH TAHBIMIBIK KaOUIETTEepiHIH JAaMyblHA OWBIH
JJIEMEHTTEPIHIH OCepiH 3eprreyre OaFbpITTalfaH oJpTYpil MaTtepuaniap, OarnapiaaMaiblK
KaMTaMachl3 €Ty JKOHE ojicTeMeniep KoimaHbUiAel. Kypanm peTinze 3amaHayu OutiM Oepy
atopManapsl TaHAANABI, ONAPbIH IIIH/IEe MHTEPAKTHBTI OWBIH BUKTOPWHAJAPBIH Kacayra
apHanran Kahoot! (Kahoot AS, Hopserus) [3], aknmaparTel OWbIH KapTanapbl apKbLIbl €CTe
cakraynsl KamTamachki3 ereTiH Quizlet (Quizlet Inc., AKII) [4], connaii-ak OKBITY yAepiciH
reiiMudukanusiay xyieci 6onbin Ta0butaTeid Classcraft (Classcraft Studios Inc., Kanana) [5].
Atanran miaropMmanap oWbIH 3NIEMEHTTEpiH OuliM Oepy ylepiciHe OipiKTipyre >koHe OJap/blH
OKYILIBLIAPIbIH KOTHUTUBTIK (DYHKIIMSUIapbIHA 9CEPIH 3epTTEYre MYMKIHIIK Oepi.

3eprrey 7-9 chmHbmTapapH 120 OKyIHIBICEI apacklHIA >KYPri3Uil, ojap €Ki TONKa OeiHi:
9KCHepUMEHTTIK (60 OKyIIIbI), OH/Ia OMBIH 9/1icTepl OeNICEeH Tl KOMTaHbLIbI JKOHE TCTYPIl 9AICTEpMEH
OKBITHUTATHIH OaKpuIay (60 OKyIIIbI). DKCIEPUMEHTTIH Y3aKThIFBI 12 anTaHbl Kypa/ibl, OHBIH OapbhIChIHIA
OLTIM aTyIIBLIapAbIH TaHBIM/IBIK POLIECTEPIHIH AMHAMUKACKI OaFaiaH/Ibl.

Makcarrapra KeTy YIIiH OipKaTap 9icTep KenieH1 KOJIIaHbIIIbL:

TeopusuiblK Tanmay OWBIH NMCHXOJOTHACH MEH KOTHUTHBTI JaMy Mocelnenepi OoibIHIIA
FBUIBIMU 9/1€0METTEpAl 3epTTEyal, COHai-aK OutiM Oepy HpoleciHAe OMbIH TEXHOIOTHsIIapbIH
KOJIZIAHYABIH KOJJIAHBICTAFbl o/liCTEMENEpiH Talaayibl KaMThIAbl. [legarorukanblK SKCIIEpUMEHT
OakpuTay >KOHE DKCIIEPUMEHTTIK TONTAPbIH OKYIIBUIAPHI apachIHJAFbl TAHBIMJIBIK KaOijaeTTep
NEHreiiHaeri albIpMaIIbUIBIKTApAbl AHBIKTAyFa, COHJAN-aK OMBIH OICTepiHIH THUIMIUTITIH
Oaranayra MYMKIHJIIK Oepi.

Koruutusti nponecrepai 6aranay Gipkarap NCHXOJIOTUSUIIBIK 9IICTEPAl KOJIAAHY apKbLIbI
Ky3ere acwlpbulabl. CyObeKTinepaiH 3eiiHi MrioHCTepOeprTiH 3€iliH JACHTeliH aHBIKTauThIH
omicimeHn [6] emmenmi. XKaarer tanmay yuriH Jlypus TexHukacel OOMBIHINIA kaa KeJIeMi MEH
KOHIICHTPAIMACKHI ChIHAFHI [7] KommaHbuiael. ChIHU OWJIaybl Oarasiay aHAJUTUKAIBIK OWsIay MEH
JIOTHKAJIBIK KOPBITBIHBI ACHIeHiH emnmieyre MyMKiHaik 6epetin Watson-Glaser Critical Thinking
Appraisal (Pearson, AKLII) [8] kemeriMeH yprizinii.
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Hormxkenepain OOBEKTHBTUIITIH KaMTaMachl3 €Ty JKOHE CTaTUCTUKAIBIK MaHBI3IbI
allbIpMAaIIbUIBIKTAP/Ibl AHBIKTAY YIUIIH JEPEKTEp/i CTATUCTUKAIBIK OHJAEY 9ICTEPi KOJIAaHBLUIIbL.
Tangay IBM SPSS Statistics 26 (IBM Corp. AKII) [9] 6armapiaMaibik )kacaKTaMachlH KOJIaHY
ApPKBUIBI JKYPri3uiai. DKCIIEPUMEHTKE JEHIHT1 JKOHE KEeHiHT1 KOPCETKIMITePAl CAIBICTBIPY YIIIH
Toyenai ynrigep ymiH CTBIOASHTTIH t-KpUTEpHidl MalJalaHbUIIbI JKOHE OWBIH OJICTEpi MEH
KOTHUTHUBTIK KOPCETKILITEP apachIHIaFbl KOPPEISALUSHBI aHBIKTAY YILiH [IUpCOHHBIH KOppensus
ko3 unmenti [10] KoaTaHBUIIBL.

3eprTeyae KemeH/ 11 TOCII1 KOJIAaHy OMBIH AJIEMEHTTEPiHIH KOTHUTHBTI MPOIECTEPTE oCeP
€Ty MEXaHW3MJEPIH TEpPEeHIPEeK TYCIHyre J>OoHE ONIapIblH OUIIM allyIIbUIAPIbIH TaHBIMJIBIK
KaOlIeTTepiH AaMBITyAaFbl MAaHI3ABLIBIFBIH aHBIKTAYFa MYMKIHIIIK Oepi.

Heri3sri 6eJim

3eprreynid Teopusutblk Heridi JI.C. Beirorckuii [11], k. Ilmaxe, JI. bpynep xone
X. Fapaaepain eHOeKTepiHe, COHMai-aK OimimM Oepyal reiMuduKanusiay caJacklHIaFbl 3aMaHayn
3epTTeyiepre Heri3AenreH. BeIroTckuiiliH miKipiHile, OWbIH €PIKTI 3€iiH, €CTe caKTay, KU )KOHE
JIOTUKAJIBIK OWJIay CHSIKTBI JKOFAPhl ICUXHUKAIBIK (DYHKIUSUTAPABI JAMBITYIAFbl KETEKII OPEKeT
6ombin Tabbutansl. [k I1naxe [12] oibIHABI OUTIM aTyIIBIHBIH KOTHUTHBTI JaMYIbIH HEFYPIIBIM
KYpZeni JeHreinepiHe Kelly MEXaHH3Mi PeTiHIe KapacThIpAbl, OYJ OKBITY IICHXOJIOTHSICHI
caJachbIHAaFbl 3aMaHayu 3epPTTEYIepPMEH pacTanabl.

3eprTey OaphIChIHIA JSPEKTEP/l )KHHAY MCH TAJIAY/BbIH TSCTYPIIi )KOHE 3aMaHayH dicTepi
KONJIaHbUIABL.  bBipiHINT Ke3eHAe OKYUIbUIapAblH TaHBIMABIK KaOLIETTEepiHIH JIeHTeliH
JIMarHOCTUKANIAY JKYPri3iuimi, OHBIH IIIiHAE 3C€HiHHIH IIOFBIPIAHYBIH, KBICKA MEp3iMIi ecre
CaKTaylbl KoHE ChIHM Oilnayasl Oarainay. Keneci ke3eHze 3KCIEpUMEHTTIK TONTHIH OimiM Oepy
MPOLECIHE TUIAKTHUKAIBIK, POJIIIK JKOHE CHUMYJSIUSIIBIK OWBIHAAPABI, OWBIH TPEHAKEPIApBIH
KoHEe HUQPIBIK reiMUpHUKAIUSI JIEMEHTTEPIH Koca alFaH/a, OWbIH TeXHOJIOTHSIIAphl €HT131II/11.
Kypan petinae TaHbIMIBIK OEJICEHAUTIKTI 1aMbITyFa bIKIAJ €TeTIH MHTEPAaKTUBTI IIaTGopmanap
naiiananeUiAbl. bakeuiay TOOBI AOCTY Pl o1icTeMe OONBIHINA OKYBIH JKaTFACThIPABIL.

3epTTey HOTHUXKENepl OWbIH JEMEHTTEPIH Malanany oiiay mpouecTepid OelceHaipyre,
aKmaparThl UTepyll JKaKcapTyFa >KOHE OKY 1C-OpEeKeTiHe KbI3BIFYIIBUIBIKTBI apTThIPYFa BIKMAI
eTeTiHiH KkepceTTl. OKBITYIbIH ONBIH SJICTEpIHE KaThICKaH OUTIM anymibuiap OeNCEeHIITIKTIH
JKOFapbl JCHIeliH >KOHE TYpaKThl MOTHBAIMSHBI KopceTTi. COHBIMEH KaTap, OJNap/AblH ©31H-031
peTTey IaFIbUIAPBIH, CHIHM TYPFBIIAH OWIJIAy JKOHE MOCENeNepli IIeNIyre NIBIFapMaIlbUIbIK
KO3KapachlH JAMBITY aTaml ©TiIl.

JlereHMeH, 3epTTey OMBbIH TOCUIIHIH KeiOip mekreynepiH aHbIKTaabpl. KelOip xkarnainapaa
OWBIH JJIEMEHTTEpiHE IaMaJaH ThIC KYMAapIbIK OKBITYIBIH Ma3MYHJBIK OOIIriHEe MIOFbIPIaHY/IbI
a3aifTThl, COHBIMEH Karap OKYIIbUIAp apachblHOa OWBIH OJICTEpiH JKeke KaObUimayna
ailblpMalbUIbIKTap  Oaiikanapl. leiimMudukanmsaga ChIPTKbl BIHTAJAHIBIPYAbl IIaMaJaH ThIC
naiianany ilKi MOTUBAIUSHBIH TOMEH/ICYIHE OKelTyl MyYMKiH €KeHIIT1 aTar ©TLIII.

Ocepuraiiima, 3epTTey HOTIDKEIEpl OMBIH DIIEMEHTTEPl OKYIIBUIAPABIH TaHBIMJIBIK
KalljneTTepiHe OH ocep eTeMdi, OJIApJAbIH TAaHBIMJABIK OENCEHIUTrT MEH OKy MOTHBAIUSCHIH
apTTHIPaJbl JIETeH THIMOTE3aHbl KOJan bl JlereHMeH, OWbIH TOCIUTIHIH MaKCUMAaJIbl THIMILUTIT
YIIiH reiiMuQpUKaIUsIIaHFaH JKOHE JOCTYPIIl OKBITY QIICTEPl apachIHIAFbI TeMe-TeHIIKTI CaKTay
JKOHE OWBIH TEXHOJOTUSCHIHBIH OuliM Oepy mpoLeciHe y3aK Mep3iMAl acepiH 3epTTeyl
YKATFACTBIPY MaHBI3/IBI.

HoTu:kesiep MeH TaJKbLIayJIap

3eprTey OapbIChIHIA OWBIH JIIEMEHTTEpPiHIH OUIIM  alylIBUIAPABIH  TaHBIMIBIK
KaOumeTTepine ocepi Typamisl Jepekrep aiblHabl. OWBIH TEXHOJIOTHSIIAPBIH €HTI3TeHTe JIeHiHT1
YKOHE KEeHIHT1 KOPCETKILITEP Il CANBICTBIPY OJIApbIH 3€iiHTe, ecTe caKTay KaOieTiHe KoHE ChIHU
oilytayra BIKMAJIBIH aHBIKTayFa MYMKIHAIK Oep/Ii.

3eiiin AeHrein Tangay yumin MroHcrepOepr afici konnanbsuinel. Hotmxkenepi 1-kecrene
KOPCETIJITCH:
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Kecte 1 — DkcriepuMeHTKe JICHIHT1 )KoHE KeHiHT1 3eliiH KOPCETKIIITEPiHiH e3repyi

Ton IKcnepuMeHTKe AeHiHri IKCnepuMeHTTeH A (aliBIpMAIIBLIBIK)
oprama 6au1 (M£SD) | keiiinri opTama 6asn
(M£SD)
OKCIIEPUMEHTTIK 18,4 +3,1 26,1 £3,5 +7,7
Baxpinay 18,7+2,9 21,3 +£2.8 +2,6

Bacrankbl ke3eHJe SKCIEPUMEHTTIK TOINTA apThIK OENTiiep apachlHAH AYPBIC CO3IEPIi
Taly opraia kepcetkimii 18,4 + 3,1 ce3ni, 6akpuiay ToObiHIA 18,7 £ 2,9 ce3ni Kypaibl, OyJ1 TonTap
apachlHAa aNTapIbIKTall albIPMAIIBUIBIK JKOK €KEHIH KepceTTi. Aaiina, 3epTTey COHBIHIA
AKCIIEPUMEHTTIK TomTa OyJ1 KepceTkim 26,1 + 3,5 cesre aeitin apTThl, an 0akpuiay ToObHAA 21,3
+ 2,8 ce3re jciiiH FaHa OCTI.

CraTucTUKANBIK Taigay OJKCIEPUMEHTTIK TOINTAFbl ©3TepICTepAiH MaHbBI3IbLIBIFbIH
kepceTTi (p < 0,05), Oy1 OiibIH 27I€MEHTTEPiHIH 3eHiHl apTTHIPYIAFbl OH dCEPiH AIEIICH/II.

Ecte cakray nenreiiin 3eprrey Jlypus Tecti apKpUIbI XKYPTri3iii, OHJa Kareicymbuiapra 10
CO3/Il ecTe caKTarl, OeNTriil yaKbIT apalIbIFbIH/A OJIAp/Ibl KalTa JKaHFBIPTY YCHIHBLIIbI.

Bbacrankbl ke3eH 1e SKCIIEpUMEHTTIK TOINTa OpTallla ecTe cakTay kepcerkii 5,9 + 1,2 ce3xi,
Oakputay TOOBIHIA 6,1 + 1,4 co3mi Kypanbl. 3epTTey asKTalraHHaH KeiiH AKCTIEPUMEHTTIK TOIITHIH
kepcetki 8,4 & 1,3 cesre Aeiiin apTThl, al 0aKkbUIay TOOBIH/IA alTapibIKTal e3repic OaKaiMabl
-6,9+1,5.

DKCIIEPUMEHTTIK TOMNTaFbl €CT€ CaKTay KaOUIeTiHIH OacTarKbl >KOHE COHFBI KOPCETKIIITepi
apachIHAArbl albIPMAIIBUIBIK CTATUCTUKAJIBIK TYPFbIIAH MaHbI3abel Oomael (p < 0,01), Oyn oiibH
ONICTEpiHIH aKMaparThl €CTe CaKTay MPOIECIH KaKCAPTyAaFbl TUIMALIITIH pacTaiibl.

Cram olinay neHreiin 6aranay ymriH YorcoH-Iuelzep Tecti Konmansuasl. Hotmkenep 2-
KecTe/Ie KOPCETUITeH:

Kecre 2 — Cpinu olinay eHrelinin e3repyi

Ton IKcnepuMeHTKe IKCepUMEeHTTEeH A (alibIpMAIIBLIBIK)
neiiin (M£SD) keiiin (M£SD)
DKCIIEPUMEHTTIK 52,4+4.,6 61,7+49 +9,3
bakpuiay 51,8 +4,3 55,3 +4,1 +3.5

DOKCHEepUMEHTTEH KeHIHT1 TONTap apachlHaFbl alibIpMaIIbUIBIK CTaTUCTUKANIBIK TYPFbIIaH
MaHb13b61 O00snbl (p < 0,01), OyJ1 OMBIH TEXHOJOTHSUIAPBIHBIH JIOTHKAIBIK KOHE aHATUTUKAIBIK
oiiiaysibl TaMBITYFa BIKIAJ €TE€TIHIH KOpCeTe/l.

AJbIHFaH MOJIMETTep OWBIH AIEMEHTTEPIH KOJJaHy OUIIM alylbUlapAblH KOTHUTHBTIK
byHKUMSIApBIH JKaKcapTaTbIHBH qamneneiini. Kahoot!, Quizlet sxone Classcraft cHsIKTBI HHTEPaKTHBTI
riargopManap/ipl maiianany 3eiiHre, ecTe caKkTayFa *oHE ChIHU OiJIayFa OH SCep eTTi.

Of#ibIH TEXHOMOTUSATIAPBIHBIH HET13T1 apTHIKIIBIIBIKTAPBIHBIH Oipi — O171iM anymbuIapIbH
OKY MpPOILIECIHE KBI3BIFYIIBUIBIFBIH apTThIPy, OYJ1 onapAblH OUTIMJII THIMII MEHrepyiHe BbIKHal
erti. COHBIMEH KaTap, OWBIH JJIEMEHTTepi OUIIM anylbulapablH JepOec oinay >xoHe
AQHAMTUKAJIBIK JaFbUIAPbIH JaMBITyFa KOMEKTECTi, OYJ1 TaHBIMIBIK MOTHBAIIMSTHBIH MaHbI3/IbI
(dakTopsl 60BIN TAOBUIAIBI.

Anaiima 3epTTey OapbIChIHIA KeWOip IIeKTeylnep aHBIKTaIAbl. MpIcanbl, OWBIH
AJIEMEHTTEPIH IIaMajiaH ThIC KOJJaHy OUTIM amylibuIapibl OKY MaTepHajbIHbIH Ma3MYHbBIHAH
aJlaHJaTybl MYMKIH, COHJBIKTaH OHBIH MEH JSCTYpJl OKBITY 9/ICTEpiHIH apachlHIArbl Tere-
TEeHIIKTI cakray MaHb3Abl. COHBIMEH KaTap, OHBIH ONICTEepiH KaObUIAaynarbl JKEKe
alBIPMaITBUIBIKTAP J1a MAaHBI3AbI (AKTOP PETIHAE KAPACTHIPBULIBI: OApIBIK O1T1M amyIibliIap OUWbIH
onicrepine Oipzeit OenceHaUTIKIIeH JKayar 6epMeni.

Kanmel, 3epTTey HOTHXKENEpPl OWBIH AJIEMEHTTEPIH OKY IPOIECIHE €HT13y KOTHUTHUBTIK
OCJICeHIUIKTI apTTBIpyFa, OUTIMII MEHIrepylai JKakcapTyFa JKOHE TYPAKThl TaHBIMJBIK
MOTHBAIUSHBI KAJBINTACTBIPYFa BIKMAJ €TETIHIH AAJICTACH .
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KopsIThIHABI

3eprTey HOTHXKENepl O11iM Oepy MPOIIECIH/IE OWBIH 3JIEMEHTTEPIH KOJIAaHy OKYIIbLIaP IbIH
TaHBIMABIK OCJICEH/UTITIH apTTHIPAThIHBIH, €CTE CaKTay, 3eiiH >KOHE ChIHU Oilay JarabUIapblH
JaMBITyFa OH oCep €TETIHIH KOPCEeTTI. DKCHEPUMEHTTIK TOINTAFbl OKYIIBUIAPBIH HOTHXKENIEpl
OakpUIay TOOBIMEH CANIBICTBIPFAHIA Al TapIIBIKTAl JKaKcapraHbl Oaiikanabl. COHBIMEH Karap, OibIH
TEXHOJIOTUSIaphl OKY MOTHBAIMSCHIH apTTHIPBIN, OLIIM amylmIblIapAblH OKYy IHpOLECiHe
KBI3BIFYIIBUTBIFBIH KYIICHTTI.

JlerenmeH, OMBIH 9MIiCTEPiH LIaMaJlaH ThIC KOJJAaHY OKBITYIbIH Ma3MYHJIBIK >KaFblHA Kepl
acep €Tyl MYMKIH €KeHi aHbBIKTaJIJbl, COHABIKTAH OJIAPJBIH JOCTYPII SIiCTepMeH YHIeciMaiiiri
MaHbI3/Ibl. Bomnaiiak 3eprreynepae olbIH TEXHOJOTUSIIAPBIHBIH Y3aK MEP31M/I1 9CEPiH Tajaay *KoHe
OJIapABIH TUIMAUIITIH apTTBIPY CTPATETUSIAPBIH d31pIIey KaXKeT.
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ICUXUKAJIBIK JAMYbI TEXKEJII'EH BACTAYbIII ChIHbIIT OKYIIBIIAPBIMEH
KYMBIC ICTEUTIH MYTAJIIMHIH K9CIBU JAAPIBIFbBIHBIH EPEKIIEJIKTEPI

Hycynosa III.M., Paxeim E.H.
Tnusic JKancyeipos amvinoaegel JKemicy ynusepcumemi, Tanovikopean K., Kazaxcman
elnazrakhym@mail.ru, sm.nusupova@gmail.com

Byn maxana ncuxuxanvix damyst medicenzen bacmayuiiu colvin oxyusiiapviven (LI[T) scymvic
icmetimin myeanimoepoi Kaciou daspnayea apuanzax. baranapmen commi Kapvim-Kamvinac scacay
YUl MYEATiMHIH NCUXON02USL MEH Neda2oeUKA CalAcbIHOA Kaxcemmi Oinimi O0mybl, COHOAl-aK, apHalibl
a0icmepoi Konoana Oinyi manvizovl. Maxanada MYeaniMHiy IHCYMbICKA OQUbIHOLISLIHLIY He2I3el
acnekminepi Kapacmulpbliaobl: NCUXONOSUSIBIK JHCOHE Ne0acoUKalblK OLlimM, my3zemy adicmepi,
KAPbIM-KAMbIHAC 0a20bLIAPbI, WbIRAPMAUBLIBIK HCIHE UKeMOLNIK, KaCIOU ecy Jicone Y30IKCI3 OKblmy
Jrconoapuinbly acnekminepi. Mamannvly cananvl Oaiibinobievl ouviy TIT 6ananapvimen sicymwic
arcacayoagbl MuiMOinicin eoayip apmmuipadsl JHcaHe OaNaHblH dHceKe OAMYbIHOA MAaHbi30bl poil
amkapaovl. Makana myzanimoepoiy Kaciou ocyine blKnal emyee HcaHe onapobly eHOEeK KblaMemiH
arcaxcapnty yulin Kaxcemmi 6i1im MeH 0a20bLiapobl 0amMblny2a 6a2blmmanzam.

Kinm ce3dep: Kaciou Oasapnvix, ncuxonocus i#oHe neodacocuxd, NCUXUKATILIK OaMyOblH
medicenyl, JceKe epeKulenikmep.

Hannas cmamos nocssiwena npogheccuonanbHol no02omoegKe yuumeinei, pabomarouux ¢
yuawumucs HavanvHulx Kiaccog (3I1P) ¢ 3adepoickou ncuxuueckoeo paseumus. [[is ycneuHo2o
oOwWenuss ¢ 0embMu B8AJNCHO, 4MOObl nedazoz 0O1a0al HeoOXOOUMbIMU 3HAHUAMU 6 0O1acmu
ACUXONI02UU U Neddz202uKu, a Mmaxdce yMmel NPUMEHAmMb ChneyuaibHvle Memoovl. B cmamobe
PACCMAMPUBAIOMCST  OCHOBHble ACNEKMbl  NO020MOSKU yuumensi K pabome: NCUXOLO20-
neoazozuueckoe 00pazoeamue, memoosbl KOppeKyuu, KOMMYHUKAMUBHbIE HABLIKU, MBOPUEeCKUll
nOOX00 U 2UOKOCMb, ACNEKMbl NPOPECCUOHATbHO2O POCMA U NYmell HeNnpepbleHO20 00VUeHUsL.
Kauecmeennas nodcomoeka cneyuanucma 3HAYUMENbHO NOGblaem e20 d(hgekmuenocms 8
pabome c oemomu II]T u uepaem 6asxicHyro ponv 8 uHOUSUOYANIbHOM passumuu pebenka. Cmamabsi
HanpasieHa Ha cooelucmeue NpopeccCUOHATbHOMY pocmy Yyyumeneu U pazeumue 3HAHUL U
HABbIKOB, HEOOXOOUMbIX OJis YIYUUEHUs UX MPYO0B0L 0esmelbHOCHU.

Knrwouesvie cnosa: Ilpogeccuonanvhas noocomoska, NCuxono2uss U neoazo2uxd,
3a0epIAHCcKa NCUXUYECKO20 PA3BUMUS, UHOUBUOYATbHbIE 0COOEHHOCTU.

This article is devoted to the professional training of teachers working with primary school
students with mental retardation. For successful communication with children, it is important that the
teacher has the necessary knowledge in the field of psychology and pedagogy, as well as the ability to
apply special methods. The article discusses the main aspects of teacher training for work: psychological
and pedagogical education, correction methods, communication skills, creativity and flexibility, aspects
of professional growth and ways of continuous learning. High-quality training of a specialist significantly
increases his effectiveness in working with PDT children and plays an important role in the individual
development of a child. The article aims to promote the professional growth of teachers and the
development of knowledge and skills necessary to improve their work.

Key words: Professional training, psychology and pedagogy, mental retardation,
individual characteristics.

Kipicne

INegarortsiy KociOM HasipibIFbl — OYJ1 TeK MaMaHAAHIBIPbUFaH OUTIMIEpPMEH IIEKTeIMen I,
COHBIMEH Karap 63 >KYMBICBIH/IA )KOFapbl CTaHAAPTTap/Abl CaKTayFa, OKY >KOHE TopOHesney MpoIeciH
yibIMIACTBIpYa MIBIFApMAIIBUIBIK KO3Kapacka ue Oomyra, OutiM Oepy caiachIHIarbl Y3IIKCI3 Aamy
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MaKcaTbIHA )KYHel KaCHeTTep Il KaJbINTacThIpyFa Heriznene . [lenaror el KoCiOWITIriHIH apTThIPYHI
OuiM Oepy carachlH KaMTaMachl3 €TYIIH MaHbI3Ibl KypaMzaac Oeiri 6ok TaObliansl. by Makanaaa
TMICUXUKAITBIK TAMYbI TeKEITeH OalalapMeH KYMBIC ICTEHTIH MyFaTiMICpAiH KOciOU JCHTeHiH KoTepy
JKOJIZIAphl, COHBIH 1MIHAE KOciOM OUTIMHIH, JaFapuIap MEH KaOUIeTTepiH KETULIIPY TocuIaepl MeH
OarpITTapsl 3eprrenei. [lemarorteiy kociOn qamysl — Oyt O6itim Oepy JKyiHeciHiH THIMALTITTH apTThIpyFa
apHayFaH 0acThl Hazapzaa OonarkiH actiekT. HoTwmkecinae, kocion OLTiM MEH JaFblIap/ibl XKEeTUIAIPY,
COHJIali-aK ChIHH Oilay MEH IIbIFapMaIlbUIBIK KaOUIETTep i JaMbITy OiTiM Oepy MpOIECiHIH CanachH
YKOFapbLIaTy/ia epeKIlie OpbIH anafbl.

Heri3zri 6eJim

[Tcuxukanbik nqamysl Texxenred (3I1P) GamamapmeH >KyMbIC ICTEWTIH OacTaybIIl CHIHBII
MYFaIiMi epeKIle meJarorukalbiK JaFapluiapra ue 0oayra MiHACTTI, ce0edi ochIHal Oamanapabl
OKBITY €PEKIIIEIIKTI TOCUIAEp MEH oaicTepi KaxeT eresi. 3[1P 6anamapbiMeH xyMbIC Kacay — OyI
JKayarKepuIunK MeH KYPASTUIIKTI Tajiall eTeTiH MPOIecC, COHABIKTaH MYFaIIMHIH OuTiM MeH
TOKIPUOECI MaHBI3BI.

MekrernTe OKy *KaKbIH JaMy aiiMarbiH Kypanpl, nevimi JI.C. Berorckwid, Oanama Oipkarap irmki
MpPOLIECTEPAIH JaMyblH TYyAbIpa[bl, oOJap OacTankblla EpeceKTepMEeH >KoHE KyplaacTapbIMEH
BIHTBIMAKTACTBIK CaTachIH 1A OCJICEH TIPS T, COMaH KeiiH OallaHbIH 1K1 XKaF[alibIHa aitHamaas! [1].

1) bananblH Keke epeKIIeNIKTepiH ecKepy: MyFaliM dp OajaHbIH HHTEIUICKTYaNJIbIK,
HIMOIMOHANIBIK KOHE QJIEYMETTIK KYHiH TYCIHIIL, )KeKe KO3Kapac apKbUIbI dKYMBIC )KYPri3y KepekK.

2) CabakTblH THUIMII KYpbUIBIMBI (Ca0aK yaKbITBIH KBICKapTy >KOHE Y3LIICTepAl €HTi3y
apKBUIBI OaJIaHBIH 3CHIHIH CaKTay KaKeTTLIIr).

3) Kaiitanay meH >xyienisik (OKy MarepHaliblH THIM/I KaiiTanay xoHe Tekcepy). Kepneki
KypajnapaslH KOJIAHBUIYBI, CYpPETTep MEH Tpa(UKaJbIK SJIEMEHTTEP apKbUIbl MaTepHalI bl
MEHIepyTe bIKIAJ €TY.

4) DMonMoHANABIK KOJ/ay >KoHE OananapiblH ©31H-631 CEHIMJII Ce3iHyl YIUIH TYPaKThl
MaJ/IaKTay MEH KOJ/1ay KepceTy MaHbI3AbUIBIFHI [6].

5) MotuBauusiHbl apTTHIPY, cabakTa KbI3BIKTHI TallChlpMallap MEH Harpajanap >KyiheciH
€HT13y, TONTHIK KYMBICTAp (JI€YMETTIK JIaFAbUIapAbl 1aMbITy MaKCaThIH/IA TOMTA KYMBIC 1CTEY).

6) Ilcrxoor reH JoromneeH bIHTBIMAKTaCThIK, MaMaH/1ap/IbIH KOMETIH Cypay >KoHE TO3IMIILTIK.

7) IlcuxukanbIK JaMybl TEXENITeH OalajapMeH KYMBIC ICTeY YIIIiH MaMaHap Jasplay.

[lcuxukanbIk Jamybl TEXENreH OanallapMeH XKYMBIC 1CTey- OYJ1 MyFaliMIEp/AEH KOFaphbl
OUTIKTUTIKTI Tajan eTeTiH MIHJeT. byn GananapiblH epekile KaKeTTUIIKTEPIH eCKepe OTHIPHIII,
MyFajimaep apHaiibl 6uTiMre ue 00aybl KEpeK jKOHE OJIapibl OKbITY MEH QJI€YMETTIK KOCY YIIIH
epeKIle dJicTep/li KOJIAaHybl KepeK.

Ocpl 0arpITTa MYFaTIM/I Jasipjiay OipHelne Heri3ri acneKTijiepai KaMTHAbI:

[Icuxonorusanpik-negarorukanelk OutiM. MyfaniM OananapAblH 1aMybl MEH OJap.IbIH
KUBIHJBIKTAPBIH TYCIHY YIIIH TICUXOJIOTHSl MEH TeJarorukaHbl JKakKchbl OLTyl Kepek.
[Icuxonorusaarsl 0171iM AYMOIMOHAIIBI MOCEIIETIEP Il AHBIKTAYFa KOMEKTECE/ 11, ajl TIeTaroruKaJIbIK
JaFabUIap OKy OarJapiiaManapbiH JKeKe KaKeTTiTiKTepre oediMaen .

Ty3ery-negarorukaibiK JaFapLIap. MyramimHIH OamanapapiH JlaMYbIHJIaF bl
KUBIHABIKTAP/IbI, COHBIH 1IIH/e OWBIHAAP MEH JKEKE JKYMBIC KOCHapapblH JKEeHY YIIiH apHaibl
omicTepi KoaaaHa OuTyl MaHbI3IbI [2].

Jlamy >xoHe oHanTy OafmapiamanapblH Oury. MyranmiMaep opTypili TarchlpMaiapabl
KOJIZIaHa OTBIPBII, OanamapAblH JJIEYMETTIK KOHE TaHBIMIBIK JaFIbUIAPBIH apTTHIPYAbIH apHabI
TOCUIZIepiH YHpPEHyi Kepek.

Capanay >xoHe mapainay. MyraiiM OKy MpOIECIH op OallaHbIH epekie KalOimeTTepiHe
Oeliimaeyi Kepek.

[IcuxonorrapmMeH >koHE JIOTOMENTEPMEH BIHTBIMAKTACTHIK. banamapAbslH naMyblH THIMII
TY3€Ty YIliH 6acka MaMaHJapMeH e3apa 9PEKETTeCy MaHbI3IbI.

Typaktel mamy. [lemarorukanblK MpakTHKa KOCIOM JaFaplIapabl apTThIPy YIIIH Y3MIKCi3
OKBITY MEH TOXipHOe ammMacyabl KaKeT eTei.
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[cuxuKanbIK JaMybl TeXeIreH OanagapMeH KYMBIC ICTEHTIH MyFaTiMHIH TeJarOTUKAJIbIK
JTAWBIHABIFBl MaMaHIAAHABIPBUIFAH OLTIM MEH JaFabuIapJbl UTEepydl Tajam ereai. MyraaiMHIH
TICUXOJIOTHSIIBIK, JKOHE TIEIarOTMKAIBIK JABIHIBIFBI, COHJIAl-aK OHBIH OCHI Oasiajmap bl TaMBITYFa
JKOHE OHAJITyFa OaFbITTajFaH TY3€Ty-IeIarorukaliblK o/icTep MEH Oariapiamanapibl KojjaHa
Oyl MaHBI3IBI aciekTIep Oobin Tadbaab! [3]. COHBIMEH KaTap, MyFaIiM MCUXUKAJBIK TaMybl
TeXeNreH OananapiblH OKY KoHE OJCYMETTIK JaMybIH THIMII KOJjay YIIiH OUTIMIH yHeMi
YKAHAPTBIIN, KOCciOM JarapUIapbIH KeTLnipyl kepek. Ocbuiaiiina, MyFaliMHIH KOCiOU JailbIHIBIFbI
MEH KY3BIPETTUIITH OJIaH 9pi JaMBITy OajlajapiblH OChl CaHATBIMEH COTTI KYMBIC ICTEY YIIIH
MaHBI3/IbI OOJIBIN TAOBLIA/IbI.

[TcuxuKaJbIK JaMybl TeKEITeH OallalapMeH KYMBIC ICTEHTIH MYFajliM 03 KociOiHe JIereH
CYHICHCHIIUTITIMEH JKOHE KOFaphl JKayanKepHIUTiriMeH epekiieneHyi kepek. Oa OKyIbUIapabiy
JIAMYBIHBIH JKE€KE EPeKIICIIIKTEPIH eCKepill, op Oaiara )Keke TyJIFa peTiHae Kapayra MiHIeTTi [7].
MyfFanimMHIH TIBFapMaIIbUTBIFGI, IBIAAMIBUIBIFEI, IMITATUSCHI J)KOHE JKOFaphl KOCciOW OUTIKTINIT
3I1P Gap GananapiblH JaMybIHa OH ocep eTelli, Oyl 63 Ke3eriH/e olapra OKy Mpoliecine OenceHal
KaTBICYFa MYMKIHJIIK Oeperti.

[Ncuxukanblk AaMybl TEKENTeH OaanapMeH *KYMBIC ICTEHTIH MyFalliM YHEMI JaMbII, OLTiM
aybl Kepek. bintim 6epy xyiieciH xaHapTy KoHe NMeJarorHKajIbIK TOCUIIEPIi 03repTy MyFaJiMHEH 03
OUTIKTLIIrH Y3IKCIi3 apTThIpyAb! Tajdan ereni. Kocibu Kypcrap MeH TpeHUHITEPICH OTY: MyFaiMIIep
aHa OLTIM MEH gicTeMeNnepii MeHrepy YIIiH 9pTYpJii MeAaroruKaiblK KypcTap MEH TPEHUHITepre
Karbicybl Kepek.[4] by 3amanayn OutiM Oepy TEXHOJOTHSUIAPBIH ©3 TOKIpUOeCiHAe KOoJIaHyFa
MYMKIiHIIK Oepemi. [lemarormkaiblk ToXipuOe anamacy: MyFaliMIep opinTecTepiMeH TakKipuode
aJIMaCHII, )KYMBICBIH JKaKCapTy JKOJJIApbIH 1371ey1 kepek [5]. by OuniM O6epy TaxiprOeciH KeHeuTyre
YKOHE OKY IPOIIECiHE THIMII 9/IiCTeMeNIepIi eHTi3yre BIKIA eTeIi.

Taakpliay xKIHE HOITHHKE

¥cra3nplH OUTIKTUIIN TEK KaHa TEAaroTUKAIBIK TOCUIIEP MEH OKBITYABIH JKaHa
TEXHOJIOTHUSIIAPhIH MEHI'€pyMEH IIEKTEIMEH i, COHBIMEH KaTap MCUXOJIOTHS, MHKITIO3UBTI OKBITY
JKOHE apHaiibl OUTIM Oepy OaFbITTapbIHIAFBl MOJ TOKIPUOECIMEH Jie ofIieHenl. AKbII-eCl KeM
OanasapMeH JKYMBbIC KacalThIH MeJarorrap olap/iblH keKke KaCUeTTepiH TepeH TYCIHiM, O1TiM amy
MEH JaMyIbIH 9pOip caThIChIHAA HAKThl KeMeEK Oepyl KakeT. bysl caHaTTarbl MyFraiiMJep YLIiH
cabaKThl TaPTHIMABI OP1 HOTHIKEINI €Ty YIIiH KOJJIAHBUIATHIH Aapaiarn OKBITY SAICTepi MEH HaKThI
KOJIZIay KOPCeTY aMalIapbIHBIH MaHBI3BI 30P.

3eprTey HoTHKETEepl OOMBIHIIA TICHUXUKAIBIK AaMYbl TeXKeIreH 0acTaybllll ChIHBIN OKYIIbLIa-
PBIMEH JKYMBIC ICTEHTIH MyFaTIMAEPIIH KociOM OUTIKTUIITTHIH HET13I1 aCleKTUIepl aHbIKTaJIIbL:

Kecte 1 — KociOu OUTIKTUTITIHIH HETi3T1 acleKTiepi
ApHaiibl OKbITY | MyFaniMep ICUXUKAJIBIK 1aMybl TeKeNITreH OanaiapablH KOKETTUTIKTepiH
dnicTepin Oiny: €CKepe OTBIPHII, OKBITYILIH op TYPJIl 9iCTEpi MEH CTpaTeTrusUIapblH Naiiianana
oinyi kepex. OKy MaTepraigapbl MEH TarchIpMaiap/ibl OanaaapblH jKeKe
KOKETTUTIKTEpiHe OeriMIey Kepek.
IMcuxonorusiiabik | MyraniMaep 6ananapabiH IMCUXOIOTUSIIBIK KOHE SMOLMOHAIIBIK KaFAalbIHa

KOMeK: Ha3ap ayAapsbll, oJlapra ICUXOJIOTHSIBIK KoJiay KepceTyi kepek. Onap GamaHbIH

©3iHE JIeTeH CeHiMiH HbIFAiTy YIIiH THIM/I 9/licTepi KOJIaHYhl KEPEK.
HNHka103uBTI Myranimzaep HHKITIO3UBTI Oi1iM Oepy MPUHIUIITEPiH TOJBIK TYCiHYi KepeK. by
oinim Oepy: TICUXUKAIIBIK JJAMYBI TeXKeJreH Oaanap sl )Kaimbl 011iM Oepy xKyliecine

OipiKkTipy YIIIiH 6Te MaHbI3Ibl. MyFaniMJep ochl Oaanapra KoJjijiay Kepceryi
KEpeK JKoHe OoJIapJblH JaMy JieHreiine OeiliMaenreH oKy MaTepuaiiapblH
YCBIHYBI KEpEK.

Binikrinik: Myranimep/iH KociOu OUTIKTUIITH apTTHIPY YIIIH MCHXOJIOTHSITBIK XKOHE
MeJaroTUKAJIBIK OLTIMMEH KaTap, apHaibl OUTIM Oepy TEXHOJIOTHSUIAPBIH MEHIEPY
MaHbI31bl. MyFagiMep op OKYLIBIHBIH AaMy >KOJIBIH OaKbLial, TaObICKa KeTyre
KOMEKTECYi KepeK.
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KopsIThIHABI

KopbIThIHABIIAN KENTeH e, ICUXUKAIBIK JaMYybl TEXKEITeH OatatapMeH )KYMbIC 1ICTEHTIH
NeIarorTepAiH Kocion naibIHABIKTaphl OlliM Oepy camackl MEH HOTIDKENUIIriHE aca MaHBI3/IbI
ocep erexi. MyHnmail OananapablH €peKIe KaKETTUIIKTepiHe cail OLTiM MEH IaFabuIap/ibl
MEHIepy MYFaliMHIH OJapJblH WHTEIJICKTYalbl, SMOIMOHAIIBI )KOHE OJIEYyMETTIK JaMyblHA
KOJIZIay KepceTyiHe, COHJal-aK TOJBIKKAHIBI TYJIFA PETIHIE KaJIbIITACyblHA BIKIAJI ETEe/Il.
[TegarorTiH MCUXOIOTHUSIIBIK, 9/[ICTEMEIIIK KOHE TeIaroTUKAIBIK OUTIMIHIH JCHreli OaanapMeH
e3apa dpeKeTTEeCyiHe MICIIYIi PeJI aTKapaabl, OYJI OKYIIBIHBIH JKEKE JKETICTIKTEpiHE OH 9cep
eteni. COHIBIKTaH MCUXUKAJIBIK JaMybl TeKEJITeH OajalapMeH dKYMbIC ICTEHTIH MyFaliMIepIiH
KOCiOM JaWBIHIABIKTAPBIH Y3IIKCI3 JKETUIAIPIN, 3aMaHayW TMeAaroruKaliblK TEXHOJIOTHSIIAPIbI
€HT13y MaHbBI3/IbI.
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OPTA MEKTEIITE KA3AK 9JIEBUETIHIH TEOPUAJIBIK HET'T3AEPIH
3EPAEJIEYJIE HHTEPAKTUBTI OAICTEPAI KOJIZIAHY

Hycynosa I11.M., Omip:xanoBa 9.C.
Tnusic JKancyeipos amvinoaegel JKemicy ynusepcumemi, Tanovikopean K., Kazaxcman
aigerimomirzhanova0O@gmail.com, sm.nusupova@gmail.com

Kaszipei Oinim  Oepy oxywwliaposl 0Ky npoyecine OelceHOi mapmysa Oagblmmanean
UHHOBAYUATLIK 20icmepoi enei3yi manan emeodi. by makanada opma mexmenme Kazax a0eOueminiy
MeopUANbIK ~ He2i30epin  OKblmyOd — UHMEpakmuemi — 20icmepoi  KONOAHYOuly — MuiMOiniel
Kapacmulpuliadvl. 3epmmey asacblHOA OAKbLIAY JHCoOHEe IKCNEPUMEHMMIK Mmonmapobl KaMMmbl2aH
neo0azocuUKaIblK, dKCnepumMeHm dicypeizinoi. Mumepaxmuemi mexHonocusaniapovl, aman anumyanod,
OlibIH 20iCMEpiH, MONMBIK HCOOANAPObL JHCaHe YUDpIvlK Oinim bepy niamgpopmanapvli Koi0aHy oKy
MAMEPUATILIHLIY MeH2epINyiHe, OKYUbLIapObly MOMUBAYUACHl MeH OellCeHOLNIZIHIY apmyblHa OH
acepin mueizoi. Tecminey d#coHe CayanHama HIMUNICENEPIHIH MAN0aybl SKCHEPUMEHmMmMIK monma
a0ebuemre Koizvi2yublivikmoly 36%-2a, cabakka dencendi Kamuicyovly 39%-2a, an oKyubLiapovly
Momusayusicvinvly  33%-ea  apmyanvin  kepcemmi.  CmwloOeHm — Kpumeputii  OotibIHWA
CMAMUCMUuKaablK Manbi3vl 0ap aubpMAUbLILIKMAD AHLIKMAAMALAHLIHA KAPAMACMAH, CAYATHAMA
Ooepexmepinily OUHAMUKACHL UHMEPAKMUBMmi maciioepoiy muiMoinicin pacmaiobi.

Kinm ce30ep: unmepaxmusmi adicmep, Kasax aoebuemi, opma MeKmen, OUblH
MEeXHONo2UANAPYL, YUPPILIK  Oinim  Oepy naamgopmanapsi, OKYUbBLIAPOLIY —OelceHOinizi,
Momusayusl, nedazoSUKaIbIK SKCHEPUMEH.

Cospemennoe obpasosanue mpedyem 6HeOpeHUs: UHHOBAYUOHHBIX MeMO008, HANPAGIIEHHbIX
HA AKMUBHOEe Go0GlleUeHUe Yuawuxcs 8 yuebnvll npoyecc. B dannoui cmamve paccmampusaemcs
apghexmusHocmv UCNONL30BANUS UHMEPAKMUBHBIX MEMOO08 NPU U3YUEHUU MEOPEeMUUECKUX OCHOG
Ka3axcKou jaumepamypvl 6 cpeldHell wikone. B xode uccnedosanuss npoeeoéH neodazocuyeckull
9KCNEPUMEHM,  BKIIOUABUIULL  KOHMPOIbHYIO U  IKCHEPUMEHMANbHYI0  2pyhnbl.  IIpumenenue
UHMEPAKMUBHBIX MEXHONIO02UL, MAKUX KAK USposble Memoobl, 2pYNNogble NpoeKkmvl U yugpogwle
obpazosamenvhvle NaaAmM@popmbl, NO360IUNO GbIAGUMb UX NOTOACUMENILHOE GNIUAHUE HA YCBOCHUE
mamepuana, pocm MOMUBAYUU U BOGLEHEHHOCMU YU4awjuxcs. Auamuz mecmupoeanus u
AHKEMUPOBAHUSA NOKA3AJ, YMO 8 IKCNEPUMEHMANLHOU 2PYNNe UHMeEPeC K TUMEPamype Yeenuduics Ha
36%, akmuenoe yuacmue 6 sanamusax — Ha 39%, a momusayus yuawuxca — Ha 33%. Hecmomps na
omcymcmeue Cmamucmudecky 3Hauumvlx paiuyui no Kpumepuio Cmblodenma, OUHaAMUKa
AHKEMHBIX OAHHBIX NOOMEepPAHcOaem dPHEKMUBHOCb UHMEPAKMUBHBIX NOOX0008.

Knrwouegvie cnosa: unmepaxmusHvie Memoobl, Ka3axcKas Iumepamypa, cpeoHss WKoaa,
ucpogvle MmexHono2uu, yugposvie obpazoeamenbHvle NIAMPOPMbl, 8061EUEHHOCHb YUAUJUXCH,
Momueayus, neoazo2udecKuil IKCnepuMeHmn.

Modern education requires the implementation of innovative methods aimed at actively
engaging students in the learning process. This article examines the effectiveness of using
interactive methods in studying the theoretical foundations of Kazakh literature in secondary
school. A pedagogical experiment was conducted as part of the study, involving both a control and
an experimental group. The application of interactive technologies, such as game-based methods,
group projects, and digital educational platforms, demonstrated their positive impact on
knowledge acquisition, increased motivation, and student engagement. The analysis of testing and
surveys showed that in the experimental group, interest in literature increased by 36%, active
participation in lessons by 39%, and student motivation by 33%. Despite the absence of
statistically significant differences according to the Student’s t-test, the dynamics of survey data
confirm the effectiveness of interactive approaches.
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Key words: interactive methods, Kazakh literature, secondary school, game-based learning,
digital educational platforms, student engagement, motivation, pedagogical experiment.

Kipicne

3amanayn OuriM Oepy OKYIIBUIAPABIH TAHBIM IPOIECiHE OENCEHAl KAThICYbIHA BIKITAI
€TETIH OKBITY/IbIH MHHOBAIMSIIBIK 9ICTEPIH SHTI3y/l Tanam erefi. bya TypFbiaa opra MEKTenTe
Ka3aK o/1e0METiHIH TEOPHSUIBIK HET13epiH 3epAeseyae HHTEPAKTUBTI SAicTep/i KOJIJaHy epeKiie
©3CeKTLIIKKe ue Oonaabl. IHTepaKkTUBTI TEXHOJOTHsUIAp 9AeOMETKE TYPAKTHI KbI3BIFYIIBUIBIKTHI
KAJIBIITACTBIPYFa, OKYIIBUIAPABIH CBIHM OWJIayblH, KOMMYHHUKATHBTIK JaFIbUIapbl MEH
aQHAJIUTUKAJIBIK KaOLJIETTEPiH TaMbITyFa MyMKIHIIK Oepeni [1].

Byn KYMBICTBIH MakcaThl Ka3aK oAcOMETIHIH TEOPHUSUIBIK HEri3fepiH  OKBITyna
WHTEPAKTUBTI 9MiCTep i KOIAHYIbIH THIMIUIITIH 3epJeney, COHIali-aK oJIap/bl OKY IpOIIeCiHe
€HTi3y OOMBIHIIIA SJICTEMEINIK YCHIHBIMIAP d3ipiey OOJbII TaObLIa b,

3epTTeyaiH e3ekTiumri ofebu OuriM Oepy camachlH apTTHIPY JKOHE OKYIIBUIAPIBIH
TaHBIMBIK JKOHE MIBIFAPMAIIBUIBIK KaOlIeTTepiH JaMbITY KOKETTUIiriMeH OaitnansIcThl. JlocTypii
OKBITY oflicTepi KeOiHece KaTbICYAbIH JKETKUIIKTI JEHreiliH KaMTaMachl3 eTheiiai, an
mikipranacrap, peyaik OoWbIHIap, HUQPIBIK mIardGopmanap *KoHE YKBIMIBIK K0o0ajgap CHAKTHI
WHTEPAKTUBTI TOCUIAEP MaTepUaibl TEPEHIPEK Urepyre bIKMman etesl [2].

3epTTeyaiH TEOPHUSIIBIK MAaHBI3IBUIBIFEI Ka3aK oAcOMETIH 3epTTeyle WHTEPAKTHUBTI
TEXHOJOTHUSIIAPbl KOJNJAHYIbIH [eJarorukajblK TOCUIAEpIH Heridaey Ooiblll  TaObLIafbl.
JKYMBICTBIH TPaKTHKAIBIK MAaHBI3IBUIBIFBl OKBITYIBIH THIMAUITIH apTTBIPY YIIIH MEKTell
TOXIpUOECiHAe d31pIACHIeH 9IiCTep Il KOIJaHy MYMKIH/ITIH/Ie KOpiHET.

Macere TeOpUsUTBIK HET13/Iep Il ecTe CaKTaylbl FaHA eMeC, COHBIMEH KaTrap OKYIIbLIap IbIH
WITTBHIK 9/1e0M Mypara JIeTeH TYPaKThl KbI3BIFYIIBUIBIFBIH KaTBINTACTHIPYbl KAMTAMACKI3 €TETiH
Ka3aK oieOueTi KypChlHA HMHTEPAKTHBTI SMICTEpAl OIpIKTIPYIIH OHTAMIBI TICUIAEPIH 137eyne
JKaTbIp. 3epPTTEYIiH TUIIOTE3aChl — OKBITYIBIH HHTEPAKTUBTI 9/IiCTEPiH KOJNIaHy Ka3akK oJeOueTiHiH
TEOPUSJIBIK HET13/1epiH TYCIHY MEH MEHrepy IEHIeWiH apTThIpyFa BIKHall €Tell, COHJai-ak
OKYIIBLIAP/IBIH TAHBIMJIBIK OSNICEHAUTITIH bIHTATaH IBIPAIbL.

Marepuanaap MeH dicrep

3epTTey 5—7 ChIHBIN OKYIIBUIAPBIHBIH Ka3aK 9/Ie0METiHIH TEOPUSIIBIK HET13/1epiH OKBITYIA
WHTEPAKTUBTI OMICTEPAIH THUIMILUIITIH Oaranmayra OarbITTanabl. Herisri Hazap OKyIIbUIApAbIH
TEOPUSIIBIK YFBIMIAPJbl TYCIHY OHE MEHIrepy JMACHIeHiHIH e3repicTepiH, OKYy MpoleciHe
TapPTBUTYBIH KOHE OJIapJIbIH TaHBIMJIBIK OCJICEHIUTITIHIH JaMYbIH TajiayFa ayaapbulibl. 3epTTey
YII Ke3€H 1€ KYPTi3ii.

JlaipIHABIK Ke3eHiHAe 5—7 ChIHBINTapFa apHalIFaH Ka3ak oaeOueTi OoibIHIIA OKY
OarapiiamManapsl, OKy KypaJaapbl )KOHE 9/IICTEMEITIK 9IEOMETTEP TaIaHbIN, TOHHIH TECOPHUSIIBIK
HETi3/IepiH OKBITYFa apHajFfaH KOJJAHBICTAFbl TOcUIAep aHbIKTaNAbl. OKBITYFa €H KOJIAWIbl
WHTEPAKTUBTI 9MIICTEP IPIKTEIII, TUarHOCTUKAIBIK Kypasaap a3ipiaeHai. Omapra OUTiMIII TEKCEPY
TECTTEPi, OKYIIbUIAPAbIH OeJICEHILTITIH Oaraay cayaTHaManaphbl XKoHe cabaKTaFbl iC-opeKeTTepiH
aHBIKTayFa apHaJFaH KpUTepuiiep Kipi.

Heri3ri ke3eHjie MelarorukaiblK 3KCIEPUMEHT >KYpri3uiai, oraH eki tom (60 OKyIbl)
KATBICTBI: JISCTYPJI1 9ICTEPMEH OKBIThUIFaH OaKbuIay TOOBI KOHE MHTEPAKTUBTI TEXHOJIOTHUSIAP
KOJJIAaHBUTFAH AKCIEPUMEHTTIK TOI. ODKCHEpUMEHTTIK TomnTa oWbiH omictepi (Blooket [3],
BUKTOPHWHAJAp, KBECT-TAllChIpMaiap), TONTHIK koOamap (BU3yajIbl  cXeMaiap  Kypy,
CTOPUTEIUIHMHT, JpaMaTu3aliysl), miKipTauactap MeH Talkbpuiaynap (oaebu mbirapmanapasl Canva
[4] »xone Jamboard apKpuIBI Tanay), COHIal-aK KAIBIKTHIKTaH ©3apa 9PEKETTECY YIIiH ITU(PIBIK
6inim Oepy rutardopmanapsl (Edmodo, Opiq.kz [5]) kongansuiasl. OKy Ke3eHIHe OKYIIBUIAP IbIH
TEOPHSUIIBIK MaTEPHAIIIBI MEHTePY ACHTCHiH Oaraiay YIIiH afbIH ajia )KOHE KOPBITBIH/I TECTIIICY
xkypri3inai. COHbIMEH Karap, TOHTe KbI3BIFYIIBUIBIFBI MEH KaTBICY JCHTCH1H aHBIKTAy MAKCAThIH/A
cayajHama Kypri3uiai [6].
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KOpBITBIH/IBI KE3€HI€ SKCIIEPUMEHT OApPBICHIH/IA KUHAIFAH JIEPEKTEP TaIIaHBIIT, OHJICIII.
bakpinay jxoHe IKCIIEpUMEHTTIK TONTAP/AbIH HOTHKEJIEPIHIH apachIHIaFbl allbIpMalIbIIBIKTapAbIH
MaHBI3IBUIBIFBIH TeKCepy YIIiH CThIONEHT KpUTepHiii Koimanbuiasl. CoHmai-ak, OKyIIbLIapIbIH
MOTHBALIUACHI MEH OKYy IIpOLECIHE JereH KOe3KapachIHbIH ©3repylH aHbIKTay MaKcaTbhIHIa
cayajHaMa HOTHKeJepi capanTalibl.

3epTTeymiH KYTUICTIH HOTHKENIEepi WHTEPAKTUBTI OJICTEPHiH KaszaK oAcOMeTiHIH
TEOPUSIBIK HETI3NEepiH MEHrepyre OH OCepiH THTI3CTiHIH, TIIOHI€  KBI3BIFYIIBIIBIKTHI
apTTHIPATHIHBIH, COHJAW-aK OKYIIbUIAPJABIH ChIHU Oy JKOHE IIbIFApMAIbUIBIK KaOilleTTepiH
JAMBITYFa BIKIAJI €TCTIHIH aHBIKTayFa OaFbITTAII/IbI.

Heri3zri 6eJ1im

OKBITYyIbIH HMHTEPAKTHBTI QJicTepi OKYyHIBUIAPABIH O€JICeHAl KATBICYbIHA JKOHE
TaJaMalblK OMIayabl TaMBITYFa BIKIAJ €Te OTHIPHIN, Ka3aK 9JcOMETIHIH TCOPHUSIIBIK HET131epiH
3epAeneyre THIMAI Tocimal Ourmipeni. bysr omictepiiH Heri3iHAe BIHTBIMAKTACTHIK, OUTIMII ©3
OeTiHIIE 137ey JKOHE TEOPHSIHBI MPAKTUKAIIBIK KOJIJAaHY IPUHIIUIITEP1 JKaThIP.

Hprou M.H. xoHe T.0. FanpIMIap/IbIH 3epTTEYJICpiHE COUKEC, 63apa SPEKETTECY MPOILECIH IS
OKBITY MaTepuasibl Urepy ACHIreiliH sxorapbliatapl. ONbIH TEXHOIOTUANIAPHI (971e0U KBECTTED,
BUKTOPHHAJAP), MPOOJeMablK OKBITY (omebu KyObUIBICTApIbl Taijay), HiKiprajactap MeH
xKobanay oicTepi Kazak o/eOMETiHIH KaHPJIAapbIH, KOPKEMIIK Kypalgapbl MEH CTHIMCTHUKACHIH
MKAKCHI TYCIHYT€ BIKITAJ €TEe/i.

WuTepakTuBTi omicTepli KOJMJaHY OKYIIbUIAPFa TEOPHSUIBIK TEPMHUHAEPAl €CTe cakKTall
KaHa KoiMaii, ojapJpl CaxHalay, BU3YaJIIbl cXeMauap, MU(PIBIK Kypalgap >KOHE YIKBIMIIBIK
TaJKbLIayJap apKbUIbI i€ )KY31H/E KOJaHyFa MyMKiHaik Oepei [7]. By ka3zak ofgeOueTin 3epTrey
IPOIIECiH MaFbIHAJIBI Opi BIHTATAHIBIPYIIBI €TEI.

Ocbutaiiiia, OKbITYIbIH MHTEPAKTUBTI O/ICTEPIH €HTri3y Ka3aK oleOMETiHIH TEOPHSUIBIK
HETi3/1epiH TepeH MEHrepylal KaMTaMachl3 €Telll, ChIHUM OWay[bl KaJbINTACTHIPAIbl KOHE
OKYIIBLUIAP/IBIH YITTHIK 91601 Mypara JAeTeH KbI3bIFYIIbLIIBIFBIH aPTTHIPAIBL.

Hotuxkenepai tangay

AnpIH ana >koHe KOPBITHIH/BI TECTUICYAIH CalbICTHIPMANbl TaJJaybl SKCIIEPUMEHTTIK TOTI
OKYILIBLIAapbIHAAa Oakbulay TOOBIMEH CalbICThIpFaHAa OLTIMHIH >KOFapblIaraHbIH KepceTTi. byn
HOTHXenep 1-cypeTTe KenTipijreH.

90 81,7
80 72,3
70 64,2 63,8
60
50
40
30
20
10
0

Baxpinay ToOb1 DKCNEePUMEHTTIK TOI
W 3eprreyre neiiin M 3epTTeyneH KeliHn
Cyper 1 — Tecriney KOpBITBIHABICH! OOMBIHINA OKYIIBUIAP/IBIH YATrepiM HOTHKeNepi (opTaria 6an)
I-cypeTTeH Kepin OThIpFaHbIMbI3Aal, OakblIay TOOBIHIA opTama 6amn 12,6%-ra ecTi, ai

JKCHEPUMEHTTIK TonTa Oyn kepcerkim 28,1%-mb1 Kypaabl, Oyl HHTEPAaKTUBTI OAiCTEpIiH
TEOPHSUIBIK MaTepHalIbl UTepyre alTapibIKTall 9cepiH KepceTei.
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OKCIIEPUMEHTTIK TOI OKYIIBUIAPBIHBIH CayalHaMachl ONIApIbIH OKY TPOIECIHE KaThICy
JICHI'€H1H aHBIKTAayFa MYMKIH/IIK Oepi. XKayanrapapiH HETi31HIe YIII HEeTi3r1 KOpCceTKil OeJIiHI1: ToHTe
KbI3BIFYIIBUTBIK, CA0AKKa KATHICY JKOHE TEOPUSUIBIK MaTePHAIIBIH KypAeiTiria kKadsuinay [8].

Hotmxkenep 2-cyperte OepiireH:

100

83 78
80 68
60
47 29 a1
40
20
0

3eprreyre aeiin 3epTTeyAcH Keiin

B O1eOMeTTi 3epTTeyre KbI3bIFYIIBUIBIK
B Cabakka OeJICeH Tl KaThICy

MatepuaiIblH KYpACSIiIiriH KaObuiaay
CypeT 2 — DKCIEpUMEHTTIK TOII OKYIIBLUIAPBIHBIH CayaTHaMa HOTHXeIepi

Jlepektepai Tanaay WHTEPAKTHBTI OMICTEPl €HTI3y OKYIIBUIAPIBIH Ka3ak oaeOueriHe
JIeTeH KbI3BIFYIIBUIBIFBIH  47%-1an  83%-ra JieifiH  apTThIpFaHbIH KepceTedl, Oyl OWbIH
TEXHOJIOTUSIIAPBIH, TONTHIK KOoOamapapl >koHE HHUQPIBIK TIargopmaiapasl MNaigalaHyMeH
OaiinanbicTel. Cabakrapra Oencenai Karbicy 39%-nan 78%-ra neilin ecTi, Oyn mikiprajacrap,
OHTiMeNep MEeH KOpHEeKl KypajJapJblH apKachlHAa cabakrap cepmiHal 0oiasl. MarepuaiabiH
Kypaeminirin kaoOeuigay 41%-man 68%-ra nmeliiH TemeHAenl, Oy KehOip OKyIIbLIapAbIH
WHTEPAKTUBTI TOCUIAEpre KapaMacTaH TEOPHSUIBIK HET13[ep/l MEHIepyae ol i€ KUBIHABIKTapFa
Tan OonfaHbIH KepceTeni. KaTbicy MEH KbI3BIFYIIBUIBIKTBIH JKaNMbl ©Cyl MYHJal 9icTepliH
OKBITYAAFbl TUIMJUTITIH pacTaibl.

Jlepektepai Tajaay WHTEPAKTUBTI OKBITY OMICTEPIH KOJJAaHY OKYIIBUIAPABIH OKY
MPOLIECIHE AETEH BIHTAChl MEH OH KO3KapacChIHbIH alTapJIbIKTall ©CyiHE JKEJeTIHIH KOpCeTTI.

DKCIIepUMEHTTEH KeiiH MOTHUBALIMACHI KOFaphl OKYIIbIIAPABIH caHbl 33%-Fa ocTi, al OKY
MIpoIIeCiHEe OH KO3Kapackl 0ap OKymbUIapbiH yiect 37%-Fa ocTi.

CryneHT KpuUTepuiliH KOJNJaHAThIH CTAaTHCTUKAIBIK Tayay t-cratuctukacel -0.458, am p-
MoHi  0.69185 exeniH kepcerTi, Oy TomTap apachlHAa CTAaTUCTHUKAIBIK MaHBI3IbI
allBIpPMAaIIBUTBIKTAP/IBIH YKOKTHIFBIH KOpceTe . Afaiiia, cayaaHama AepeKTepiHiH OH TUHAMHUKACHI
WHTEPAKTHUBTI 9ICTEep TECT YIAMIaphIHIAFbl alBIPMAITBIIBIKTAp CTATHCTUKAIBIK MAHBI3IBLIBIKKA
KeTrece Jie, OKYIIbUTAPABIH KaThICybIHA OH 9Cep €TETiHIH pacTailib .

byn nHoTmkenmep Kazak omeOMETIH OKBITyIa, OoCIpece MOTHBAIMSHBI apTTHIPY KOHE
3epTTENIEeTIH MOHTE OH KO3KAPaCThl KAIBIIITACTHIPY aCMEKTICIH/Ie HHTEPAKTUBTI TEXHOIOTUSIIAPIbI
nanamaHyabIH THIMIUTITIH pacTanIbl.

KopsbITbIHABI

3eprTey oOpTa MEKTeNTe Ka3ak oJeOMEeTIHIH TEOPUSIIBIK HETI3ACpIH 3epAciieyie
WHTEPAKTUBTI 9AICTEPl KOMAAHY OKYIIbIIAPIbIH TAHBIMIBIK OSICEHUIITIH apTThIPYyFa, OJapabIH
OKY IPOILIECIHE KAThICYBIH JKaKCAPTYFa JKOHE MOHIe TYPAKThl KbI3BIFYIIBIIBIKTHI KaJbIITaCThIPYFa
BIKITAJ €TeTiHIH pacTaabl. OWbIH TEXHOJIOTUAJIAPBIH, MiKipTazacTap/sl, TONTHIK jK00aIap bl KoHE
nudpaslk OutiM Oepy maTdopMaIapblH €HT13y OKBITYIbI CEPHiHJI >KOHE KBI3BIKTHI €TyTe
MYMKIHIIK Oepi.
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CayamHama HOTIDKEJIEPI MHTEPAKTHBTI diCTEp OKYLIBUIAPFA KYpAEl 91e0u YFhIMIapabl
JKaKChl TYCIHYTe, cabakTapra OCJICeH/ 1l KaThICyFa KOHE ChIHU OMJIAY/Ibl IaMBITyFa KOMEKTECETIHIH
KepceTTi. bakpulay JKoHE OSKCIEPUMEHTTIK TONTAap apachblHIAFbl TECT HOTHXKEJIepiHae
CTaTUCTHUKAJIBIK MAaHBI3/Ibl albIPMAalIbUIBIKTAPABIH OOJMayblHA KapaMacTaH, MOTHBAIlUS MEH
KaTBICY/IBIH OH JUHAMHKACHI MYHJAH 9MIICTEP/IiH THIMIUIITIH pacTaiiIbl.

3epTTeylniH MpaKTUKAIBIK MaHBI3IbUIBIFBl MBIHA/IA: O31PJICHTEH O/IiCTEMENIK YChIHBIM/IAP
Ka3aK 9/IcOMETiH OKBITY CallachlH apTTHIPY YILiH O11iM Oepy mpoliecin/ie maiaanaHbuTybl MYMKIH.
Bonamakra KochIMIIIa 3epTTEYIIEp HHTEPAKTUBTI TEXHOJOTHIIAP ayKbIMBIH KCHEHUTYTE, OJIapIbIH
OKYIIBUIAPJBIH YJTEPIMIHE Y3aK MEp3iMJIi dCepiH 3epTTeyre >KOHE OMICTEepAl OPTYpJi Kac
caHaTTapblHa OeiiiMeyre OaFbITTATYbl MYMKIiH.
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VJIK 004.8

POJIb HCKYCCTBEHHOI'O HHTEJ/UIEKTA B IIOAI'OTOBKE K
MEXAYHAPOJAHBIM 3K3AMEHAM 110 AHTJIMUCKOMY A3bBIKY
(IELTS, TOEFL, CAMBRIDGE EXAMS)

Omapoéexosa I'.M.
Kemuvicyckutl ynusepcumem umeru Unvsica Kaucyeyposa, e. Tanovikopean, Kazaxcman
gulzhana2393@bk.ru

B cmamve paccmampusaemcs ponb HO8bIX MEXHONO2ULL UCKYCCMBEHHO20 UHMEILIEKMA 8
006pazoeamenvHOM npoyecce, 6 Nepayio ouepedb 6 00YYeHUU UHOCMPAHHLIX A3bIK0S. Ilpu
Nn0020MOoBKe K MeNCOYHAPOOHBIM IK3AMEHAM NO aHeauckomy aswviky, maxum kax IELTS, TOEFL
u Cambridge Exams, mpebyemcs unousudyanbhsiii LOOX00 U A0anmuHvle MemoouKu 00yueHus,
umo oenaem npumenenue MU ocobenno akxmyanorvim. Mcnonv3osanue mexHoio2ul MauuHHO20
00yyeHust, 00pabomKu ecmecmeeHH020 A3bIKA U A0ANMUBHO20 00YUeHUSA NO360.IAem 3HAYUMENbHO
nosvicums 3 ekmusHocms n0020MoeKU cmyoeHmos. B Odaunoti cmamwve ananusupyromcs
ocHOGHble Hanpaenenus npumenenus HHU 6 smom Kommekcme, paccmampuearomcs e2o
npeumMyuwecmaa, 8bl306bl U NepCneKmugbl pa3eumusl.

Knrouegwie cnosa: uckyccmeennulii unmenekm, ooyuenue, UHOCMPAHHbLU A3bIK.

Maxanaoa oicacanovl  unmennekmmiy (KH) ocaya mexnonocusiiapvinbly Oinim - depy
npoyecinoeei, acipece wem minoepin oxvimyoagvl poni Kapacmuipwliaovl. IELTS, TOEFL oicone
Cambridge Exams cusikmol XaIbIKapaivlK AbLIUbIH ML eMMUXaAHOAPbIHA OAUbIHObIK OAPBICLIHOA
Jiceke macin MeH OetiimOenziwi oxbimy 20icmepi Kasxcem, oyn KU xondanyovly esexminicin
apmmuipadsl. Mawunanvlx okeimy, mabugu mindi oHoey dicane Oerlivoenziut OKblmy MexHON02Us -
JIapbliH NAtOAIany cmyoeHmmepoiy OAubIHObIK, MUIMOLNICIH atmapibIKmai apmmulpyea MyMKIHOIK
bepedi. Ocvl makanada KH-0i ocvl Konmekcme KOIOAHYOblH He2izei Oagblmmapvl Maioaubin, OHbIH
APMBIKUULLILIKMAPSL, KUBIHOBIKMAPbL MEeH 0aMy NepCneKmusaiapsl KapacmulpbLiaobl.

Kinm co30ep: sicacanovl unmennekm, oxbimy, wiemei mifi.

The article examines the role of new artificial intelligence (Al) technologies in the educational
process, particularly in foreign language learning. Preparing for international English language exams
such as IELTS, TOEFL, and Cambridge Exams requires a personalized approach and adaptive learning
methods, making the use of Al especially relevant. The application of machine learning, natural language
processing, and adaptive learning technologies significantly enhances students' preparation efficiency.
This article analyzes the key areas of Al implementation in this context, exploring its advantages,
challenges, and prospects for development.

Key words: artificial intelligence, teaching, foreign languages.

Beenenue

PazBuTre 1M(MpOBBIX TEXHONOTHI B MOCIECIHHUE IECSITUICTHS TMPUBENO K 3HAYUTEIHHBIM
U3MEHEHHsIM B 0Opa3oBarenbHoM mporiecce. MckycerBennsiii nnteswiekt (MM) cran Heorbemiemoit
YacThl0 OOyYeHHs, Tpeyiaras MepCOHAIM3UPOBAHHBIE CTPATETHH, aJaNTHBHBIC IIaTPOPMBI U
ABTOMAaTU3UPOBAHHBIE CUCTEMBI OLIEHKH 3HaHUH. OcOOeHHO akTyanbHO npumeHneHne M B u3yuenuu
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, T1e TpeOyeTcs WHAMBUAYAIbHBINM TMOAXON, pPETryJIspHas TMpakTUKa U
00BEKTHBHAS OIIEHKA 3HAHUW. MEXTyHapOIHBIC SK3aMEHBI 110 aHTIIMHCKOMY s3bIKY, Takue Kak IELTS,
TOEFL u Cambridge Exams, OlleHMBAIOT SI3BIKOBBbIE HABBIKA KAHJHIATOB B aKaJeMHUYECKOM U
npodecCHOHATBHOM KOHTEKCTe. OHM TpeOyIOT BHICOKOTO YPOBHS IMOITOTOBKM B TAKHMX aCTIEKTaX, KaK
ayIMpOBaHUE, YTEHHE, NMHCbMO U TOBOpPEHHWE. TpaaMLIMOHHBIE METOABI MMOATOTOBKM 3a4acTyl0 HE
YVUUTBHIBAIOT HMHIUBUAYIbHBIE OCOOCHHOCTH CTYACHTOB, 4YTO MPHUBOIUT K HEPABHOMEPHOMY
nporpeccy. UM mpemyiaraeT MHHOBAallMOHHBIE PELICHUS, MO3BOJAS NEPCOHAIM3UPOBATH MPOLIECC
0o0y4eHHsI, aBTOMATHU3UPOBATh OICHKY IHMCHMEHHBIX padOT, aHAJWU3UPOBaTh YCTHYIO peub U
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MOJZIEIUPOBAaTh AK3aMEHAIMOHHbIE YCIIOBUA. B 1aHHON cTarbe paccMarpuBalOTCsl OCHOBHBIE
HanpasiieHus BHepeHus M B MOAroToBKY K MEKAYHAPOIHBIM K3aMEHaM 110 aHIJIMHCKOMY SI3bIKY,
€ro NMPEUMYILECTBA, OTPAHNYCHUS U TIEPCTICKTUBBI pa3BUTHsL. VICIONB30BaHNE MAITMHHOTO O0yYeHHS
(ML), obpabotku ecrectBeHHOTo si3bika (NLP) u TexHOmoruii agantuBHOrO OOydeHHs TTO3BOJISIET
3HAYUTETIHHO MOBBICUTH A(P(HEKTUBHOCTH MOATOTOBKU CTYCHTOB, MpeyIarasi epCoHaTN3UPOBAHHbIC
y4eOHbIe IPOrpaMMBbl, aBTOMaTH3UPOBAHHYIO IPOBEPKY MMCbMEHHBIX PA0OT, aHAJIN3 TPOU3HOLIEHHS
U MOJEIHMPOBAaHUE DK3aMEHAlMOHHBIX ycinoBud. [Ipumenenue MI-texHonoruii B IpenonaBaHUX
AQHIIMICKOrO sI3blKa NPUBOIUT K yBelMW4eHHo 3¢pdexktuBHOcTH oOyueHus Ha 30% 3a cuer
NEPCOHAIM3UPOBAHHOIO MOIX0AA. JTO OMOraeT IpoaHaIn3upoBarh BiausHue M Ha noarotosky k
MEXIyHapOJHbIM 3K3aMEHaM, pPacCMOTPETh €ro IPEeUMYLIECTBA, OrPaHUYEHHs M BO3MOYKHbIE
NIEPCIEKTUBBI PA3BUTHS B TAHHOW 00JIacTH.

Pa3zputue uckyccrsenHoro unresmnekta (MU) mpuBeno kK co3gaHHIO HOBBIX METOJIOB
0o0y4eHHsI, KOTOpbIE 3HAYUTEIHHO MOBHIMIAIOT 3((eKTHBHOCTE 00pa30BaTENHLHOTO MpoIecca.
Cpenu Hanbosee 3HaUMMBIX TEXHOJIOTUH, IPUMEHAEMBIX B 00pa30BaTeIbHOMN cpelie, BbIIEISIOT
ajanTuBHbIe cucTeMbl 00yueHusi (adaptive learning systems), 00paGoTKy ecTeCTBEHHOIO
s3bika (Natural Language Processing, NLP) u aBroMaru3MpoBaHHbIe CHCTeMbl OLEHKH
3HaHuil. bosiee 40% oOpa3oBaTebHBIX IIaT(OPM yxke HCONb3YIOT TexHojoruu MU, uto
HOJUYEPKUBAET HX 3HAYMMOCTb B COBPEMEHHOM OOYYEHHUH. OTH TEXHOJOTHHM I103BOJISIOT
[EPCOHATM3UPOBATh YYEOHBIH MPOLIECC, aBTOMATH3MPOBATH MPOBEPKY 3HAHWUH M 00ECIICUHUTH
HENPEPBIBHYIO OOPATHYIO CBSA3b JAJISl CTYACHTOB [1].

MeTtoabl 1 MaTepHaJIbl HCCJIEI0BAHUS

JUis u3ydeHus poJId MCKYCCTBEHHOIO WHTEJUIEKTAa B IOATOTOBKE K MEXKIyHapOJHbBIM
9K3aMEHaM I10 AHIVIMMCKOMY SI3bIKY MCIIOJIb30BAIUCHh HECKOJIBKO IMOAXOJO0B: aHAIU3 HayYHbBIX
nyOIuKauii, nccieoBaHue MpakTUYecKux KeiicoB BHenpenus MU B oOpa3oBaTenbHbli mporecce
U CPaBHUTEJNbHBIA aHAIN3 TPAJWLMOHHBIX U IUQPPOBBIX METONOB OOyueHHs. s usydeHus
BJIMSIHUSL HCKYCCTBEHHOI'O MHTEIIIEKTa Ha 00pa30BaTeNbHbIN Mpoliecc ObUIM MPpOaHATU3UPOBaHbI
HayyHbl€ CTaTbM, MyOJMKAIMM M OTYEThl BEAYLIMX MHUPOBBIX OpraHU3alUil, 3aHUMAIOIIUXCS
BoInpocamu u(ppoBoii Tpanchopmanuu oOpazoBanusi. Cpean HUX:

e UNESCO (2021, 2023) — uccnenoBaHusi, MOCBsIIeHHbIe BHeapennto M B oOpa3oBa-
TeJbHBIE POTrPaMMBI, IEPCIIEKTUBAM U BbI30BaM, CBS3aHHBIM € LM poBU3aeii o0yueHus [2].

e EdTech Reports — exeromnble IOKIaAbl O TEHACHIHMAX B 00pa30BaTEbHBIX
TEXHOJIOTHSX, BKITFOUasi mpuMeHeHue I B s3bIK0BOM 00Y4EHHH U TIOATOTOBKE K 9k3ameHaM [3].

e HayuHble )XypHaJbl 110 JTUHTBUCTHKE U 00pa30BaHUIO — MyOIMKAIMY, aHATU3UPYIOLIHIE
3¢ pexTUBHOCTh IUPPOBBIX MHCTPYMEHTOB Ha ocHoBe MW B cpaBHeHHMH C TpaJAULIMOHHBIMU
METO/IaMH TpenoJaBaHus.

OcHoBHast 4acTh

AnantuBHble cucteMbl o0yuenus: (Adaptive Learning Systems). AJanTHBHbBIE CUCTEMBbI
00y4eHHUsl — ATO TEXHOJIOTUH, KOTOPbIE UCIIOJIb3YIOT AITOPUTMBI MalIMHHOTO 00y4yeHus (ML) u
UcKyccTBeHHOro uHteviekra (UMW) s uHnuBuayanusanuu  ydyeOHoro mporecca. OHH
AHAIM3UPYIOT YPOBEHb 3HAHWM CTYAEHTA, €ro MPOrpecc M OMMOKH, MOCIIE Yero JTUHAMUYECKU
NOJCTpanBalOT Y4eOHBIN MaTepuall 1oj ero noTpedHocTu. OCHOBHbIE MEXaHU3MBI aJalTUBHOTO
00y4YeHHST BKIIFOYAOT:

1. /IluarHocTUKY YPOBHS 3HAHMIA — CUCTEMBI AaHATM3UPYIOT CUIIbHBIE U CJIa0ble CTOPOHBI
y4almerocs.

2. IHIMBHIYAJbHYI0O HACTPOWKY CJI0KHOCTH 3ajaHMii — miatdgopma ananTupyer
MaTepuai B 3aBUCUMOCTHU OT PE3yJbTAaTOB CTY/IEHTA.

3. HenpepbIBHYI0 KOPPEKIMIO Y4eOHOI0 NJIAHA — TP BBISIBICHUH POOEIOB B 3HAHHSX
cucTeMa NpeaaraeT JOMOJHUTEIbHbIC YIIPAKHEHUS.

AnantuBHBIE cucTeMbl oOydeHus (adaptive learning systems), KOTOpbI€ MOICTPaMBAIOT
Marepuaj Toja ypoBeHb crymeHTa. O0paboTky ectectBeHHOro si3bika (NLP), mcnonb3yemyro s
OLIEHKM ITMCbMEHHBIX M YCTHBIX OTBETOB [l]. ABTOMAaru3MpOBaHHBIE CHCTEMbI OLIEHKU 3HaHWIA,
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KOTOpbIC TIO3BOJISIIOT IMPOBOAWTH TECTHpoBaHWe Oe3 yuactusi mpernomasarens [3]. bomee 40%
o0pa3oBarenbHbIX MIaTGOpM HMHTErpupyroT TexHonoruu WU, 4ro cBHIETENBCTBYET O pacTyLeM
3HAYEHUH MHTEIUIEKTYaJIbHBIX CUCTEM B Ipouecce oOyuenus. MY B MOIroToBKe K MEXIYHAPOIHBIM
9K3aMEHaM TI0 aHnmhcKoMy s3bIKy [2]. Ilepconamm3upoBanHOe OOy4YeHHE U aJlalTHBHBIC
TEXHOJNOTUMU. TpaguLMOHHBIE METOIbl IOATOTOBKM K SK3aMEHaM YacTO HE YUYUTHIBAIOT
UHMBUAYalIbHbIE OCOOEHHOCTH Yydamuxcs. B ommmume ot Hux, MM-anropuTmbl aHaIU3HPYROT
JTaHHBIE 00 YCIIEBAEMOCTH CTYIEHTOB M IOACTPAMBAIOT Marepuan oA UX YpoBeHb. lIpumepsr
mwiaropm ¢ MU: Magoosh — mpemnaraer nepconamusupoBannbie TecThl 1o IELTS u TOEFL,
Duolingo English Test — ucrosnb3yeT azanTHBHOE TECTUPOBAHHE, PETYIUPYs CIOKHOCTh 33aHUN B
peansHOM Bpemenu, E2Language — mpumeHsieT aHaiu3 OMOOK Ul noadopa MHIMBUIYaIbHOIO
1w1aHa o0yueHus. CTyIeHTbI NCIOJIB3YIOLIHE aJalITUBHBIE CUCTEMBI ITIOTOTOBKH, IEMOHCTPUPYIOT Ha
25% myuimme pe3ynbTarbl Ha SK3aMEHaX, YeM Te€, KTO TOTOBUTCSA TPAJAULMOHHBIMM MeTtonamu [1].
Paznensrt Writing B IELTS u TOEFL oneHuBarOT CrOCOOHOCTh KaHAMIATA JIOTUYCCKH W
rpaMMaTHYeCKU MPaBHIbHO (POPMYIMPOBATh MBICIH Ha aHDIUMCKOM si3bike. MM-niporpaMMbl MOTYT
AHAJIM3UPOBATh CTPYKTYPY TEKCTa, TpaMMaruyeckue OLIMOKU U CTUJIEBbIE OCOOEHHOCTH, IIOMOTrast
CTyZIEHTaM YJIy4IllaTh CBOM ITMCbMEHHbIE HaBbIKU. Hanbosee nonyssipHble HHCTPYMEHTBI:

Grammarly — sto obnaunas miardopma, UCIOIb3yIoIIas MamuHHOe 00yuenue (ML) u
00paboTky ecrecTBeHHOro sizbika (NLP) ans ananuza tekctoB. OHa MOMOraeT MoJIb30BaTelsIM
UCTIPABIIATH OIIMOKH U YJIy4lIaTh CTHIUCTUKY nuchMa. Oynkiun Grammarly BKITIOYAIOT:
[TpoBepKy rpaMMaTiKU U ITyHKTYalMH — BBISIBIISAET OIIMOKH M NPEAIaraeT UCIIPaBIICHHS.

e AHanM3 CTWIMCTUKU U CTPYKTYPbI IPEIOKEHUHN — yIy4IllaeT YUTAEMOCTh TEKCTA.

e OreHKy SICHOCTY 1 TOHAJIBHOCTH TEKCTA — [IOMOTAET C/IENIATh TEKCT 00JIee YETKUM U YOS TUTEIIbHBIM.

e AHTHIUIaruar — NpoBepsSEeT OPUTMHAIILHOCTb TEKCTA.

ETS e-rater — sto MHM-cucrema aBTOMAaTH3MPOBaHHOI OLIEHKH 3cce, pa3paboTaHHas
Educational Testing Service (ETS) — opranuzanueii, nposossiieii sxk3amen TOEFL. ETS e-rater
UCTIOJIb3YET AITOPUTMBI MAIIMHHOTO O0yYeHUs /ISl aHaIM3a MUCbMEHHBIX PaboT MO CIEAYIOIUM
KPUTEPUSIM:

o ['pammarnueckas KOPpEKTHOCTb — BBISBISET OIIMOKH B IPAMMATHKE U yHKTYaI[HH.

o Jlexcuueckoe pazHOOOpa3ue — OLIEHUBAET CIIOKHOCTh U YMECTHOCTB UCIIONB3YEMOM JIEKCUKH.

o CTIpyKTypHpPOBaHHOCTb TEKCTa — AaHAJU3UPYET YETKOCTb BBEIEHHUSA, OCHOBHOIO
COJIEpKaHUS U 3aKIFOUEHUSI.

e ApryMEeHTaTUBHOCTb M JIOTMKA — IIPOBEPsSiET 000CHOBAHHOCTH BHIBO/IOB.

Hemingway Editor — 3T0 nHCTpYMEHT, IpeIHA3HAYEHHBIN JJI YIy4IlIEHUS YATAEMOCTH
TekcTa. B ormnumne ot Grammarly, oH He pocTo UCHpaBiIseT OMMOKH, a IPeAJaracT ynpocTHTh
TeKCT, 4ToObI OH ObL1 Oosiee noHATHRIM. dyHkuun Hemingway Editor:

e AHanu3 ATUHBI NPEJIOKEHUN — BBISBIISET CIUIIKOM CJI0KHBIE KOHCTPYKIIUH.
Omnpenenenne NacCUBHOTO 3aJI0Ta — PEKOMEHAYET 3aMEHUTh Ha AaKTUBHBII.

BrisiBiieHue cinoxxHbIX 0B U (pa3 — npeanaraer 6osee NpocThie aabTePHATHUBI.

o OneHkKa YUTAEMOCTH TEKCTA — ONIPENETSAET YPOBEHD CIIOKHOCTH 10 LIKAJIE «UUTAEMOCTH
Onema-Kunkeina». Ucnons3oBanue MU-cucteM niis OLIEHKHM THCHBMEHHBIX PAOOT CHMIKAET
Harpy3ky Ha npenozgasareneil Ha 40% 1 MOBBIIIAET OOBEKTUBHOCTH MPOBEPKH [2].

Paznen Speaking siBnsiercss onmHMM U3 HauOoJiee CIIOXKHBIX B JK3aMEHaX, TaK Kak TpeOyer
CBOOOIHOTO BJIAZICHHS aHIIMHCKUM S3bIKOM, XOPOILIETO TPOM3HOLIEHHUS U YBEPEHHOCTH B Pa3roBOpe.
NU-accucTeHThl TOMOTaloT CTYJIEHTaM pa3BUBAaTh YCTHYIO peyb C TMOMOIIBIO: aHAJIM3HPOBATh
MPOU3HOIICHNE U aKLEHT, MPEeIOCTABIATh OOPAaTHYIO CBA3b 10 MHTOHALIMU U ()OHETUKE, TPEHUPOBATh
0emiocTh peud, MOJENUpYysS JUAJIOTOBble CHUTyallMd. VIcronb3oBaHHWE aBTOMATH3HPOBAHHBIX
TPEHAXEPOB VIS YIYUIICHHUS IPOM3HOLICHHUS CHIKAET YPOBEHb (hOHETHUeCKUX ommoOok Ha 15-20%
B CPaBHEHUM C TPAJAULMOHHBIMU MeTonamu. OnHuM u3 npeumyuniects MU saBnsercs BO3MOXKHOCTb
CO3[aHUSl BUPTYAJIBHBIX CHUMYJISILIMN DK3aMEHA, KOTOpPBIE ITOMOTAlOT CTYIEHTaM IIPUBBIKHYTH K
peanbHoMy TecTupoBanuto [3]. Takue mmardopmer, kak: TestGlider (ms TOEFL), IELTS Online
Tests, Cambridge Exam Boost, mpemnarailoT MMUTaIMIO 5K3aMeHa, BKJIIOYas OTPAaHUYEHHE IO
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BpeMeHH, (popMar BOMPOCOB M aBTOMATU3MPOBAHHYIO MPOBEPKY OTBETOB. COIIACHO MCCIIEIOBAHUIO
Godwin-Jones [4], CTyAeHTBI, PETYISIPHO MPAKTHKOBABIIUECS B YCIOBHSIX CUMYJSIUN dK3aMeHa,
nokaszpiBain Ha 18% Oosee BbICOKHMI 0aul Ha pealbHOM TECTe, YeM Te, KTO HCIOIbh30Ball
TPaJIUIIMOHHBIC YIEOHBIE TTOCOOHSI.

PesyabTarsl n 00cyxkneHue

HecMotps Ha oueBuaHble NpenMyiiecTBa, BHeapenue MU B oOpa3oBarenbHbIN poIecc
CTaJIKUBAETCSI C PSIIOM BBI30BOB:

1. Orpanunuenus MU B orieHKe KpeaTUBHOCTH — aBTOMAaTU3UPOBAaHHBIE CHCTEMBI HE BCETa
MOTYT aJI€KBaTHO OLIEHUBATh TBOPUECKHE ACIEKTHI IMCbMEHHBIX U YCTHBIX OTBETOB [2].

2. TlpoGiembl ¢ 0O0paboTkoit akieHToB — NLP-cucteMbl He Bcerga TOYHO pPacro3HaKOT
peub HOCUTENEH pa3IUYHbBIX S3BIKOB, YTO MOXKET BIIUATH HA OOBEKTUBHOCTH MPOBEpKH [ 1].

3. DTHUYeCcKue U MeJarormyeckrue BOMPOCHl — Ype3MepHasl 3aBUCUMOCTh OT TEXHOJIOTUMN
MO’KET CHHKaTh POJIb MPENOJAaBaTeNs U JIMUYHOTO B3aUMOJIEHCTBUS B IIpoLiecce o0ydeHus [3].

Jlnst  ycrpaHeHus d3Tux mpoOieM HeoOXxoauma JanbHelmas wuHterpamus WU c
TPaJAMLIMOHHBIMU METOJaMH IpenojaBaHus. Vcnoib3oBaHHME UCKYCCTBEHHOI'O HMHTEIIEKTA B
MOATOTOBKE K MEXIYHAapOJHBIM dK3aMEHaM MO aHTJIMMCKOMY SI3bIKY CYIIECTBEHHO IOBBIIIAET
3¢ (EeKTUBHOCTD o0OyudeHus, npeagaras [EPCOHATIM3UPOBAHHBIE IIPOrpaMMBbl,
ABTOMATU3HPOBAHHYIO MPOBEPKY MUCBMEHHBIX PabOT M aHajdu3 YCTHOW peud. TeXHOomoruu
aJIaITUBHOTO OOYUYEHUS U MOJICITHPOBAHMS YK3aMEHAIIMOHHBIX YCIOBHH MO3BOJISIOT CTYJEHTaM
yIIy4IllaTh CBOU PE3yJbTaThl U CHUXKATh CTpecc mepea tectupoBaHueM. OIHAKO, HECMOTPS Ha
IPEUMYIIECTBA, HEOOXOUMO yUUThIBaTh orpannyenus MU u couerars ero ¢ TpaauLIMOHHBIMU
METOJaMH TpenojaBanus. byayiiee oOpa3oBaHUsS JEKUT B TAPMOHUYHOM B3aMMOJECHCTBUU
TEXHOJIOTUH U YEJIOBEYECKOro (pakTopa, 4To obecneyuT Hauboliee KaYeCTBEHHYIO MOJTOTOBKY
CTYJIEHTOB K MEXIyHapOJHBIM dK3aMEHAM.

Kak npenonaBatens BbICHIEr0 yueOHOTO 3aBe/IEHMs, CHELMAIN3UPYIOMUIicS Ha 00y4eHUH
UHOCTPAaHHOMY  SI3bIKY, S YOEXIEeHa, YTO WHTerpalys HCKYCCTBEHHOIO MHTE/UIeKTa B
00pa3oBaTeNIbHBIA TPOIECC MPEACTABIIET COOOW HE MPOCTO TEXHOJOTMUYECKHI mporpecc, a
(dyHIaMeHTaIbHOE M3MEHEHHE B IMOJXOJaX K IpernojaBaHui0 U oOydyeHuro. CoBpeMeHHbIE
unctpymentbl U, takue kak Grammarly, ETS e-rater 1 Hemingway Editor, nator crynentam
BO3MOYKHOCTh Pa3BUBATh S3bIKOBbIE HABBIKM OoJiee IieeHaIpaBiIeHHO, YPPEKTUBHO U C YIETOM UX
VHJIMBUIyaIbHBIX MOTpeOHOCTEN. Vcnonb3oBaHNe aJaNTHBHBIX cHMCTeM 00y4yeHusi, 00padoTKu
ecrecTBeHHOro si3bika (NLP) u aBTOMATH3MPOBAHHOIO TECTHPOBAHHUS IO3BOJIIET COKPAaTHTh
paspbiB MEX1y TPAIUIMOHHBIMU U LU(POBBIMU METOJIAMU MOArOTOBKU. OHO HE TOJIBKO 00Jieryaer
NPOBEPKY IMHUCbMEHHBIX pabdOT, HO M pa3BUBAaCT Yy CTYAEHTOB HAaBBIKM CAMOAHAIN3A M
CAMOKOPPEKIMH, YTO OCOOEHHO BaXKHO B YCIIOBHSIX aKaJ€MHUYECKOro OOy4eHHUs! M MOJATrOTOBKU K
MEXTyHapOOHbIM 3K3aMeHaM. OJIHaKo, HECMOTps Ha odeBHAHbIE NpenmyniectBa MU, mbl, kak
NpernojaBaTest, JODKHBI COXPAHATh OajJaHC MeXAY TeXHOJOTHSIMH H MeJarorm4ecKum
B3aumoyjeiictTBueM. VICKyCCTBEHHBI HMHTEIJIEKT MOJKET CIY)KUThb MOIIHBIM HHCTPYMEHTOM
HNOAJICP)KKH, HO OH HE CIIOCOOEH MOJHOCTBIO 3aMEHUTh KHMBOE OOIEHHE, WHIUBHUIYyaJbHbIC
pa3bACHEHUS U TNeJaroruyeckoe pykoBoaCTBO. OOydeHne MHOCTPAHHOMY SI3BIKY — 3TO HE TOJIBKO
OCBOEHHME TPAMMATHUECKUX CTPYKTYp M paclIMpeHHE CIOBApHOrO 3amaca, HO U (opmupoBaHUe
KOMMYHHUKATHBHBIX KOMIIETEHIINH, KPUTHUECKOTO MBIIUIEHUS M KYJIbTYPHOW OCBEIOMJIEHHOCTH,
4eMy TEXHOJIOTHH IIOKA HE MOT'YT HAy4UTh B TIOJIHOM Mepe.

Takum 00pazoM, ONTUMATBHBIM MTOJIXOJIOM B COBPEMEHHOM SI3IKOBOM 00pa30BaHUM SIBIISIETCSI
rudpuHas MoJedb OOyYeHMsi, COYETAoU[as TPAAULMOHHBIE METOABl IPENOJABAHUS C
Bo3MOkHOCTIMU M. DTO MO3BOMUT CTyAEHTaM HE TOJBKO YCHEIIHO C/aBaTh MEXIyHapOIHBIE
9K3aMEHBl, HO U OBJAJEBaTh S3BIKOM Ha YPOBHE, HEOOXOIMMOM I aKaJeMHUYecKoM U mpodec-
CHOHAJILHOM JIeSITeNbHOCTH B TJ100aIbHOM coodrecTte. Kak npernoaBareny, Mbl IOJKHBI HE ITPOCTO
aJIaNTHPOBATHCS K STUM U3MEHEHUSIM, HO M MICIIOJIb30BaTh X BO OJIaro HAIIMX CTY/IEHTOB, IOMOTasi UM
PaCKpbITh MOTEHLHAT U JOCTUTHYTh BBICOKMX PE3YJILTATOB B U3Y4EHUH HHOCTPAHHOTO SI3BIKA.
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3akiroueHune

Pa3BuTtHe HCKYCCTBEHHOro HWHTEIJIEKTa B cdepe o0pa3oBaHHUS OTKPHIBAET HOBBIC
TOPU30HTHI U (PPEKTUBHON MOATOTOBKM K MEXIYHApOIHBIM 3K3aMEHaM I10 aHTIMHCKOMY
A3BIKY. TE€XHOJIOTUH aJalTUBHOTO O0y4EHUs, MAITMHHOTO O0y4eHHs U 00pabOTKH €CTECTBEHHOTO
S3bIKAa 3HAYUTENIHO TMOBBIMAIOT YPOBEHb MHIMBHAYAIH3AlMH Y4eOHOTO Ipolecca, jaenas ero
Oojiee OCTYIHBIM, MHTEPAKTUBHBIM U PE3yiIbTaTUBHBIM. OCHOBHBIC BBIBOJbI HCCIIEIOBAHUS
CBUJICTEJILCTBYIOT O CIEAYIOUINX KIFOUEBbIX TCHICHIINAX:

[epconanuzupoBannoe o0ydeHue ¢ M mo3BossieT yuuThiBaTh CUJIbHBIC U CJIA0BbIE CTOPOHBI
CTYJICHTOB, TIpeJyiarasi aIaTUBHBIC YIPAKHEHHUS, YTO MOBBIIIACT UX ycreBaeMocTh Ha 25-30%.

ABTOMaTH3UPOBAHHBIE CUCTEMbI OLIEHKH MUCbMEHHBIX paOOT U YCTHOM peun COKpAIaoT
Harpy3Ky Ha npenojaBateneid Ha 40%, a Takke JAeNaloT IPOBEpPKY Ooliee 00BEKTUBHOM.

WNurtepaktuBubie MU-TpeHakepbl st Speaking um Listening Mo3BOJISIIOT CTyACHTaM
YMEHBIINTH (hOHETHUECKHE OMMOKU Ha 15-20% 1 CHU3UTH CTpecc mepes SK3aMeHaMHU.

BupryanbHble CUMYISIIUU 3K3aMEHOB MOMOTAIOT CTYJEHTaM MPHUBBIKHYTH K PeaTbHBIM
YCIIOBUSIM TECTUPOBAHMSI, UTO MOBBIIIAET UX pe3yibTarhl Ha 18-20%. HecmoTpst Ha oueBuHbIE
npeumyiiectsa, npumeHenre MM B moarotoBke k MexayHapOAHBIM SK3aMEHAM CTAIKUBAETCS C
PSAZOM BBI3OBOB: OT TEXHMYECKMX OTPAaHUYCHUH M OIMMOOK B PACIIO3HABAHWU AKIEHTOB JIO
STUYECKHUX BOMPOCOB, CBSI3aHHBIX C YPE3MEPHOM 3aBUCUMOCTHIO OT TeXHOJOorui. Pemenue aTux
npoOiieM TpedyeT MadbHEHINWX WCCIICIOBaHUM, COBEPIICHCTBOBAaHUS anroputMoB WU u
pa3paboTKu TUOPUIHBIX METOAMK OOYYEeHHs, COUETAIONIMX TPaTUIMOHHBIE MeAarornueckue
MOJIXO/ABI C BO3MOKHOCTSIMH LU(POBBIX TEXHOJOTHH. BaXKHBIM acreKkToM OCTaeTcs poib
mpenofaBatenss B oOpa3oBaTelnbHOM —mporecce. VICKyCCTBEHHBIM  HHTEIUIEKT  JIOJDKEH
UCTIOJIB30BaThCSl KaK BCIIOMOTATENbHBIH MHCTPYMEHT, HO HE KaK 3aMeHa YXHBOTO OOMICHUS U
HacTaBHuYecTBa. [IpemogaBarenu, uHTerpupys MU B ydyeOHBIH mpoliecc, MOT'YT HE TOJBKO
NOBBICHTH A(PPEKTHBHOCTh OOyUYEHHs, HO W TIOMOYb CTYyJIEHTaM pa3BHBATh KPHUTHYECKOE
MBIIIIEHHE, KOMMYHUKAaTHBHbIE HABBIKM U CIIOCOOHOCTb K CaMOCTOSITEIbHOMY aHalu3y. Takum
oOpa3om, unrterpauus WM B oOpas3oBarenbHBIM Mpoliecc MpeacTaBisieT co0oM He MNpocTo
TEXHOJIOTHYECKUH Mporpecc, a (GpyHIaMeHTaIbHOE HW3MEHEHHE IMOAXOJO0B K IPErojaBaHUuI0 U
oOyuenunto. B coueranum c TpaguuumonHsiMu MeTogamu MW moxer oGecneunTs Hambosee
3(QPEKTUBHYIO TOATOTOBKY CTYAEHTOB K MEXAYHApOJHBIM 3K3aMEHaM, CIOCOOCTBYsS UX
YCHENTHOMY aKaJIeMUUE€CKOMY U TTpo(ecCHOHATIEHOMY OyAyIIeMy.
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VJIK 81-2
SI3BIK, KYJIBTYPA, KOMMYHUKALMS: BBAUMOCBSI3b 1 BJIUSTHUE

Opa3zakbin A., Ep6osarksizbl H.
Kemuvicyckuu ynueepcumem umenu Unvsca Kancyeyposa, e. Tanovikopean, Kazaxcman
aidanaorazakyn@gmail.com, erbolatovna.nazerke05@gmail.com

Cmamvsi  nocesdujeHa UCCIe008aHUID  G3AUMOCEA3U  MeHCOY  S3bIKOM,  KVIbMYPOUu U
KommyHukayuetl. Iloouepkusaemcs ux 63auMOC6A3b U 3HAYUMOCHb 6 npoyecce 63aumooelicmelsl
MedHCOY H00bMU. H3bIK AGTAEMCS UHCHPYMEHIMOM, KOMOPbIL OMPatcaen KyIbnypHYH UOeHMUYHOCb
u yennocmu. On nokazvieaem Muposo33peHue, 6eposanUs U Coyuanbhvle Hopmsl arodetl. Kynomypa, 6
CB010 OYepeb, hopmupyen KOHMEKCM, 8 KOMOPOM HPOUCXOOUM KOMMYHUKAYUSL, U OKA3bLBAEN] GTUSHUE
HA CMbICT U 3HaueHue coobwjenutl. Kadxcoas Kynbmypa Xapakmepuzyemcs C80UMU VHUKATbHbIMU
SA3IKOBLIMU OCOOEHHOCMAMU U KOMMYHUKAMUGHBIMU NPUEMAMU, NOIMOMY NOHUMAHUE K)IbNYPHOSO
KOHmeKcma nogviuiaem 3¢hhexmusHocms KOMMYHUKAYUU.

B cmamve  akyemmupyemcs  6numanue  HaA ~ HEOOXOOUMOCMU  KYVIbMYPHOLU
Yy8CmMEUmMenbHoCmu 0Jis 3PPEeKMmuHol KOMMYHUKAYUU, OCODEHHO 8 MHO2OKYIILINYPHLIX CPeOax.
Umobwl obecneuumv G3AUMONOHUMAHUE U YBAJICEHUEe MeNCOY TH0ObMU DPAZIUUHBIX KVIbHYD,
HEoOX00UMO YyYumvléamsv UX K)IbMypHble 0COOeHHOCmU. JOmo nomozaem npeoooients
KVIbmypHble Oapvepvl U YIyuuwums  83aumooeticmeue. Ihhekmusnas MedcKyIbmypHas
KOMMYHUKayusi mpebyem He MONbKO 3HAHUS A3bIKA, HO U 21YOO0KO20 NOHUMAHUSL KYIbMYPHbIX
Paziuyull U mpaouyutl, KOmopbvie 1exHcam 6 OCHO8e 00U eHUsL.

Knrwouesvie cnosa: H3vik, Kyibmypa, KOMMYHUKAYUS, MEXCKYIbIMYPHOE 83aumooelicmaue,
KYJIbIYpPHbLE YEHHOCMU, CMEPEOMUNbL, HeBePOANbHASL KOMMYHUKAYUSL.

Byn maxana min, malenuem odicone KOMMYHUKAYUA APACBIHOARbL KAPLIM-KAMbIHACb
3epmmeyee apuaneaw. Tin, maoeHuem dcone KOMMYHUKAYUs 63apa mbiebl3 baiianbicmsl 60abin,
01apovly  a0amoap apacvblHOagbl 03apa dpeKemmecmikmezi Maybi30blIblebl epeKuie aman
emineen. Tin — Oyn MaoeHU cauKecmikmi HcoHe KYHObLIBIKMAapowbl 6indipemin xypan. On
aoamoapovly OYHUEMAHbIMbIH, CEHIMOEPIH JiCoHe dleyMemmiK HOPMANIApblH Kepcemeoi.
Maoenuem 6onca, KOMMYHUKAYUAHBIH JCYPEMIH KOHMEKCMIH KAlbINMACMblPbIN, OHbIY MIHI MeH
MagviHacvlHa acep emedi. OpoOip Maoenuem O3IHOIK MINOIK epeKulelikmepimen JHcaHe
KOMMYHUKAYUATILIK, MACINOepiMen CUnammanaovl, COHObIKMAH MIOEHU KOHMEKCMMmi MycCiHy
KOMMYHUKAYUSAHBIY, MUIMOLTIZIH apmmulpaobl.

Maxkanaoa, acipece kenmadernuemmi opmaod, MUiMOi KOMMYHUKAYUSL YIUIH M2OeHUemKe
Ce3iMmManoblKmuly Kaxcemminici epekuie aman emineeH. Opmypii MaoeHuemmepoiy oKindepi
apacvlHoa e3apa MYCIHICMIK NeH CbIUIACMbIKMbL KAlblNMACMbIPY YUliH 01apObly M20eHU
epexutenikmepin eckepy Kaxcem. bBbyn maoenu kedepeinepoi owcenyee dicone aoamoapobwly

apacvlHoazvl  OQUIAHBICMbL  JicAKcapmyza — MYMKIHOIK — Oepedi.  Moadenuemapanviy
KOMMYHUKAYUAHBIY MUIMOL OOVl YiH Mil éaHa emec, coll minde2i MaoeHuem neH 0acmypiepoi
MYCIHY MAHBI30DL.

Kinm ce3o0ep: Tin, maoenuem, KOMMYHUKAYUSL, MIOCHUECMAPATBIK 03APA IPEKem, MaOeHU
KYHOBLILIKMAp, cmepeomunmep, 0etieepoaniovbl KOMMYHUKAYUS.

This article is dedicated to studying the relationship between language, culture, and
communication. It emphasizes their interconnection and significance in human interaction.
Language is a tool that reflects cultural identity and values. It shows the worldview, beliefs, and
social norms of people. Culture, in turn, shapes the context in which communication occurs and
influences the meaning and significance of messages. Each culture is characterized by its unique
linguistic features and communicative practices, so understanding the cultural context enhances
the effectiveness of communication.
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The article highlights the need for cultural sensitivity for effective communication,
especially in multicultural environments. To ensure mutual understanding and respect between
people from different cultures, it is necessary to consider their cultural peculiarities. This helps
overcome cultural barriers and improve interaction. Effective intercultural communication
requires not only knowledge of the language but also a deep understanding of the cultural
differences and traditions that underpin communication.

Key words: Language, culture, communication, intercultural interaction, cultural values,
stereotypes, nonverbal communication.

BBenenue

S3bIK, KynbTypa W KOMMYHHKAIIMSI — TPU TEPEIUICTCHHBIX JJIEMEHTa, KOTOPHIC
bopMUpPYIOT YeoBeUeCKOe B3aUMOIeHCTBYE U MOHUMaHue. KaxXIblil u3 HUX UrpaeT BaKHYIO POJIb
B TOM, KaK JIFOJTU BBIPAXKAIOT ce0s, IeTATCA UACSIMU U OOIIAIOTCS C IPYTUMHU B CBOMX COOOIIIECTBaxX
U 3a WX MpenenaMu. B 3Toil cTarbe MCCIEAYIOTCS CIIOKHBIE OTHOIICHUS MEXIY 3THUMH TPeMs
KOMIIOHEHTaMH M MX 3HAYCHHUE B HAIIEM INI00AIM30BaHHOM MHUpE.

MarepuaJjibl 1 METOAbI

S3pIK — 93TO HE MPOCTO HUHCTPYMEHT OOIIEHUS; OSTO OTPAXKCHHE KYIBTYPHl U
uaeHtTuyHocTu. OH oOecreunBaeT CTPYKTYPY, MOCPEICTBOM KOTOPOW BBIPAXKAIOTCS MBICIU H
nepesaroTcsl SMOIMH. JIMHIBUCTBI YacTO HA3bIBAIOT SI3BIK «KYIBTYPHBIM apTe(akTom», UMes B
BUJYy, YTO OH BOIUIONIAET LIEHHOCTH, YOEXIEHUS U TpakTuKy oobmectBa. Hampumep,
ornpeeneHHbIe (Gpa3bl WIH UAMOMBI MOTYT PACKPBIBATh KYJABTYPHBIC HOPMBI MM UCTOPUICCKUE
KOHTEKCTBI, XapaKTepHbIE 711 COOOIIECTBa.

Bonee Toro, 5361k CO BpeMeHEeM pa3BUBACTCSA, AN TUPYSICh K COIMATILHBIM U3MEHEHHSIM U
TEXHOJIOTMYECKUM AOoCTHkeHHUsAM. [losiBnenne nudpoBoii KOMMYHHKAIIMH U3MEHUIIO TO, KaK MBI
UCTIONB3YeM SI3bIK, TPEJCTABUB HOBBIE (DOPMBI BBIPAXKCHHS, TaKWe KaK OMOA3U, MEMbI U
ab0peBuarypbl. OTH H3MEHEHHs] TOAYEPKUBAIOT JWUHAMUYECKYI) TPUPOAY S3bIKA U €ro
CIOCOOHOCTh OTPaKaTh COBPEMEHHYIO KYIBTYPY.

KynbTypa oxBaTbiBaeT 00IIME MPAKTUKU, TPAAUIIMHA U COIHAILHOE MOBEICHHUE TPYIIIIHI.
OnHa QopmupyeT Hallle MUPOBO33pPEHUE U BIUAET HA TO, KaK Mbl HHTEPIIPETUPYEM COOOIICHUSI.
KynbTypHBIli KOHTEKCT MMEET pellaollee 3HaueHHe B OOIIEHUH; TO, YTO MOXKET CUHUTAThCS
BEXJIMBBIM WJIM YMECTHBIM B OJHOW KYIBTYpE, MOXET OBITh BOCHPHUHATO Kak TpydooOe HIN
ockopbutenpbHoe B apyroil. Hampumep, mpsiMoil 3pUTENbHBIM KOHTAKT LEHUTCS BO MHOTHX
3aImaHBIX KYJIBTypaX KaK MPU3HAK YBEPEHHOCTH M YECTHOCTH, B TO BPEMS KaK B HEKOTOPBIX
A3MaTCKUX KYIBTypaX OH MOXKET ObITh BOCIIPUHST KaK HEYBaKEHHUE.

Crpareruu ynmy4ieHuss MeXKYJIbTYPHOTO TIOHUMaHUS

JUIs  yCTIeITHOW MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIMA BaXKHO Pa3BUBATh MEXKYIBTYPHYIO
KOMITETEHITUIO. DTO BKIIFOYAET B CeO:

- M3ydeHue KyIbTYpHBIX HOPM UM IIeHHOCTeW. [loOHMMaHWE OCHOBHBIX KYJIBTYPHBIX
0CcOOeHHOCTEH TOMOTaeT N30eKaTh HETOMOHUMAHUS 1 KOH(IIUKTOB.

- Pa3BuTHe sMmaruu. YMeH#e OCTAaBUTH Ce0sl HA MECTO JIPYroro 4eJoBeKa M MOHSIThH €To
TOYKY 3pEHUs CocoOCTByeT Oonee 3pPpeKTHBHON KOMMYHUKAIUH.

- Hcnonws3oBaHue aKTUBHOTO CHIyIIaHWs. BHUMarenpbHOE CIyIIaHWE W YTOYHCHHE
uH(GOPMAITUHU TOMOTAIOT H30€KaTh OMIMOOK B MHTEPIIPETALIUH.

- I'mOxocTh W amanTUBHOCTH. [OTOBHOCTH aJaNTHPOBAThCS K HOBBIM KYJIBTYPHBIM
YCIIOBUSIM U U3MEHSATH CBOE TTOBEJICHUE B 3aBUCUMOCTH OT CUTYallUU.

OcHoBHasl YacTh

KomMMyHUKamusi CIy>KUT MOCTOM, COCIUHSIONIUM SI3bIK U KYJIBTYpYy. DTO MpoIecc,
MOCPEACTBOM KOTOPOTO JIIOJM MEpeAaloT CBOM MBICIHU, YyBCTBA U HaMepeHUs. DPpdeKTUBHASL
KOMMYHUKAIHS TPeOyeT HE TOJIBKO BIAJCHHS S3BIKOM, HO U KYJIBTYPHOU UYBCTBUTEIHHOCTH.
OTO 03HAYaeT OCO3HAHUE KYIBTYPHBIX Pa3IMUUiA U COOTBETCTBYIOIIYIO aJanTalUi0 CBOETO
CTHUJISL OOIICHHUSI.
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B MHOTOKYIBTYpHO# cpesie, HanpuMep, Ha pabodrx MecTax WK B cepe MEeXITYHAPOIHBIX
OTHOIICHHH, pelIaoiee 3HaYeHHEe MMEET CHOCOOHOCTh MPEOAOJICBATh S3BIKOBBIE Oapbephbl U
KYJIBTYPHBIE Pa3InyHsl.

[TosiBieHHE TEXHONOTMH HM3MEHHWJIO JIAaHAMA(DT s3bIKa M KOMMYHHKauuu. Ilmardopmsr
COLMANIBHBIX CeTel MO3BOJISIFOT MTHOBEHHO OOMEHMBATHCS UIESIMH 110 BCEMY MUDY, CIOCOOCTBYS
BO3HMKHOBEHHIO YYBCTBAa B3aUMOCBS3aHHOCTH. OJHAKO 3TO TaKKe IPHUBEIO K SBICHHIO
«JIMHTBUCTHYECKOTO HMMIIEPHAIN3Ma», KOIJa JOMUHHUPYIOIIME S3BIKH 3aTMEBAIOT  SI3BIKU
MEHBIINHCTB, YTPOXKasi X BDKUBAHUIO.

Bonee TOro, TEXHOJOTMM CIIOCOOCTBOBAJIM TMOSIBICHHIO HOBBIX JHAIEKTOB U (HhopMm
OOIEHHS, KOTOPBIE CMEIINBAIOT PA3IMYHbIC SI3BIKOBBIC JIEMEHTHI. DTa THOPUAN3AIHS OTPAKACT
IpOJIOJDKaloIeecs B3aUMOACHUCTBUE KYIBTYP U S3BIKOB B HU(POBYIO 3IOXY. XOTS TEXHOJIOTUU
MOTYT YIy4IIUTh OOIICHHWE, OHU TAaKKE CO3JAI0T IMPOOJIEMBI C TOYKM 3PCHUS COXPAHEHUS
KYJIBTYPHOH LIEJTOCTHOCTH M MPOJIBUKEHUS S3BIKOBOTO pPa3HO00pas3usl.

3akirouenue

SI3BIK, KyIBTypa 1 KOMMYHHUKAITUS TECHO CBSI3aHBI MEXK1y COOOH M UTPAIOT KITFOYEBYIO POJIb
B (DOPMUPOBAHUU YEJIOBEYECKOrO B3amMojeicTBus. [loHMMaHne 3TUX B3aUMOCBS3€il moMoraer
YIYYIIUTh MEXKYJIBTYpHOE B3aUMOACWCTBHE W H30€XaTh HEAONOHWMaHWA. Pas3Buthe
MEXKYJIBTYPHOU KOMIIETEHIIMH, 3MIIATUM M THUOKOCTU CrocoOcTByeT Oosiee 3¢ ¢deKTUBHOM
KOMMYHUKAIIMH B MYJIBTUKYIBTYPHOH cpene. B ycinoBusx mmodanu3annu, Koria B3auMoIeHCTBUE
MEX/1Y JIIOIBMU U3 Pa3HBIX KYJIBTYp CTAHOBHTCS Bce 0o0Jiee YacThIM, STH HABBIKM CTAHOBSTCS
0COOEHHO Ba>KHBIMH.
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IIET TIVIIH OKBITYJIATBI UHTEPAKTHUBTI OKbBITY 9JICTEPI:
TIOCIJIAEPI MEH TUIMAIJIIT'T

Opa3sxan A., Typcoin I.
Lnusic Kancyeipos amvinoaswl JKemicy ynusepcumemi, Tanovikopzan ., Kazaxcman
ayazhanorazkhanl9@gmail.com, kazak jasa@mail.ru

Maxkanaoa wem minin 0Kblmyoazvl OKblmyObll UHMEPAKMUSMI 20icmepi, 01apoblH He2i32l
macinoepi Men muimoiniei Kapacmuoipoliadvl. Mnmepakxmusmi oKblmy npuHyunmepi, oHbly miioix
KY3bIpemminik neH KOMMYHUKAMUBMIK 0ae0blLiapobl Kaiblnmacmolpy2a acepi manoanaovl. Pendixk
oubIHOap, nikipmanacmap, Ketic-adicmep, Koba adici, nikipmanacmap, mooenvoey mMooervboepi
JHCIHE YUDPIbIK MEXHOLOUANLAD CUSAKMbL d0icmepae epeKule Ha3ap ayoapsliadsl. OKyubliapobly
MOMUBAYUSACBIH HCOHE MAmepuandvl uzepy MuiMOilicin apmmuolpy YwiH UHMepaKmuemi
a0icmepoi  KONOAHyOwly — MAHbI30bLILIRLL  Heziz0enceH.  Mumepaxmuemi  macinoepoiy
APMBIKWBLILIKIMAPLL  MeH MYMKIH wlekmeyiepi Kapacmulpsbliaovl. 3epmmey Hamudicenepi
uHmepakmuemi a0icmep uiem MiliH mepeyipex ueepyee, KOMMYHUKAMUEMI KY3blpemminikmi
KAIbINMACMbIPY2a JiCIHe KapblM-KAMbIHACMbIY HAKMbL Hca20auiapviHa Oelimoenyze blKnal
ememindiein pacmauovl. Hnmepaxmuemi oxvimy a0icmepi Kazipei 3amanevl Oiim  Oepy
Jcytiecinoe Manbl30bl OPbIH A1a0bl, acipece uiem minin yupemyoe. byn adicmep oxywwinapoviy
bencenoi KamulCyblH manan emeoi dHcone mil yupeHywinepoiy mindix 0agovliapbiH WbIHAUbL
acaz0ainapoa Konoamy2a MYMKIHOIK Oepedi. HMumepakmuemi moacintdep mex Kaua Oinimoi
MeHeepyMeH weKmenmeuoi, COHbIMEeH Kamap OKVWbIIApOblY WbIRAPMAULBLIbLIK KabilemmepiH,
CHIHU OUNAY O0az0bLIAPLIH JHCoHe 63IH-031 Oazanayovl oamvimyea Oagvimmanean. Kane,
uHmepakxmuemi a0icmepoiy KOlOAHbLIYbl Ml YUPeH)Y NPOYECiH HeRYPIbIM mapmvimobl, MUimoi
JHcoHe Homudiceni emeoi. [leceHMeH, 01apObly eH2I3INYI MY2aniMOepoin sHco2apul Oeneelioei Kaciou
OINiKMiNi2iH, MEeXHUKANbIK HCAOOLIKMAPObIY KOAHCEMIMOLNI2IH JHCIHE OKYUbLIAPObLIY OIiM any2a
0ezel Kbl3bleyublavievln manan emeoi. Conovikman 0Oyn a0icmepdi 6inim bepy dcyiiecine eHzisy
bapwicbinOa 6apibiK Hca0AUNAp ecKepinyi muic.

Kinm co30ep: unmepaxkmuemi a0icmep, wiem mMiniH OKblMY, KOMMYHUKAMUBMIK
KY3vlpemminik, poloik oublHOap, nikipmanacmap, Keuc-aoicmep, YUDPIbIK MexXHON02UsNap,
uUHmMepaxkmuemi oKoimy, Oinim Oepy mexHonro2usLapsl, MildiK opma.

B cmamve paccmampusaromes unmepaxmusHvie Memoobl npenooaéanuusi UHOCMPAHHBIX
A3BIKOG, UX OCHOBHble N00X00bl U  3pghexmusnocms.  [Ipoanarusuposanvl  npuHyUnbl
UHMEPAKMUBHO20 O00YYeHUs U e20 GIUSHUE HA HOpMUPOBanUe SI3bIKOBOU KOMNEMeHYUU U
KOMMYHUKAMUBHBIX HABbIK08. Ocoboe sHUManue yoensemcs makum Memooam, Kax pojiegvle uspbl,
Odebamul, Kelic-Memoobl, NPOEKMHbIU Memo0, OUCKYCCUU, MOOETU MOOEIUPOBAHUsL U YUpposvle
mexnonocuu. O60CHO8AHA BANCHOCMb UCNONb30BANHUS UHMEPAKMUBHBIX MEMO008 0I5l HOBbIULEHUS
mMomusayuu  yyawuxcs u dgexmuenocmu  yceoenusi mamepuaia. Paccmampusaromces
npeumMyuwecmea U BGO3MOJNCHblE O2PAHUYEHUs UHMEPAKMUBHBIX Nno0x0008. Pezynbmamul
UCCnedo8anusi NOOMeEepAHcOarom, Umo UHMEPAKMUBHble Memoodbl Cnocoocmeyiom oOonee
27YOOKOMY 0C80EHUI0 UHOCMPAHHO20 A3bIKA, (DOPMUPOBAHUIO KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEeMeHYuU U
aoanmayuu K peanbHblM YCa08usam odwenus. Mumepakmughvie memoovl 00yueHus 3aHUMAaom
BAJICHOE MeCmMO 8 COBPEeMEHHOU 00pa308amenbHol cucmeme, OCOOEHHO 6 NpPenooasaHuu
UHOCMPAHHBIX S3bIK08. Dmu Memoobl mpebylom aKmueH020 Y4acmus YY4auwuxcs u no360/s0m
NPUMEHAMb  53bIKOGble HABLIKU 68 pealbHblX cumyayusx. HumepaxmusHvle nooxoovl He
02PAHUYUBAIOMCSL UL YCBOCHUEM 3HAHULL, HO MAKJCe HANPAGIeHbl HA Pa3eumue meopyeckux
CHOCOOHOCMEl  YHaWuUXcsl, HABLIKO8 KPUMUYECKO20 MblUIeHUss U camooyeHku. B yenom,
npUMeHeHUe UHMePaAKMUBHbIX Meno008 Oelldaem Npoyecc U3yueHus s3vlka Oojee y81eKamenbHbIM,
appexmuenvim U pesyromamuHviM. Tem He MeHee, UX GHeOpeHUe mpedyem GblCOKOU
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npogheccuonanvHou  Keanugukayuu — npenooagameneti,  OOCMYNHOCMU  MEXHUYECKO2O
000py008aHUs U 3AUHMEPECOBAHHOCIU yYauuxcs 8 obyuenuu. Ilosmomy npu eneopeHuu dmux
Memoo08 8 0Opaz0eamenbHyI0 CUcmemy HeooXo00uMo yYumsléams 6ce 3mu Gaxmopboi.
Knruegvle cnosa: unmepakmusHvle Mmemoovl, 0OyYeHUe UHOCHMPAHHOMY  S3bIK),
KOMMYHUKAMUBHASL KOMNEMEHMHOCMb, pojedble Uspbl, OUCKYCCUU, Kelic-Memoobl, yugposvie
MexHOI02Ul, UHMEPAKMuUsHoe odyueHue, 00pazosameiibHvle MEXHON02UU, A3bIKOBAs CPeOd.

This article discusses interactive methods of foreign language teaching, their main approaches,
and effectiveness. The principles of interactive learning and its impact on the formation of language
competence and communicative skills are analyzed. Special attention is given to methods such as role
plays, debates, case methods, project methods, discussions, modeling techniques, and digital
technologies. The importance of using interactive methods to enhance student motivation and the
effectiveness of material acquisition is justified. The advantages and possible limitations of interactive
approaches are discussed. The research results confirm that interactive methods contribute to a deeper
mastery of foreign languages, the formation of communicative competence, and adaptation to real-life
communication situations. Interactive teaching methods occupy an important place in modern
educational systems, especially in foreign language teaching. These methods require active
participation from students and allow for the application of language skills in real situations.
Interactive approaches go beyond mere knowledge acquisition, they are also aimed at developing
students' creative abilities, critical thinking skills, and self-assessment. Overall, the use of interactive
methods makes the language learning process more engaging, effective, and productive. However,
their implementation requires high professional qualifications from teachers, access to technical
equipment, and student interest in learning. Therefore, when integrating these methods into the
educational system, all these factors must be considered.

Key words: interactive methods, Foreign Language Teaching, communicative competence,
role-playing games, discussions, case methods, digital technologies, interactive learning,
educational technologies, language environment.

Kipicne

[ler TinmepiH OKBITYABIH 3aMaHayd ojaicTemeci kahanmany TajanTapbiHa, OumiM Oepy
IpOILECiH MUPIAHIBIPYFA JKOHE TIJAEP/l OKBITYIbIH KOMMYHMKATUBTIK TOCUIIEpPIH JaMBITyFa
OailaHbICThl aifTapiblKTail e3repicrepre yiblpaiasl. [lleT TiamepiH OKBITYABIH ACTYPIIl
XKyHeciHie rpaMMaTHKalbIK-ayiapMa d/licine 6aca Hazap aynapbulbl, OHbIH asgChIHJA OKYILbLIAp
epeKesiep/il JKaTTay JKoHE MITIHAEpAl ayaapy apKbUIbl TUIIIK KYpbUIBIMAApAbI Urepai. Anaiina,
OyJ1 TOCUT KETKUTIKTI THIMJII OONIMazbl, OUTKEeH1 OJ1 TNl MPAaKTUKAJIbIK MEHrepy YIIiH KaXeTTi
TOJIBIKKAH bl KOMMYHHMKATHUBTIK KY3BIPETTUIIKTI KAJBINTACTRIPYAbl KaMTaMachl3 erneai. OcblFaH
0alIaHbICThI, COHFbl OHXBULIBIKTAp/a OKYLIBLIApAbI LIET TUIIH YHpeHy MpoleciHe Oencenmi
TapTyFa OaFrbITTalFaH OKBITYbIH HHTEPAKTHUBTI 9ICTEP1 €PEKIlle KbI3bIFYIIBUIBIK TYIbIPYyAA.

WHTepakTuBTi oicTep OLTIM alylIbUIap apachIHIAFbl, COHMAK-ak OUTIM adylibulap MeH
OKBITYIIIBUIAP apachIHAAFhl ©3apa iC-KUMBUFA HETI3EreH NeAaroruKajiblK TEXHOIOTHSIIAPIIBIH
JKUBIHTBIFBI 00NBIN TaObuTa kI [1]. Onap KapKbIHABI TUTIIK THKIpUOere skaraail sKacalibl, CTUXUSIIBIK
ColIey Nar[bUIaphlH JTAMBITYFa BIKMAT €Tedl, IIeT TUTIHJEr Ceiyieyl KaObuimay MeH KeOerTymi
JKaKcapTaJibl, COHBIMEH KaTap KOTHUTHUBTI KaOleTTep i, ChIHU OMJIay/Ibl XKoHEe KOMaH/1a/1a )KYMBIC iCTey
KaOu1eTiH KaybmTacTbIpa bl ILleT TitiH OKbITYIa MHTEPaKTUBTI SAICTEPl KOJIaHy CTYIEHTTEpre TUIIIK
KeJIepriHi *KeHyre ’KoHe KapbIM-KaTbIHACKA JIeTeH CEeHIMJIUTIKTI JaMBITYFa MYMKIH/IK OepeTiH HaKThI
TUITE AKbIH TUIIIK OPTaHbl KypyFa OaFbITTalFaH.

WHTepakTHBTI 91icTep il KOMAAHYABIH MaHBI3ABUIBIFBI CTYACHTTEP/ICH TEK IIET TUTiH 01Tyl
FaHa €MecC, COHBIMEH KaTap OHBI OPTYpJl KOCIOM KOHE TYPMBICTBIK KOHTEKCTTEpHE KOJJaHy
KaOieTiH Taman ereTiH OuTiM Oepy cTaHIapTTapblHAAFbl e3repicTepre OaimaHbICThl. OcbIFaH
0allTaHBICTBI  OKBITYABIH  WHTEPAKTHUBTI  OMICTEPIHIH  THIMIUITIH  3€pTTEy, OJIap/AblH
ApTHIKIIBLIIBIKTAPEl MEH MYMKIH HIEKTEYJIEPiH aHBIKTAY KQKETTUIIT1 TybIHIAHIbI.
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[er TiTiH OKBITYIBIH MHTEPAKTUBTI 9IicTepl OETICEH/I1 ©3apa SPEKETTECY, AUAJIOT KOHE OKYIIThI-
JapabH O31HIIK iC-opeKeTi MpUHIMNTEpiHe Heri3nenred. Onmapasl KOJIaHy TONTHIK MiKipTaiacrtap,
peniK oMbIHAAp, Keic-omictep, XKoba aici, mKipranac, MOAEIbCY MOACIbICPI, MEKTPOH/IBI OKBITY
XKoHEe IMQPIBIK pecypcTapipl TaiianaHy CHUSKTBI OPTYPJl MEeJarorvKaiiblK TEXHOJIOTHSIIapIbI
KOJITaHY/IbI KaMTHIbI [2]. MyHzait oicrepiid 0acThbl MaKCaThI-CTYICHTTEP KaTeliKTep MEH YKIMICP/IeH
KOpBIKIai, 63 oiiapbiH OKUTHIH TUIIE EPKiH HKETKi3€ alaThlH )KaNITbI O11iM Oepy OPTachIH KYPY.

EH kem TapanraH MHTEPAKTHBTI omiCTEp/iH Oipi-HAKTHl KapbIM-KaThIHAC >KaFdailiapbliH
MOJIEJBJICYTe MYMKIHAIK OepeTiH PoIiK OibIH ofici. OChI TOCLT asichIHAa O1J1iM aymbuIap OenTii
Oip penjep MEH CICHApUIJIEpAl ananbl, OyJ1 oJapblH ©3JIrHEH Oijiay KaOUIeTIH IaMbITyFa,
ANTBUIBIMIIBI KETULAIPYTE JKOHE JKaHa JIEKCUKAJIBIK O1pJIIKTEp/Ii AaMBITyFa BIKIA eTei. by anic
ocipece IUAJOITHIK >KOHE MOHOJIOTHSUIBIK Coilyiey IaFplIapblH JaMbITylla, COHJIal-aK aHa
TUIEPiHIH MOJICHH €PEKILIETIKTEPiH 3epTTeyae THIM/II.

Tarpr Oip MaHBI3IBI UHTEPAKTUBTI QMIC-CTYACHTTEP/Il 63 OMIapbIH ANl Typae Ounaipyre
BIHTAIAHJBIPATHIH  ©3€KTI TaKBIPBIITAPIBl YHBIMIAACTHIPBUFAH TAJIKbUIAy OOJBIT TaObUIATHIH
mikipranac. Ilikipranac okymbUiapiaH TULAIK Kypaiaapabl OelceHi KOMTaHyabl Tajam eref, Oyl
OJIapIbIH COMJIey KY3BIPETTUIINH JKeTuaipyre bIknan ereni. COHBIMEH Karap, MYFaliM JTUaJIOTThI
OackapaTblH MOJIEparop peJiH arkapaiabl, Oipak oHAa OacbklM emec. 3epTTeyiep KOpCEeTKEeHIEH,
miKipTajgacTapra KarblCy TEK TULNIK JaFJpUIapapl FaHa €MeC, COHbIMEH Karap akIaparTbl Taiay,
CHHTE3/ICy >KOHE ChIHU TYPFBIZaH TYCIHY CHSAKTBI TaHBIMIIBIK JIAFAbUTAp/Ibl 1aMbITab! [3].

Keiic-cTanm omici-OyJ1 HAKTHI OMIpJCH aJIbIHFAH HAKTHI JKaFIaiiap el Tajiaay, CoIaH Kelin
HIenmimMaepl 3/1ey JKOHe BIKTHMaJl MiHE3-KYIBIK CTpaTervsuiapblH Tankbuiay. by omic ocipece
KociOM canaga TNl OKBITyFa KaThICTBI, OUTKEHI OJ HAKTBI )KYMBIC MPOIECTEPIH MOJCIIBICYTE
JKOHE 3EPTTENTeH JIEKCUKAJBIK JKOHE TPaMMATUKAJIBIK KYPBUTBIMIAP/EI OoMalak KociOu KbI3MeT
asiChIH/A KOJIJTaHyFa MYMKIHIIK Oepe/i.

oba omici MHTEPAaKTHBTI OKBITYIBIH TaFbl Olp THIMII KYpasibl OONBIN TaObLIAABI, O OLTIM
IyIIbUIApABIH  HAaKThl Mocenenepl Lienryre OaFbITTalFaH JAepOec 3epTrey TarchblpManapbiH
opbIHAaybIH Ke3nehal. JKoba OoifblHIIA >KYMBIC OapbICBIHIA CTYAEHTTEp ILIET TUTH OenceHai
KOJIJIAHA]TBI, ©3apa OPEKETTECE/l, OPTYPIIl aKImapaT Ke3AepiHEH allbIHFaH aKIMaparThl TAJIAN/IBI dKOHE 63
YKYMBICTApbIHBIH HOTWKEINIEPIH MPe3eHTALHsIAp, CCENep HeMece ecenTep TypiHze ycblHabl. by oic
©31H/IIK JKYMBIC JIaFbUTapbIH JaMbITYFa, aKnapar 13/eyre, OuTiMl Talaay MeH Kyileneyre, cCoHaan-aK
TYPAKTHI TUHIK KY3bIPETTUTIKTEP/Il KATBIITACTHIPYFa BIKIIAN €TE/Ti.

Nmutanusnsik oficTep, COHBIH INIHAE MKIpTasacTap MEH ICKEpIK OWBIHIApD HaKThI
KapbhIM-KaThIHAC JKaFJaiapblHa MYMKIHJITIHIIE KaKbIH >Karaail jkacayra OarbiTTanraH. Onap
KOMILILUTIK aJlJIbIHAA COMey, e ey, KeJiccosep XKyprizy KoHe LIeT TiiH/e MenliM KaObuiaay
JarbplIapblH AaMbITyFa kemekTeceni. [likipranac acipece CbIHM OWjayAbl KaJbIITACThIPY YLIIH
naiianel, OUTKeHI oJlap CTYACHTTEPJEH TAKBIPBINTHI TEPEH 3€PTTEY/i, JTOTUKAIBIK ISIeIaepal
TYKBIPBIM/IAY/IbI JKOHE KapchlacTapAblH Kapchl AdJIeN IepiHe kayarn Oepy KabiIeTiH Tanar eTel.

[udprblk TeXHONOTHSIIAD MEH 3JIEKTPOHABI OKBITY IIET TUTH OKBITYIBIH HHTEPAKTHUBTI
QnicTepiHJie 1€ MaHBI3IbI OpbIH anajapl. OHMalH mwiardopMaap, MOOMIIB/II KOChIMILIAap, BUPTYaJ bl
CBIHBINTAP, OeHHEKOH(EPEHIMIAp >KOHE JKACaHAbl HMHTEIUICKT CTYIEHTTEPAIH JOCTYpJl MKoHe
KAIIBIKTHIKTAH ©3apa OpEKeTTeCyiHe KeH MYMKIHIIKTep Oepemi. MyIbTUMEHSITBIK, TEXHOIOTUSIap/IbI
KOJJIaHy T YHpeHY NpOIeciH KOpHEKi, MHTEPAKTHBTI KaHE KOJ JKeTIMIl eTyre MYMKIHAIIK Oeperi.
Duolingo, Busuu, Rosetta Stone, LingQ >xoHe Oackamapsl CHSKTHI 3aMaHayd OuTiM Oepy
mardopmanapsl CTYIEHTTEp/IiH OUTiM JIeHreii MeH KaXeTTUTIKTepiHe OeiMIeNTreH aKeKeIeHApUIreH
OKy OarapramMaiapbiH YChIHAIBL.

3epTTeynep KepceTKeHAeH, MHTEPAKTUBTI 9iCTepAl KOIJIAHy CTYACHTTEPAIH MOTHBAIUS
JIEHTCHIH eoyip apTThIpabl, O©UTKEHI OYJI TUIII YUPEHY MPOIECIH KbI3BIKTHI dpi CEPMIiHAlL eTel
[4]. CrymenTTepai *Hi IIapiiay ce3iMiH TyAbIPATbIH JOCTYPJi SAiCTEpleH albIpMAalIbUIBIFBI,
WHTEPAKTUBTI OKBITY OKY MPOIECIH/IC )KaFbIMIBI aTMOC(EpaHbl KypyFa bIKIAJ €Tel, OyJI CTPECcCTi
azaiiTa/ibl ’oHE MaTepUaIbl UTEPY TUIMIUIITIH apTThIPA/IbI.
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JlereHMeH, MHTEPAKTUBTI OMIICTEP/iH KONTereH apTHIKIIBUIBIKTAphIHA KapaMacTaH, OJapIblH
Oenrim Oip mrekreynepi Oap. bipiHmmiaeH, onapapl COTTI KOMIAHY CTYICHTTEPIH 63apa dpeKeTTecy
MPOIIECIH CayarThl YWBIMIACTBIpA allaThlH KOHE TUIMII KapbIM-KaThIHAC OPTACBHIH KYpa alaThblH
MYFaJTIMHIH >KOFapbl OUTIKTUTIrH Tanan ereni. ExinmmiaeH, Keloip CTyIeHTTep HHTEPAKTHBTI dIicTepre
Oeifimzenyae KUBIHABIKTApFa Tar OOMybl MYMKIH, dcipece onap JSCTYpIi OKBITY TYpiepiHe YHpeHir
KaJIFaH OoJica. Y IIiHIIIeH, MTHTEPAaKTHUBTI TEXHOJIOTHSUIapIbl KOJIaHy MaTepyaliiap/ibl TaibIHIayFa J1a,
cabakTap/IbpIH ©31H OTKI3yre /e alTapiIbIKTall YaKbITThI KaXKET €Te/Ii.

Ochbl 1IeKTEYNIepre KapamacTaH, KOITereH 3eprrTeyliep IIeT TUTIH OKBITYIaFbl WHTEPAKTHUBTI
QnicTepIiH *KOFaphbl THIMALTITIH pacTaiiiel. Onap TULAIK JaFpuIapasl JaMbITyFa FaHa emec, skahannany
JKarJaliblHIa MAaHbBI3bl aCHEKT OOJBIT TaObUIATBIH KAMIBl KOMMYHHKATHBTIK  MOJICHHETTI
KJIBINITACTBIPYFa J1a BIKIAT eTedi. HTepakTUBTI TEXHOIOTHsUIap/bl OutiM Oepy yepiciHe KOCy IIeT
TUTIH MEHTepy YEPICIH KeACIeTIN KaHa KOWMai, OHbI MaFbIHAJIBI, TOXKIpHOere OaraapiiaHFaH KoHE
BIHTAJIAHIBIPYILBI €TYre MYMKIHIIK Oeperi.

KopbIThIHABI

OKBITYIBIH MHTEPAKTUBTI oiicTepi OLTiM amymbuiapasl OiuriM Oepy mporecine OenceHi
TapTyIbl, KOMMYHUKATHBTIK JKOHE KOTHHTHBTIK IaFJbUIAPIbl AMBITYIbI, COHIA-aK KOJAMIIbI
TUIIK OpTaHbl KYpYyIbl KAMTaMachl3 €T€ OTBIPBIN, IIET TIJAEPIH OKBITYNa THIMII Kypaj OOJIbII
Tabbianpl. Penmik oWbIHAApABI, MiKipTamacTapibl, KeHc-omicTepii, KoOalaplbl, MOIEIbACY
MOZETBACPIH JKOHE HUQPIBIK TEXHOJOTHIIAPAB TalJaliaHy CTYICHTTEPIiH MOTHBALUSCHIH
€/19yip apTTHIpYFa ’KOHE TiJ YHPEHY IMPOIECIH HOTHIKEN1 eTyre MyMKIHAIK Oepe/ti.

WuTepakTuBTi omicTepal eHri3yre OailmaHbicThl Oenrimi Oip KUBIHIOBIKTapFa KapamMacTaH,
OJapblH TULMIK KY3BIPETTUTIKTIH JaMyblHa OH ocepi aiiKpIH. bomariakra WHTepaKTUBTI TEXHOIOTHSI-
JIap/IBI OJIaH 91 KETUIPY JKOHE OIapIbl OLTIM Oepy MEeKeMeIepiHIe KOJIIaHY bl KeHEUTY KYTiTye, Oyt
IIeT TUIAEPIH YKOFaphl JICHIel/le MeHIepreH JKoHe OJlap/ibl KOCIOU HKIHE QJICYMETTIK KbI3METTe THIMI
KOJTaHyFa KaO1IeTTI MaMaHAap/IbIH >KaHa OybIHBIH KATBIITACTHIPYFa BIKIAJ €TETIH O0JIaIbI.
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FEATURES OF "PEER-TO-PEER" METHOD IN THE FORMATION OF
COMMUNICATIVE COMPETENCE OF STUDENTS IN
ENGLISH LANGUAGE CLASSES

U. Orynbayeva
Kazakh Academy of Sports and Tourism, Almaty, Kazakhstan
ulserik@mail.ru

This paper is devoted to the peculiarities of Peer-to-Peer method in the process of forming
students' communicative competence in English classes. The article analyses the key principles of
this method, its influence on the development of oral and written skills, as well as on increasing
students' confidence in using the language in real communicative situations. The Peer-to-Peer
method promotes students' active involvement in the learning process, improving their interaction
skills, critical thinking and independent language learning. The role of this approach in creating
a positive learning climate where students not only teach each other, but also develop important
social and cultural competences necessary for successful intercultural communication is
discussed. The paper focuses on the effectiveness of using this method in the modern conditions of
education aimed at developing practical skills of communication in a foreign language.

Key words: communicative competence, language classes, peer-to-peer method, student,
criteria.

Byn  owcymuic  asvimwein  mini cabakmapulHOa  OKYWbLIApOblY — KOMMYHUKAMUSMI
Ky3ipemminicin xareinmacmulpy npoyecinoe "Tey-Tenimen" aoiciniy epexuienikmepine apHaniea.
Maxanaoa ocel 20icminy necizei NPUHYUNMEDI, OHBIY AYbI3ULA HCIHE Hca30aua couiey 0agobLiapbli
0amvlmyaa acepi, COHbIMEH Kamap OKYUbLIapObly HAKMbl KOMMYHUKAMUSMI d#ca0atliapoa minoi
KONOAaHy2a 0e2eH CeHIMIH apmmulpy2a manoay xHeacanaowvl. "Ten-Tenimen" 20ici okywwiiapowiy oKy
npoyecine Oencendi KamviCyblHa, O1apOobll 03apa IpeKemmecy, CblHU MYpPblOaH OUWLAy JHCIHe 63
beminwe min yupeHy 0agovliapbl xceminoipyee viknan emedi. byn macindiy cmyoenmmep 0Oip-
Oipine cabak bepin Kana KouMau, COHbLMEH Kamap maoblcmvl M2OeHUeMapanslk KapblM-KamblHAC
YWin  Kaxcemmi Mauwl30bl 2JeYMEemmiK JHCoHe MIOEeHU KY3blpemminikmepoi OamblmamolH
HCARBIMObL OKY KAUMAMbBIH KYpyoagvl peni mankbliaHaovl. Kymeicma wem mininoe Kapbim-
KamblHAC H#Cacayobly NPAKMUKAIbK 0a20bLIapblH 0amblmyea 0ablmmanzan Kasipei oinim oepy
AHCaAR0ALLIHOA 0CbL 20icmi KONOAHYObly MUiMOLTIciHe 6aca HA3ap ayoapblieaH.

Kinm co30ep: xommynuxkamuemi Kyzipemminik, minoix cabaxmap, peer-to-peer 20ici,
OKyUibl, Kpumepuiinep.

Hannas cmamusi nocesiugena ocobeHnocmsam npumenenust memooa Peer-to-Peer ¢ npoyecce
PopMUpoBaHUS KOMMYHUKAMUBHOU KOMAEMEHYUU CHYOEHMO8 HA 3AHAMUSX NO AH2IUIICKOMY S3bIKY.
B cmamwe ananusupylomesi Koueebie RPUHYUNbL IMO20 MEM00a, €20 GIUsIHUE HA PA36UNUe HABLIKOG
YCMHOU U NUCbMEHHOU peyl, d MAaK’ce Ha NOBbIUEHUE YBEPEHHOCTU CMYOEHMO8 8 UCNONb308AHUU
SA3bIKA 8 PeAIbHbIX KOMMYHUKAMUGHbIX cumyayusix. Memoo Peer-to-Peer cnocobcmeyem akmugnomy
B0GIIEUEHUIO CNYOEHMO8 8 YHeOHbIll NPOYECC, COBEPULEHCIBOBAHUIO UX HABLIKOG 83AUMOOElCMEUs,
KPUMUYECKO20 MbIUIEHUS U CAMOCMOSMENbHO20 usyuenust sasvika. OQOcysicoaemces poib maxo2o
100X00a 8 CO30AHUU NOZUMUBHO20 YYeOHO20 KIUMAMA, NPy KOMOPOM CHYOeHNblL He MObKO 00y4arom
Opye 0pyea, HO U PA36UBAIOM BANCHBIE COYUATLHBLE U K)IbIYPHbLE KOMREMEHYUU, Heobxooumble OJist
YCHEWHOU  MeXCKYIbIMYPHOU KOMMYHUKayuu. B cmamve paccmampusaemcs 3@ghekmusnocms
UCNONB308AHUSL OAHHO20 MemoOd 6 COBPEMEHHbIX VCI0BUSX 00pA308aHUs, HANPAGIEHHO2O HA
paseumiue npaKmu4eckux Hagblkog 0OUeHUsl Ha UHOCPAHHOM SI3bIKe.

Kniouesvie crosa: kommyHukamueHasi KOMnemeHyusl, sI3bIKO8ble 3aHAMuUs, Memoo peer-to-
peer, cmyoeHm, Kpumepuu.
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Introduction

Universal globilisation, rapid development of modern society and its transition to the post-
industrial stage of development require from a person continuous education and obtaining relevant
knowledge throughout life. One of the most important skills that allow people in our rapidly developing
time to always possess important and necessary information is the mastery of a foreign language.

Modern learning assumes an active process with maximum involvement of participants in
the educational process. The availability of information at any time without any restrictions is
gradually but surely replacing the traditional model, in which the teacher is assigned the role of a
transmitter of information and students are listeners; new standards of education, increasingly
shifting the focus to the assimilation not so much of knowledge itself, as the development of
abilities to search, analyse, synthesise, as well as the formation of ‘soft’ skills and emotional
intelligence. Learning is becoming increasingly not ‘about learning new things’ but about ‘sharing
experiences’, ‘almost instant practical application of skills’ and ‘collaborative communication’.
Collaborative knowledge and experience become catalysts for learning, help to increase
motivation and engagement of participants, improve self-reflection skills, build critical thinking,
and help to improve memorisation.

Based on this, it can be said that traditional teacher-centered methods are gradually being
supplemented or replaced by more interactive and student-centered methods. One such method
that has become popular is the Peer-to-Peer method, which emphasizes student-to-student
interaction as a way of developing language skills. In the context of English language teaching,
the Peer-to-Peer method is a unique approach to the formation of communicative competence,
allowing students to interact with each other and actively participate in the learning process.

The concept of peer-to-peer learning is psychologically more comfortable because there is
‘no administrative subordination between the participants, so in P2P-learning there is no place for
admonitions, instructions, and even less for punishments’ [1].

In addition, by mutual learning, participants in the educational process acquire skills in
organizing and planning learning and self-learning, the ability to cooperate with other participants,
thus receiving and giving feedback, as well as increasing their own level of education [2, p. 9].

There are many ways to enhance teaching and learning, and reciprocal teaching is a
teaching method that encourages collaborative work in the classroom. Using reciprocal teaching
methods not only promotes mutual learning among students, but also helps students develop oral
communication skills and improves their self-esteem. Having students work together on a task also
helps to increase memorization and create an atmosphere of achievement.

Peer learning is a two-way reciprocal learning process that involves exploration, thinking,
reasoning, and problem-solving through an exchange of ideas, and mutually benefits members of
small groups [3, pp. 453-464].

Numerous studies show that peer learning positively impacts academic performance,
motivation to learn, and participation in the classroom [4, pp. 43-55, 5, pp. 149-169, 6, pp. 39-50,
7, pp. 89-105, 8, pp. 1050-1066, 9, pp. 191-206].

Materials and methods

In this article we will analyse the effectiveness of using the ‘peer-to-peer’ method in the
formation of communicative competence. In the context of P2P learning, students often find
themselves in a situation where it is necessary to convey their point of view or explain a complex
concept to another person. This requires not only knowledge, but also the ability to express their
thoughts clearly and precisely, to structure information and to use various language tools to convey
an idea to the interlocutor.

The peer-to-peer method fosters an atmosphere of co-operation and mutual support.
Students become not just listeners or passive participants in the process, but active agents
influencing the success of the whole learning process. Importantly, they begin to feel their
importance to others, which helps to create a trusting relationship between learners. This approach
helps to create a positive experience of communication and co-operation, and increases student
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engagement in the learning process. When learners share their knowledge with classmates, they
feel that their knowledge and skills are valued, which helps to increase their self-esteem and
confidence. This can be a powerful incentive for further academic progress.

Motivation also increases when students see that their contribution has a real impact on the
success of the group. This creates an atmosphere of support and commitment to a common
outcome, which is an important aspect of successful learning. These benefits show how the peer-
to-peer method not only helps to improve communication skills, but also fosters deeper social and
educational interactions among students.

In doing so, I recommend to focus on the criteria for the formation of communicative
competence through the peer-to-peer method. We set the following criteria to identify the
formation of communicative competence:

- the ability to listen, perceive and take into account the opinions of others;

- ability to express their ideas clearly and convincingly;

- students' readiness to help each other and give constructive feedback;

- the ability to analyze and evaluate different points of view.

These criteria will help you to better understand how the peer-to-peer method influences
the development of communicative competence and to evaluate its effectiveness in real practice.

Results and discussions

The experimental work was carried out with 3rd year students in the number of 30 students
of the specialty ‘Physical Education and Sport’ of the Academy of Sport and Tourism.

The aim of the experiment was to investigate the impact of the peer-to-peer method on the
development of students' communicative competence, assessing its effectiveness in improving the
skills of active listening, expression of thoughts, argumentation, as well as on the social
involvement and motivation of participants. To test the effectiveness of this method, we made
several tasks. The first task we gave students an explanation of a sports term. Students were given
a list of sports terms. Then students explained them to their partners. We also asked them to make
a sentence with each term. This assignment was aimed at developing students' explanation skills,
using sports vocabulary and improving their communicative ability in English. Students developed
skills in explaining complex concepts in English, improved their sports vocabulary and their ability
to listen and understand information from others.

The next assignment we took with the students was a ‘Fit talk’ role play. The coach
describes a typical training day for an athlete. The athlete asks clarifying questions. Then, they
discussed with the coach what to eat before and after a workout for better performance. The coach
explained the importance of recovery after a workout. Students asked questions about how to
recover faster and avoid injuries.

After doing the building, we had a general discussion, asking students to share their
experiences in English, discussed the mistakes and difficulties they faced. Also using this method,
we gave an example from a debate lesson. For example? Should everyone follow a strict workout
schedule? Students discussed outdoor versus gym workouts. Students presented and discussed the
pros and cons of each option based on factors such as physical health, mental health, accessibility,
and safety. After the debate, we asked the students a few questions. Which arguments did you find
most persuasive? How can you improve your argument in the future? What factors do you think
play a crucial role in physical activity and sport?

Using this method, students were able to develop not only their knowledge of physical
education, but also important critical thinking skills in English. As a result of the first assignment,
we obtained the following results. 23.33% of the students were able to explain terms accurately
and clearly to their classmates. These students used additional examples which showed a higher
level of understanding. 60% of the students showed the ability to interact with each other. They
asked additional questions, clarified terms, and discussed details. This created a good learning
climate to improve comprehension and language use. 16.66% showed students' willingness to help
each other and give constructive feedback.
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Overall, it can be concluded that the task is effective in developing communication skills
and improving sports vocabulary, but for further improvement, it is necessary to increase the
percentage of students who can explain terms accurately and clearly, and to encourage more
students to actively participate in discussions and help each other.

For the second task we got the following results. 33.33% were able to express their ideas
clearly and convincingly. 40% of students were able to interact with each other and were able to
build a dialogue. And they were also able to ask questions correctly and professionally. At the end
of the role play, we held a discussion where students were able to evaluate what they had learnt
about the coaching process. This analysis helped us not only to identify the knowledge and
understanding of the topic, but also the students' ability to think critically, to plan the training
process and to apply their knowledge correctly in practice.

Conclusion

Thus, the conducted experiment with the use of peer-to-peer showed its effectiveness in
building students' communicative competence, as well as improving their active listening,
expression and reasoning skills.

Students showed significant improvement in explaining sports terms, especially among
those who used additional examples to explain the concepts. This showed that the method
facilitates better learning and application of new knowledge and develops the ability to explain
complex terms and concepts.

To further improve the effectiveness of the method, it is necessary to increase the
proportion of students who can explain sports terms accurately and clearly. This can be achieved
through additional exercises to explain and consolidate new concepts.

It is also worth motivating more students to actively participate in discussions and
provide constructive feedback to each other. This can be achieved by using various forms of
incentives and increasing interest in the learning process. The organisation of role plays and
debates could be improved in the future, with more emphasis on developing reasoned positions
and strategies for each side.

Overall, the results of the experiment confirm that the peer-to-peer method is effective in
developing students' communicative and critical skills as well as improving their argumentative
vocabulary in English. To achieve even better results, it is necessary to increase students'
engagement and further develop their explanation, argumentation and interaction skills.
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OPTA MEKTEIITEPIE AT'bIUIIIBIH TPAMMATHUKACBIH OKBITYIA
KOMMYHUKATUBTI 9AICTEPAI KOJIJAHY

PauncoBa A.b, Keiabipoaii I.3.
onketi Mapeynan amvinoazel [lasnooap nedazocuxansix yHusepcumenii,
llasnooap k., Kazaxcman
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Maxkanaoa opma mekmenmepoe agvliuibli SPAMMAMUKACHIH OKbIMYOA KOMMYHUKAMUBE
a0icmepOi KOIOaHy Kapacmulpwliadvl. ABMop pamMmamuKkanbl KapblM-KamblHACMbIY HAKMbl
KOHmMeKcmine Oipikmipyoiy Manbi30bLibl2blH aman kepcemedi scarne Oxcopo yHusepcumeminiy
bacnacesi men Maxmunnan mamepuanoapvin Oy yuwin muimoi Kypai peminde manoaiiovl. Ocwvi
a0icmepOdi KONOaHyOblH apMbIKULbLILIKIMAPbl MeH KUbIHObIKMAPblL, COHOAU-aK 0Ky npoyecinoe
NPAKMUKATBIK KOLOAHY MbICAN0APbL KAPACMbIPbIIAObI.

Kinm ce30ep: kommyHukamuemi macin, Spammamura, azeliblH mii, OKbIMY, Opma MeKmen.

B cmamwve paccmampusaemcsi ucnonv3osanue KOMMYHUKAMUBHBIX MeMOO08 8 0OyUeHUU
epamMmamuke aHeIUCKO20 S3bIKA 6 CPeOHUX wKonax. Aemop noouepkugeaem 6aiCHOCHb
uUHmMe2payuu SpaMmamuKy 8 peaibHulil Konmexkcm obwenus u anaiusupyem mamepuanst Oxford
University Press u Macmillan xak s¢pgpexmusnwie uncmpymenmer 0nst smoeo. Paccmampusaromes
NPpeuMyuecmea u 8bl308bl UCHONL30BAHUSL IMUX MEMOO08, A MAKIHCE NPUMEPbL NPAKMUYECKO20
npumenenus 8 yuebHom npoyecce.

Kntouesvle cnosa: KOMMYHUKAMUBHBIL NOOX00, 2PAMMAMUKA, AHRIUUCKULL A3bIK,
0OyueHue, cpeoHsis WKod.

The article discusses the use of communicative methods in teaching English grammar in
secondary schools. The author highlights the importance of integrating grammar into real
communication contexts and analyzes Oxford University Press and Macmillan materials as
effective tools for this. The article explores the advantages and challenges of using these methods
and provides examples of practical application in the teaching process.

Key words: communicative approach, grammar, English language, teaching, secondary
school.

3epTTey MaKkcaTTaphI:

1. Opra MekTenTep/ie aFbUIIIBIH TPAMMATHKACHIH OKBITYJaFbIl KOMMYHHUKATHBTI 9iCTEPIiH
POJIiH 3epTTey.

2. Oxford University Press >xone Macmillan MaTepuangapblHbIH IpaMMaTHKaHbl HAKThI
OaiiaHbIC KOHTEKCTTEpiHE OIPIKTIPY KypaJibl peTiHe THIMALIITIH Oaranay.

3. MekTen KOHTEKCTIH/IE aFbUIIIBIH IPaMMaTHKAChIH OKbITY/1a KOMMYHUKATHBT1 9JIICTEPI1
KOJIZJAaHY/IbIH apTHIKIIBUIBIKTAPhl MEH KUBIHJIBIKTAPBIH aHBIKTAHbI3.

4. Oxy mpoleciHe KOMMYHHKAaTHUBTIK oJICTepAl €Hri3y OOilbIHIIA OKBITYIIbUIApPFa
YCBIHBIM/IAp 331pIiey.

3eprTey MiHAeTTepi KOMMYHUKATHUBTIK OMICTEpJIH aFbUIMIBIH TUIl T'paMMaTHKAacChIH
OKBITYJIaFbl MAHBI3IBIIBIFBIH aHBIKTAYFA, OCHI oflicTep i THIMAI Koiaany yiin Oxford University
Press xone Macmillan 6acnianapblHbIH OKY MaTepuaiapblH TajlAayFa, OJapblH OKYIIbLIApIbIH
TUIIK JaFIblIapblH JaMbITYFa Kajlail bIKMaj eTeTiHiH kepceTyre OarbiTTanFad. COHbIMEH Karap,
3epTTey KOMMYHHMKATHUBTIK OMICTEPJiH AapTHIKIIBUIBIKTAPEI MEH MIEKTEYJIEepIH aHBIKTAIl,
rpaMMaTHUKaHbl OKBITYIBIH TOKIPUOETiK acleKTUIepiH KapacThIPYAbl, COHJaii-aK HaKThI
KOMMYHHMKATHUBTIK TaIrChlpMaap/bl KypacThIpy apKblibl OKYHIBUIAPJBIH IPAMMaTHKAIIBIK >KOHE
celiyiey arablIapblH JAMBITY TOCUIAEPIH 3epTTEYl MaKcaT eTe/l.
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3epTTey runore3achl:

Opra mekTenTepae arbUIIbIH TPAMMATHKACHIH OKBITYIa KOMMYHHUKATHBTI daicTepai
KOJJIaHY I'PAMMATHKAJIBIK KYPbUIbIMAAPAbI THIMIPEK Mrepyre »dHe OKyIIbLIAPABIH coiijey
JAFAbUIAPBIH JAMbITYFa BIKNAJ eTell, OMTKEeHIi IPaMMATHKAHBI HAKTbI KOMMYHUKATHBTI
KOHTEeKCcTTepre  OIpIKTIpY OKyWIbLIApFa HAKTbI  KApbIM-KATBIHAC  KarJailjiapbIHIA
IPAMMATHKAJIBIK epexesiepai KaKchl OLTyre K9He KOJIaHyFa KoMeKTecei.

FouibiMu anmaparrap:

1. TeopusinbIK Herizi:

e Tinmepni OKbITyJarbl KOMMYHUKAaTUBTI Tocin teopusickl (Hymes, 1972; Canale &
Swain, 1980).

e [’pammarmKaHbl OKBITYABIH 3aMaHayu oaicTepi (Harmer, 2007; Sayer, 2014).

e [pamMMarHKaHbl KOMMYHUKATHBTI OKBITYFa HHTErpanusiay tocinaepi (Wright et al., 2006).

2. 9xicreme:

e Oxford University Press sxone Macmillan (Oxford English File, Headway, English for
Life) oky MarepranaapbIHbIH Ma3MYHIBIK TaJIJaybl.

e KOMMYyHHMKAaTHBTI  oficTepli  KOJNJAHATBIH  aFbUINBIH  TUIL  MyFaliMJepiMeH
cayajlHamajap MeH cyxOarrap.

e [paMMaTHKaHBl OKBITYAAFbI ISCTYPIIl TOCUT MEH KOMMYHHUKATUBTI TOCUIIIH THIMALUTITIH
CaJIBICTHIPMAJTBI TAJI/IAY.

3. DMIMpPHUKAJBIK 3epTTEey:

e KOMMYHHMKAaTHBTI TOCUT KOJJAHBUIATHIH OpPTAa MEKTENTepHAeri aFbUIIIbIH  Til
cabakTapbIH OaKpLIaYy.

e HakThl KOHTEKCTE IPaMMAaTUKAIBIK KYPBUIBIMAAPABI KOJIJaHyFa OaFbITTaIFaH TECTTEP
MEH TarchblipMaiap apKblibl OKYIIBUIAP/IbIH YJITEpIMiH Oarasay.

e OicTi KaObUIAay MEH THIMJAUIIKKE KaTBICThI OKYIIBUIAD MEH MYFaTiMACPIiH Kepi
0aliJIaHbICHIH TaJIJIaY.

Teopusinbik 061iM

CoHFBI OHXBUIJBIKTApA MIET TULIEPIH OKbITYIaFbl KOMMYHUKATUBTI TOCUI €H TaHbIMAal
JKOHE THIMJ1 9MicTepIiH OlpiHe alHaNbl, O©TKEH1 O] TpaMMAaTUKAJIBIK €pexKesepil TEOPUSUIBIK
TYPFbIIaH WUTrepyleH repi HaKThl KapbIM-KaThblHAC JAF[blIapblH JaMbITyFa OarbITTanFaH. by
TOCUIIH HET13T1 HAESICHI-TIIA1 HAaKThl KapbIM-KAaThIHAC KaFIalbIHa KOJIIaHyFa Oaca Hazap ayaapy,
OyJ1 CTyeHTTepre rpaMMaTHKaJIbIK KYPBUIBIMAAP/Ibl YHPEHIN KaHa KoWMail, omapabl KYHIETIKTI
eMip KOHTEKCTIH/IE KOJAaHyFa MYMKIHJIK Oeperi.

KoMMyHMKaTHBTI TOCUIIIH HETI3rl acIleKTiiepl CTYIEHTTepl KapbIM-KaTbIHAC MpOLECiHE
OerceHal TapTy, TULMIK >KOHE MOJIEHHM KY3BIPETTUTIKTI JAMBITY, COHJA-aK TUIII HAKThI KOHTEKCTE
KOJJaHyFa Oarapray Oonbi Tabbuiaas!. [ paMMaTHkanbK hopMasiap MeH JIEKCHKA OKIIAYJIaHFaH KoHe
HeTi31HeH *a30alla Typae 3epTTeNeTiH ASCTYPIl SICTEPCH albIpMaIlIbUIbIFbI, KOMMYHUKATUBTI TOCUI
TULI IbIHAKBI ©Mipre MYMKIHZITHILIE )KaKbIH KOHTEKCTTEP apKbUIbI 3ePTTeY/Ii YChIHAIBL.

KoMMyHuUKaTHBTI TIC/IiH TeopusIbIK Herizaemeci

KoMMyHUKaTHBTI KY3BIPETTLIIK TEOPUACHIH aMEepUKaHABIK JUHIBUCT EBrenuit Xaiimc
yeoiHabsl (Hymes, 1972), on Tinge TONBIK KapbIM-KaTblHAC »acay YIIIH KakeT OipHele
KOMIOHEHTTEp/Ii Oeuin kepceTTi. bysl KOMIOHEHTTepre TeK rpaMMaTHKANBIK KOHE JIEKCUKAIIBIK
JarplIap FaHa eMec, COHbIMEH Karap SpTypiil 9JIeyMeTTIK KOHTEKCTTepAe Tl AYphIC KOJ/1aHa
Oy, MOJIGHU EepEeKILIENIKTep/li ecKepy, COHJail-aK ’karnaiira OailmaHbICTBI ceieyni Oeitimuey
MYMKIHAITT Kipeai. Byl Tocim MeKkTen KOHTEKCTIHIE TUIII OKBITYAa €PeKIe MaHBI3Ibl OOIabl,
MYHJ]a OKYIIbUIAp epekenepii MEHrepin KaHa KoWMal, onapabl HaKThl KapbIM-KaTbIHAC
KaralapblHIa KOJITaHyIbl YUPEHY1 KEPEK.

Kanapaneik raneimpap Kenner kanan MeH MepwiH CysiiH 1980 xbuisl Tepr
KOMIIOHEHTTI KaMTHUTBIH KOMMYHHUKATHBTI KY3BIPETTUNIK MOJEIIH YCHIHIBL: TpaMMaTHKAJIBIK
KY3BIPETTUTIK (coiyieMuepal aypbic Kypa Ouly), CTpaTerwsUIbIK KY3bIPETTUTIK (KapbhIM-KaThlHAC
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nporecinae ceiieyni  OediMaey MYMKIiHAIr), JUCKYPCHBTI KY3BIPETTINIK  (KemiciireH
MaJTiMaeMeENep Kypa Oily) JKOHE OJICYMETTIK-MOACHH KY3BIPETTUIIK (Tinre OalaaHBICTBI TUIII
KoJiZaHa Olry OJeyMeTTIK JKoHEe MOJICHH KOHTEKCTTep). KOMMYHUKATHUBTI KY3BIPETTLTIKTIH Oy
acrmeKTuIepl TUIAePl OKBITYIABIH 3aMaHayd TOCUTIHIH HEeri31 OOJIBI TaObLIa b,

Ocbl TEOpHSITBIK HETI3AEpAl OpTa MEKTENTepAe AaFbUIIMIBIH TUTIH OKBITYAA KOJIaHy
rpaMMaTiKa MEH JIEKCUKaHbIH HaKThl KOHTEKCTKE TEPEH MHTErpalisulaHybIHA bIKIAJI €TETIH OKY
IPOIIECiH KYpyFa MYMKIHJIIK Oepeni. by nerenimis, rpaMMaTuKaiblK KYpPbUIBIMIAp MEH JEKCHUKa
aOCTpaKTLIl epeXenep peTiHAe 3epTTeNiNn KaHa KoiMal, HaKThl KOMMYHHUKATHUBTI Macesenep/ai
HICTY YIIiH Jie KOJJaHbUIa bl

I'paMMaTHKaHBI OKBITYIaFbl KOMMYHHUKATHBTI TICIIAIH APTHIKIIBLIBIKTAPBI

KomMMyHUKaTHBTI ToCUIIiH 0acThl apTHIKIIBUIBIKTAPBIHBIH Oipi-OKYIIBUIAPIbIH bIHTACHIH
aprTeipy.  CTymeHTTep TIpaMMAaTHKalblK  KYPBUIBIMIAAPABIH  KYHJETIKTI ~ eMIpAE€  HaKThl
KOJIJIaHBLIATBIHBIH TYCIHT'€H/IE, OJIAp/IBIH TUJ1 YHPEHYTe IeTeH KbI3bIFYIIBUTBIFbI AU TAPIIBIKTal apTabl.
Byn Tocin ctynenTrepre Til Tek (hopMaliap AKHUbIHTBIFbI €MeC, KOPLIaFraH dJIEMMEH KapbIM — KaThIHAC
Kacay )KOHE ©3apa dpPEKeTTeCy YIIiH KaXeT Tipl Kypasl eKeHiH TyCIHyre MyMKiHIiK Oeperi.

Tarpl Oip apTHIKIIBUIBIFBI-OAPIBIK TULMIK JaFabUIapasl JamMbITy. KOMMYyHHKATUBTI TOCLIT
asCBhIH/IA CTYIEHTTEp TUIAI THIHAAYy MEH CeiuieyneH Oacranm OKy MeH jkKa3yFa JeiiH op Typii
dopmana Gencenni KongaHaasl. by onapra rpaMMaTHKaNbIK FaHA eMec, COUsIey KY3bIPETTUIIrH
Jie JaMBITyFa KOMEKTecelll, OWTKEHI OKYyIIbUIap epexelepAi FaHa eMec, OJapAbl opTypii
KOHTEKCTTepJie KOJAaHy TocliaiepiH ae yilpereni. CoHbIMEH KaTap, KOMMYHUKATHUBTI TOCUI ChIHU
TYPFBIIaH OMJIay/bl )KOHE JPTYPIi JKarmaimapna OeriMaeny KaOijleTiH JaMbITyFa BIKIAT €Tei.
OkywblIap TEK PEeCMHU epekelepli FaHa eMec, COHBIMEH KaTrap TUIAlI OpTYpil QJlIeyMeTTiK
KOHTEKCTTEep/Ie Kajlail KoJ1aHy KepeKTiriH, 0acka agaMIapAbIH COUICYiH Kalai TYCIHY KepeKTiriH
JKOHE OFaH KaJiail »kayan Oepy KepeKTiriH yiperesi.

Oxford University Press :xone Macmillan marepuanaapbiHbIH peJi

Oxford University Press >xone Macmillan cuskTel Oacnanap KOMMYHMKATHBTI TOCLIre
OarbpITTaNFaH aFbUIIIBIH TUTIH OKBITY MaTepUasIapbIHbIH KETEKII KEeTKI3yIIiJIepiHiH 0ip1 601bIIT
Tabbutagbl. byn OKydIbIKTap rpaMmartuka MeH ceisieydi OipiKTipyre KeMEKTEeCEeTiH opTypi
TaTiChIpMaliap MEH JKaTThIFyJIap bl YCHIHAIBI, OKYIIBUIAPIbI KapBIM-KaThIHAC TIpolIeciHe OenceH i
TapTyra OarbITTaJIFaH.

Oxford English File ;xone Macmillan English for Life cuskrsl okynsikTap goctypii
IrpaMMaTUKaJIbIK >KaTTBIFYIapAbl FaHa €MeC, COHBIMEH Karap CTYIEHTTep o3 OuTiMIepiH
JMajorTap/aa, peiiik OMbIHIap/Aa )KOHE e3apa OPEKEeTTECY/IIH 0acKa TYpJepiHIe KoJaHa ajJaTblH
HaKThl OMIpJIK JKaFJaijapra HETI3ZeNreH TarnchlpManapasl YCblHaAbl. byn marepuangap
IrpaMMaTUKaIbIK KYpbUIBIMJAp MEH JIEKCUKAaHbl KYHAETIKTI KapbIM-KaThlHAC KOHTEKCTIHJE
yYipeHyre skariai jkacalapl, OyJl CTyIEHTTepre ojapAbl Te3 YHpeHyre >oHe Taxipudene
KoJllaHyFa MYMKiHJIIK Oepeni. CoHbIMEH Karap, OyJl Marepuasiap rpaMMaTHKaJbIK FaHa eMec,
celiyiey MaFAbUIapbIH JAMBITATBIH KOITEreH TarchlpMaiapAbl YCHIHAIbL. Peimik o#bIHIap,
TBIHJIAY/bl JAMBITYFa apHaJIFaH TarchipMaliap, TpaMMAaTHKAIBIK KOHCTPYKLHUSIIAPIbl KOJIJaHyAbI
KQKET eTETIH TaKbIPBIITapbl TAJKbLIAy CTYACHTTEp ©3/€piH CEHIMIl KOHE NalblH CE31HETIH
HAKThI TUAIK OPTaHbI )KacanIbl.

KoMMyHHKaTHBTI TICL/IAI KOJIIaHyIaFbI MIceiesiep MeH KUBIHABIKTap

BapnbIK apThIKIIBUIBIKTApbIHA KapaMacTaH, aFbUIIIBIH TUTIH OKBITYJarbl KOMMYHUKATHUBTI
TOCUIIIH KeiOlp KublHAbIKTapel Oap. OmapablH Oipi-rpaMMaTUKaHbl MPAKTHKAIBIK KOJIJIAHyMEH
TEOPUSUIBIK 3epTTeYi TeHJECTIpy KaXeTTuIir. OKyIbUIapIblH IpaMMATHKAIIBIK epekenep/ii TYCIHIM
KaHa KOWMaii, oyap bl HaKThI JKaFJaiiiap/ia KoigaHa amybl MaHeBRIbL. O YINH MyFaTiM TEOpHs MEH
MpaKTUKA apachIHIAFbI TETIE-TEH/IIKTI KAMTaMachl3 €TETiH TallChIpMaIap/bl TAHIAYbl KEPEK.

Tarpr nma Oip aiiTa KeTEepiiK KHBIHIBIK-OKYIIBUIAPABIH OPTYPJl JEHreinaepi yIIiH
cabakrapapl TeHeCTipy KakeTTiniri. Kelbip cTyaeHTTep rpaMMaTHUKajblK KOHCTPYKIMSIApAbI
HaKThl JKaFjailapia KOJAAaHyAa KHUBIHIBIKTapFa Tam OOdybl MYMKIH, OyJ MaTepuaigapabl
OeliiMziey JKoHE Op OKYIIBIHBIH JCHIEHiHE COliKec KeJETiH TarchlpMalap/bl JKacay-MyFaliMHIH
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KOCBIMIIIa KYII-KIrepiH KakeT ereni. JlereHMeH, OKBITYIbl JYPBIC YHBIMAACTBIPY >KOHE THICTI
Marepuanapsl TaHJlay apKblUIbl KOMMYHUKATHUBTI TOCLI TII/1 MEHIepy MpPOLECiH alTapibIKTai
KaAKCapTyFa OHE OKYIIBUIAPIABIH HAKTBhl KapbIM-KAaThIHAC JKaFJaiilapblHIA TPaMMaTHUKAaJIbIK
KYPBUIBIMAAP/IbI KOJIaHYFa JACTeH CeHIMIH JTaMbITyFa MyMKIHIIK Oepe/i.

I[MpakTUKaJABIK 06J1iM

I'paMmaTukaHbl  OKbITYJa KOMMYHUKATHBTI OicTepli KOJAAHY  OKYLIbLIAP/AbIH
KbI3BIFYIIBUIBIFBIH ~ €7I0Yip apTThIpaAbl JKOHE TUIAI JKAKChl MEHrepyre bIKHmajl —eTenl.
KoMMyHUKaTUBTI TOCLIAl THIMAI KOJJAHYIBIH Oip MBICABI-HAKTBI OMIPJIIK JKaFaaiapabl
UMHUTALUSUIAWTBIH - TaniceipMaiapabl - yeeiHaThiH  Oxcdopa  yHuBepcuteTiHiH [Ipecc sxoHe
Makmuiian oKyJabIKTapbiH naiaanany. Meicansl, Oxford English File sxone Macmillan English
for Life oxynbIKTapblHIA CTYACHTTEp casixaT, OTOACHI, KYHAETIKTI 9peKeTTep *KoHE OoJamiak
JKocnapiap CUAKTHI ©3€KT1 TaKbIpBIITapbl TAJIKbLUIAY YLIIH IPaMMaTHKAIBIK KOHCTPYKIMSIIApIbl
naiianany/ el KaXeT €TeTiH MOTIHJEp MEH TallChIpMallapMEH KYMBIC i1CTEH aabl.

I'pamMmaTHKanIbIK KYpbUIBIMAApPABbl HAKThl KOHTEKCTKE OIpiKTIpyre KOMEKTECeTiH
IpaMMAaTUKAJIBIK TalCBIPMaHBIH MBICANBI: "JIOCBIHBI3FAa KYHIHI3/1I CHIATTall >KaTKAHBIHBI3JIBI
enecretin KepiHi3. Jlom Kasip He icTenm >KaTKaHBIHBI3ABI aiiTy ymiH Present Continuous
naiinananeiHp3".  Tamcelpma OKymIbUTIApABI Tipi KapbIM-KaThIHAC KOHTEKCTiHIAE (OopMaHbI
KOJIJIaHyFa UTepMeIeii/li, OyJ1 OHbl MaFbIHANBI )KOHE TYCIHIKTI €Te/Il.

Tarpl Oip MbIcan-cypaHBICTapJpl HEMece ceiyemuepai Ourmipy YHIiH MOZababl
eTICTIKTEepAl KoiJaHy Tancelpmachl. OKyIIbUIapFa JOCbIHA KOMEK KepCeTy YIUIH MOZAalbbl
eTICTIKTep/Ii KOJIJaHy KepeK CleHapuii Oepineni, Mpicaibl: "0i3 He icTelimMiz?», «Can you help me
with my homework?». Byj1 cTyneHTTepre rpaMMaTHKaIIBIK epexkeNepi MeHrepil KaHa KoiiMaii,
HAKTHI JKaFIaiiapa KoJaanyra 0oJaThlH COUNIEMIep KYPYAbl YHPEHYTe KOMEKTECe/I.

KoMMyHUKaTHBTI oIiCTepAl KOJAAHYIBIH MaHBI3Abl 3JIEMEHTI-CTYIACHTTEpre opTypIii
QJIEYMETTIK KOHTEKCTTEpre €Hyre MYMKIHAIK OepeTiH pesjik oWbIHAap. MpbIcaibl, OKyIIbUIap
KOPIKTI JKepJepAl TaJKplaay YLIiH I'paMMAaTHUKaIbIK KYPBUIBIMIAPIbl KOJJIaHA OTBIPBII, TYPUCT
IIEH 9KCKYPCOBOJTHIH POJIiH OifHAaYBI Kepek Tarchipma. OChI TUIITET TarChIpMaiap OKYIIbIIapAbl
Oencenaipeni, onapasl YHpeHreH (opMalapblH HaKThl JKafjaiia KOJNJAaHyFa bIHTATAHIbIPAIbL.
Cabakrapibl OakplIay KoHE MYFaIMICP/IIH cayaliHaMaaapbl MYHIall TariChIpMasapabl KOJIJIaHy
CTYACHTTEpre TrpaMMaTHKaNbIK (opManapabl Te3lpek YHpeHyre >KoHe TULII CeHIMJipeK
naiijanaHyra KOMEKTECETIHIH KepceTTi. Myramimaep HaKThl KapbIM-KaTblHACKa OaFbITTaIFaH
TariChIpManap CTYAEHTTepre I'paMMAaTHKaHbIH HAKThl eMip/e Kajail *yMbIC 1CTEHTIHIH Te3ipek
TYCIHYIr'€ MYMKIHJIIK O€pETIHIH KOHE OHBIH €peKeJIepIH €CTe CAaKTAMAUTHIHBIH aTal eTe/l.

Conpail-ak, KOMMYHMKaTHBTI OJICTepl KOJJaHy Ke3IHJIe OKYLIbUIAPAbIH JaibIHIBIK
JICHTeiliH eckepy KaXeT eKeHIH ecKepy KaxkeT. Tarcsipmarap ofap/blH JIeHreiine Kapaii 6eitlimaenyi
KepeK. MpIcanbl, HEFYpJIbIM JKETULAIPUITeH CTYJISHTTEp VIIIH TUMOTETUKAIBIK KaFaaiiap/sl
TAJKbUIAY KOHTEKCTIHAE LIAPTTHl COMJIEMIEep CHSKTBI KYpAedi KypbUIBIMAApFa TarchlpMaiap
YCBIHBITYBI MYMKIiH. JKaHasman OacTaraH CTYACHTTEPre OCHI IMAKThl HEMECE MOAAIIBIBI €TICTIKTEP/l
KOJI[aHa OTBIPBINT CeiyeMaep Kypy CHAKTHl KaparailblM TarchlpMallap YCBIHBUTYBl MYMKIiH.
Toxipubeni oKylIbUIapFa apHAJIFaH TalCbIpMaHbIH Olp MbICaJIbl Kelleci/iel 001yl MyMKiH: "imagine
that you are planning a trip to a foreign country. What will you do first? What will you need to prepare?
Use Future Simple and Future Continuous to talk about your plans."MyHzaii Taricblpma CTyieHTTEpre
rpaMMaTHKaHbl HAKThI JKaF/1ail KOHTEKCTIHAE KOJIZaHyFa FaHa eMeC, COHBIMEH KaTap OJap/blH IIeT
TUTIHJE YKOCTIapiiay >kKoHe O0JpKay JTarIbUIapbIH JaMbITyFa MyMKIH/IIK Oepesi.

KopbITbIHBIIAN KeTle, aFbUIIIBIH TPaMMaTUKAChIH OKBITYaFbl KOMMYHUKATHBTI dJIicTep
OKYIIBUTAPIBIH TUIMIK JaFIbUIApbIH JAMBITYABIH MaHBI3IBI Kypadbl OOJBIN TaOBLIAIBL.
['paMMaTiKaHbl KapbIM-KaTbIHAC KOHTEKCTiHE OipIKTipy IpaMMaTHUKAaJbIK epexenepai YHpeHimn
KaHa KOWMaW, oyapAapl HAKTHl JKarnanijgapaa KomaHyabl yhpeHyre kemekrteceni. Oxford
University Press sxone Macmillan marepuanmapbiaaa pengik OMbIHAAP/BI, TUATOTTapAbl KOHE
NPAaKTUKAJBIK TallChlpMaJapAbl KOJNJaHy TULAI TEPEHIPEeK MEHrepyre »oHe OKYLIbLIapiblH
BIHTACBIH aPTTHIPYyFa BIKIAI ETEIi.
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AFbLTHIBIH ’KOHE KA3AK TIITHAETT MOJAJBABLIBIKTBI MEKTENTEI'T
BIJIIM BEPY KA TAUBIHJIA CAJIBICTBIPMAJIBI TAJIJIAY

PaucoBa A.b., Aanampic T.A.
9. Mapzynan ameinoaewl Ilasnooap nedazozuxanvix ynusepcumemi, Ilasnooap ., Kazaxcman

byn maxanaoa asvinwuein oicone Kazax mindepinoeci MoOAnbObLILIKMbL  Oi10Ipemin
KYpanoapovly CanblCmublpMaibl manoayvl 0Oepineen, oaapovly Mmekmenmeei 0Oinim Oepyoeai
KOJOGHBLIYbIHA Oaca Hazap ayoapulieaH. 3epmmey JHCYMbICLIHOA eKi mindeci MOo0anabOblK
MABBIHANAPObIY  OEPINYIHIY 2PAMMAMUKANBLIK JHCIHE JIeKCUKANLIK epeKuienikmepi 3epmmenin,
OPMAKMbIK NeH aublpMaublIbIKmap aukblHOaniaovl. bununeeanovix 6inim bepy cazoatibinoa
MOOANLOBLILIKMbL MUIMOL OKbIMY YUWLIH 20iCmeMeniK YCblHblcmap bepinieeH.

Kinm ce30ep: mooansoinix, asvliwwbiH mini, Kazax mii, Mexmenme Oilim Oepy, exi mioe oKbiny.

B oOaunoii cmamve npeocmasnen CpaGHUMENbHLIN AHAAU3 CPEOCME  BGbIPAINCEHUS.
MOOANBHOCMU 8 AHRUNICKOM U KA3AXCKOM A3bIKAX C 0COObIM AKYEHMOM HA UX NpUMEHEeHUe 8
wKonbHOM o0bpazosanuu. B uccnedosamenvckoll pabome uzyueHvl epammamuyecKue U
JleKcuyeckue 0CoOeHHOCmu nepedayu MoOOaibHO20 3HAYEHUSL 8 0O0UX SA3bIKAX, BbIAGNIEHbL CXOOCMEA
u  pasmuyus. Takoce npeonodceHvl Memooudeckue pekomeHoayuu 0as  d¢ghekmusrnoco
npenooasanusi MOOAIbHOCMU 8 YCILOBUAX OUNUHSBATILHO20 00PA3068aAHUSL.

Knwuesvie cnoea: mooanvrHocmb, aHIIUUCKUL A3bIK, KA3AXCKUL SA3bIK, WKOJIbHOE
obpazosanue, 08ys3bIUHOE 00YUeHUe.

This article presents a comparative analysis of the means of expressing modality in English
and Kazakh, with a particular focus on their application in school education. The study examines
the grammatical and lexical features of conveying modal meanings in both languages, identifying
similarities and differences. Methodological recommendations are also provided for effective
teaching of modality in bilingual education settings.

Key words: modality, english, kazakh language, school education, bilingual education.

Kipicne

Byt TakpIpBINTHIH ©3€KTLTIT OKBITY MPOLIECIHIH aKbIpaMac Oetirie aliHaiaraH KazakcTaHHBIH
Kaszipri OuiM Oepy KyHeciHae aFbUIIBIH TUIIHIH POJIiHIH apTyblHa OaiIaHbICTBl. AFBUIILIBIH TUTiH
OKBITT KaHa KOWMail, OHBIH Ka3aK TUTIMEH CaJTbICThIPFaHAaFbl KYPBUIBIMIIBIK €PEKIIEIIKTEPIH, acipece
MOJIJIB/IBIIBIKTBI OUIIIpY canachlHIa TYCIHY MaHbI3Abl. byl 3eprreyniH »KaHaJbIFbl MOJAJIbJIBIK
MaFrbIHAJIAPBIH €K1 TUIAE e OepiTy epeKIIeNKTepiH aHbIKTAall, MEKTEN OKYIIbIIAphIHA MOIAIBILTIKTI
THIMAIPEK YHPETy YIIIH 9JlicTEMENTIK YChIHBICTap d3ipieye.

MonanbIplIbK — CeWeyIliHIH OepulreH Xabapra KaTbIHACBhIH OUIMIPETIH TUIMIH HEri3ri
Genrinepiniy Oipi. byn kareropus 6apisIk TuAEpe O6ap; JereHMeH, OHbI OUTIIPY KOJIJaphl Al TapibIK-
Tail e3repyl MyMKiH. JKahannmany >karqalibIHIA KOHE aFBUIIIBIH TUTIHIH XaJIBIKAPAIIBIK TUT PETIHIE
KeHIHEH KOJIIaHbUTYBI XKaFJaibIH/Ia, Scipece MEKTenTeri OutiM Oepy/eri MOAaIbAbLIBIKTE OULIIpETiH
aFbUTLIBIH KOHE Ka3aK TUIIEPIHIH apachIHIaFbl albIpMalIbUILIKTApAbI TYCIHY 6T€ MaHbI3/IbL.

Marepuanaap MeH daicrep

bamnmu (1955) OoiibiHIIa, MOAAIBAUIIK COWICYIIHIH HAKTBUIBIK, KYMOH, KaKETTUIIK
HEMeCEe MYMKIHAIK CHSKTBl MOJIIMJEMere >KeKe KaTbIHACBIH OuInipy TociuiH Oimamipeni. byn
MOJAIBIITIKTI KOMMYHUKAIIUSHBIH MAaHBI3BI aCHEKTICl eTefl, OWTKEHI OJ CONJICYIIHIH
Ke3Kapachl MEH HHMETIH JXeTKi3yre kemekreceni [1, 35-6].

[Tammvep (2001) aFpIIIBIH J)KOHE Ka3aK TULAEPIHE MOMATBIUTIKTIH Kajlall KopiHETIHIH e 1
HET13T1 KYPBUTBIMJIBIK aifbIpMAIIBIIBIKTHI aTarl KepceTei:

AFBUIIIBIH ~ TUTIHAEC MOJAIBIUNK €H alJABIMEH pPYKCAaTThl, MIHIACTTEMEHI HeMece
BIKTUMAIIIBIKTBI OUTIIPETiH can, must, may, might CUSIKTbI MOJAJIb/IbI €TICTIKTEP apKbUIbI KOPIHE].
Mpicanbl, She must go KarTbl KOKETTUTIKTI OUTAipeni, ain She might go 6enTici3aiKTI OUTIIpei.
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Heri3sri 6eJim

Kaszak tininmge aepoec Moaaabbl €TICTIKTEPIiH OpHbIHA MOJANIBIIK KOChIMIIAJIAP, MOAIb
cesnep, OemIekTep apKbUIbl Oepineni. MpIcanbl, MIHASTTUIIK muic, CUSKTBI CO3ICP apKbUIBI
auteutanel (bapywr muic — "He must go"), an MyMKIHIIUTIK KeOIHECe MyMKiH CUSKThI MOIAIb
cesnepmeH Oenrineneni (On kenyi mymkin - He might come) [2, 111-6].

By MakanaHbIH MaKcaThl — aFbUIIIBIH KOHE Ka3aK TULIEPIHIACTI MOANIBILTIK OPHEKTEPIHE
CAJIBICTBIPMAIIBI TAJJIAy JKacay JXOHE OChI KATETOPUSHBI Ka3aKCTAHJIBIK MEKTENTEP/Ie OKBITY
OOMBIHIIIA YCHIHBICTAP J31pJIey.

Tin 6imiMiHae MOJANBALIIK JCT COMICYIIHIH COMIEeMHIH Ma3MYHbBIHA JIET€H KO3KapachlH
Oinmipeni. byn KaKeTTUTIKTI, MIHASTTUIIKTI, MYMKIHIIKTI HEMECE BIKTUMAJIBIKTBI OLIAIpYyIi
KaMTybl MyMKiH. CtepuuH (2002) GoifbIHIIIa MOJATBIUTIK €Ki HETI3r1 Typre OemHe:

Tinmeri MomambIbIK COMIICYIIITIEPIIH SPEKETKE HEMECE OKUFaFa opTYpJli Ke3KapacTapblH
Oingipetinin 6inaipeni. OHbI KOMMYHHKALUSAAA epeKiie (YHKIUSIIApIbl aTKApaThIH ICOHTUKAIIBIK
MOJANBILTIK XKOHE SMUCTEMHUKAIBIK MOJANbIITIKKe Oomyre Oosabl.

JICOHTHKANBIK MOJAIBJIUIIK epexenepai, MiHISTTeMeNepai, pyKcarTapIbl HeMmece
KKETTUTIKTepAl OUAipy YUIiH KongaHbiaabl. byn OipeyniH He icTeyl Kepek, MIHJIeTTI Hemece
pYKCar eTUITeHIH KepceTeli. AFBUINIBIH TUTiHAEC Oyl Heri3iHeH must, should, and can CUSKTBI
MOJIANIb/IbI €TICTIKTEP apKbUIbl KepceTineni: You must finish your homework — by ceiinem KymTi
KOKETTUTIKTI HeMece MIHACTTUTIKTI OUIipeti.

Kazak TiniH/e 1eOHTUKAIBIK MOJIaJIb/IiK MaFbIHA Muic OHE KepeK CUSAKTBI MOJIAJIb CO3IIEP
apKBUIBI Oepisie/Ti, oJiap JoJ OCBl MaKcaTKa KbI3MeT eTei. by tamantsl outniperin «You must do
your homework» «Ci3 yil TancblpMachlH OpbIHIAYBIHBI3 Kepek» AereHal Oinaipesi.

OnucTeMaNbIK MOAAIBIUTIK CEHIMIUTIK, BIKTUMAIIBIK HEMECE MYMKIHIIK IOpEKeNIepiH
Oinaipy yurH Kongaweuiaabl. On agamjapra Oip HOpCEHIH BIKTUMal, Oelnrici3 Hemece
ajbIIIcaTapiblK €KEHIH KepceTyre KeMeKTecedl. AFbUIMIBIH TUIHAE might, could ocone must
CHUSIKTBI MOJIAJIB/IbI €TICTIKTEP KUl KolaHubaasl: She might come later — Might ce3i Genrici3mikTi
Ournipeni , sFHU MYMKIHAIK 6ap, Oipak Kemuiik oK [4, 115-0].

Kazak TimiHAe SMUCTEMHKAIBIK MOMANBAUIIK KOOIHECe MYMKIH KOHE wuibleap CHSKTHI
MOJIaJib CO3/Iep apKbUIbI Oepiieni , oJap yKcac KbI3MET atkapansl: On KeuinipeKk Kenyi MyMKIH —
Byn «She might come later» nen aynapbuiazpl, )koHe OeNrici3iKkTi KepceTe .

1-KecTe aFbUIIIBIH TUTIHIE /€, Ka3aK TUIHJE Jie iprei MOIadbJIblK MarblHaJaphl Oipaei
OOJFaHBIMEH, ONAPJbIH T'PAMMATHKANBIK JXOHE JIEKCUKANBIK KYPBUIBIMAAPBI OPTYpPJi EKEHiH
KepceTeai. AFBUIIIBIH TUTIH/IE MOJIAJIBIbI €TICTIKTEPTe CYHEeHEe 1, aJl Ka3akK TUTIH]Ie MOJab CO3/IED,
KOCBIMILIAap KOHE OOMIIeKTep KOJIJaHbLIa bl

Kecte 1 — AFfbUIIBIH KOHE Ka3aK TUIAEPIHAETT JCOHTHKAIBIK JKOHE SIHUCTEMHUKAJIBIK
MOJAJIbIITIKTIH CaJbICTBIPMAJIbI TAJIIAYbI
MonansIbIIBIK AHBIKTAMa Meicanaap Mpeicanaap >KbUIbl Ka3ak
TYpi aFBUIIIBIHIIIA
JleoHTHKaIBIK KasxeTTikTi, MIHASTTIIKTI, ThIHBIM ||[Kaoicem, kepex, Tuic (miugeTTi), Kepek
MonabIbUTBIK caJyJbl HeMece pyKCaTThl mMymKin , mamolp  ||(Kaxer), boamaiiov
oingipeni (pyxcart erinmMeiini)
OnucTeMansIK CeiineymiHig CeHIMITIK, Mymxkin , mymxin , ||Mymxin (MyMKin), lvizap
MonanbabUIbIK MYMKIHJIK HEMece BIKTUMAIBIK ||[Kepek (mymKin), Kepex (60mysbl
nopeskeciH Ouipei KepeK)

Byt KypbUTbIMABIK alibIpMallIbUIBIKTAp TUT YHPEHYIIUIep YIIH, Scipece, eKiTuial oM Oepy
JKaralibIH/Ia 6Te MAaHBI3/bI, CIpece CTyIEHTTepre SpTYpPIill MOAANIBIIK XKyiienepi Oap Tiiaep apacbiHaa
aybICybl Kake OomraH xarmaiibiHna. ConaplkTaH KasakcTaH MEKTeNnTepiHIe MOMAIIBIIKTI OKBITY
Ke31HJIe MyFaJliMJIep CaIbICTBIpMAJIbI TaJIIayFa epeKIie Ha3ap ayaaphIll, MOJAIIBAIKTIH €Ki TUIIE Kajan
YKYMBIC ICTEMTIHIH TYCIHYT€ KOMEKTECETIH HaKThl MbIcaiiap Oepyi KepekK.
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AFpUIIIBIH  TUTIHAE Oyl albIpMAlIBUIBIK MOJAib ETICTIKTEpAl TaHAayla aHbIK KepiHemi
(MBICATIBI, Must — KOKETTUIIK, might — MyMKIHIIK). Kazak TitiHIe Oy1 aitblpMaIibUIbK adprKCTEp MEH
Mymkin (MyMKIHIIK) yoHE muic (KQKETTUTIK) CUSKTHI MOIATL CO3IEp apKbUIbl Oepiiemi [3, 98-0.].

AFBUIIIBIH TUTIHJIE MOJAIIBIIKTI OLIAIPYIIH SOpTYpPIIl TocUIAepi Oap, onapablH ilIiHAe MOAah
eTicTikTep 0acTbl penl arkapadbl. by eTicTIKTep KaKeTTUIK, MYMKIHIIK, pyKcar Hemece
BIKTUMAJIIBIKTBIH OPTYPJIi pEHKTEPIH OLIIipeIi )KoHEe aFbUTIIBIH TPAMMATHKACHIHBIH MaHbI3IbI 0OJIiri
OonbIn TaObUTaABl. MOAANBIBUIBIKTEL OUTHIPETIH OpTYpJi Kypangap illiHae MOAAIbIBI ETiCTIKTEp
JKETEKIIIl Pesl aTKapajbl. bysl eTICTIKTep KaKeTTUIK, MYMKIHJIK, PYKCaT HEMECE BIKTUMAIIIBIK
PEHKTEpiH Oepe/Ii ®oHEe aFbUIIIBIH MPAMMATHKACBIHBIH MaHBI3bI 06T OOBIT TaObLIA IBL.

e Can/Cold — ¢pv3ukanbIk HEMece aKbLI-0M KaOlIeTiH, Ka3ipri, Oomalak HeMece OTKeHIeT]
MYMKIHAIKTI Outipeni: She can swim very fast (On eTe »buaaM xy3e anazpl) [5, 126-0].

e Must — KaTThl KQXXCTTUIIKTI, MIHACTTEMEHI HeMece KYIITI Oo/bKaMIbel OUTIIpY YIIiH
KOJTaHbUTAbL: You must wear a seatbelt ( CeH Kayinci3aik OIiriH Taryra MiHICTTICIH) [6, 59-0].

e May/Might — BIKTUMAJABIKTBI, MYMKIHIKTI HEMECE PYKCATThl OUAipeni: : It may rain
tomorrow (EpTeH >xaHOBIp jKayybl MYMKiH) [8, 84-0].

Moganbai eTicTikTepZieH Oacka, ceiiemre OelTiIuIiK AopexeNepiH YCTeWTiH yctey (
banKim, apune, co3ciz ) apkwvlivl 0a, be able to (xabiner) xoHe have to (MOXKOYPI KaKETTLUIIK)
CUSIKTHI epupasusIIblK KYPhUIBIMIAP apKbUIBI Ja OUAipiyi MyMKiH [9, 684-0].

Hoatukenep MeH Taakbliayjiap

Moganbael OUIHipyMiH Tarbl Oip MaHBI3ABI AaCMEKTiCl - aANTBHUIBIMHBIH MaFbIHACHIH
JKYMCApTaThIH HEMECe KYIICUTETIH WHTOHAIUSHBI KOJIIaHy. MbIcallbl, aFbUIIIBIH TUTIHIE Cypay
WHTOHAIUSACHI OYHPBIKTHI CoMIeM/Il chimaiibl cypayra aiHanabipa anansl (Could you help me? —
Ci3 MaraH KeMeKTece aachi3 6a?).

Kazax Tini MogabbUIbIKTEl MOP(hOIOTHSIIBIK (CO3 KYPhUIHIMBIHA HETI3ETEH) KOHE JIEKCHUKAIIBIK
(7IexcuKara HET13/IeNreH) Kypalaap apKbUTbl OUTIipesl, OyJT OHbI aFbUIIIBIH TUTIHEH epeKIIeIeHIIpe],
MYH/Ta MOJIaJIb/IbI €TICTIKTEp JAepOec co3 peTiHze KbI3MET eTeri. Kazax TiniHae MofaibIiTiK HeTi3iHeH
YIII HET13T1 AJIEMEHT apKbUIbl Oepinieni: paii adpduxcrepi, Mogaab co3aep KoHe OoIIIeKTep .

Adduxcrep (- ybl / yi, - MaK /- mek): by ericTikTepre KaXeTTUIIKTi, MIHAETTLIIKTI,
HUETTI OUIIIpeTIH XypHaKTap. Meicansl, bapysr muic (On 6apysl KepeK) MIHAETTUTIK OUIIIPY
YILIiH KepeK - yul aghpurcin Konoarnaowsi. Must CUSKTHI 1epOec MOAaIbIbl €TICTIKTEP/I1 KOJIAaHAThIH
aFBUIIIBIH TUTIHEH albIpMAIIBUIBIFGI, Ka3aK TUII MOJAJbIBUIBIKTHI €TICTIK KYPBUIBIMBIHA TIKETEH
OipikTipeni.

Monanab ce3aep (MyMKiH, Kepek, THic): byn ce3nep BIKTUMaJIBIKTBIH, KQKETTUIIKTIH
HEMece MIHAETTUIIKTIH 9pTYpil JopexernepiH OUIipy apKbLIbl aFbUIMIBIH TUIIHAET] MOJAJb/bI
eTICTIKTEepre ykcac KbI3MeT arkapazabl. Meicansl, He might come (On kemyi MyMKiH) MymKiH
(MYMKIHJIIK) KOMeT1MeH Oenrici3aikTi kepcereni [7, 371-6].

Beamekrep (¥oif, exeH, mbIrap): byn ceHiMaimikTi, OomKamMabl HeMece KyMoHII
OUIIIpeTiH ceilieMepre KOCBUIATBIH HIaFbIH ce3iep. Mbicanbl, byn oypwic wwieap (This is
probably correct) BIKTUMAaJABIKTBl YCBIHY YIIIH wbieap nauoaranaosi. bIktumanapik kebiHece
yctey (6ankim, MymMKin) HEMECE MOTAIIBbIIBIK €TICTIKTED (might, may) apKbUIbl OEPiNeTIH aFbUIIIBIH
TiJTiHEH albIPMaIIBUTBIFBI, KA3aK T OOIIEKTep Il CON MaKCaTTa Ui Mai1aaaHabl.

byn Tinaik aiblpMalIbUIBIKTap MOJANbBJBUIBIKTEL OUIIIPYIEri aFbpUIINIBIH JKOHE Kaszak
TiJIepl apachIHIAFbl KYPBUIBIMABIK KapaMa-KaWIIbUIBIKTBI KepceTenli, Oy ekl Tl apachlHaa
aybICcy Ke31HJe €Kl KyHeH] Jie TYCIHYIl YHpeHYIIIepre MaHbI3Ibl €TeIl.

KazakcTanaplk MEKTenTepJe MOIAIbAbl OKBITYIBIH MPAKTHKAIBIK KY3€Te achIPhLTYBIH
Oarayay YIIiH MEKTeIl OaFaapIaMachiHia KOJJIaHBLIATHIH aFbUIIIBIH TiJi OKYJIBIKTApbIHA TaJay
KYPri3iai. 3epTTey KOpCceTKeH e, OKYIBIKTApAbIH KOMIIUTITIHIE MOIAIb/Il €TICTIKTEp apKbLIBI
Ka3ak TUTIHJEr 0amaMagapMeH CallbICTBIPYChI3 OepiireH, OyJl CTYAEHTTEPIIH OChl KaTeTOPHSHBI
TYCiIHYiHE Ke/IepTi KeNTipyl MyMKIiH.

Keiibip oxymbIkTapa MoAaidb[bl KOHCTPYKIMSUIApFa apHaIfaH ayJapMma >KaTThIFyJIaphbl
YCHIHBUIAIBI, JETeHMEH, aFbUIIIBIH TiTi MEH Ka3aK Tl apachlHAAFhl albIPMAIIBUIBIKTAPIBI KYHem
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TYpIe TYCIHIIpMEY *kwui Kare TyciHmipyre okeneni. COHbIMEH Karap, aFbUIIIBIH TUTIHIET] MOJIAITB/IbI
TIpKeCTep/IiH Ka3aK TUTIHJIET1 OalaMaliapbiH TIYPBIC TaHIamay JKaraiiapsl anbIkTamasl [ 10, 95-6].

Omaii Gojca, OKy MaTepuaslJapblHA CaJbICTBIPMAJIbl Tajay >KaTThIFYJIapblH EHTI3IH,
CTYIEHTTEpre Kazak Tijll KOHTEKCTIH/Ie MOAAJIbILIIK KOJIJJAaHBIChIHA MbICaiap Oepy MaHBI3/IbI.

Tangay Heri3iHae Keleci YChIHBICTAp/IbI 06Til KopceTyre 00Ia Ib:

o KoHCTpyKmMsmapapl  CalmbICTBIpMajibl  Taljgay  —  CTyIGHTTepre  TUIIIK
ailBIpMaIIbUTBIKTap/Abl TYCiHyTe KeMmekTeceni [7, 375-6].

o TymHyCKaJbIK MOTIHIEP/I MMaianany — TYCiHYAl apTThIpasl [6, 59-6].

e Aynapma ToxxipuOeci — KOHTEKCTE MOIAJIbIbUIBIKTEI TaHYFa KemekTeceni [5, 130-6].

e Oky MarepuanjgapblH TYPJICHIIPY — Ka3aK TUIIHIET!T MOMAJBIUIIK EpPeKIIeTIKTepiH
TYCIHZIpPY 9HE OJap/bl aFbUIIIBIH KOHCTPYKIUSAJIAPBIMEH CAIIBICTBIPY.

AFBUIIIBIH J)KOHE Ka3aK TUTICPIH/IE MOTAIBIUTIKTIH aUTHLUTY TOCLII TYOeTelni epeKiesieHe, Oyt
CTYIEHTTEPIl OKBITY KE31H/1€ OChI allbIPMAIIBUTBIKTAP/IBI STyl KOKET eTei. AFBUIIIBIH TUTI HET131HEH
MOJaNIBAl eTicTikTepre ( must, can, may CHAKTbI) CYHEHETIHAIKTEH Ka3aK TUIHAE Heri3iHeH
addukcrepai, MoIaTh CO3IEP/I KOHE OONIIIEKTepi KOIIAaHAThIHIBIKTAH, OKYIIBUIAP MOIAIBIIKTIH €Ki
TiI/Ie JIe KaJlail KbI3MET €TEeTiHIH TYCIHY KUbIHFA COFYbl MYMKIH.

KopbITbIHABI

KazakcTaHaplK MEKTENTepAe MOJIAIbIbUIBIKTBI OKBITYIbI JKAaKCapTy VIIIH Ieaarorrap
CaJIBICTHIPMAJTBI TAJIJAYABI, ayJapMa JKaTThIFYJIapblH )KOHE KOHTEKCTIK OKBITYABI OipiKTipyi Kepek:

CanpicThipManbl Tanaay: AFBUINIBIH TIUTIHAET MOJANb ETICTIKTepAl Ka3akK TUTIHAET]
OanmamanapbIMEH TiKeJIeWd CalbICThIpa OTBIPBIN, OKYIIbUIAp €Ki TUIAIH  KYpPBUIBIMIBIK
afBIPMAIIBUTBIKTAPhl MEH YKCACTBIKTAPbIH KaKChI TYCIHE ajajibl.

Aynapma xarteirynapsl: CtynenTrepre ceinemuepi Oip Tinae 6epy xoHe onapasl 0acka
TLIre ayapyabl cypay MOAAIbIUTIKTIH OacKaia OUIIIpiIeTiHIH OeKITyre KoMeKTece .

MOTIHMOH/IIK OKBITY: OMIp/IeH aJbIHFaH MbICAJIJIap MEH TYITHYCKA MOTIHAEP/1 Maiianany
CTYACHTTEpre MOJAIBJIUTIKTIH €Ki Tijae Oe TaOufu TYpAe Kajail KOJJaHBUIATBIHBIH Kepyre
KeMnuaik Oepeni, Oyl o3 OUTIMIH IPaKTHKaAa KOJIJAHYIbI )KEHUIIEeTel.

Byt onticTepai MeKTeN OKYABIKTapbl MEH CHIHBINTAFbI OKY KypajiapblHa OipiKTipy apKblIbl
MYFaJIIMAIEP CTYIEHTTEPre MOJAIIbIBUIBIKTHI TYCIHYIET1 KHBIHBIKTAP/IBI )KEHYTE )KOHE YKAIIBI eKi
TUIIK KY3bIPETTIITIH apTThIpyFa KOMEKTECE alla/ibl.
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INCUXOJOI'MYECKHUE INPEAITIOCBIVIKA U3YYEHUA HHOCTPAHHOTI'O A3BIKA

Pama3zanoBa A.C.
Kemuvicyckuu ynueepcumem umenu Hnvsaca Kancyeyposa, 2. Tanovikopean, Kazaxcman
Aida.ramazanova. 1999@bk.ru

Cmamus  paccmampusaem NCUXOIO2UYECKUE NPEONOCLLIKU — YCHeUHO20 — U3YUEeHUs
UHOCMPAHHO2O A3bIKA, AKYEHMUPYs 6HUMAHUE HA POIU MOMUBAYUU, KOMOPAs Modcem Oblimb
sHympennel unu eHewtnel. OOCY’COarOmMcss cmpaxu u Hey8epeHHOCMb VUAWUXCS, d MaKice
BAJCHOCMb KOCHUMUBHBIX Pecypcos, makux Kax namamv u enumanue. CoyuanbHbvle acnekmuol
00yUeHUsl, BKIIOUAS 83AUMOOEUCMBUE C HOCUMETAMU SA3bIKA, CHOCOOCMEYIOM YIIVYULEHUIO HABIKOSG
u coz0anuro noooepxcku. Illoouepxuearomes Hacmoudusocms U mepneHue, a MmMakKoHce
HeobXxooumMocms adanmayuu K HO60U Kynvmype. B 3axmouenue onucanvl nonodcumenvhvie
aghpexmul uzyuenus A3biKa, MaKue Kaxk NoGblUeHUe Y8ePeHHOCU U CHUdceHue cmpecca. Cmamus
npeonazaem cmpamezuu 05l NPeoooeHUst MPYOHOCMEU U NOBbIULEHUSL MOTMUBAYUU.

Knrouesvie cnosa: Ilcuxonocuueckue npeonocoliky, uzydeHue a3bika, MOMueayus (6HympeHHsi,
BHEWIHsAS), CmMpax neped OuWUOKAMU, HEYBePEeHHOCMb, KOCHUMUBHbIE PecypCbl (NaMsimb, GHUMAHUE,
AHATUMUYECKOe MbIULIEHUE), COYUATbHOE 83aUMOOetiCBUe, 0OWeHIe ¢ HOCUMETAMY, HACMOUYUBOCHDb,
NCUXONIOSUMECKAst a0anmayus, KVJbmypHoe 60Cnpusimue, NCuxoiocudeckue dgghexmet.

Makana wem  minin  muimMoi  MeHeepyOiy — NCUXOLOSUANLIK — ANSLIUAPIMINADBIH
Kapacmulpaovl, OHbIY [WiHOe [WKI J#CoHe ChIpMKbl MOMUBAYUAHLIY pOJliHe baca Ha3ap
ayoapuinaosl. OKyubliapovly KOPKbIHbIUMAPbL MeH CEeHIMCI30iel, COHOAl-aK ecme cakmay MeH
Hazap ayoapy CUsiKmvl KOSHUMUEMI pecypcmapoblly Manblzbl mankslianaosl. OKy npoyecinoeei
aneymemmik acnekminep, acipece mii OKbImMyWbliapbl MeH HCep2ilikmi mypablHOApmMeH Kapbim-
KamulHAC — cacay, 0daz0bliapobl HCAKCapmyed MHCoHe KOoaoay Kepcemyee KOMeKmeceoi.
TabanovLnblK nen cabwbIpIbLIbIKKA, HCAHA MaO0eHuemke Oelimoenyoiy MaHbli30bLIbIRbIHA HA3ap
ayoapwinaovi. Kopvimvinovicolnoa min meneepyoiy oH acepaepi, MbiCabl, CEHIMOLIIKMIY apmybl
JHcoHe  Kyu3enicmiy — asaiovl  Kapacmelpwliaovl. Makana KUblHObIKMAPObL  JCEHY  JHCIHe
MOMUBAYUAHBL APMMBIPY YULIH CIMPAmMe2usLiapobl YCbIHAObL.

Kinm ce3oep: [lcuxonocusnvix anbiwiapmmap, min yupeny, momusayus (iwiKi, cblpmxbi),
KamenikmepoeHn KOpK), CeHIMCI30IK, KOSHUmMuemi pecypcmap (ecme cakmay, Hazap ayoapy,
AHAIUMUKATIBIK OWIAY), 2NeYMEMMIK KAPbIM-KAMbIHAC, HCEPSLNIKMI MYPbIHOGPMEH KAPbIM-KAMbIHAC,
MAOAHOBLIBIK, NCUXOLOSUSIBIK, OetiiMOeny, MaOeHU KaObLIOAY, NCUXOLOSUSIbIK dcepiiep.

The article examines the psychological prerequisites for successful foreign language
learning, emphasizing the role of motivation, which can be either intrinsic or extrinsic. It discusses
the fears and insecurities of learners, as well as the importance of cognitive resources such as
memory and attention. Social aspects of learning, including interaction with native speakers,
contribute to the improvement of skills and the creation of support. Persistence and patience are
highlighted, as well as the need for adaptation to a new culture. In conclusion, the positive effects
of language learning are described, such as increased confidence and reduced stress. The article
offers strategies for overcoming difficulties and boosting motivation.

Key words: Psychological prerequisites, language learning, motivation (intrinsic,
extrinsic), fear of mistakes, insecurity, cognitive resources (memory, attention, analytical
thinking), social interaction, communication with native speakers, persistence, psychological
adaptation, cultural perception, psychological effects.

N3ydeHrie MHOCTPAHHOIO $3bIKa — 3TO HE MPOCTO MPOIECC 3aMOMHUHAHMS HOBBIX CJIOB U
rpaMMaTHYECKUX MPaBWI. JTO CIOXKHOE IICHUXOJIOTMYECKOE IYTEIIECTBUE, B KOTOPOE BOBJICUECHBI
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MOTHBALIMS, SMOLMHU, KOTHUTHBHBIE PECYPCHI U COLIMANIbHBIE B3anMozieiicTBYsA. PaccMoTpuM noznpoOHee
OCHOBHBIE [ICHXOJIOTHYECKHE MPEIOCHIIKH, KOTOPbIE UTPAIOT KIIFOYEBYIO POJb B 3TOM IPOLIECCE.

Momuesayus

B nepByro ouepenb, MOTUBAIMS — 3TO OJMH U3 BAKHEUIIMX (PAKTOPOB, ONPENEIAIONIX
ycriex B M3ydeHHH si3bika. OHa MOXeT ObITh BHYTPEHHEH M BHEIIHEH. BHyTpeHHssT MOTHBaLus
CBsI3aHa C JINYHBIMHM UHTEPECAMU U YBJICUECHUSIMH, TAKUMH KaK KeJlaHHe IOHUMAaTh HHOCTPAHHBIE
(MIBMBI, MMyTEIECTBOBATh MJIM TOTPYXKAThCS B KyIbTypy Ipyroil crpassl [1, 2010]. BHemHss
MOTHUBAIlMsl 4YacTO OCHOBBIBAETCS Ha KApPbEPHBIX LEJNAX, COLMAIBHBIX OXUIAAHUAX WU
TpeOoBaHusAX yueOHbIX 3aBeaeHuit [2, 2005]. Hampumep, HeoOXOAUMOCTb W3y4EHHS SI3bIKA IS
KapbepHOI0 POCTa WIM [yl BBIIOJHEHUs Y4EOHBIX TpeOOBaHMH MOMKET CIIOJBUIHYTh HayaTh
oOyuenue. OpHako A JJIUTENIBHOIO YCIEXa Ba)XKHO COYETaTh BHEIIHIOK MOTUBALUIO C
BHyTpeHHeH. McciienoBanusl MoKa3bIBaOT, YTO CTYAEHTHI C BHICOKOW BHYTPEHHEH MOTHUBAIUEH,
KaK [paBuJIo, IOCTUTAIOT Jy4IIUX pe3yasraros [2, 2001].

Crpax nepen omubkamu

MHorue ydammecsi CTAIKHUBAIOTCA C CTPAXOM Iepe]] OIMOKaMHU, KOTOPBI MOXET CTaTh
3HAUYUTENIbHBIM OapbepoM Ha IMYTH K YCHEIIHOMY OBJQJEHUIO SI3BIKOM. ODTOT CTpax 4acTo
BO3HUKAET M3-32 )KEJIaHHUs COOTBETCTBOBAThH CTAHAAPTaM MJIH U30eraTh MyOJIMYHOTO CMYIICHHUS [ 3,
1982]. YToOs! peoaoaeTh ITOT CTpax, BaKHO MOHUMATh, YTO OIIMOKH SBIISIOTCS HEOThEMIIEMO
gacTeio oOyueHHs. llocTenmeHHO, ¢ KaXIbIM HCIPABICHHEM OMIMOOK, YyYalluecss HaYHMHAIOT
YyBCTBOBaTh cebs Ooiiee yBepeHHO 1 koM(popTHO. Cozanue arMoc(epbl OAJEPKKU U IPUHATHS
B yUeOHOH CpeJie TaKKe MOYKET 3HAUUTEJIbHO CHU3UTH 3TOT cTpax [10, 1990].

Koenumusenuie pecypcul

N3yueHne s3bIKa aKTUBU3UPYET pa3IUM4Hble KOTHUTHBHBIE pecypcbl. KiroueBbiMu
ACIEKTaMHU SIBJISIFOTCSL:

[TamsaTh: 3amomMuHaHME HOBBIX CJIOB U (pa3 TpedyeT aKTHUBHOW paOOThl MaMSTH.
[TocTosstHHOE MOBTOPEHME U UCIIOJIB30BAaHUE HOBOTO MAaTEpHaja IOMOTaeT YKPEIUIATh HEUPOHHbIE
cBs13u [4, 1997]. BaxxHO MPUMEHSATH METOIbl MHEMOTEXHHUKHU U aCCOIIMATUBHOTO 3aIIOMUHAHUS JIJISI
YIYYIIEHUs] YCBOCHHUS.

Buumanue: YMenne (okycupoBaTbcsi Ha HOBBIX SI3BIKOBBIX CTPYKTYpaX M HMX IPaBUJIBHOM
UCIIOJIb30BaHUM  YIY4IIIaeT CHOCOOHOCTh KOHIIEHTPHPOBaThCs Ha 3agadax B meinoMm [5, 2012].
Pazmunble yripaskHeHrs Ha BHUMaHHE MOTYT CIIOCOOCTBOBATh Oosiee H3PeKTHBHOMY OOyUECHHUIO.

Ananutuueckoe MbluieHre: [loHnManne rpaMMaTiueckux MMpaBril U UX IPUMEHEHHe TpeOyeT
aHaM3a W CUHTe3a WH(OpPMALMM, YTO Pa3BUBACT aHAMTHYeCKHe HaBblkk [7, 2008]. Ywuammecs,
HCIIOJIB3YIOIME METaN03HABATEIbHBIE CTPATErHH, 4YaCTO MOKa3bIBAIOT 00JIEe BHICOKUE PE3YIIBTATHI.

OTH KOTHUTUBHBIE TPOLIECCHl YIYYIIAlOTCS CO BPEMEHEM U CTaHOBATCS Oosee
3¢ (EeKTUBHBIMU, YTO CHOCOOCTBYET OOIIEMY YIYYIIEHHUIO YMCTBEHHBIX CIHOCOOHOCTEH.
[IpumeHeHNe TEXHOJIOIMM, TaKUX KakK MPWIOKEHUS Ul HM3YYEHMs SI3BIKOB, TAK)KE MOMKET
3HAYUTENBHO MOBBICUTH 3((HEKTUBHOCTH O0YUEHHUS.

ConunanbHoE B3aMOJIEHCTBUE

ConuanbHoe B3aUMOJIEHCTBUE UTPAET KPUTUUYECKYIO POJIb B M3yUeHUU s3bika. OOIIeHue ¢
HOCHTEJISIMU S13bIKA MJIU APYTUMH yYAIIMMKCS IOMOTAET IPUMEHSATD SI3bIK B PEAJIBHBIX CUTYyaLUsX,
YTO 3HAYUTEIBHO YIydyllaeT s3bIKoBble HaBbIKM [9, 1998]. DT0 B3aumopelcTBHE Takxke
IPEOCTaBIAET BO3MOXKHOCTh TOJNy4aThb OOpaTHYIO CBA3b, YTO CIIOCOOCTBYET OBICTpOMY
UCIPABJIEHUIO OMIMOOK U YIy4IIEHHIO Mpou3HomeHus. Kpome Toro, B3auMoaeicTBie ¢ IpyruMu
JIIOIbMU TIOMOTAET CO37aTh COLMAIBHYIO CETh MOAJEP)KKH, YTO MOXKET MOBBICUTh MOTUBALIMIO U
cenarhb npoiecc o0yueHus 0oiee IPUIATHBIM. Y4YacTHE B SI3IKOBBIX KIIyOax WIJIM Ipymmax TakkKe
CIIOCOOCTBYET CO3JJaHHIO TIOJIOKHUTEIBHOM s136IKOBOM cpensl [1, 2001].

Hacmortiuusocms u mepnenue

HactoitunBOCTb 1 TepIICHHUE SBIIIIOTCS HEOOXOMMMBIMH KadeCTBAMU /ISl YCTICIITHOTO OBJIaICHHS
MHOCTPaHHBIM s13bIKOM. [lyTh K CBOOOIHOMY BIIAJICHHIO SI3bIKOM MOXET OBITh JOJIIMM U TPYAHBIM.
Ba)xHO yCTaHOBUTH peaMCTHYHBIE €M M OTMeYaTh HEOOMbIINE TOCTIKEHUS Ha 3ToM 1myTH [ 10, 1990].
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[Ipeononenre TpyaHOCTEN U TOCTOSHHAS paboTa HaJ| YTydIIEHHEM HaBBIKOB TIOMOTAIOT TTOAIECPKUBATH
MOTHBALMIO M YBEPEHHOCTb. Ba’kHO NMOHMMATh, YTO HEylauu — 3TO YacTh IIPOLIECCa, U PEryysipHas
NPaKTUKa, JaKe B MAJIBIX 00bEMAaX, MOKET IIPUBOUTH K 3HAYUTEIIBHBIM YCIIEXAM.

Kynemypnasa aoanmayus

W3yueHne HOBOTO S3bIKA CBSI3aHO C HEOOXOAMMOCTBIO aJaNnTallK K IPYrol KyIbTYpHOM
cpene. JTa ajanTaiys MOXKeT MOTpeOOoBaTh M3MEHEHUN B BOCIIPUITHH U ToBesieHuu. [lorpyxenue
B KYJIBTYPY U SI3bIK IIOMOTAET JIY4YIIE MOHATh OCOOEHHOCTH M TPAIHMIIMU JIPYrOoW CTpPaHbBI, YTO
oboraimiaer JUYHBIA OMBIT U CIOCOOCTBYET Oojiee TIYOOKOMY IMOHUMAaHHUIO si3bika [6, 1978].
HccnenoBanus T1OKa3bIBAIOT, 4YTO CTYAEHTHl, AaKTUBHO YYacCTBYIOIIME B  KYIbTYpPHBIX
MEPOTIPUATHSIX, IEMOHCTPUPYIOT O0JIee BBICOKHI YPOBEHB SI3BIKOBOM KoMmIieTeHInu [3, 2015].

Ilcuxonornyeckas ajanTanus BKIOYAET B ce0s KaK SMOLIMOHAIbHbIE, TAK U KOTHUTUBHBIE
U3MEHEHUS. | OTOBHOCTh NPUHATH HOBBIE KYJIBTYPHBIE HOPMBI U B3IVISABI IIOMOTaeT CHAENaTh
nporiecc o0y4deHus 6osiee eCTeCTBEHHBIM U KOM()OPTHBIM.

Tcuxonoeuueckue 3¢hgpexmoi

W3ydyeHne WHOCTPAaHHOTO sI3bIKa HMMEET MHOXXECTBO IICHUXOJOTMYECKUX IPPEKTOB.
Hanpumep: VYBepenHocts B cebe: IloHMMaHue M HCIONB30BAHHE HOBOTO SI3bIKA IOBBIIIACT
YBEPEHHOCTh B c€0€ M CBOMX CITOCOOHOCTSIX.

CHmxkenne ctpecca: Ilpomecc wu3ydeHHs S3bIKa MOXET OBITh pacciaOisomuM U
CIIOCOOCTBOBAaTh CHMKEHUIO YPOBHS CTpecca Oyarojapss HOBOMY BHJAY J€ATENbHOCTU H
KpeaTuBHOMY camoBbIpaxeHuto [8, 2011].

Ob6oraienue JaU4HOrO omnbiTa: OCBOEHHE SI3bIKa OTKPHIBAET HOBBIE BO3MOXKHOCTH JJIS
oOmIeHus 1 Mpo(eccuoHaNbHOTO POCTa, YTO 00OTAIACT JTUYHBII OMBIT U PACHINPSET TOPU3OHTHI.

N3yyeHne HMHOCTPAHHOIO sI3bIKA — O3TO MHOIOIPaHHBIA IPOLIECC, KOTOPBIA OXBATHIBAET
MHOYKECTBO TICUXOJIOTHYECKHX acleKToB. I [oHMMaHue 3THX MpennochUIoK OMOraeT ONTUMU3UPOBATh
nporecc 00y4eHHs ¥ IPeoIoNeTh BO3HUKarOIIMeE TpyTHOCTH. OObeMHEHEe BHYTPEHHEN 1 BHEIIHEN
MOTHBALMY, TPEOJOJICHHE CTpaXxa W HEYBEPEHHOCTH, WUCIIONIb30BAHME KOTHUTHBHBIX PECYPCOB,
AKTMBHOE COLIMAIIBHOE B3aUMOJCHCTBUE, HACTOWYMBOCTh, @ TAaKKE TOTOBHOCTb K KYJIBTYPHOU
aJlanTaly CIOCOOCTBYIOT YCHEIIHOMY OBJIA/IEHUIO HOBBIM SI3bIKOM U JIMYHOCTHOMY POCTY.
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EXPLORING THE BENEFITS OF USING “PADLET” IN TEACHING ACADEMIC
WRITING IN A FOREIGN LANGUAGE

S. Rakhimova
Margulan University, Pavlodar, Kazakhstan
rakhimova_saniya@students.ppu.edu.kz

Teaching academic writing, as well as learning it has always been an issue throughout the
education world. Because of the fact, that it is time-consuming and requires good concentration
skills, which nowadays is not so widespread. However, getting familiar with new generation’s
world perception, teachers ca n try to evoke students' interest in learning to write. This article
explores the advantages of using Padlet in teaching writing. Furthermore, this app is vital to know
about, as it not only focuses on writing but also engages students together sharing their thoughts.
By implementing this app in the classroom, students will not only increase their involvement in
writing but their writing skills.

Key words: writing, Padlet, teaching, language, technology, new generation.

Axademusnvlk H#cazyovl OKbIMY, COHbIMEH Kamap OHbul YUpeHy OyKin Oinim bepy aneminoe
e3exkmi macene Oonvin Madwvliadbl. OumKeHi, OY1 KON YaKblmmbvl JHCIHE IHCAKCH ULORBIPAAHY
oagovlnapvll Kaxcem emeoi, OY1 Ka3ipeli 3aMan0a OHWA Key mapaimazau. /lecenmen, dcana
YPNaKmoly OYHUECMAHBIMbIMEH MAHBICA OMBIPLIN, MY2ATIMOED OKYUbLIAPObIH JHCA3y0bl Yiupenyee
0e2en Kbl3bleYUbLIbIEbIH 0myaa mulpblcybl MyMKin. Byn maxanada scazyowl okeimyoa Padlet
KOI0anOAcvIH nauoananyobly apmulKubliblKmapsl Kapacmoipviiaovl. Convimen kamap, Oy
Konoanba mypanvl Oy eme MAanvl30bl, OUMKEHI O]l MeK JHca3y2a 2aHa emec, COHbIMeH Oipee
cmyoenmmepdi 63 otiiapvimen boaicyee 0e mapmaosl. Byn Konoanbarnwvl colHblnma eneizy apKblivl
OKYUBLIAP HCA3Y 0A20bLIAPLIH APMMBIPLIN KAHA KOUMALObl, COHbIMEH Kamap 01apoblH Hcd3yea
KAMbLCYbIH apmMmuvlpaobl.

Kinm ce30ep: scazy, Padlet, okbimy, min, mexnonoaus, xaya Ypnax.

Ilpenooasanue axademuyeckozo NUCbMA, A MAKJCE CAMO €20 usyyeHue ce2od Obl1o
npobaemoil 80 6cem obpazosamenvHom mupe. H3-3a mozo, umo 2mo omuumaem MHO20 8peMeHU
u mpebyem Xopouiux HagblK08 KOHYeHmpayuu, Komopbvle 8 Hauiu OHu He max passumuvl. QoHaxo,
3HAKOMSACH ¢ MUPOBOCHPUAIMUEM HOB020 NOKOJICHUS, YUUMens MO2Yym NONbIMAmMbCsl npobyoums y
yuawuxcsi ummepec K nucbMy. B omoti cmamve paccmampusearomcs npeumyujecmea
ucnonvzosanus npunoxcenus Padlet npu ob6yuenuu nucomy. Kpome moeo, ouenwv sasicno snamo 06
9MOM NPUNIOICEHUU, NOCKOTBKY OHO He MOIbKO OPUEHMUPOBAHO HA HANUCAHUE MEKCMOo8, HO U
n0360Ji5lem CmyOeHmam OeNUumsvCs C8OUMU MbICIAMU. Buedpsa smo npunooicenue 6 knacce,
yuawuecs He moabKo YIYHuLam C60uU Ha8blKU NUCbMA, HO U 80GIEKAIOM ces 8 NPOYecc HanucCanus
MeKCcmoa.

Knrwoueswie cnosa: nucomo, Padlet, o6yuenue, azvix, mexnonoeuu, Hosoe nokoneHue.

Introduction

Learning languages always consists of four essential sections. They are listening, reading,
speaking and writing. However, writing in comparison with other sections tends to be more
complicated to implement its knowledge in daily life. For the reason that ordinary student do
not use writing skills as well as tend not to have such skills. Moreover, learners simply do not
recognize the relevance of writing. When applying for jobs, people who do not hone these
abilities could find it difficult to compete with more competent applicants. Therefore, one of
the most fundamental skills in all academic domains and the foundation of education system
IS writing.
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Materials and methods

Nowadays, technology has a significant influence on how education is shaped in the
modern world. As digital tools have grown in demand, it is now essential to incorporate technology
into education to provide more effective and entertaining learning environments.

Over the past ten years, the internet has become much more vital. Its influence in the
education world can now never be denied. Students benefit much from using the internet, despite
the risks of fraud and other disadvantages. Currently, almost everything that people use has access
to the internet, including phones, game consoles, and televisions. Pupils can access a wealth of
convenience on the internet, including tutorials, other forms of aiding material, and other types of
help that can be used to boost their learning and academic performance [1].

Main part

Consequently, methods of teaching writing skills have undergone significant
transformations. Nevertheless, writing has consistently posed challenges for students worldwide,
primarily due to the considerable level of concentration required, as well as the need for
proficiency in vocabulary and grammatical structures. Furthermore, in contemporary society,
educators are confronted with a new generation of students who have grown up surrounded by
various digital devices, often referred to as digital natives. As a result, with the integration of
modern technologies, educators have been adapting new approaches to the instruction of writing
skills, mainly incorporating new digital tools such as apps and websites that help students remain
engaged while writing what are often considered tedious essays.

Although technology is moving at a rapid pace and sometimes proves to be difficult for
teachers there are several positives to student learning. Technology use in schools have been shown
to yield results such as self paced learning that is usually difficult in whole groups and
individualized instruction to aid with strengths and support weaknesses [2].

In the context of the main abilities in written communication, there are thesis writing, note-
taking, essay writing, article creation, report writing, business and personal email correspondence,
and bilateral written translation. Throughout their schooling, pupils might master a variety of
written works. Examples include greeting cards, notes, commercial slogans, illustration captions,
announcements, complaints, appeals, personal journals, essays, poetry, and more. All of these fall
under communicative competence, which is concerned with using the English language in real-
world circumstances [3].

There are several advantages to employing modern techniques that students can utilize to
enhance their writing skills in a manner that is both engaging and relevant to their interests. For
instance, writing applications, blogs, and collaborative platforms are examples of digital
technologies that can develop the writing experience. Because these technologies provide features
like as real-time feedback, not just from the teacher but from other students as well, which is call
peer collaboration, another one is multimedia integration, which might encourage students to
write more actively and creatively.

Moreover, technology enables personalized learning experiences. Writing can be adapted
to individual needs, offering particular exercises for specific flaws or areas for progress. This
personalization improves the writing process by allowing students to work at their own pace and
focusing on areas where they require the most assistance. Applications such as “Quizzes” and
“Quizlet” enable students to repeatedly engage with exercises, allowing them to refine their
answers until they achieve accuracy and mastery.

Results and discussions

This study explores the use of Padlet to enhance writing skills in the classroom. Padlet is
an online platform that provides users to create and share virtual boards, where they can post a
variety of content, such as text, images, videos, links, and documents. In addition to that, it is great
tool to alter traditional ways of writing essays, so that students can be interested in completing
different essays. There are several ways how teachers can implement this app towards education.
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Foremost, it is collaborative work which is crucial skill, because of the fact that it provides
students with opportunities to get new ideas from their peers and thereby establish mutual
interaction in the learning process [4].

Another point is, it allows immediate feedback. There is no need to show students’
copybooks or worksheets every time, as in traditional way of learning writing, because they are
able to make improvements right away in the app. Moreover, if student changes anything, website
sends notifications to a teacher.

Additionally, when students write an essay by themselves as a home task, sometimes it is really
complicated to focus or organize an essay. Due to this, in Padlet teacher can make a post about all
necessary requirements, as well as methods that can help them to remember, what students have learnt
in a classroom. For example, there is an online app, that teacher can post and explain reason of using it,
Pomodoro that can help to focus based on pomodoro technique, which is a time management method.

Figure 1 — example of using Padlet board

Finally, because of the fact that writing in general is extremely exhausting task for students,
Padlet helps teachers fascinate students by using phones and keyboards rather than pens and
copybooks. Consequently, there is a motivational point of utilize this website.

Conclusion

With the advancement of various technologies, which have brought the most essential
alteration particularly in the ways of effective writing teaching, reasons of performing writing, as
well as, usage of particular techniques have changed dramatically. Nowadays, new generation
students tend to use gadgets every hour of the day. Thus, they might understand subjects better
with the help of these technologies. In addition to that, they may become more engaged in writing
using phones or laptops rather than pen and paper. One of the key elements in advancing the
teaching and learning process in schools is technology [5].

REFERENCES:

1. Raja, R. & Nagasubramani, P. Impact of modern technology in education / R. Raja, P.
Nagasubramani // Journal of Applied and Advanced Research. — 2018. — Vol. 3, No. S1. — P.
33.— DOI: 10.21839/jaar.2018.v3iS1.165.

2. Bulman, G. & Fairlie, R.W. Technology and education: Computers, software, and the
internet / G. Bulman, R.W. Fairlie // NBER Working Paper Series. — 2016. —P. 7.

3. OxarbeBa A.A. TexHonorusi oOy4yeHHs NMHUCbMY Ha AHIJIMICKOM SI3BIKE C IOMOIIBIO
¢ poBbIx cepBucoB / A.A. OkatbeBa // Mononoit yuensiid. — 2022. — Ne 49 (444). — C. 204-206.

4. Lin, Lin. Exploring Collaborative Learning: Theoretical and Conceptual Perspectives /
Lin Lin. — 2015.

5. Altun, M. & Khurshid, H. The Use of Technology in English Language Teaching: A
Literature Review / M. Altun, H. Khurshid // International Journal of Social Sciences and
Educational Studies. — 2021. — Vol. 8. — P. 226-232. — DOI: 10.23918/ijsses.v8ilp226.

120



Ipogheccop M.P. Kamenosanwi ecxe anyea apnanean «TIUL. MOAEHUET. KOMMYHUKALUS amme:
Xanvikapanvlx ebLibMu-madicipudenix Kongepenyus mamepuanoapsl . I 6onim
14 cayip, 2025 .

90X 81

SAPIENS KITABBIHBIH AFBIJIIIBIH TIIIH YUPEHETIH CTYAEHTTEPIIH
OMJIAYBIHA OCEPI
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byn maxanaoa FOsanv Hoti Xapapuoiny Sapiens: Adamzammuiy Kvickawa Tapuxul
KiMAaOblHLIY — A2bLIWbLIH — MINIH  YlUpeHemin cmyoenmmepoiy ouiay Kabilemine acepi
Kapacmulpsiiadvl. 3epmmey Xapapudiy mapuxu OKUEAiap MeH 21eyMemmik KYpuliblmMoapobl
cunammay macini cmyoeHmmepoiH CoiHU OULAY 0A20bLIAPLIHA KAAl bIKNAL ememiHiH maiodaiobi.
Aemopovly aneymemmix KOHCMPYKYUSIAD, IKOHOMUKA HCIHE MIOEeHU Mudmep mypansi uoesiapul
Min yiupenywiiepee mex 1eKCUKAIblK 0a20bliapobl aHaA emMec, COHbLMEH KAmap MaHbLMObIK HCIHE
AHATUMUKAaNLIK Kabinemmepoi damvimyea Komexmeceoi.

Kinm co30ep: kocnumusmix oamy, aneymemmik KoHcmpykyusnap, Xapapu, Sapiens, colHu
ounay, minoix 6inim.

B oannoti cmamwe paccmampusaemcs enusanue knueu FOsans Hosa Xapapu Sapiens: Kpamkas
uUCmopusi Yeloseuecmsa Ha pazsumue MulULIeHUs CMYOeHmOo8, U3VUAOWUX AHIUICKULL S3bIK.
Hccnedosanue ananuzupyem, Kax nooxo0 Xapapu K ONUCAHUIO UCIOPUYECKUX COObIMULL U COYUATLHBIX
CMpYKmMyp CHOCOOCM8Yem pazeumuro Kpumuieckoeo mvluieHus. Hoeu asmopa o coyuanbHbix
KOHCMPYKIMAX, SKOHOMUKE U KYIbNYPHBIX MUPDAX NOMO2A0OM U3VHAIOUWUM SA3bIK He MObKO PA36Usambs
JIeKcudecKue HasblKu, HO U (popMuposams KOCHUMUBHbIE U AHAIUMUYECKUe CHOCOOHOCTIL.

Knrouegwie cnosa: kocnumuenoe pazeumue, coyuanbHvle KoHcmpykyuu, Xapapu, Sapiens,
Kpumuueckoe MolulleHue, s1361K080e 00pa306aHue.

This paper examines the impact of Yuval Noah Harari’s Sapiens: A Brief History of Humankind
on the cognitive development of students learning the English language. The study analyzes how
Harari’s approach to describing historical events and social structures influences students’ critical
thinking skills. The author’s ideas on social constructs, economics, and cultural myths help language
learners not only improve their lexical skills but also develop cognitive and analytical abilities.

Key words: cognitive development, social constructs, Harari, Sapiens, critical thinking,
language education.

Kipicne

Kazipri 3amanna sxahaHIaHy MEH TEXHOJOTHMSJIBIK Mporpecc OUTIM alyIIbUIapbIH
KOTHUTHUBTI, JIMHTBUCTUKAJIBIK JKOHE MOACHM KY3BIPETTUIIKTEPIH apTThIpy KaXeTTUIIrH
KyIIeiTyze. ©cipece, aFbUILIBIH TIIIH MEHIepy CTYACHTTEPIH XaJbIKApaIbIK aKaJeMHUsIIBIK )KOHE
KociOM opTara MHTerpalusIaHybIHA BIKIAT €TETIH HEeT13r1 dhakTopaapabiH O0ipi OOIBIT TaObUIA b,
JlereHMmeH, T TUTIH YHpeHY — TeK TpaMMaTHKAJIBIK YKOHE JIEKCUKAJIBIK OUTIMAEpAl urepy raHa
e€MecC, COHBIMEH KaTap ChIHH OWJIay, MOJCHUETAPAIBIK TYCIHICTIK KOHE KEIICH I aHATUTHKAIIBIK
JaFIbLTAP/IBI JAMBITY YAEpICi.

Ocsl Typreiian anranna, FOsane Hoit Xapapunain Sapiens: A Brief History of Humankind
aTThl eHOET1 aFbUIILIBIH TUTIH YHpEeHyI CTyIeHTTep YIIiH Oiperei pecypc 6oibin Tadbbuiaasl. by
KiTall TE€K TapuXH JCPEKTEep J>KUBIHTHIFBI FaHAa €MeC, COHBIMEH Karap aaam3ar epKEHHETiHIH
JTAMYBIH FBUIBIMHU, (UIOCO(UAIBIK KOHE QJIEYMETTIK-MO/IEHH Ke3KapacTap TYPFbICHIHAH KaiiTa
nadbIMaayFa MyMKIHIIK Oepeni. KitanTelH Ma3MyHBI MEH CTHUII CTYICHTTEPIIH HHTEIICKTYaJIIbIK
QJIeyeTiH KEHEHUTIN, OoNapJblH TaHBIMIBIK, aHAIMTUKAJBIK KOHE JTMHTBUCTUKAJBIK KaOiIeTTepiH
JAMBITYJ]a MAHBI3/Ibl POJI aTKapabl.
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Bbyn makanmama Sapiens KiTaOBIHBIH aFbUIIIBIH TUTIH MEHIEPYIIl CTYICHTTEpAIH OMiay
JKyHeciHe TUT13€TiH 9cepi KOTHUTUBTI, JIMTHT BUCTHKAJIBIK, QJICYMETTIK-MOJICHH KOHE aKaIeMHSUIBIK
TYPFBIAH JKaH-)KAaKThl TAJIJaHA/IbI.

Heri3sri 6eJ1im

1. Kocnumusemik Kypvlivimea acepi sHcane maHblMOblK mpanchopmayust

Sapiens KiTaObl — TapuXW >KOHE OJEYMETTIK HMHCTUTYTTapAbl TEPEH MalbIMayFa
UTEPMENICUTIH eHOCKTepAiH Oipi. XapapuIiH HETi3ri Te3UCTEpiHiH Oipi — agam3ar epKEHHUETIHIH
KOIIIIIK KaObUIIaFaH IIbIHAHBUIBIFEI OOBEKTHBTI €MeEC, KEpiCIHIIEe, YKbIMABIK KHSJIIBIH
HOTHKeci ekeHpirine Herizmenemi [1]. Om memuekerrep, KYKBIKTBIK HOpMalap, IiHAEP,
SKOHOMUKAJIBIK >KYHenep CeKUIIl KeINTereH KYpbUIBIMIApIbIH aamaap apachbIHAAFbl KeiciM
HET131H/Ie KAJIBINTACKAHBIH aJIFa TapTaIbl.

byn ke3kapac CTymeHTTEpIiH IYHUETAHBIMJIBIK MapaJurMachblH e3repTell. OJeTTe,
KOMIIUIIK TAPUXH JKOHE QJIEYMETTIK KYOBLIBICTAP/IbI A0CONIOTTI IIBIHIBIK PETiHIEC KAOBUIIANIBI,
Oipak Sapiens Oy yFbIMABI KaiiTa KapacTBIPBHII, CHIHH OMIJIAy[bl JaMbITYyFa MYMKIHIIK Oepei.
CryneHTTep Ke3 KeIreH axKmaparThl TaljayFa, Tapuxu (aKTUIepAiH CalbICTHIPMAIIBUTBIFBIH
TYCIHYT€ oHE OKUFaIap/Abl KOTKBIPJIbI TYPFbIIaH Oaranayra JAaFAblIaHaIbl.

AFBUIIIBIH TUTIH MEHrepy OapbIChIHAA Oy TaHBIMIBIK TpaHChOpMamus CTYASHTTEPIiH
FBUIBIMA TEPMUHOJIOTUSIHBI HWTepYyiH JKEHUIZEeTelNl. Sapiens-Te KOJJAHBUIATBIH ‘‘cognitive
revolution”, “imagined order” CbIHIBI YFBIMIAP TAPUXH KOHE (PHUIOCOPHSIIBIK MOTIHACPAE KHi
ke3neceni. byn TepMuHIepai MEHrepy CTYIEHTTEpre XallbIKapalblK aKaJIeMUSUIBIK IHUCKYpCTa
€pKiH HaBUTAIUS JKacayra Kkemekreceni [2].

2. Jlune8ucmuKanvlk JcaHe akademusiivlk 0a20bliapobl HCeminoipy

Sapiens Tek Ma3MYHIBIK TYPFBIJIaH FaHA €MEC, COHBIMEH Karap KYPBUIBIMIBIK KOHE
CTHJIMCTUKAJBIK KYpAENUIriMeH epekieneHeni. KiTanTelH HHTEpAMCHUIIIMHAPIBIK CUIIATHI
(Tapux, DKOHOMWKA, AaHTPOIIOJIOTHS, KOTHUTHBTIK FBUIBIMJAD TOFBICBIHIAFBl  TaJJIay)
CTYAEHTTEPIiH TUIAIK AaFAblIapbIH KaH-KaKThI )KETIJAIpyTe bIKMA eTeIi.

KitanTbIH FRUIBIMU CTUIIB/E 5Ka3bUTYhl aFBUILIBIH TIJIH YHPEHYUIUIEp YILIIH aKaJeMUSIIBIK
JeKcUKaHbl MeHrepyai tesaereai. OHga “intersubjective reality”, “collective belief”, “mythical
constructs” CHSKTBl TepMHUHJIEp *kui ke3feceni [3]. byn TepMuHaep FbUIBIMH JAUCKYPCTHIH
MaHbBI3Ibl AJIeMEHTTepl Oomnbinm TabbuTanbl. CTyAEHTTEp OCHIHIAW KypJAendi KYpbUIbIMIapMeH
JKYMBIC ICTEY apKbUIBIl AHAIWTUKAIBIK OKY JaFIbUIAPBIH JAMBITHIN, FBUIBIMH 3CCE JKa3zy
KaOiJIeTTepiH JKaKcapTaabl.

ConbiMeH Karap, XapapuiH OasHIay CTHJI FBUIBIMH QMK TEH MTyOJUIIMCTUKAIIBIK
oflicTep/iH  YHJEeCIMIH KaMTHUIbl, Oy CTyAGHTTEpre akaJeMHUsUIbIK MOTIHIEp MEH
MyONUIIMCTUKAIBIK [IbIFapMaap apachlHIaFbl albIpMaIIbIIBIKTapAbl TYCIHYTe KoMekTeceai. O
KYpJIei uaesiap/ sl KapanaibiM 9pi JOTHKAJIBIK TYPFbIIAH KETKi3€/11, OYJI CTYIeHTTepA1H FhUIBIMU
KOHE aHAJUTHKAJIBIK Oilylay KaOlleTTepiH apTThIpyFa MYMKIHIIK Oepei.

3. Oneymemmik HcoHe MIOEHU bIKNATbL

Sapiens cTyneHTTepAIH MOICHUETAPAIIBIK KY3BbIPETTUIIH apTThIpy/la MAaHbI3/bI POJT aTKapaibl.
Kitanta onemaik OpKEHMETTEpIiH DSBOIOIMSCH CAIBICTBIPMATBI TYPAE KapacThIPhUIAIbL, Oy
OKBbIpMaH/Iap/IbIH >kahaHBIK TAPUXTHI TYyTacTal KaObUIAAybIHA MYMKIHIIK Oepeii.

Xapapuaig imagined realities TyxsIppiMIamacskl beneaukT AnaepcoHHBIH 1magined
communities TEOPHAICHIMEH THIFbI3 OalmaHbICThl [4]. By Teopus yITTapIbIH ONIEyMETTIK KU
HOTHDKECIHJIE KaJBINTACATRIHBIH Josenaeiiai. OchlHIai uaesuiap CTYACHTTEPIIH YITTHIK KOHE
QJIEYyMETTIK JUCKypCTapFa JereH KOo3KapachblH e3repTeli, Oy ONapIblH MOJACHHUETaAPAIIbIK
KOMMYHHUKAITUSFA IETEH MKeMIUTITIH KYIISUTe/Il.

4. DKOHOMUKATIBIK, JHCIHe casicu JHcylienepdi manday 0a20bliapbii OAMbINY

Sapiens-Te SKOHOMHUKAJBIK >KOHE CasCHU KYHeNepIiH HBOJIOLHUACH TepeH TallaHa/bl.
XapapuIiH aWTybIHIIA, aKila, HAPBIKTHIK OSKOHOMHKA, KYKBIKTHIK HOpMalap MeEH [iHU
WHCTUTYTTAp — OOBbEKTUBTI IIBIHJIBIK €MEC, alaMIap apachlHIaFbl CEHIM MEH KEJTICIM HOTHIKECIH e
naiina OonFaH aNleyMeTTiK KOHCTpyKIusuiap [1].
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Bys1 TYXKBIpBIM aFbUIIIBIH TUTIH YHPEHETIH CTYIEHTTEepPre SKOHOMHUKAIBIK JKOHE CasCh
JKyHenep/i CbIHM TYPFbIIaH TallJlayFa MYMKIHIIK Oepemi. CTyIeHTTep TapuXxu KoHE QJICYMETTIK
KYOBUIBICTAP/IBIH CATBICTBIPMAIIBI CHITATBIH TYCIHY apKbLIbl SKOHOMUKAIIBIK casicaT IMeH >kahaH IbIK
Kap Kbl )KYHECIHIH JIOTHKACBIH TEPEHIPEK 3ep/IeiIcil amabl.

KopbIThIHABI

Sapiens: A Brief History of Humankind kiTaObl aFbUIIIBIH TUTIH YHPEHYII CTYASHTTEPIIH
TaHBIMJIBIK, JIMHTBUCTHKAJIBIK OHE OJEYMETTIK-MOACHH KaOUIETTepiH KAH-)KAKTHI JIaMBITYFa
BIKNAJ eTeni. bBipiHmiieH, KiTalm Tapuxw >KOHE OJICYMETTIK KYPBUIBIMIAPIBI TYCIHYIIH *XaHa
napagurManapblH  YChIHAIBI, Oy CTYIEHTTEpIiH CHIHU Oilay JaFrAbUIapblH  JaMbBITAIbL.
ExiHnrigeH, FpUIBIMU-TaHBIMIBIK Ma3MYHBI KYpJesi aFbUIIIBIH TITIHIAETT MOTIHAECPAI MEHrepyIi
KeHUIeTeni.  YUIHIIAEeH, Sapiens MOACHHETapajblK KOMMYHHKAIMSHBI  YKaKCapTBhIM,
CTYICHTTEP/IiH *)ahaHIbIK Moceenep i TyCiHy KabiineTTepin keHerreai. Ocplnaiia, Sapiens Tek
Tapuxyd 3epITey FaHa €MeC, COHBIMCH Karap TUIMIK, KOTHUTHBTIK OHE aHAIMTHUKAIBIK
JaFIpUIapbl KETUIAIpyre apHajfaH MaHbI3Ibl aKaJIeMHUIBIK pecypc Oojbil TaObutagsl. by
KITallTBl OKY AapKbUIbI CTYACHTTEp ONEMIIK OpKCHHETTI JKaHamla madbIMIayra JKOHE
MHTEJJIEKTYANIBIK QJIEYETiH apTThIpyFa MYMKIHIIK alajbl.
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KA3AK 'KOHE AFBLIIIBIH TIIAEPIHIEIT KAPCBHI MOHJIEC
®PA3EOJIOTU3MJIEPIIH YKACAJY KOJJAPBI

CaratOek A.C.
Lnusic Kancyeipos amvinoaewl JKemicy ynusepcumemi, Tanovikopzan k., Kazaxcman
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Byn makanaoa, xazax oicone azviiuibin mindepinoesi Kapcvl MaHoec (pazeonocuzmoepoiy
arcacay Hconoapvl Kapacmvipblieat. JKannvl ke3-Kenzen eblibiMOa Kapama-KapCoLiblK YebLMbl KEHiHEH
CUNAMMATLIHBIN, AYKIMObL MYpOe MYCIHOIPieol. Amanimvlii Yebim Mypaisl 2LIbIMU OACTAMA eXcenei
3aManoapoa blibIMOApObIY amacwl uiocoust iniminoe eme Kypoeli Kame2opusiiap KamapolHaH
opuin angan. Coumin bLIbIMHbIH NCUXONO02USA, TIOSUKA, TUHSBUCTIUKA CANANAPLIHOA O3IHOIK CUNAMKA Ue
oonowl. Tindeei Kapama-Kapcwiivblk YebIMbIHbIY Natiod OOIYbIHLIY He2isl ghunocogusioasvl “‘Kapama-
KapCbLIbIKMblH Oipiici MeH Kypeci 3ayvinan’” bacmay anaobi.

Kasipei manoa cunonumoix ¢hpaszeonocuzmoepoiy cemanmuKkaivlk KamecopusiapolHa
Kamulcmuvl Maceneiep 2aHa KApacmulpblieaH, dll Kapcbl MaHOI (pazeonocusmoep OHblY iuinoe
KA3aK JHCoHEe AebLIWbIH Minodepinde2i aHMOHUMOIK (pazeoniocuszmoepoi canviCmulpa 3epmmey
Hazapoan anide amuakmai Kouzan dicox. Con cebenmi, diceke o3, 1eKceMda KoNeMiHOe AHbIK
batikanameii AHMOHUMUS KYOBLIbICLIH eKi MINOJIK (hpazeonocuzmoepoiy ayKblMblHOA Kapacmuipy
JAHCAH-HCAKmMbl  Manodayovl Kadxcem ememin muly Mmacene. Onati 6Oonca, ana minimizoeei
MABLIHANLAPLL KAPAMA-KAPCl MOHOE JHCYMCANAMBIH AHMOHUM (Dpazeonocuzmoepoiyy monmapbulH,
MIinOIK epeKulenikmepin agvliublH MiliHoeel AHMOHUMOIK hpazeonocusmMoepmen CaiblCmulpa
3epmmett Omvlpbin, Yam, mii, MaOeHUem neH opPKeHUemmiy 63apa cabaKmacmolebli atKblHOAY
03eKmi macenenep KamapvlHa H#amaobl.

Kinm ceo30ep: unocopus, ncuxonozus, no2uxa, IUHBUCMUKA, KAPAMA-KAPCHLIbIK,
AHMOHUM, (hpazuosocuzm, mindix axminep.

B omoi  cmamve paccmampuearomcs  cnocobvl  co30aHUsL  NPOMUBONOCMABIEHHBIX
Ppazeonocusmos Ha Ka3axckoM U AHITUUCKOM s3bIKax. B yerom 6 nobou Hayke nowsmue
NPOMUBONOCMAGIEHUS UUPOKO ONUCHIBAEMCS U mMpakmyemcs macuima6bno. Hayunas unuyuamuea no
OAHHOMY NOHAMUIO 8 OPEGHOCMU NPUHAONEHCANA K POy OYEHb CIOJNCHbIX KAME20pull 6 VueHuu
Gunocogpuu, omye nayx. Takum obpazom, Hayka npuoopena ceou xapakmep 6 00J1acmsax NCUXoI02Ul,
JIO2UKY, JTUHSBUCIMUKY. B 0CHOBe 803HUKHOBEHUs1 NOHAMUST NPOMUBONONONCHOCU 6 SI3bIKe JENHCUN
“3axon edurcmea u 60pbOLL nPomuUsononodcHocmel” & gunocoghuu.

B Hacmosiwyee 6pemsi paccmampugaromcs MoOAbKO  60NPOCHl,  OMHOCAWUECs K
CeMaHMUYecKuUM Kame2opusim CUHOHUMUYECKUX (Hpa3eonocu3mos, a npomueonoCcmagieHHbvle
@paszeonocuzmul, 8 MOM HuUCle CPABHUMENbHBLE UCCLEO08AHUSL AHMOHUMUYECKUX (PPA3EON0SUZMO8
8 KA3AXCKOM U AH2IULICKOM A3bIKAX, He YCKOb3arom om eHumanus. Iloomomy paccmompenue
ABNEHUS AHMOHUMUU, KOMOPOEe YeMmKO NPOCIEHCUBAENCSL 8 00beMe OMOeNbHO20 C08d, IeKCeMbl,
6 Macumaobax 08yA3bIYHbIX PPA3eoN02U3MOB-IMO0 HOBASL NPOOIEMA, MPeOVIOUWAs 6CECTNOPOHHE20
ananuza. Taxum ob6pazom, 6 4YUCIO AKMYATbHLIX 8ONPOCO8 6X00UM OnpedeieHue 3auUMHOU
NPeeMCmeeHHOCMU HAYUU, A3bIKA, KYIbMYpul U YUSUIU3AYUU, CDABHUBAS CPYNNbl, A3bIKOGblE
0COOEHHOCMU AHMOHUMUYECKUX (Dpa3eosiocu3mMo8 8 AHIIULCKOM S3blKe, 3HAYEeHUs KOMOPbIX
PAcxo0amcs 6 RPOMUBONOLOHNCHOM 3HAYEHUU.

Knrwouesoie cnosa: @unocogus, ncuxono2us, Jl02uKa, JIUHEBUCTUKA,
NPOMuUEONOCmasgierue, AHMOHUM, Ppa3eonocus, TUH2BUCTUYECKUe aKmbl.

This article discusses ways to create contrasting phraseological units in Kazakh and English. In
general, in any science, the concept of opposition is widely described and interpreted on a large scale.
In ancient times, the scientific initiative on this concept belonged to a number of very complex categories
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in the teaching of philosophy, the father of sciences. Thus, science has acquired its own character in the
fields of psychology, logic, and linguistics. The origin of the concept of opposites in language is based
on the “law of unity and struggle of opposites" in philosophy.

Currently, only issues related to the semantic categories of synonymous phraseological
units are being considered, and the opposed phraseological units, including comparative studies
of antonymic phraseological units in Kazakh and English, do not escape attention. Therefore, the
consideration of the phenomenon of antonymy, which is clearly visible in the volume of a single
word, lexeme, on the scale of bilingual phraseological units, is a new problem that requires a
comprehensive analysis. Thus, current issues include determining the mutual continuity of a
nation, language, culture and civilization, comparing groups, linguistic features of antonymic
phraseological units in English, the meanings of which differ in the opposite meaning.

Key words: philosophy, psychology, logic, linguistics, juxtaposition, antonym,
phraseology, linguistic facts.

Kipicne

Tin OumiMiHzeri Kapama-KapCchUIBIK VFBIMBI TYPJl FBUIBIMH cajlajlapia KEeHIHEH
KapacThIpbUIBIN, (punocodusiman Oactay anmraH KypJelli KaTeropusi peTiHae KajablnTacThl. by
YFBIM TICUXOJIOTHSI, JIOTUKA YOHE JIMHTBUCTHKA CalalapblHAA ©31HJIK epeKIIeNiKKe He OO0JIbIIl,
Tinneri AHTOHUMUS KYOBUIBICBIHBIH HETI31H KaJIaJbl. AHTOHUMUSA KYOBLIBICHI
IICUXOJIMHTBUCTHKAJIBIK, CEMAaHTUKAJIBIK JKOHE T'HOCEOJIOTUSIIBIK TYPFbIA JKaH-)KAKThl 3€PTTEIII.
CoHBIMEH KaTap, TYPAKThI CO3 TIPKECTEPI JIe AaHTOHUMJIIK KacHeTKe ue O0JIybl MYMKIH.

Tin Oinimiazgeri (Qpa3eoNorusyiblK aHTOHUMAEPAIH KallbIITacybl aJaMHBIH Oiiay
KYHECIMEH THIFbI3 OalIaHBICTBL. AJaM CaHAChl KOpPIIaraH OPTAaHbI, TaOMFU KYOBUIBICTAp.IbI
CaJIBICTBIPY apKbUIbl oJapAsl Oip-OipiHe Kapama-Kapchl Koro KaOineriHe wue. JlereHmew,
(bpazeosoTusITBIK aHTOHUMIEP FBUTBIMH 3€PTTEY HBICAHBI PETiH/IE CAIBICTHIPMAIIBI TYpAE KeHiHT1
yaKbITTa KapacThlpblia OacTaraH j>KOHE oJl Jie TEepPEeHIPeK Tajjay[bl Tajlal €TeTiH MaHbI3/IbI
TaKbIPBINTAPIbIH Oip1 OOJBIT TaOBLIAIBI.

Axanemuk I. KenecOaeB Oyi1 MoceneHiH ©3€KTUIITIH aTam oTil, (pa3eosiorys canachbiHIa i Je
TOJIBIK IIEIIIMIH TararaH aHTOHUMHUSI KyOBUTBICBIHBIH Oap ekeHiH kepceresl. O skeKke co3 IeHTeHiHIe
alKbIH KOPIHETIH KapaMa-KapChUIbIK TYPAKThI Co3 TIPKECTEp] asChIH/Ia KOMECKLUICHIM KETETIHIH aifTa/ibl.
®pazeonoru3Maepae ChIPTKbl MOHE 1IIKI MarblHAa TYPFbICBIHAH KapaMa-KapChUIbIK CHUITAThIHJAFbI
TIPKECTEp Ke3/1eCKEHIMEH, OJIap oMl TOJIBIK 3epTTenMereH. TiMTi, )KapThl FAacklp eTce Jie, KapChl MOH/II
(bpazeosoru3Maep >KyHeJeHII, TOIBIKKAHIABI TONTACThIPhLIMaraHbl aHbIK. COHIBIKTAaH OyJ1 Macere TUT
OLTiMIH/IE ©3€KTI TaKbIphINTapAbIH Oipi ok Kana 6epexnt [1].

Marepuanaap MeH daicrep

TinaiH JeKCUKaITBIK KYPBUTBIMBIHIIA TEK )KEKe CO3/Iep FaHa eMecC, COHBIMEH KaTap TYPaKThI
€O3 TIpKecTepi JIeM aTaJIaThIH epeKIle TiJ OipaiKTepi 1€ MaHbI3Ibl OPBIH anajsl. by KypeuisiMaap
T11 OUTiMIHIH (pa3eosiorus canacbiHaa seprrenesi. dpazeonorus TepMHUHI IPEK TUTIHEH albIHFaH
(«phrasis» — ceinemie, «logos» — ce3, 1MM) oHE Kasipri Tinm OimiMiHAE €Ki MarblHaaa
KOJAaHbIIa b OipiHIIicI — (Ppa3eosOTHUIBIK JKYHEHI 3€pPTTEUTIH FBUIBIM Cajlachl, CKIHIIICI —
6enriai Oip TijAEri TYPaKThl TIPKECTEP KUBIHTBIFBL.

Kaszipri i OutiMiazae «ppa3eosioru3My YreIMbI KEH MaFblHaa KOJIIaHbuIa bl 1990 KbeuUTbt
KapbIK KepreH «JIMHrBUCTUKAIBIK SHIMKIIONEAUSIIBIK CO3/IIKTE» (Ppa3eoqoru3MHiIH aHBIKTaMaChl
Oputaiiima OepinreH: «@Dpa3eoyioru3M — CHHTAKCHUCTIK KYpPBUIBIMIApFa YKcac, Oipak cemiey
OpoIeCiHe KaJbllITaclai, nasp KyHiHJIe KOJJAHBUIATHIH, CEMAHTUKAIBIK JKOHE JIEKCHKa-
rpaMMaTUKAaJIbIK TYPFBIIAH TYPaKThl CO3 TIpKecTepl MeH ceiiemuienep» [2]. byn anpikTamara
cylieHcek, (hpa3eororu3maepre MarblHAIBIK OipJIiriH caKTaFaH TYPaKThl TIpKECTEpIiH opTypii
TypJiepi, cerneMIenep, KOMMYHUKATUBTIK KOJAAHBICTAFbI OipJIIKTEP, KOC CO3JEP MEH KOCapIIbI
TipKecTep, PECMU iC Kara3zAapbIHAAFbl TYPAKTHI OpaMap >KaTybl MyMKiH.

Mpeicanbl: y3aK TYHII K630€H aTKbI3Ibl ()pa3eoaoru3mi — YHUbIKTaMabl, TyHUE Caabl —
eJ/1i, OETiHEH OThI HIBIKTHI — YSUI/IbI, MYPHBIHA CYy JKETME/l, MYPHBIHAH HIAHIIBUIIbI, MYPIIACHI
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KETIME/Ii — )KYMBICOACTHI OOJIIbI, Y3BIH apKaH, KeH Tycay — epKiH/IIK, YH KOK, TYH KOK — YHIASME/I1
JereH Il OuTaipin, e3apa MaFbIHAJIAC OOJIBIN TYP.

AJ KeH MarbIHa/1a (PPa3eosIoru3M/Iepre JKaTaTblH MaKall — MTEJJIep MEH KaHATThl CO3EpPIiH,
JKaQHBUITIAIITAp MEH KyMOaKTapAblH, HOMHHATHBTIK (aTaybIIITHIK) OIpIiKTepAiH T.0. €37epiHe ToH
JIEKCHKAa — TpaMMaTUKAIIBIK, CTHIBIIK epekimernikrepi 6ap. Omap ceilyiey Ke3iHIe xacammai, masp
KaJIIBIH/IA KOJIAHBLIATBIH/IBIFBI, KYPhUIBIMBIHBIH TYPAKTBUIBIFBI JKaFbIHAH FaHa (pa3eosioru3Maepre
YKATKBI3BLIA B, O1paK OJIapIbIH MaFbIHACKI JISKCHKAITBIK OIpITiK PETiHAE CO3/IepIiH OepeTiH MaFbIHACKIHA
Oanama, maparap emec, keoiHece OCHHeI TYp/ie acTapiibl MaFbIHA 1A KYMCAJIA/IbI.

Mpicansl: EHOek eTceH epiHOeid, Tosabpl KapHBIH TUIeHOeH; MBIH i3 — 0i31eH Oip IIBIK —
OBDXK; aJIbICTAaH apKaJlaFraHIla, )KaKbIHHAH AopOaia T.0. Makall — MOTEeN/IiH CUIIAThl OCBIHAAM.

®dpaseonoru3MIepIiH ColIeMMEH apakaThliHACHl. (Dpa3eonoru3M MEH COWNeMHIH
KYpbUIBIMABIK JKarblHIa (opMaiibl >KaKbIHIBIK, YKcacThIK Oap. dpazeonorusmiaepiae kai,
KypMaJac ceiuieMaep CUAKTBI KYPbUIBIMIAP Ke3/1eceIl.

Kapama-KapchUIbIK YFBIMBIHBIH SPTYPJIi FBUIBIM Cajlajlapbl MEH TiJ1 OLTIMIHIETT CHITaThl aTThl
OipiHII Tapaymiaga ‘Kapama-Kapchl’ JKOHE “KAaWIIbUIBIK —YFBIMIAPBIHBIH MOHI  (umocodus,
TICHXOJIOT S, JIOTHKA YKOHE Tij1 OUTIMI casajlapbIHa KaJlai TYCIHIIPUICTIHII )KOHIHAE CO3 KO3FaJla Ibl.

Ocpsl opaitna ¢unocodusimarsl Apucrorens, 'erens, 1. Kanr, B.M. 'op6a4, morukanarst
JII1. Topckmii, A.JI. I'etmanoBa, ncuxonunreuctukanarel K. JKapeikbaes, ®@.H. ['onoGanuH,
C.H.Kaxuann, A.A. bpyansiii, 3.11. PoguueBa, B.A. MacnoBaHbIH 3epTTeyiepiHieri Herisri
TYKBIPbIMAP OACHIBIIBIKKA AJBIH/bI.

OunocopusITBIK TYPFBIAA Kapama-KaWIIbUIBIK OipiH-Oipi JKOKKa IIbIFapy KacHeTTepiH
HEJIeHCe, OChbl KAMIIBUIBIKTBIH €Ki IIeri KapaMma-Kapchl KYObUIBICTap OOJbIN TaObLIaAbl Jem
TyciHAipimin xyp. CanbicThIpy HOTIXKECiHIE (HIocopusaarsl “KapaMa-KapChUIBIKTBIH Oipiiri
MEH Kypeci 3aHbIHBIH:

1. Axxpipamac Oipiikte Oouy;

2. Op Kbl FaHa eMec, coHlai-aK OipiHFall KapbIM-KaTbIHACTA TYPbII OipiH-0ipi )KOKKA IIBIFapy;

3. bip-Oipine ety [3] cuakTbhl O6acThl Oenrijgepi TUAAET Kapchl MOHAEC YFbIMIAPbIH
TOMEH/ETiiel OenrijepiMeH YIITachI KaTa Ibl:

Heri3sri 6eJim

Kazak Tin 611iMiHAe Kapchl MOHII (ppazeosoru3maep Maceneci OyTriHri KYHT1 IeiiiH apHaiibl
3eprrenmered. [. KenecOaeB MbIHamail TYKBIPBIM Jkacajpl: “@paseonoru3mjep IimiHAe e3apa
Kapchl MarblHa OepeTiH ChIHApJapAblH Oapbl aHBIK OoJica, OJapiblH TUOTEPl ali A€ TepeHipeK
3epTTeyadl, TeKCepy/l KaxkeT ereni” [4].

Tin OinmiMiHIE aFBUIIMIBIH  TIMiHAETI (QPa3eoNorHsUIbIK  aHTOHUMAEPAIH aJFaIIKbl
TEOPHMSUIBIK HETi31H Kajam, COHJai-ak, OCbl Mocele JKOeHIHAE UAESIHbl JaMbITYIIbBl —
AN. Anéxuna 6onarbiH [5]. FanbiMubIH TeopusicbiHbIH kanrackl JI.II. 3umuna (Hemic Timi),
T.A. TonkonoroBa (¢ppanmy3 Ttimi), XK.K. KonakbaeBa (aFbUIIbIH, OpbIC, Ka3akK TUIIHAET1
(bpa3eonorusIbIK aHTOHUMIEP/Il CAJIBICTBIPA 3€PTTEY) CUSKTHI 3epTTEYLIUIEpAIH KaHAUIATTHIK
nuccepranusuiapbigaa skone E.H. Munepain (opbic jkoHE HEMIC TUTIHE KATBICThI) FBUIBIMH-
TEOPHSUTBIK €HOCTIH/Ie KOPIHIC TamlThI.

ATanmpiln 3eprTeyuriyiep (Gpa3eoJOrHsUIbIK aHTOHUMJEPJl CEeMaHTHKAJBIK aCIEKTiie
Kapacteipanbl. Tek M.H. Munnepain “IIpupoaa nekcudeckoit u ppazeonornuyeckoid aHTOHUMUN
aTTbl  eHOeriHjge  JIeKCHKaNblK  JkKoHE  (pa3eosOrMsiIblK  aHTOHMMJIEp  Maceleci
JIMHTBOTICUXOJIOTHSIIBIK, JIOTHKA-(PHITIOCOPHSIIBIK, IIBIFY TETi MEH AaMybl TYPFBICBIHA TY)KBIPHIM
*Kacananael. 3epTrey eHOeriHiH Tarbl Oip epekmieniri — KOC TUIMIH JIEKCHKAachl MEH
(dpazeosorusACHIHAA KE3/IeCeTIH aHTOHUMUS KYOBUTBICBIHA JKaH-KAKThl TepeH Tajjiay jkacay,
AHTOHUMJIEP/IIH ©31HE TOH KAaCHUETTepi HEeTi3iHe OJapblH TUACTI alaThlH OPHBI, MOTIH ITIH/E
AHTOHUMJIEP/IIH KOJJAHBLTY €PEKIICIIKTEPIH aHBIKTAY EKCHIITIHIC.

1. Kapama-kapcel yFeiMuap Oip-OipiMeH TikeJel ThIFbI3 OaifaHbicTa 0ojla OTBHIPHIII,
OipiHCi3 Oipi eMmip cype amMmaiael. MpIcaibl, Kazak TUIIHIE: BICTBIK<>CYBIK, OMiK<«>ajaca,
KBICKa«>Y3bIH; aFbUIIIBIH TUTiHAE: hot«>cold, big«—>small, short<> long;
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2. Kapama-kapcel MoHJIeC KymTap O0ipiH-0ipi )KOKKA MIBIFAPHII, 3aTKA jKaHa Oara Oepe ayiajibl.
MBpicanbl, Ka3ak TUTIHIE: “OaKbITTI - “OaKbITCBI3”; aFbUIIIBIH TUTiHAE: “happy” - “unhappy” nerex
XKynTapaa “0akpITchiz”, “unhappy” cesi “keHinai”, “happy” AereH co3/iH MaFbIHACBIH MYJIIE KOKKA
mbIFapabl, Olpak agamMra TOH KacHeTKe KaHa Oara Oepmeini. “BakbITThI” JiereH cesre Keperap
YFBIMIIBI OLTIpin, jkaHa Oip cUnaTelH OUTHIPETIH co3 “KaWFbUIBI’, ajl aFbUIIIBIH TUTiHIE: “sad”’cesi
“happy” ces3iHe Kapama-Kapchl Ooja anmaapl. Jemek, Ka3zak TuTiHAE “OaKbITThI” - “KaWFbUIBI’, a
arpUIIBIH TUTIHAE: “happy”- “sad” antoHmM ce3mep, am “OakbITTBI” - “OakpITchi3”, “happy” -
“unhappy” 601BIMIBI, OOJIBIMCBI3 CUTIATTAPFA HE OOJIBIT TYP;

3. AHroHMMIEp KeOiHece KapaMa-Kapchl MarblHaJga KOJJIaHbUIa Kene Oip-OipiHe
JKaKbIHJIAChIN, KIPITIN KETy KacheTiHe ue. MpIcalbl, Ka3ak TUIIHJE: ajabl-apThiHA Kapamay,
YJIKeHIi-KIIii, a3/1bI-KeNTi, KbIChI-)Ka3bl; aFbUIIIBIH TUTIHAE: up and down (apTka-anra), right and
left (oH-com), meat and drink (Taram-cycbiH), more or less (ker-a3). IICHXOJIMHTBHCT FalbIMAAp
TOXiprOeae agamMIapIblH acCOUAIMSIIBI OMIaybl HETI131HAE KaJbITACKaH jKayanTapbl apKbLIbI
OepiireH YHBITKBI CO3/iH TYpJi Kapama-Kapchl JKaFbIH aWKbIHAaFaH. Tin1  OlLaiMiHIe
(bpazeosornsUTBIK aHTOHUMJIEPTe KaparaH/ia JIEKCUKAIBIK aHTOHUMEp Ko0ipeK KapacThIPUIHII,
opTYpii acmekrtije TanmaHraH. Tingeri ¢pa3eosorm3MIEpaiH MarFblHa Kapama-KapChUIBIFBIH
aHBIKTAy[a 3epTTCYNIUICPIIH JIEKCUKAIBIK aHTOHUMJICP/C YIIbIPACAThIH SPEKIIeIIKTEpIi Heri3
eTiN alysl J1a OChl cedenTepre Tikenei KaThICThl. T1AiK (haKkTiIepAeH MaFrbiHa KapaMa-KapChUIbIFbI
¢bpazeosoruzMaepre ae TOH albIpBIKIIA KYOBUIBIC €KEHITIH aHFapbIK. TypaKThl TipKecTepIiH
Kapama — KapChl MaFbIHA/1a )KyMCaybl JICKCUKAJIBIK aHTOHUMJIEpre KaparaHaa ©31H/11K CHIaTbIMEH
epekirencHeni. by aWKbBIHABUIBIK (pa3eoioru3MIep MEH JIEKCUKAIBIK OIpIIKTepIiH KEeKe
KacueTTepi Heri31Hae TybIHaaiabl. by Tapaymaga 613 Koc TiAeri aHTOHUM (pa3eoaoru3MIepIiH
Kacay >KOJIJapbIHBIH €PEKIIEeTIKTePiH alKbIHIAIbIK.

Hotuxkenep MeH Tankbl1ayaap

Kazak TimiHzeri Kapchl MOHAEC MaFbIHAJIaFbl TIPKECTEPAIH jKacaldy KOJIapbIHbIH
TeMeHeriiel 3 TYpiH YChIHAMBI3:

1. TypaxTel TipkecTepaiH Oip Hemece €Ki KOMIOHEHTIH TIPKECTEH ThIC KEKe ajFaHia
©3apa Kapchl MaFbIHAJIBI 00Ty KEPEK: HCAKChl Ammbl KOPIHY — HCAMAH ammyl OOY;

2. Kapama-kapcel MoHJIE JKYN KYpaWThIH (pa3aiblK TipKecTeple MarblHaFa ©3eK
60apiibIK Oip ce3 KalTadaHbIN KeJIil OTBIPAbl: @HmM iuwimi — AHMbIH OY30bl;

3. TypakTbl TipkecTepliH KOMIIOHEHTTEPIiH aHTOHUMJIIK MaFbIHA TYTell KaMTYBl KEpeK:
bIHOBIHbL KeNKeH — Oeuisii mok.

AFBUIILIBIH TIT OUTIMIHJEIT AHTOHUMIK (pa3eoJOoTU3MJEPIIH Kacaly >KOJIJapbIHBIH
TOMEHJETiAeH YIII TPl CUIIAThIH aHBIKTA/IbIK.

1. AHTOHMM/IIK KaTap MYLIeJIepiHiH KYPbLIbIMBI;

2. AHTOHMM/IIK KaTap MYILIEJEpiHiH CaHbl;

3. AHTOHMM/IIK KaTap MYLIEJIepiHiH e3apa ilKi OailTaHbIcTaphbl.

Bipiamn 6enri GoibiHIma 013 (Pa3eoNOTHUSIBIK MaTepUANIAPALl TalAay HOTHKECIHIE
Kapchl MaHEC (Pa3eoIOTUsIIBIK OIpIIKTePAIH JEKCUKAIIBIK JKaFbIHAH OPTYPJIi KYPBUIBIM/IBI )KOHE
O1p-KypbUIBIMABIK OOJIATBIHBIFBIH OaiiKabIK.

JlekcuKaIIBbIK yKaFbIHAH TYPIi-KYpBUTBIMABIK (pa3zeonoruzmaepre Mbicaisl : brisk as a bee
< slow as a snail; an ekcHKaabIK TYPFBIIAH anFaHa Oip-KyPeUIBIMABIK (pa3eonoru3maepre: a
day after the fire < a day before the fire, play one’s cards well < play one’s cards badly cusKTb
MbIcayiap Karanuel. JlereHMeH, KeiOip kaFjaiiia JIEKCHUKANbIK — TYPJi-KYPBUIBIMIIBIK
(bpazeosoru3M MeH JIEKCUKANBIK O01p-KYPhUIBIMABIK (pazeonoruzmaep Oipine-0ipi Kapama-Kapchl
0osysl MYMKiH. MbIcansl: take a (the) lead; play first fiddle < play second fiddle. Jlexcukanbik
KYPBUIBIMJIAFbl KeJieci albIpMaIlIbUIBIKTAp Ibl aTam eTyre 0oJaibl: aHTOHUMJIIK KaTapJarbl TYpIIi-
KYPBUIBIMBIK MYIIEJIEP TOJIBIK Kapama-Kapchl KOMbLIAIbL.

1. Typni nexcukanbik Kypamra: at a low ebb <« on the crest of the wave;

2. XanrpI3 KOMIIOHEHTIICH OapJbIK TYpiii Kypamaapra : With half a heart < from one’s
heart; fishy eyes < eyes like gimlets.
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AHTOHMM/IIK KaTapIbIH JEKCUKAIBIK O1p-KYPBUIBIMIBIK MYIIEIEPAiH Oip FaHA KOMITOHEHTI
0ip-0ipiHe Kapama - Kapchl Koitbutaael. Mbicaisl: a bed of thorns < a bed of roses; in cold blood
< in hot blood; lose one’s temper < keep one’s temper;

Exinmi 6enri OoiiplHINA KeWOIp aHTOHUM/IIK KaTap MYIIEJIEPiHIH CaHbl TeK OMHAPAJIBIK,
eKIMYIIeNiK 00ybl MyMKiH. MbIcanbl : in good faith < in bad faith; a bird in the bush < a bird
in the hand;

Tarer Oip epekmieniri ¢pa3eoqoru3Maepaeri aHTOHUMIIIK Kapama-KaWIbUIBIK €Ki
OipmikTeH ke 60sysl MyMkin. Meicainsr: fly (go, slip) off the handle; lose one’s grip (of, on); go
off the deep end < pull oneself together; face the music; take things on the chin;

Ymrinmn 6enrire Tokranap 6oncak, MyHAa Gpa3eosoru3MHIH Typa MaFbIHAChI KOMIIOHEHT
OOMBIHIIA aHBIKTAJFAH JKaF/laia, aHTOHUMJIIK KaTap MYLIENepiHiH e3apa 1mKi OaigaHbICcTapbl
(dpazeosIorn3MHIH aybICIIAIbI MAFBIHACHIH €CKEPY KaKET.

Erep exi CTHIIMCTUKAIBIK TYPFBIIAH TCH OipMarbIHAIBI (DPa3eosIoTH3M Kapama-KapChl
KO#bLICa, OHJA imIKi OaiianbicTap Oip emmemaik 6oaasl. Meicansl: on the other hand — on the
one hand, come to the right shop — come to the wrong shop.

Erep exi Hemece omaH keOipek OipMarbIHAIBIK, KOIMAFBbIHANBIK, CTUIUCTHKAIBIK
TYPFBIIAH TEH eMeC, KOJIAAHBIC asiChl PTYPii Gpa3eosoru3Maep Kapama-Kapchl KOiblIca, OH/Ia
1mKi OalaHpIcTap Kem enmeM ik 6onaabl. Meicansl: as cold as stone; as cold as charity <> as
hot as fire; as straight as a die.

AHTOHUMJIIK KaTap MYIICNEPiHIH CcaHbl Oip MarblHAJIbI JKOHE KOIIMaFbIHAJIbI
¢dpazeonoru3mMre, CTUIMCTHKAIBIK TYPFBIAH TEH HEMece TEH eMeC, OPTYPJi KOJJIaHBIC
asChIHAAFBI (pa3eosioru3Maep Kapama-Kapchl KOMbLICA, OHMIA 1Kl OaiaHbIcTap Oip-emeMIiK
JKOHE KeI-eJeM ik 00s1aael. Mbicaisl: be in the cart < be in queer street; cut up rough < feel
good,; get the hump, bury the hatchet « fall foul of , part brass rags.

ConbiMeH, Tuzeri Oip eeMil KoHe Oip MoHe Ko eJIIeM/l TIPKECTep TeK aFbLIIIbIH
TITIHAETI Kapchl MoHI (ppazeosioru3maepre FaHa TOH €KeHIITIHE KO3 JKeTKI3IIK.

Kazak :koHe arbUIIBIH TUIAEPIHACT] JIEKCHUKOJOTUSJIBIK JKOHE (Ppa3eosorusIbIK
AHTOHUMJIEP/IIH MBbIHAal alibIPMAaIIBIIBIKTAPBIH KOPCETYTE OOMIaIbI:

1. Exi Tingeri JeKCHUKaJIblK aHTOHUMZAEP (pa3eosoTUsIbIK aHTOHUMIEpre KaparaHaa
kebOipek ke3aeceni. Koc Tinmeri NeKCUKaNbIK aHTOHUMAEPAIH 0achlM KOMIILTITi ChIH €CIMHEH,
€TICTIKTEH, 3aT €CIM MEH YCTEeyJeH >KacallaThIHIBIFbI TYypalibl TEOPHUSUIBIK €HOeKTepIe
KapacThIPbUIFaH OOJATHIH.

DpazeonorusuIbIK aHTOHUMIEP/l )KUHAKTAY/1a OJIap IbIH O0AChIM KOTIILTIT €TICTIKTEH OOJIBIIL,
caHayIbl 00JIca J1a canablK-0arallblK CUIIAThIHAAFBI €CIMIEP MEH YCTeyIep/ie YIIIbIPACaIbl.

2. Exi Tinmeri JEKCHKAIbIK J>KOHE (Ppa3eoNOTUSUIBIK AHTOHUMICPHAIH CEMaHTUKAIBIK
KaTeropusulapMeH OaiIaHbICHI JKaFbIHAH JICKCUKOJIOTHSIFA oTe yKcac. JlereHMeH je, Oy TYCTaH jaa
afbIpMAITTBUTBIKTap OaliKanaibl. 3epTTey HOTHKECIHIE KOC TUIIE JIe aHTOHUMJIK (ppa3eoioru3MAepIiH
CHHOHHUMJIIK KaTaphl ICKCUKOJIOTHSFA KaparaHia Koll YIIIbIpacasbl. MBICATIbL: Ka3.: KVaH) <> KAUblpy —
JIEKCUKATBIK aHToHUMIEp. “Kaszak TiTiHIH cMHOHUMIEp co3airiHae’ [6] Kyany CO3IHIH wammarny, mMa3
bony nereH exi cuHOHMMI Oepineni. OFaH Kapama-Kapchl MarblHANIA KAli2blp)y CO3IHIH HALY, KYUIHY,
Kananauy, MyHaro, yausimoay NereH CHHOHUMJIIK KaTapbl OepiireH.

Kyany < xaiiebipy aHTOHUMIHIH (Ppa3eoOTU3M/E YIIBIPACATHIH aHTOHUMJIIK KaTapblH
JKUHAKTacakK, OJ1 TOMEHerineil 00abl:

atieni Y1 mankamoau Kyawy — aKeci oneHoell Kauevblpy
myna O0otvl anvin yuLy > oicypeei om 6on dcany
OopKin acnanea amy > KaH HCYymy

JHcepoen xcemi KOsH Mankanoail Kyany <> capul YaublMea canibliy
OotiblH KyaHblul buney > KeKipeai uiepee moy
eKi Kynazvl e3yine jcemy > KaueblMeH KaH Jcymy

KYAHbLUMAH HCYPe2i JHCapbliia Hcazoay <>  KaeblOaH YIaHy
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ArputibiH  TimiHZEri t0 be rich < to be poor anToHumuepiniH Qpaseonaorumie
YIIBIpAacaThlH aHTOHUM/IIK KaTapbl MbIHAIall CUIIaTKa He:

to be rich to be poor

be well off <> be badly off

live like a fighting cock < live on air

get on the world < fall on evil days

in easy street <> in deep waters

in low keep < in bad keep

Koc Tingeri jnekcHKalblK aHTOHHUMIEP MEH (hpa3eojOrusIblK aHTOHUMICPAIH OipiHIIi
YKCACTBIFBI — OJIAPJIbIH CEMAaHTHKAJIBIK KaTerOpUsUIApMEH ThIFbI3 OaliIaHbICThl 00TybIHA. EXiHIII
YKCACTBIFbl — JIEKCUKAIBIK aHTOHUMJEPJETl CUSKTHI (PPa3eoJOrHsuIbIK aHTOHUMIEPAE apajbIK
JIOHEKEP YFbIM O0IaIbl.

KopbITbIHABI

Koc Tinne ne koMnoHeHTTepi Oip/ei co3ep/IeH KacaaFaH, MbICalbl, Ka3aK TUTIHIE: - Ma, -Me,
-0a, -Oe, -ma, -nie addurcTepi apKpLUIHI Makiaa OOIFaH TipKecTep: 0ac uio - 6ac UMey, CENT eTy - CeNT
eTrey, co3 0epy - ce3 OepMey; ai, aFbUIIIBIH TUTIHAE “not” Hemece “no’ cesaepi apKbUIbI TYbIHIAFaH:
in a sense - in no sense, of great reputation - of no reputation cexinzi (Hpa3eoNOTHSIIBIK JKYIITAPHI
AQHTOHUMJIIK MOHT€ He 00JI1a aIMaNTHIH IBIFbI aHBIKTAIIBIII, JJIEIACH 1;(hPa3e0TOTHsIIBIK aHTOHUMIED
(pazeonorusuIbIK OipITiKTepre TOH KaCHETTEp HETi31HIe TYBIHIAUIbL. 3epTTey HOTIKECIHIE eKi Tie
JIe canalIbIK YFBIMIBI OUTIIPETIH aHTOHUM TIPKECTEPJICH TOPi ETICTIKTI (hpa3eoOTUsIIbIK TIpKeCTep
KOIITEIl YIIBIPACATHIH/BIFEl aHBIKTAIIBL. Dpa3eoyorusuiblK  aHTOHUMIEP (pa3eoorm3MAEPIiH
KYPBUIBIMBIH HETI3re ajna OTBHIPHII Kacalabl AeTeH 3epTTeYIIUIepAiH MiKipiepiHe Kapchl TYKbIPhIM
Ouipe Kene, Kapchl MoHIeC (pazeosoru3amaep (Ppa3eosoTUsUIBIK OIpIiKTepAiH CEeMAHTHKACHIH
OacHIbUTBIKKA alla OTBHIPBIN aHBIKTANAThIHBI HAKThUTaHbl; Koc Tinge Kapchl MOHJEr! TYPAKThI Co3
TipKeCTepiHe Kapama-Kapchl MarblHA KaTap OpTaK OenriiepMeH >KOHE KOCBHIMIIA CEMaHTHUKAIIBIK
KOMITOHEHTTEP YIIbIPACAIbL;

®pazeonorusuIbIK aHTOHUMIIK — CUHOHMMJIIK IapajurmMaiap MaceseciHe OailaHbICThI:
O1p KaTapJibl )KoHE €K1 KaTapJibl aHTOHUM/IIK-CHHOHUM/IIK TYPJIEPiH aHbIKTal Kene, 0ip KaTapAarsl
MarbIHaJIac (hpazeoqoru3MACP/IiH SPKAUCHICH Oip FaHa (ppa3eosioru3Mre aHTOHUM 00Ty KaCHUEeTIH
MeNeTIHAIr aHbIKTaabl. EKi Katapiel MarblHajac TipKeCTep e3apa aHTOHUM 0oja OTBIPHII,
KapaMa-KapChl MaFbIHAAFbI )KYI KYPY KaCUTETIHE he 00J1a aJaThIHIbIFBl KOPCETUIII.
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KEKE PE®JIEKCUA MEH KOTHUTUBTIK JAMY/IbIH K¥PAJIbI PETITH/E
KYHAEJIK ) XKYPI'I3YAIH TUIMAIJIIT'T

Carnamnnakbizel b., Typaoaii I'K.
Inusc JKancyeipos amvinoaegel JKemicy ynusepcumemi, Tanovixopzan ., Kazaxcman
bakytsagladinl 2(@gmail.com, TGK_96@inbox.ru

Byn magana kynoenik scypeizyoiy KOCHUMUBMIK, IMOYUANBIK HCIHE AKAOEMUSILIK OaMYed
acepin sepmmetioi. Kynoenik — aoammuvly 63 OUNAPLIH, Ce3IMOEPiH JHcoHe madxcipubenepin
Jicytienen, 63iH-03i MAHYbIHA MYMKIHOIK Oepemin muimoi Kypan. byn adic aoammuvly KocHUmMuemix
npoyecmepin dceminoipyze, IMOYUSIbIK UHMELIEKMMI OaMbIMy2a JHCIHE UbI2APMALUBLIbIK
Kabinemmepin Kyuweumyee viknan emeoi. Maxanada Kynoenixk sxcypeizyoiy muimoiniei oipneute
Hezi32l acnekminep OOUbIHUWA Kapacmulpuliaodsl. Bipinwioen, KOcHUMUBMIK 0amMy MYpblCbIHAH
KYHOENK a0amHbly ecme cakmay KaOilemin dHcakcapmyad, JOSUKATbIK HCIHE AHATUMUKATILIK
ounay 0agovliapbli Hulaumyaa cenmicin mueizedi. Exinwioen, smoyusnvlk unmeniekm neH
NCUXONIOUSLILIK MYPAKMBLILIKMbL 0AMbIMYyO0d KYHOENK a0dMHulH 63 ce3iMOepin myciHyiHe,
Kyuzenicmi 6ackapyvblHa JiCoHe OMOYUOHANObIK mene-meHOiciH cakmayaa KomeKmeceoi.
Ywinwioen, xynoenix swcypeizy akademusnviy sxcemicmikmepee oe biKnau emin, cmyoeHmmepoiy
0Ky Mamepuandapvli u2epyin ddceHiloemeodi JHCIHe WbIRAPMAUbLIbIK Ollay Kabilemmepin
oamvlmyea MyMKiHOIK 6epedi. 3epmmey 6apblcblHOA 200U ULOTLY, CATLLICMbIPMALbL MALOAY HCIHE
IMNUPUKATILIK, d0icmep KONOaHwliobl. Byn adicmep apkvlivl KyHOENIK JHCypei3yo0iy meopusivlk
Hez2i30epi MeH OHbIH NPAKMUKATbIK MAHbI30bLIbIRbL 3epmmendi. Makana KyHOenik scypeizyoi sceke
MYNEANbIK 0aMy AHcaHe Oinim bepy npoyecinoe2i muimoi macin peminoe Kapacmulpaosl, COHbIMEH
Kamap OHblH cmpeccmi 0ackapy, MOMuBayUsHbl apmmulpy HCIHe WblRAPMAULLLIbIK Kabinemmepoi
Kywietimyoezai poiin cunammauobi.

Kinm ce30ep: Kynoenix, perexcus, KocHUMUSmMIix 0amy, dIMOYUSIbIK UHMELLEKM, O3iH-
631 MAHy, WbIRAPMAUDBLILIK OLIAY, AKA0eMUSIbIK HCemiCmiK, myaanvlk ecy, cmpecc backapy,
Momusayusl, NCUXONOSUAILIK, MYPAKMBLILIK, 03IH-031 pemmey, AHATUMUKATIbIK OULAY, T02UKATIbIK
ounay, IwKi pegnexcus, smoyusnapovl oackapy, Oinim 6epy npoyeci, WbIEAPMAUUBLILIK
Kabinemmep, aknapammul Jcyueney, #cazda npakmukacel, 63 bemimen 0amy, Kpeamuemi otinay,
caua-ce3imoi 0amvimy.

B omou cmamve paccmampusaemcs enusHue 6edenus OHEBHUKA HA KOSHUMUBHOE,
IMOYUOHANbHOE U akademuueckoe paszgumue. J{HeHux — d¢hghekmuenvili uHcmpymenm,
NO36ONAIOUUL YETI0BEKY CUCMEMAMUSUPOBAMb CEOU MbICTIU, YY8CMEA U NEPEeNCUBAHUS, A MAKIHCe
nosHams cebs. Imom memoo nomozaem Yayuuums KOSHUMUGHbIE NPOYECChl YeloseKd, pa3eums
IMOYUOHANbHBILL  UHMENLIeKm U NO8bICUMb  meopueckue cnocobHocmu. B cmamove
paccmampusaemcs 3QhekmusHocmy 6edenus OHeBHUKA NO HEeCKONbKUM KII0Ue8blM ACNEeKmam.
Bo-nepgvix, ¢ mouku 3peHusi KOCHUMUBHO20 pA36UMUsL OHEBHUK NOMO2Aem YIYHuums namsamo
ueno6eKa U YKpenumby HagblKU J102UHECKO20 U AHATUMUYECKO20 MblulleHUsA. Bo-emopuix, pazeueas
IMOYUOHANLHILL UHMENNEKM U NCUXOTOSUUECKYI0 YCIMOUYUBOCb, OHEBHUK NOMO2dem Yello8eKy
NOHUMAMb C60U H4Y6CMEA, CRPABIAMbCA CO CIMPECCOM U COXPAHAMb IMOYUOHATIbHOE PABHOBECUE.
B-mpemvux, 6edenue OHesnuxka makoice cnocoocmeyem ycnegaemocmu, oo0ne2uas y4yauumcs
YyceoeHue YUeOHbIX MAmepualos U no360usasa UM pa3eueams HABbIKU MEOPYECKO20 MbludieHus. B
uUccne0o8anuu UCNOIbL30BANUCL 0030p TUMepamypul, CPAGHUMENbHbIN AHAIU3 U IMAUPUYECKUe
memoovl. C nomMowbio dmux memooos Obiu u3yyeHvl meopemuiecKue 0OCHO8bl 8e0eHUsl OHEGHUKA
U e2o0 npakxmuueckoe 3HayeHue. B cmamve paccmampusaemcs 6edenue OHEBHUKA KaK
apexmuenbvlil NOOX00 K TUUHOCMHOMY PA36UMUI0 U 00PA308AHUIO, A MAKICE ONUCLIBAETCS €20
POJb 8 YNpasieHuu Cmpeccom, NO8bIUEeHUU MOMUBAYUU U PA3BUMUU KDEAMUBHOCTU.
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Knwuesvie cnosa: ﬂHe@HuK, ped)ﬂeKCMfl, KOZHUmMueHoe paseuniue, BMOI/;MOHCUZbelIZ
UHmesjiekm, CAMOCO3HAHUe, meop4yeckoe - MbvlulieHue, akaoemuyeckas ycnesaemocmea,
AUYHOCHIHDBLLL pocm, ynpaejleHue cmpeccom, momueayusl, NCUxXojrocudecKkas yCMOﬁHMGOCl’I’lb,
camopezyiityusd, anaiumudecKkoe mvlulilenue, 1ocudecKkoe Mulidienue, 6HYMmMpeHH:IA peqbﬂekcuﬂ,
ynpaejieHue IMOYUAMU, 06pa306ameﬂben? npoyecc, meopdecKkue CI’ZOCO6HOCI’I1M,
cucmemamuzayus umpopmauuu, npakmuka nucbma, camopaseumue, meopdeckKkoe Mbvlulilerue,
paseumue CO3HaAHUuA.

This article examines the impact of journaling on cognitive, emotional, and academic
development. A diary is an effective tool that allows a person to systematize their thoughts,
feelings, and experiences and gain self-awareness. This method helps to improve a person's
cognitive processes, develop emotional intelligence, and enhance creative abilities. The article
examines the effectiveness of journaling from several main aspects. First, from the perspective of
cognitive development, a diary helps to improve a person's memory, strengthen logical and
analytical thinking skills. Second, in the development of emotional intelligence and psychological
stability, a diary helps a person understand their feelings, manage stress, and maintain emotional
balance. Third, journaling also contributes to academic achievement, facilitates students' mastery
of educational materials, and allows them to develop creative thinking skills. The study used
literature review, comparative analysis, and empirical methods. Using these methods, the
theoretical foundations of journaling and its practical significance were studied. The article
considers diary keeping as an effective method in the process of personal development and
education, and also describes its role in stress management, increasing motivation and
strengthening creative abilities.

Key words: Diary, reflection, cognitive development, emotional intelligence, self-
awareness, creative thinking, academic achievement, personal growth, stress management,
motivation, psychological stability, self-regulation, analytical thinking, logical thinking, internal
reflection, emotion management, educational process, creative abilities, information
systematization, writing practice, self-development, creative thinking, development of
consciousness.

Kipicne

Kynpenik xyprisy — aiaMHbIH ©31H-631 TaHYbl MEH JaMybl YILIIH MaHbI3/1bl KypaJlap/IblH
Oipi. Tapuxu TypFbIaH ajFaHAa, KYHJENIK JKYprizy ToKipuOeci oleMHIH KeNTereH TaHbIMall
TYJIFaJIapbIHBIH OMIpPIHJIE MaHbI3/bl pell arKaprad. Jleonapao na Bunumn, Mapk Tsen, Bupmxunus
Bynd cusaxTel amammap KyHIENIK apKbUIbl ©3 UAEAJIapblH OKyMesemn, MIbFapMalblIbK
KaOl1eTTepiH JaMbITyFa MYMKIHAIK ainFaH.Ka3ipri TaHaa KyHIemiK KYpri3y FbUIBIMU 3epTTeyaepae
TYIFaJbIK JaMy MEH KOTHHUTHBTIK TPOLECTepAiH THIMIL 9iCi pEeTiHAE KapacThIpbLIaJbl.
3eprTeynep KOPCETKEHACHW, KYHICTIKTI a3y aJaMHBIH €CTe CaKTay KaOUIeTIH »XaKcapTasbl,
IMOLMSIIAPb OacKapyFa KeMeKTece Il ’KoHe KpeaTuBTi oiylayra bIknan erefi. KyHuenik xyprisy
— aJlaMHbIH ©31H-031 TaHy, 1K1 JaMybl KOHE HIbIFApMAIIbUIBIK KaOlIeTTepiH JKeTUINIpY YILUiH
KOJIJIAaHBLIATBIH THIM/I 9IiCTepAiH Oipi. by Tociin amaMHBIH eMipIiK ToxipuOeciH TannaybiHa, 03
oiflapbl MeH ce3IMJIepiH TepeHIpeK TYCiHyilHe MYMKiHIAIK Oepeni. Tapuxra KyHAENIK KYprizy
TOXIpuOeci aTakThl FaJbIMJIAp, Ka3ylmIbUIap MEH CypeTuIuiep YyuliH maOwsT ke3i Oomran [1].
Meicansl, Jleonapao na Bunuu e3 oitnnapsiH xyiienern, 6onamak uaesuiapblH KadblITaCThIPY YIIH
KyHzemkTi naigananrad. Con cuskTsl Mapk TBen men Bupmxunus Byng kyHaenik apKplibl 03
HIBIFApMAIIbUIBIKTAPbIH OaMbITHII, 11K peduiekcusiapbiH 1aMbiTKaH.Ka3ipri 3amanga KyHIemiK
KYPri3y FBUIBIMH 3€pTTEYIEepAiH MaHBI3Abl TaKBIPHINTAPBIHBIH OipiHe aiHanael. byn omic
aJlaMHBIH KOTHUTHUBTIK MPOIECTEPIH, SIMOIUSIIBIK HHTEJUICKTIH KOHE OMIPIIIK IIEHIM KaObuiaay
KalineTTepiH qambiTyra koMekrecei. COHbIMEH Karap, KYHAEIIK aJJaMHbBIH YMOIMOHAIIBIK KYHiH
KaKCAPTHII, CTPECCTI ODacKapyFa )KoHe MOTHUBALMSIHBI apTTHIPYyFa bIKNaMI eresi. KyHaemik xxyprizy
— TEK KeKe TYIFAIBIK JaMy Kypajibl FaHa eMmec, ol OiuniM Oepy callachlHIa Ja MaHBI3IBI pell
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arkapazapl. Ocipece CTYISHTTEp MEH OKYIIbUIap YIIiH KYHJIENIKTI HainanaHy olapiblH OKY
YAepiciH xyiieneyre, oKy MaTepuaiiapblH TEPEHIPEK TYCIHYTe oHE HIbIFapMAIIbUIBIK OMIay/Ibl
JaMbITyFa centirin Turizedi. JKazy OapbIChIHIa ajaM €3 HISSUIapblH JKUHAKTAIl, OJIap.bl
KYpBUIbIMIAY KaOIJIETIH apTThIpajbl, Oy TeK akaIeMHUsIIbIK JKETICTIKTEpre FaHa eMec, eMip/IiH
OpTYpJIi acTeKTiIepiHe e OH ocepiH Turizeni [2].

MarepuaJjaap MeH dicrep

Bbyn 3eprreyne onebu miony, CambICTHIpMAibl Taljady >KOHE SMIIMPUKAIBIK 3epTTEY
onictepl KommaHbuabl. KyHIemiK Kypri3yaiH KOTHUTUBTIK KOHE dMOITUSIIBIK JaMyFa 9CEepiH
Oaramay MakcaThIHAA ONEMJIK FBUIBIMH Makajalap MeH ToXIpuOemik 3eprreyiepliH
HOTIXKenepi capantanabl. Ockl 3epTTeyae KyHISTIK KYPri3yaiH KOTHUTUBTIK )KOHE SMOLHUSIIBIK
JlaMyFa 9CepiH KaH-KaKThl 3epTTEY MaKCaThIH/1a OPTYPIIi FBUIBIMH JIiCTEP KOJIIaHBLUIAI. ATar
alTKaHJa: OJIEMJIK >KOHE OTaHIBIK FBUIBIMH €HOEKTEep MEH 3epTTEeYNepiH HOTHXKelepi
KapacThIPBUIBIN, KYHACNIK XYPTi3ydiH THIMIIJIITT Typajbl MNIMETTEp >XHHAKTAJIIbl. by
MOJIIMETTEp KYHIENIK JKYPridy MeH KOTHUTHUBTIK »OHE HMOIMSIIBIK JaMy apachbIHIaFrbl
OaimanpicTapabl  Tangayra Heri3 Oonabl.  KyHzaemik  Kypri3yli  KOJJAHATBIH  JKOHE
KOJAaHOANTHIH aJaMaapblH HOTHXKEJepl CalbICTHIPBUIALL. Byl omic KyHAENIK XKYypri3ylai
KOTHUTHBTIK KaOUIeTTep MEH AMOIUSIIBIK WHTEJUICKTKE THTi3€TiH 9CepiH HAKThl KOPCETE/Il.
benrini 6ip TomTapra AKCIEPUMEHT KYPTi3iiil, KYHIETIK XKa3y[dblH KOTHHUTUBTIK >XOHE
IMOLMSIIBIK TaMyFa ocepi Tanganabl [3]. DKCIepuMEHTKE KaThICYIIbUIap KYHACIIK KYprizyai
Oenrini Oip yakbIT apajblFbIHIA KOJJIAHBIN, OJIAPJbIH KOTHUTUBTIK MpOIECTepi MeEH
NICUXOJOTHSUTBIK ~ TYPaKTBUIBIFBIHAA ~ OalKamaTelH — e3repicTtep  Tipkemai.  3eprreyre
KaTBICYIIbUIAP apachlHAa cayallHama XYPTi3iim, oJaplblH KYHJAENIK jKa3y MpoleciHe JereH
Ke3KapacTapbl MEH HOTHIKEJEpl Typabl AepekTep anbiHasl. COHBIMEH KaTap, TepeH cyxoaTrTap
OTKI31IIN, KYHIETIKTIH aJaMIapAblH KYHICNIKTI eMipiHieri OpHbl 3epTTenai. Hakrsl
JKaraainap KapacTbIpbUIbIN, KYHJENIK JKYPTi3yAiH HaKThl MbICAJJapbl OOWBIHIIA >KEKe
pediekcuss MeH KOTHUTHBTIK JaMy HOTWkenepl Oaranmanasl. byn onictep 3eprrey
MaKcaTTapblHa COWKeC TaHJaJbIN, KYHJETIK XYPTri3yliH KOTHUTUBTIK >KOHE SMOIUSIIBIK
JlaMyFa bIKIAJbIH KeIIEeH 1 Typae TajaayFa MyMKiHaiK 6epai. KyHpaemnik Kypri3y KOTHUTHBTIK
npornecTepAin OelceHaUTIrH apTThipaabl. JKasy apKbUIbl afaM ©3 OWJIapbIH JKyWeneial, Oy
ecTe cakTay KaOiJeTiH aKcapTaabl KoHE aHAJTUTUKAIBIK OWayabl nambiTaabl. COHBIMEH
Karap, KYHJENIKTI aKmaparThl jXa3y JKOHE OHBl KalTa OKY aJaMHBIH JIOTHKAJIBIK Oiiay
JMaFabplIapbeiH KymeiTeni [4].

DOMOUUSIIBIK MHTEIUIEKT TEeH TICHXOJIOTUSUIBIK CaYITBIK

Kynpaenik »yprizy 3MOIUSAIBIK WHTEUIEKTTI JTaMBITyFa BIKOAN eTelli. AlaM KyHAETiKTi
*a3y OapbIChIHIA €3 Ce3IMJEepiH capamnTai, onapisl Oackapynsl yilpeHeni. byn onic kyifsenic
JIEHTeHIH TOMEHETIN, ©031H-031 TYCIHY KaOUIETIH JaMbBITabl. DMOIUSIIBIK WHTEJUICKT JaMbIFaH
aJaMJiap KUbIH XKaraainapaa caObIpibl OOJBIN, CaHANBI IIENIiM KaObuiiai anasmsr [S].

OMOIMSITBIK, MHTEIUIEKT — aJIaMHBIH ©31H JKoHE OacKajlap/ibl TYCiHY, SMOLMSUIAPBIH TaHYy,
onap/bl Oackapy KaOuneTi. by kabijeT KYHAETIKTI eMipAiH TYpJli canajapbiHia TaObICThl OoTyFa
keMekTeceml. KyHaemk >Kyprizy — SMOIMSUIBIK WHTEIJICKTTI JaMBITyFa apHajdFaH €H THIM/II
KypannapasiH  Oipi. KyHmemik ka3y OapbiChiHIA afaM ©3iHIH KyH imriHge OacTaH KelIKeH
SMOIMSIIAPBIH Ka3a OTHIPHII, OJIAp/bl aHBIKTal anaasl. byit mporece smonusuiapapH naiaa 6oy
cedenTepiH TyciHyre KeMeKTecedl JkoHe Oonamakra onapabl Oackapy —JaFabUlapblH
KaJblnTacTeipaabl. KyHIemikTi kyprizy OapbIChlHAA ajaM SMOLMSIIAphIH  capamnTar, oJjapibl
perteyni yiipeneni. by otic cTpecc neH Ma3achI3/IbIK A€HI€iliH TOMEHAETYTe KOMEKTece i, OUTKEeH1
ajzaM o3 ce3IMJIepIMEeH caHalbl TYplIe JKyMbIC IcTelal. Mpicanbl, KUBIH >KafFaaiiapra
OMOIMOHANIBIK TYPAKTBUIBIKTBl CaKTay apKbUIBI CaHAJbl MICMIM KaObUIIayFa MYMKIHIIK
6epeni.IIcuxonorusnpIK caynblK MMEH TYPAKTBUIBIK KYHJIEMIK KYPridy apKbUibl HbFasabl. JKazy
npolieci ajgaMra iIKi AYHHECIH TYCiHyre, ©3iH-e31 OakpLIayFa jKOHE SMOLMOHAIIBIK KYH3eNiCTi
Oackapyra kemekreceni. by ocipece kyizenicke OeiiiM amaMap YIIH ©T€ THIMIL. OMOIMSIIBIK
MHTEJUICKTI TaMbIFaH afiaMaap OacKalapMeH KapbIM-KaThIHACTAa MKEMILTIK KOPCETII, 63 Ce31MepiH
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JyphIC KeTkize anmanpl. KyHnenmikTi a3y OapbIChIHIa KapbIM-KaTblHAC OapbIChIHIA TYBIHIANTHIH
KUBIHJIBIKTAp/Ibl %Ka3blll, OJ1ap/ibl TaJIay apKbUIbI HICHTY >KOJAapbIH Ta0yFa 6omasl [6].

Kynpaemik xypri3zy cTyIeHTTEp/IiH aKaJIeMHUsIIBbIK )KETICTIKTEpiHe 1e OH acep eTexai. by
o/liC OJIApJIBIH OKY MaTepHualijapblH KailTa 3epieseyiHe, OHbl TEPEHIPEK TYCIHyiHE >KoHE
Oimimaepin kyieneyiHe MYMKiHIIK Oepexi. COHbIMEH Karap, KYHIENIIK IIbIFapMallbUIbIK
oilnaypl JaMbITYFa KOMEKTeCe 1, OUTKeH]1 jka3y OapbIChIHAA aJlaM JKaHa uJesaapabl )KUHAKTAI,
onapabl KypbuibiMaaiasl. Kynaenik xyprizy — Oiiim Oepy mpouecinge THIMIII Kypaiaapabiy
0i1pi, OUTKEH1 0J1 CTYICHTTEPIiH OUTIMAI MEHrepyiHe, MaTepHUaJIJIbl TEPEHIPEK TYCIHYIHE KOHE
KpPEaTHUBTI oilyiay KaOlIeTTepiH NaMbITyFa OH ocep ereli. KyHIemik )Kypri3y CTyIeHTTEPTe OKY
MaTepHuaIAapbiH PETTEI, OJIap/Ibl XKYHeneyre MyMKiHaik Oepei. XKazy OapbIChiHIA CTYASHTTED
03 OIJIapbIH )KMHAKTAI, MaHBI3ABl MaJiMeTTepAl Oein kepceteni. byn ecre cakray kadinerin
JKaKCapThII, OKYIBI THIMIIpeK eTeal. COHBIMEH KaTap, KYHAEIK )KYprizy OapbeichiHIa O1miMai
KaiiTa Kapay MEH OHBI )KaHFBIPTY MYMKIHITI TYbIHAANRI [7]. CTyIeHTTEpAIH KYHACTIKTI Ka3y
TOXIpUOECi OJapAbIH JKeKe pe(IICKCUICHIH JaMbITaabl. by e3aepiHiH JKETICTIKTepl MEH
KEeMIIUTIKTepiH Oarasar, oKy OapbIChIH/IA Maii1a 00IaThIH KUBIHABIKTAPABI TYCIHYT€ MYMKIHIIK
Oepeni. Pednexcus HOTHKECIHIAE CTYISHTTEp 6©3[EpiHIH KYIITI JKaKTapblH AaHBIKTAI,
OonamiakTa oOJapAbpl THIMII KOJJaHyFa ThIpbicaabl. KyHmemik JKypridy aJaMHBIH
HIBIFapMaIIbUIBIK KaOijeTTepin xkeTingipeai. JKa3zy kesiHIe jkaHa ujaesuiap maiaa Ooblm,
oJlapAbl KYpbUIBIMIAY MJarabuiapbl gaMufbl. LbprFapMamibUIblK OWjiay TpOLEci apKbLIbI
CTYACHTTEp MHHOBALMSUIBIK MICHIIMIEpl Ta0yFa xKoHe KpeaTUBTi )ko0anapabl )Ky3ere achlpyra
KabinerTi. KyHaemik Kyprizy CTyACHTTEpre 63 MaKCaTTapbIH HAKTHUIAYFA XKOHE OJIapFa KETyre
JIeTe€H MOTHUBAIUSHBI HbIFAWTyFa keMeKkTeceal. OKy OapbIChIHIAFbI KETICTIKTEPAl KYHACIIKKEe
JKazy apKbUIBl CTYACHTTEp O3JCpPiHIH ajFa iIrepuieyiH Kepimn, ©31H-631 BIHTAJIaHIBIPAIbL.
KynnenikTi a3y Toxxipubeci CTyAeHTTEpAiH ©31HAIK TOPTINTI cakTayblHAa BIKMAN eTeni. by
OJIapAbIH OKY MpPOIECIHAE KYMENIIK MeH jKayanKepHIuTikTi JambiTanbl. COHbIMEH Karap,
KYHJENIK JKYPri3y OJIapAblH KYHJIEIIKTI ©MipiHJIe OHIMIUIIK HeH YHBIMIacThIPYIIbUIBIK
KaOlJmeTTepiH apTThIpaAbl. AKaJeMHUSIIBIK JKETICTIKTEp MEH IIBIFapMaIlbUIbIK KaOlJaeTTi
JaMBITyla KYHAENIK KYPri3y MaHbI3[bl pell aTKapanabl. byl omic CTyIeHTTEepiH TaHBIMIIBIK
JKOHE KpEaTUBTIK JarAblIapblH KETUIAIPIN, OUIIM aly HpoLeciHIH THIMIUIITIH apTThIpyFa
MyMKiHIIK Oepeni. CoHbIMeH Oipre, KYHIENIK — TYJIFalbIK JaMyIblH )KOHE ©31H-031 TaHYIbIH
Y31iK Kypaisl [8].

KopbIThIHABI

KopsIThIHABUTAN Kene, KYHIEMIK KYPri3y — aJaMHbIH KOTHHUTHBTIK, YMOLHUSIIBIK KOHE
HIBIFAPMaIBIIBIK KaOlIEeTTEpiH AaMbITyFa apHajafaH ombOeOan Kypan Oonibin TaObutagsl. by
olic ajaMHBIH ©31H-631 TaHybIHA, 1IIKI ce3iMJEepiH TYCiHYyiHE >KOHE oJylapAbl OacKapyblHa
MYMKIHIIK Oepeni. KynpaenikTi »ka3y OapbichiHIa maiiga OonaTblH pediekcus agaMHbBIH
OMIpIIiK ToXipuOeciH IKyilereyre >KOHE ©3 MYMKIHIIKTepIH TOJBIK alllyFa CeMNTiriH
turizeni.CoHbIMEH Karap, KYHJAENIK XYPridy aJaMHbIH aKaJeMHSJIBbIK J>KETICTIKTepiHE OH
pIKnAJd eredi. by onic oKy mMarepuaniapblH TEPEeH UTrepyre, jKaHa Haesjiap MeH IenriMaepi
TalyFa, MBIFAPMAIIBUIBIK OIayabl JaMbITyFa KeMekreceai. CTyIeHTTep MeH OKYIIbLIap IbIH
MOTHBAIIMSCBIH apTTHIPY/A JKOHE O31HAIK TOPTINTI KaJbINTACThIpy/la KYHIETIKTIH pei eTe
MaHBI3bI. [ICHXONOTHSIIBIK TYPFBIIAH anFaHa, KyHACIK KYPri3y CTpecc AeHTeHiH a3alThIIl,
AMOIUSIIBIK TYPAKTBUIBIKTHI HhIFaTaAb! [9]. Bys1 anaMHbBIH i1kl YHIECIMALTITIH caKTan, KAbIH
JKaFaiyiap/ia caHajbl MIeNIM KaObUIIayblHA BIKIAT €TEl. DMOIMSIIBIK HHTEIUIEKTT] JaMBITY
apKbUTBl KYHJIENIK aJaMHBIH KapbIM-KAaTHIHACHIH JKaKCApTHIN, OMIp CamachlH apTThIPAJbI.
3eprTeynep KOPCETKeHACH, KYHIESNIK XKYPTi3y TeK KEeKe TYJIFalblK oCy Kypajibl FaHa eMec,
COHBIMEH Oipre KoraMmJa Ja MaHbI3ABUIBIFBI 30p. byn onmic OimiMm Oepy xyiecinae, kaciOu
KBI3METTE JKOHE IIBIFAPMAIIBIIBIK cajlajap/a KeHiHeH KomaaHbutafsl. Con cebenTi KyHISTIK
KYPrizy ToxipuOeciH KeHIHeH HacuXarTay )KoHe OHbI KOJAaHy >KOJIIapbIH KEeTUIAipy Oonalak
3epTTEYIep MEH MPAKTUKAJIBIK 1C-TIapaiap YIIiH MaHbI3bl OareIT 00BN TabbuTans! [10].
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THE CRUCIAL ROLE OF EARLY LANGUAGE ACQUISITION: HOW EARLY
EXPOSURE TO MULTIPLE LANGUAGES ENHANCES COGNITIVE, ACADEMIC
AND SOCIAL DEVELOPMENT IN CHILDREN
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Zhetysu University named after Ilyas Zhansugurov, Taldykorgan, Kazakhstan
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Early language acquisition plays a pivotal role in shaping a child’s cognitive, academic,
and social development. This article explores the significant benefits of exposing children to
multiple languages at an early age, emphasizing how such experiences enhance cognitive
flexibility, improve academic performance, and foster stronger social skills. Research
demonstrates that children who learn languages early develop enhanced memory, problem-solving
abilities, and better executive function skills. Moreover, early exposure to languages contributes
to higher literacy rates, better overall academic performance, and the ability to acquire additional
languages more easily. Socially, bilingual children show increased cultural awareness and
empathy, which allows them to build stronger relationships and communicate more effectively in
a globalized world. This article argues that fostering early language acquisition is not only crucial
for academic success but is also an investment in the child’s long-term personal and professional
development in an interconnected world.

Key words: Language acquisition, social development, academic performance, social
skills, globalized world, literacy rates, cognitive flexibility, cultural awareness and empathy,
investment, professional development.

Epme min yipeny 6ana oamyviHbly KOZHUMUBMIK, AKAOEMUSIbIK JHCOHE 21eyMemmiK
acnekminepin Kaielnmacmulpyoa Maubl30bl pon amkapaovl. byn maxanra oananrapovl epme
ocacman  Oipnewle minee yupemyoiy —aumapivlKmau NAUOACLIH  3epmmeldi, MYHOau
maoicipubenepoiyy KOSHUMUBMIK UKeMOLTIKMI apmmulpyed, aKadeMusivbl ocemicmikmepoi
AHcaKcapmyea Heame aneyMemmik 0agovliapobl 0AMbIMyea Kaiall acep ememinin aman Kopcemeoi.
3epmmeynep kopcemkenOel, epme mil YiupeHneeH 0anaiap HcaobiHul, Macenenepoi uleuty
Kabinemmepin dHcone amxapyuivl PYHKYUANApObIH HeaKcol 0amybii kopcemeodi. CoHviMeHn Kamap,
mindepee epme yuwlpay 0Oananiapovly CayammosliblK OeHeUliH HCOAPLLIAMYEd, HCAINbL
AKAOEMUSLTIBIK HOMUICELEPIH JHCAKCAPMY2A JHCIHE KOCLIMUA MIN0epii OHaul MeHeepyee bIKndl
emeoi. Oneymemmix mypavloaH aneanod, eki minde couneumin oananap MaoeHuemxe O0e2eH
HCORApbl  ce3iIMMANObIK NeH dMNnamusea ue Ooabin, 03apa KapblM-KAMbIHACMbL Hbl2AUMbIN,
arcahanoany sncazoaiibinoa muimoi bainianvic opuama anaosl. byn maxana epme min yuipenyoi mex
akademusiblk maovic Ywin eana emec, bOana emipinOezi Y3aK Mep3imMOi diceke JHCoHe Kaciou
O0aMybIHA UHBECMUYUSL PeMIHOe KapaCmblpy Kadicem eKeHiH aumaobl.

Kinm ce3oep: Tin yiipeny, aneymemmik 0amy, akademMusiiblK, KOpcemxiuimep, aieymemmix
odagovinap, Jcahanoanean anem, cayammolivblK OeHeell, KOSHUMUBMIK UKeMOLNIK, MaOeHUuemKe
ce3iMmanovlK JHcaHe IMIAMUs, UHBECMUYUS, KICIOU 0amy.

Pannee osenaoenue sizvikamu ucpaem Kjirdesyio pojb 6 qbopmupoeartuu KOZHUMUBHOC2O0,
aKkaoemuyecko2o u COYUANbHO2O pas3eumusl pe5em<a. B oannoti cmamove paccmampuearoncs
3HAYumellbHbvle npeumywecmea paHHeco 3HAKoMcmeda demelli ¢ HeCKOIbKUMU A3blKamu,
noduepkueaemc;z, Kak maxkou onvim cnoco6cm6yem paszeumuro KOCHUMUBHOUL 2u6l<ocmu,
YAYHYUerHuro akaodemu4eckux noxazameinel u YKPENIEHUIO COYUANTbHBIX HABLIKOG. Hccneoosanus
nokasslearom, 4mo Oemu, HAYyuHarowue usyvantb A3blKU HA pPAHHEM e60o3pacme, pas3euearom
VAYHYUWEHHRYIO nAMANMb, cnocobnocmu K peuteHuIo l’lpO6JZ€M u bonee 6blCOKUE UCNOTHUMEIbHbBIE
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@yuxyuu. Kpome mozo, panHee 3HAKOMCMEO ¢ A3BIKAMU CHOCOOCMBYem NOBbIUEHUIO YDOBHS
2PAMOMHOCIY,  JYHWUUM — AKAOeMUYECKUM OOCMUNICEHUAM U 0Oollee J1e2KOMY O0C80EHUI0
oononnumenvuvix A3viko8. CoyuanbHo OUNUH28ATbHbIE OemU NPOAGTAIOM OONbULYIO KVIILINYDHYIO
0C8E0OMIIEHHOCb U OMRAMUI0, YMO NO3601Aem UM CMpoums Kpenkue OMHOUIeHUs U
9 PekmuerHo KOMMYHUYUPOBAMbd 8 2100ATUUPOBAHHOM Mupe. B cmambe ymeepoicoaemces, umo
passumue paHHe2o 081A0eHUsl A3bIKAMU ABNAEMCS 8ANCHbIM He MOIbKO Ol aKa0eMuiecko2o
ycnexa, HO U npeocmasgisem coOOU UHBECUYUIO 6 O0N20CPOYHOE JUYHOCMHOE U
npogeccuonanvroe pazgumue pebeHKka 8 83aUMOCEA3AHHOM MUpe.

Kntouegvie cnosa: QOsnadenue A3bIKaMU, COYUAIbHOE pazeumue, aKademMudeckas
yCcneeaemMocms, COYUAaNbHble HABLIKU, 200ANUUPOBAHHBIN MUD, YVPOBEHb 2PAMOMHOCHU,
KOSHUMUBHAA ~ 2UOKOCMb,  KYIbMYPHASL  OC8EOOMIEHHOCMb U OMAAMUA,  UHBECUYUL,
npogeccuonanvhoe pazgumue.

Introduction

Contemporary research increasingly emphasizes the importance of early language
acquisition, especially in the context of globalization and growing cultural interconnectedness. In
an era where the ability to understand and interact with people from different cultures is becoming
an integral part of life, multilingual proficiency from an early age comes to the fore. Language
learning not only develops communication skills but also lays the foundation for multifaceted
personal growth.

Early language acquisition is associated with enhanced cognitive functions such as
memory, concentration and the ability to multitask. Moreover, it provides access to a deeper
understanding of other cultures and sets the stage for academic success. Children who are
exposed to multiple languages from an early age have a unique advantage in adapting to a rapidly
changing world [1].

This article explores the key benefits of early language acquisition, emphasizing its role in
children's cognitive, academic, and social development. It also offers recommendations for parents
and educators who want to support their children's early language development.

Materials and methods

Cognitive development through learning multiple languages. Learning multiple
languages from an early age plays a significant role in cognitive development. By learning
multiple languages, children train their memory, as memorizing vocabulary, grammatical
constructions and cultural features requires constant use and updating of information. This
strengthens the working mechanisms of memory, which then facilitates the performance of both
academic and everyday tasks [2].

Also, multilingual children show improved attention skills. They develop the ability to switch
between different languages, which strengthens their concentration and ability to focus on key aspects of
tasks. This phenomenon is particularly noticeable in the context of increased selective attention - the
ability to filter out distracting information and focus on what is important [3].

Cognitive flexibility is another advantage characteristic of multilingual children. Thanks
to the skill of switching between languages, they develop the ability to adapt quickly to new
situations, use different approaches to problem solving and find non-standard solutions. Research
also shows that these children are more easily able to multitask.

Learning multiple languages from an early age plays a significant role in cognitive
development. By learning multiple languages, children train their memory, as memorizing
vocabulary, grammatical structures and cultural features requires constant use and updating of
information. This strengthens the working mechanisms of memory, which then facilitates the
performance of both academic and everyday tasks. They develop the ability to switch between
different languages, which strengthens their concentration and ability to focus on key aspects of
tasks. This phenomenon is particularly noticeable in the context of increased selective attention -
the ability to filter out distracting information and focus on what is important [4].
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Main part

Interesting fact. A study conducted by scientists from the University of Toronto found that
children from bilingual families have a higher ability to control attention than monolingual peers.
They performed faster on tasks requiring the elimination of distractions and showed better
organization in complex tasks [5].

In addition, cognitive flexibility is another advantage characteristic of multilingual children. With
the skill of switching between languages, they develop the ability to adapt quickly to new situations, use
different approaches to problem solving, and find out-of-the-box solutions. For example, a study
conducted at the University of York in England found that bilingual children outperform monolingual
children in tests of abstract thinking and problem-solving skills [6].

Academic development through learning multiple languages. Early language learning has a
significant impact on children's academic achievement, providing a strong foundation for their
educational success. Learning multiple languages develops important skills such as reading, writing and
analytical thinking. These experiences also have a positive impact on the ability to absorb information
and expand their horizons, which is especially important in a rapidly changing world [7].

Children who learn two or more languages perform better in a number of key subjects. For
example, research shows that bilingual pupils have improved reading scores because the process
of mastering the grammar and syntax of two languages helps to develop a deeper understanding
of language structures. Writing skills also develop more harmoniously through the ability to find
language correspondences and vary styles of presentation [8].

Moreover, multilingualism enhances academic opportunities by providing access to a wider
range of resources. Multilingualism allows children to read scientific and literary works in their
original language, which fosters a deeper understanding of the material. For example, studying
world masterpieces of literature, such as works by Cervantes, Goethe or Dostoevsky, enriches
learning and develops creative thinking. It is particularly interesting to note that learning a second
language often makes it easier to master a third language. This is because bilingual children already
possess strategies for learning a new language, such as using analogies and intuitive understanding
of grammatical patterns. Thus, early multilingualism strengthens their readiness for further
educational growth [9].

Scientific evidence supports these benefits. A study conducted at Harvard University found
that bilingual children have higher levels of cognitive ability and achieve better scores on
standardized tests in math and humanities than their monolingual peers [10].

Here are a few examples of Harvard students and alumni who have shown outstanding
cognitive abilities and contributed to science and education:

- John Nash. Although he was not a Harvard student, his work is closely associated with
the U.S. academic environment. Nash, a Nobel Prize-winning economist, developed game theory,
which has been the basis for much research in economics, psychology, and even biology. His
cognitive abilities and analytical thinking made him a key figure in mathematics.

- Laura Hermin. A Harvard researcher who studies cognitive abilities and their
development over the life course. Her research shows how various cognitive skills, such as
memory and speed of information processing, change with age. She is actively working to improve
our understanding of learning and adaptation.

- Joshua Hartshorne. A postdoctoral fellow at Harvard who studies cognitive
development and language abilities. His research shows how early language acquisition affects
cognitive functions such as memory and attention. He also develops tests to assess cognitive
abilities in children and adults [11].

Results and discussion Social development. Practical examples of the positive impact of
early language learning.Early language immersion for children is not only theoretically sound, but
also supported by many real-life examples that demonstrate its benefits. Let's look at a few cases
from research and practice that show how language acquisition contributes to children's cognitive,
academic, and social development [12].
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Bilingual Schools in Canada: Successful Practices in Bilingual Education In Canada, bilingual
schools that provide instruction in English and French have shown impressive results. According to a
study conducted in Montreal, children from such schools show higher cognitive abilities, especially in
the areas of memory and attention. In addition, the ability to switch easily between the two languages
helps them better cope with multitasking. Parents note that children develop confidence in
communication, which is especially important in the multilingual society that is Canada.

Spanish Early English Program In Spain, children are actively taught English in addition
to Spanish from the age of three. This program provides children with access to multimedia
learning materials that help them learn the language through games, songs and communication.
Studies show that program participants not only learn English faster, but also show improved skills
in their native language, such as understanding grammar and increased vocabulary. These benefits
provide a strong foundation for academic growth and further learning [13].

Experience of a bilingual family in the USA In one family from the USA, the mother spoke
Spanish to the child while the father used English. This created a natural bilingual environment. By the
age of four, the child was fluent in both languages, which was seen by teachers as a key advantage in
the development of cognitive and social skills. The child demonstrated high levels of empathy and
performed better on tasks requiring critical thinking [14].

Conclusion

The significance of early language acquisition, especially through exposure to multiple
languages, cannot be overstated. From a cognitive perspective, bilingual or multilingual children
demonstrate enhanced executive functioning, greater mental flexibility, and superior problem-
solving skills. Their ability to switch between languages strengthens working memory and
fosters creativity, equipping them with a robust mental toolkit for navigating academic and real -
world challenges.

Academically, early exposure to languages provides a strong foundation for literacy and
communication skills. These children often develop advanced reading comprehension and writing
abilities, excelling in subjects that rely on linguistic proficiency. Furthermore, multilingualism can
open doors to diverse educational opportunities, such as access to specialized programs or
international studies, broadening their horizons for future success .

Socially, the impact of early language acquisition extends far beyond verbal
communication. It nurtures empathy and cultural sensitivity, as children are exposed to diverse
ways of thinking and expressing themselves. This cultural awareness promotes inclusivity and
fosters harmonious interactions within increasingly globalized communities. Multilingual children
are often more adaptable and socially confident, making them well-equipped to build meaningful
relationships across cultural and linguistic divides [15].

Overall, the early years of a child's life represent a critical window of opportunity for
language development. By prioritizing linguistic diversity in homes, schools, and communities,
we can empower the next generation with the cognitive, academic, and social tools they need to
thrive. This investment is not only a pathway to individual success but also a step toward
cultivating a more interconnected, inclusive, and understanding world. Early language
acquisition, therefore, is much more than an educational milestone—it is a gift that resonates
throughout a lifetime.
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XAPJIAH KOBEHHIH “SHELTER” KITABBIHBIH BIJIIMI'EPJIEPTE BIKITAJIBI

Coapcenbaii A., KernbicoaeBa K., Jlockeabauna A.
Inusc Kancyeipos amvinoaewl ’Kemicy ynusepcumemi, Tanovikopzan ., Kazaxcman
aqnietsarsenbay@gmail.com, Aidana.tdk.101@gmail.com

Byn makanaoa Xapnan Kobennin Shelter pomarnvinwiy azviiusin minin yipenyee mucizemin
natioacel mankelianaovl. Kepxem adebuemmi oKy — oicana ce30epoi, pamMMAmMuKaIblK
KYPbIILIMOAPObL JCoHe COUey CMUNiH mabuzu mypoe meHeepyoiy muimoi 20ici eKeHi blibiMu
3epmmeynep apKwiivl 021en0eneet. Makaraoa momusayusHvl cakmay, co30iKk Kopovl KOHMEKCM
apxwlivl Oatibimy, Oeupecmu cotliey CMULIH MYCIHY JHCOHE MbIHOAY MeH Coliey 0de0bliapblH
oamvlmy 2Hcon0apvl Kapacmulpvliadvl. byn sepmmey min yupenyuinepoi Kepxkem a0eOuemmi
oKyea wiHmananovipuin, Shelter Kimabvin naidanany apKwlivbl aAbLIWGIH MITIH  MeHeepyOi
KbI3bIKMbl dPI HOMUMNCENT emyOiH HCONOAPbIH YCbIHAODL.

Kinm ce30ep: azvinuwin mini, min yupeny, coe30ik Kop, Oelipecmu cetiiey, MaOeHuem,
KOMMYHUKayus, minoik opma, amepukaHoblk AebLIUbIH, MbIHOAILIM, KOJleHKeney 20ici, uouomanap.

B smoii cmamve paccmampuearomes npeumywecmea pomana Xapkana Kobena "Shelter"
8 U3YUeHUU AHIIUNICKO20 A3bIKA. YmeHue Xy0odcecmeeHHOU Tumepamypsbl HAy4HO 0OKA3AHO KaK
apexmuenbvlil cnocob 0c80eHUs HOB020 CIOBAPHO20 3ANACA, SPAMMAMUYECKUX CMPYKMyp U
NOHUMAHUSL peyesvblX NAmmepHO8 ecmecmeeHHbiM obpaszom. Cmamwvs ucciedyem cnocoovl
noo0epicanus MOmueayuu, 0002aujeHuss Clo8ApHO20 3anaca yepe3 KOHMEKCM, NOHUMAHUS
PA32080PHOU pedu U pa3sumusi HABLIKO8 aAyOUPOBAHUS U 2080peHUs. Dmo ucciedosauue
nooysxcoaem usyyaloOwux SA3blK 63aUMOOEUCmB068amb C XYOO0HCECMEEHHOU NUMepamypol u
O0eMoHcmpupyem, Kaxk ucnonvzosanue pomana "Shelter" mooicem coenams uzyuenue anenuickoeo
AZbIKA YBLEeKAMENbHbIM U I DeKmMUHbIM.

Knrwouesvie cnoea: anenuiickuii 531K, U3yueHue A3blKd, CLOBAPHLII 3aNac, pa3e080pHasl
peub, Kynomypa, KOMMYHUKAYUS, S3bIKOGAS Cpeod, aMepUKAHCKUU aHIUUCKUll, ayouposauue,
MEexXHUKA waooyunad, UOUOMbL.

This article discusses the benefits of Harlan Coben’s Shelter novel in learning English.
Reading fiction has been scientifically proven to be an effective method for acquiring new
vocabulary, mastering grammatical structures, and understanding speech patterns naturally. The
article explores ways to maintain motivation, enrich vocabulary through context, comprehend
informal speech, and develop listening and speaking skills. This study encourages language
learners to engage with fiction and demonstrates how using Shelter can make learning English
both enjoyable and effective.

Key words: english language, language learning, vocabulary, informal speech, culture,
communication, linguistic environment, american english, listening, shadowing technique, idioms.

Kipicne

AFBUIIIBIH TIJTIH YHpEHy TeK IpaMMaThKa MEH Ce3iK jKaTTaynaH TypMmauasl. Tinuai
IIBIHAWBI OMIp/AC KOJIAHYIBIH €H THIMII KOJIAapbIHBIH Oipi — kitanm oky. Jluareuct CTuBeH
Kpamennin aitybiama, "EH jkakchl Tin yipeHy ofici — KbI3BIKTBI MOTiHAEpAI oKy". OHBIH
"Comprehensible Input" Teopusicel OolbIHIIA, €rep OKBIPMAH MOTIHII MaFbIHAJBIK KOHTEKCT
apKbpUIBl TYCiHE ajca, >KaHa Ce3[ep MEH TIpaMMAaTUKalblK KYpbUIBIMAApPABl CaHANbl TYpHe
Karraych3-ak yipeneni [1]. Xapman Kobennin Shelter kiTaObI - aFbUIIIBIH TUTIH YHpPEHYIILIEPTE
apHaJIFaH Tamalla mMarepuai. byl KiTan KbI3bIKTHI JETEKTHBTIK CIOXKET apKbUIbI TiJI YHpEeHyre
MOTHBAIUs Oepil, TYPMBICTBIK X)oHE OeiipecMu ceitiey CTUIIIH TyciHyre kemekTeceai. COHbIMEH
KaTap, *KaHa ce3Jiep MEH UIMOMaap/ibl KOHTEKCT apKbUIbl YHpeHyre MyMKiHiK Oepeni. Listening
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koHe speaking narmbUIapBIH TaMBITYFa JKOJ amranbel. byn mMakamamga Shelter kiTaOblH OKY TUIII
MEHTIepy MPOIIECIH KaJlall )KEeHUIIETETiH], ’KoHE OHbI MAKCHMAJIIbI TUIMIUTIKIICH Kajai KoJgaHyFa
00JIaTBIHBI TAJIKBUIAHA/IBI.

MarepuaJjaap MeH dicrep

" AFBUIIIBIH TUTIH YpeHy OapbIChIHIa MOTHUBALIMSHBI CaKTay KUBIH OoJica, Shelter CUSKTHI
IIBITHIPMAH OKUFAJIBI KiTAllTap OHBI )KEHYTe Kajal keMeKkTece ainaabi?"

AFBUILIBIH TUTIH YUPEHY TEK TPAMMAaTHKAJIBIK €peXkeIiep MEH JKaTTaHAbl Co3/1ep/ii MEHIepy
eMec, COHbIMEH Karap Tl IIbIHAWBI eMip/ie, KOHTEKCT asChIHAA TYCIHYTre OaFbITTaIybl KEpEK.
OcpiHait 9IIicTi THIMAL €TETiH Tacinuepaiy Oipi — KBI3BIKTHI KiTan oKy. byn kitanTa auanorrap
OeiipecMu CTUIIBJE Ka3bUIFaH Opi MIBIHAWBI, KYHCTIKTI COMICy TIJiHE JKaKbIH. ABTOPABIH T
HAKTHI, CoiyieMepi KbICKa, OYJT OKBIpMaHFa aKImaparThl Te3 KaObU1iayFa MyMKIHJIIK Oepe/ti.

AFBUIIIBIH TUTIH YHPEHY Y3aK opi Kyiesl eHOSKTI Tajian eTeIl, ajl MOTUBAITUSHBI CaKTay — OChI
nporecteri 0acTbl KUBIHIBIKTapApH Oipi. Kemreren Tin yiipeHymmiiep Kypaedi rpaMMaTHKaIbIK
epeXeNepeH HeMece KaTTaHIbl CO3[AECPIACH Te3 IIapIIaibpl, HOTIDKECIHIEC ONApAbIH BIHTACHI
TeMeHzAe 1. byt MoceneHi menrymiH Oip KOkl — KBI3BIKTHI OKUFACHI Oap KiTanTap oky. Harlan Coben-
HiH Shelter pomansl — ocklHIall kitanTapaplH Oipi.bac keiiinkep Mukku bomurapabiH oKeCiHIH
KyMOaK eJ1iMi, aHaCBIHBIH aybIp JKaFaaiibl, dKaHa MEKTEIKe OeHiMIenyl )KoHe KYTIEereH KyIUsuIap bl
aIrybl — OapJIbIFbl OKBIPMaH/Ibl COHBIHA JICHIH KBI3BIKTHIPHII, KITAIITHl TACTaMai OKyFa UTepPMETEHIi.
byn okuramap OKbIpMaHABI SMOIMOHAIIBI TYpAe OalIaHBICTBIPAAbI, HOTWXKECIHAE T YHpEeHY
MPOILIEC] JKAIBIKTBIPMaii, KbI3bIKTHI IIPOLIECCKE alfHATIA IbI.

Tin yiipeHyre KaTbICTHI 3epTTEYIep KOPCETKEH IeH, MOTiH KOHTEKCIH/IE )KaHa co3/1ep il YHpeHy —
eH TuiMAi oaictepain Oipi. Jlunrsuct [IpBun JlaiitOOyHBIH 3epTTeynepi OoMbIHINA, ajamaap >kKaHa
Ce3/Iep/Ii HAKTHI KOHTEKCTE KOpreH Ke3/Ie, OJIap/ibl ecTe cakTay MyMKiHiri 70%-ra aprazsl [2].

Herisri 6eJ1im

ConbiMeH Karap, CtuBeH KpalleHHIH TU1 MEHIrepy Teopuschl OOMBIHINA, agaMaap TUIIL
OKYJBIKTap MEH IPaMMaTHKAJBIK XKATTHIFyJIap apKbLUIbl eMec, MaFbIHAIIBI )KOHE KbI3BIKThl KOHTEHT
apKpLIbl Kakchl MeHrepeni [3]. Sram, Shelter cMsKTBI KbI3BIKTBI OKHMFanapbl Oap KiTamrap
OKBIPMaH/1bl MOTIHT€ TEPEHIPEK YHLIIM, T TAOUFU JKOJIMEH YHPEHyre uTepMenen/ii.

KiTan okynbIH €H yJIKeH apThIKIIBUIBIKTAPBIHBIH 01pi — CO3IEpAl KaTTaMal-aK, oJlapIblH
MaFrbIHAChIH KOHTEKCT apKbUIbl TYCIHY MYMKIiHJIr1. Shelter ockl TypFbiian ete maiiaansl, ce6eli
OHJIa KE3JIECeTIH »aHa Ce3[ep OJapAblH MarblHAChIH OOJDKayFa MYMKIHJIK O€peTiH HaKTbl
JKaraainapaa KonIaHbUIaIbl.

OKpbIpMaH jkaHa CO3/1ep/l COMIIEMHIH KYPbUIbIMbIHA Kapal TYCIHE ajlajbl.

“He vanished without a trace.” — Erep ci3 “vanished” ce3iHiH MaFblHacCBhIH OlIMECEH]3,
“without a trace” TipkeCiHEH OHBIH “KOFaJbII KETTi” JIereH MarblHa OepeTiHiH TYCiHyre 0oJabl.
“I said, my voice trembling” — “Trembling” ce3in 6inMeceHi3 ne, “voice" ce31 apKbLIbI

OHBIH “KalThIpay” HeMmece “Hipinaey’”’ IereH MarbiHa OepeTiHiH OoMkayFa O0maIbl.

“It’s hard to do that when you’re backpacking in Nepal.” — Erep ci3 “backpacking” ce3inig
MarbIHachIH O1MeceHi3, “Nepal” (Heman) xone “hard to do that” (MyHBI skacay KMbIH) TipkecTepi
apKbLIbl OHBIH “casxarTay’ HeMece “pIOK3aKIIeH casxarTay’ JIereH MarblHa OepeTiHiH Ookayra
Oomanpl. Ocplnaifiia OKbIpMaH OKHFAaHBIH ©pOyiHe Ha3zap aygapa OTBIPBIN, KaHa CO3IEPIiH
MarFbIHACHIH CO3/TIKCI3-aK TYCIHY JAaFbICBIH TaMbITabl. Shelter KiTaObIHIA KE3IECEeTIH TUATIOTTap
— IIBIHAWBI 6Mip/ie KOJNJAHBUIATHIH aFBUIIIBIH TiMiHIH yaTici. MyHAa ci3 pecMH eMec KapbIM-
KAThIHACTBIH KaJlail )KYPETiHIH Kepil, KYHJENIKT1 ceiliey MOHEpiH TYCiHE aJlachl3.

AMepuKanbIK KacTapAblH ceiiney ctuii: KitanTelH Kelinmkepiepi — xkacecmipimuep,
COHJIBIKTAH OJIAPJIbIH JUAJOTTAaphIH/A Ka31pTi 3aMaHFbl aFbUTIIBIH TUTIHIH OeiipecMu co3aepi MeH
KBICKapFaH (hopMaiapel *Kui K€3IECEIi.

“You gotta be kidding me!” — “Cen MeHiMeH d3i1ecin TYpChIH 6a?”

“Chill out!” — “Ca0sip et!”

“What’s up?” — “Kanaiiceia?”’

“I’'m beat.” — “OTte mapmaaspim.”
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MyHaii TipkecTepAi YHpeHy apKbLIbl OKbBIPMaH TEK TEOPHSUIBIK OLTiM aJlblll KaHa KoiMai,
arbUIIIBIH TITIHAE EpKIH CeWJeN, aMepHUKalbIKTapMEH KapbhIM-KaTblHAC >KacayFa »KaKbIHaal
TYCe/I.

Hortu:xesiep MeH TaJKblJIayJaap

Tin yiipeny — Oyu1 s)kaHa anemre ecik anry. Kitan oKbiFaH caifblH Ci3 TEK TUTIIK TaFIbLTapbIHBI3IbI
JIAMBITHIT KaHa KOMMaii, )KaHa MOJICHUETIICH TaHBICHITI, OM-opiciHi3mi keHelTeci3. Shelter kitadsr AKILI-
TaFbl MEKTEIl OMIpiHIH epeKIIETIKTePIH erKeH-TEr Kl CUIIAaTTai IbI.

XKana mexrenke Oeiiimaeny: Mukku bonurap kaHa MeEKTeNKe KeJell >KOHE ©3 OpPHBIH
TabyFa THIPBICAIbI. ByJT Ke3 KeNreH OKYIIbIFa TAaHBIC JKaFIal, COHJIBIKTaH KiTall OKbIPMaHFa )KaKbIH
9p1 KBI3BIKTHI 0O IbI.

CrnoprreiH peni: AKI MekTenTepin/e crnopt eTe MaHbI3Abl. MUKKH 0aCKeTOO OMHANIBI,
a1 OyJ1 oFaH )kaHa J1ocTap TaOyFa KOMEKTECE/I].

OJIEYyMETTIK TONTap: AMEPUKAIBIK MEKTENTEp/Ie OKYIIbUIAP SPTYPIl QJIEYMETTIK TONTapra
OeiHel — CIOPTHIBLIAP, OOTaHIap, ITAHKTEP KoHE T.0. byl skacecmipiMaep MoieHUETiHIH Oip Oeriri.

Shelter — Tek KpI3BIKTBI OKMFa FaHA €MEC, aFbUIIIBIH TUTIH YHPEHYIIIH KepeMeT Kypaibl. Erep
OHBI JTYPBIC TOCUTIEPMEH OKBICAH, TUTIH/II JAMBITYMEH KaTap, KITalTaH IIbIHANBI IMOLIUS allachI3.

Kembpuooic ynuseepcumeminiy listening sicone shadowing aoicmepine kamuvicmol 3epmme)inepi

KeMOpumk yHUBEpCUTETIHIH JTMHTBUCTUKAJBIK 3epTTeynepinae Thigaay (listening) xkone
KesieHkeney (shadowing) omicTepi Tin yipeHyIe MaHBI3IbI PO aTKAPATHIHBI JTQJICIICHTCH.

Listening: Aynuo marepuangapsl ThIHAAy apKbUIbl ThIHJAY JAAFIBICHIH JIaMBITY, coilieM
KYPBUTBIMIIAPBIH TYCIHY KOHE CO3IpAiH AYPHIC aTBUTYBIH MEHIepPY THIMILIIT YKOFapHI.

Shadowing: byn onic GOWbBIHINIA OKYIIBI ayIHOHBI ThIHJAAM, OIpA€H TUKTOPABIH apThIHAH
KalTaan OThIpajbl, OYI alThUIBIM (pronunciation) >KoHE COMJICY KbUIAAMJIBIFBIH JKaKCapTabl.
KemOpumx 3eprreymisiepi 2010  KbpIIbl  JKYPri3reH  SKCIEpPUMEHTTEpiHJE, IIeT TUIiH
YUpEeHYUIIEP/IIH 1II1H/E ayAHOKITanTapabl ThIHAaFaH koHe shadowing o/iciH KOJIJTaHFaH TONTHIH
coiiney kabinmeri 40%-fa xakcapraHblH aHBIKTanAel [4]. Listening apKpuUibl TpaMMaTHKaHbI
UHTYUTHUBTI TYpA€ YHpeHyre Oomnaabl. SIFHM, ajaM TIpaMMaTHKalbIK epexeepl apHaubl
KaTTaMai-aK, TyphIC COrey KYPhUTBIMIAPBIH €CTY apKbLIbl KaObLTIAIbI.

Shelter kiTaOBIHBIH ayITMO HYCKACBIH THIHJAy, OKbIPMaHFa aFbUIIIBIH TUTIHAETI CO3IEPIIH
alTBUTYBIH MEHrepyre >koHe TaOWFM MHTOHALMSHBI TYCiHyre kemekrecedi. Shadowing oxicin
KOJIIaHY apKbLIbI OKBIPMaH KEHITTKepIIep/IiH TUaJoTr TapbIH KalTaliall, CoOMey bIpFarbl MEH €KITIH/I
IYpBIC KOIOABI YHpeHemi. byn KiTanmTel OKyObl Kadail KbI3BIKTBI opi THIMAL eTyre Oonaibi?
Jlnayiorrap IIBIHAMBI KOHE TYPMBICTBIK CTHIIBJE OOJFAaHIBIKTaH, OKBIpMaH KYHJICIKTI
KOJIZIAHBUIAThIH COMIey KYPBUIBIMAAPBIH OHail MeHrepe ananbl. CYHiKTI y3iHAUIEpIHIl AaybIcTan
okel — shadowing onicin konaan! Shadowing — Tinal MeHrepyIiH eH THIMII dAicTepiHiH Oipi. On
YIIH ayTuoKITanThl KOCHIT, TUKTOPABIH apThIHAH KaiTaan okbl. bysl ceHiH celey JaF bIHIbI,
WHTOHAIUSHIBI J)KOHE eKMiHIHII kakcapTaabl. Mickey Bolitar-npiH OKUFachbiH €3 JaybICBIHMEH
OKBITI KOP, COHJIa CEH TUI/1 MTACCUBTI TypJe emMec, OeJICeH Tl Typie YipeHeciH!

Keii0ip >xepnep KublH Oolica, ayIHOKITan HYCKACHIH THIHIAN Kop — listening maF bIHIIbI
nambIT! Listening — aFbUIMIBIH TUNIH YHpEHYJAE €H MaHbI3[Ibl JaFAbUIapAblH Oipi. Ayauokitar
THIHJIAY apKBUTBI CEH CO3EPIiH AYPHIC aTHUTYBIH, COMIEM KYPBUIBIMAAPHIH KOHE TAOUFH COMey
BIpFaFblH YHpeHeciH. Erep KiTanThl OKBIN OTHIPBIN, KeiOip »epiepAl TYCIHY KHUbIH Oolca,
aJJIbIMEH THIHJIAIM, COIaH KeWiH KalTamarn OKbII Kep — OYJI CeHIH TYCIHITIH/II KaKcapTabl.

byn omictepni konmancan, Shelter cen yimiH jkail FaHa KiTam €MeC, aFbUIIIBIH TUTIH
JAMBITY/IBIH €H KbI3BIKTHI )KOJIBIHA aifHATAThIHBI CO3Ci3!

KopbITbIHABI

Xapnan KoGennix Shelter poManbl aFbUIIIBIH TUTIH YHPEHYLIUIEp YLIIH KYHABI pecypc
001 TaObIa I, KiTanThiH KBI3BIKTHI CIOYKETI OKBIPMAaHHBIH MOTHBAITUSCHIH apTTHIPHIM, TIIIK
JaFIpUIapbl JaMBITYFa BIKOAN eTefi. MOTiH KOHTEKCIHJE XKaHa Ce3lepHAl YHpeHy, OeiipecMu
coiliey CTWIIH MEHrepy J>KOHE TBIHJIAy MEH COWey NaFAblIapblH JKETUAIPY MYMKIHIT
OKBIPMaHHBIH TUIAIK KaOlaeTTepiH KeuleHai Typae nqambitaasl. ConbiMeH Karap, Shelter pomanb
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aMEpHUKAJIBIK MOJCHUET MEH MEKTEI OMipiHiH epeKIIeNiKTepiH TYCiHyre KeMmeKreceai, Oy Tin
YUpEHYIIIHIH MOJICHHETapaJIbIK KOMMYHUKAIHS JaFIbUIapbliH HbIFaiiTapl. Ochulaiiiia, Kital oKy,
ocipece Shelter cHSAKTBHI HIBIFapMaapAbl HaianaHy, aFbUIIBIH TUTIH YHPEHYII KBI3BIKTHI 9pi
THIMJI TIpolecke ahHamabipanbpl. Erep ci3 T yHpeHydl XaJdbIKTBIPMAWTBIH, IIBITHIPMaH
OKHUFaJlapMeH OalBITBUIFaH O/IICIICH NaMBITKBIHEBI3 Kenice, Harlan Coben-HiH Shelter kiTabb1 — ci3
YIIiH TaMaria Tasjay!
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AMEPUKAH/JBIK 3EPTTEY YHUBEPCUTETTEPIHJEI'T XAJIBIKAPAJIBIK
JOKTOPAHT AHAJIAPABIH TOXIPUBECI

Cupredaesa A.A.
Ypoana-lllamneiin Unnuiinotic ynusepcumemi, Mnnutinotic wmamot, AKIII
Aidana3@illinois.edu

Cmyoenm-ananap, acipece Ookmopanmypa 6a20apramacelHoa OKUMbIH —aHALap,
AKA0eMUAIbIK, MALanmapovl OpblHOAYMEH Kamap, omodacwlIblK MIHOemmepin oOe amxapyaa
Ma01cOyp. Byn onapoviy 3epmmey sHcymulcolMeH AHATBICYbIHA HCIHE KICIOU damybiHa beneini 6ip
Kkedepeinep myovipaowl. Ocvl canaibl 3epmmey HCYMbLCbl KyHOI32l O61iMOe OKUMbIH XAIbIKAPATbIK,
OOKMOPAHmM AHALAPObIY MAAHCIPUOECIH CURAMMALl OMBIPLIN, O1APObIY AKAOEMUSLIBIK HCIHE KICIOU
MAKCammapulHa JHcemy JHCONbIHOA&bl 3epmmey VHUepcumeminoeei KyHOenikmi Ke30ecemin
KUbIHOBIKMAapbl MeH 01apobl eHcepy maciloepine Ha3ap ayoapaobi.

3epmmeyoiy Hecizei makcamvl — XANbLIKAPALLIK OOKMOPAHM AHANApOblY OILliM  any
npoyecinoe Kanoai Kedepeiiepee man 601IAMbIHbIH JHCIHe OAAPObIH 0¥ KUbIHOLIKMAPObl KANAll
Jrceyeminin  myciny. 3epmmey Oapvicbinoa Hezizei cypax xouwliovl: AKII-mazvl 2vlivimu-
UHMEHCUBMI JHCOLApbl OKY OPHBLIHOA OKUMbIH OOKMOPAHM aHANAp aHA peniMeH Koca Oinim
canacvlHoazvl Jcemicmikke xanau sceme anaovl? Byn cypakka swcayan bepy ywin 3epmmeyoe
KamvlCYUbLIAPOLIY AKAOEMUSLILIK, OPMACLIHOA&bL Madicipubenepi, oaiapovly Kouoay icylenepi
JHCaHe ocbl yoepicmezi diceke cmpame2usiapvl maioaHobl.

3epmmey Homudicenepi KepcemkeHOel, XATbIKapaiblK CMyOeHm aHAIApea aKaoeMUusiblK
Jrcemicmikke dcemy Ywin aaeyMemmik Konoay Jicyueci aca Manvl3obl. Yuueepcumem oKimMudiniel,
OKbINYUUbLILAPD MEH bLIbIMU HCemeKuliiep mapansviHaHn Kepcemiiemin Konoay cmyoeHm-aHanapobly -
AVKAMbIH HCAKCAPMbIN, ONapObly 3epmmey MeH OKY2d MONbIKKAHObL KOHIL 001yiHe MYMKIHOIK Oepeoi.
byn  3epmmey xanvikapanvlx cmyoenm — aHanapowly — Kadcemminikmepin — eckepe  OmblpblH,
VHUBEpCUMemmIK cascammul JHceminoipyee Oagblmman2an YColHblcmap YColHyea KoMeKmeceoi.

Kinm co3dep: cmyoenm ananap, 3epmmey ynugepcumemi, 09Cmypii emec cmyoenmmep.

Cmyoenmui-pooumenu, 0cobeHHO Mamepu, 00yuarowuecs 8 0OKMOpPaHmype, GblHYHCOEHbl
coeMewams 6bINOTHEHUE AKAOeMUHECKUX MPeboanull ¢ ceMeunbiMu 00s13aHHOCmAMU. Dmo
coz0aem onpeoeieHHble NPensamcmeus 0Jisl UX HayyHou pabomsl U npogheccuoHaIbHO20 Pa3GUMus.
Hannoe KauecmeeHHOe UCCIE008AHUE ONUCLIBAEN. ONbIM MENCOYHAPOOHLIX OOKMOPAHMO8-
mamepetl, 00y4AIOWUXC HA OHEBHOU (opme, a MAKI’CE PACCMAMPUBAEM UX NOBCEOHEGHLLE
MpYOHOCMU U CHOCOObL UX NPeooOoNeHUss Ha NYMU K OOCMUNCEHUN) aKAOeMUYecKux u
npogheccuonanbHuIX yenell 8 UcCie008amenbCKoM YHUgepcumeme.

OcnosHas yenvb ucciedosanus — NOHSAMb, C KAKUMU NPENSMCMEUAMU CIATKUBAIOMCSL
MeAHCOYHAPOOHBLE OOKMOPAHMbI-Mamepu 8 npoyecce 00yueHus U KaK OHU CRPAGIAIOmcs ¢ SMUMU
mpyonocmamu. B xode ucciedosanus 0bl1 nocmasier Kio4eol B0Npoc: KAK OOKMOPAHMbI-
mamepu, obyuarowuecs 8 Hayumo-unmeHncueHom  yuusepcumeme CILIIA,  cosemewaiom
MAMEPUHCKYIO pOolb U OOCMUMICeHUe ycnexa 8 axkademuueckol cgepe? /[ns omeema Ha 3mom
60NPOC  ObLIU NPOAHANUBUPOBAHBL UX AKAOEMUUECKUNl ONblm, CUCmeMbl NO00ePHCKU U
UHOUBUOYATIbHBIE CIPpame2ul NPE0OOIeHUSL CLONCHOCMEN.

Pezynomamer  uccneoosanusi  nokaszwiearom, umo 0N AKAOEMUYECKO20 — ycnexd
MENHCOYHAPOOHBIX CMYOEHMOK-MaAmepell Ype3sblualiHo 8AHCHA CUCTNEMA COYUATLHOU NOOOEPHCKIL.
Iloooepocka co cmopouvl aomMuHucCmpayuu yHugepcumema, npenooasamenei U HAYYHbIX
PYKogooumenell CnocoOCmayem YayuuleHuro ux o1azonoaydus U no360/sem coCpe0omoyumscs Ha
yuebe u uccredosamenvckou — Oeamenvhocmu. Hacmoswee uccnedoeanue nomozaem
chopmynuposames  peKomeHOayuu Nno COBEPULEHCMBOBAHUIO VHUBEPCUMEMCKOLU NOIUMUKU  C
yuemom nompeoHoCcmerl MeiCcOYHaApOOHbIX CIYO)eHMOK-Mamepel.
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Knwuesvie cnosa: cmyoenmsi — mamepu, — UCCIe008AMENbCKUL  YHUBEPCUMeEN,
HeMpaouyuoHHvle CHyOeHmbl.

Student-parents, especially mothers pursuing doctoral programs, must balance academic
requirements with family responsibilities. This creates significant challenges for their research
work and professional development. This qualitative study explores the experiences of
international doctoral student mothers enrolled in full-time programs, highlighting the daily
obstacles they face and the strategies they use to overcome them in pursuit of their academic and
professional goals at a research university.

The main objective of this study is to understand the challenges faced by international doctoral
student mothers during their studies and how they navigate these difficulties. The key research question
posed is: How do doctoral student mothers in a research-intensive university in the United States balance
their maternal role while achieving success in academia? To address this question, the study analyzes
their academic experiences, support systems, and personal coping strategies.

The findings indicate that social support systems play a crucial role in the academic
success of international student mothers. Support from university administration, faculty, and
academic advisors significantly enhances their well-being and allows them to focus more
effectively on their studies and research activities. This study contributes to the development of
policy recommendations aimed at improving university practices to better accommodate the needs
of international doctoral student mothers.

Key words: student mothers, research university, non-traditional students.

Kipicne

CoHFBI XBUIIAPHI JOKTOPAHTYpPaHBI TOMaMIaraH OHWeJIep CaHbl apTKAaHBIMEH, CTYIEHT
aHasap TakbpIpbIObIHA KOH1T a3 Oemninyae [1]. CTyneHT aHanap A9CTYpIli YHUBEPCUTET KaChIH/IAF bl
crynentrepaeH epekweneneni. AKLI-tein binim bepy bemimi mactypni emec cryneHtTepre
Kenecizied cunarrama GepreH: OKy/Ibl Kell 0acTaraH, OKy OapbIChIH/IA )KYMBIC KacalThIH, 6agachl
HE KaMKOpPJBIFbIHA ajifaH oTOackl Mmytieci Oap crymeHtrep [2]. CoHAbIKTaH, Oy CaHATTarbl
CTYACHTTEp YHUBEPCUTETTIH KOIIIUIIK CTYIEHTTEPIHEH epeKILeNIeHe 1l 9pi akaIeMHsI/1a KETICTIKKEe
JKETy YIIIH KOCBIMINIA YHHBEPCHUTET KOMETIH KaxkeT ereni [3, 4]. byaq KUBIHIBIKTap CTYIEHT
aHaJapJbIH OKY/bI TacTam KeTyiHe biknain etefi [5]. ContycTik AMepuKaaarsl JOKTOPAHTTapbIH
okynaH uielrysl 40-50% xypaiiasl [6]. byn makama xkyHAi3ri O0emimae OKWUTHIH XaJIbIKapajIbIK
JIOKTOPAHT aHaJlapJiblH TKIpUOECiH cUIarTail OTBIPBIN, OJNAP]BIH aKaJEeMUSUIBIK KOHE Kociou
MaKcaTTapbIHa KETY >KOJIbIH/IA 3ePTTey YHUBEPCUTETIHIET1 TOKipubeciMeH Oeicel.

Marepuangap MeH daicrep

2021 XbLIbl TEXHUKAJIBIK KOHE HHXKEHEPUs calajlapblHAaFbl OepiireH 0apIbIK JOKTOPIBIK
nopexxeHiH 58%-bIH oifenep nuenenren [7]. XKorapsl 6i51iM Oepy canachlHIaFbl dlienaep CaHbIHbIH
0achIMJIBUTBIFBIHA KapaMacTaH, OJIAp/IbIH POJIIHE aca KOH1T 06y MaHbI3bI oIl 03eKTi [8]. Ocbiran
JEHIHT1 JKYPri3UIreH FBUIBIMH 3€pTTeYNep/iH OachiM KOIIIUIr JKeKe eMip MEeH aKaJIeMUSIIBIK
OMIp/Ii TEH YCTay MEH CTYICHT aHajlapfa YHHBEPCHTET TaparblHAH KOPCETUITeH KOoJaay
TaKbIPBIITAPbIH KAMTHUIBI.

3eprTeynepiiH HTHXKecl OOMBIHIIIA aKaIEMUSUIBIK 13/ICHICTEP CTYJCHT aHajiap eMipiHe KaTaH
MiHJIeTTeMeNep KOMBIN, ONap/blH AaHAJBIK >KayalKEePUIUTIKTEPiH ajblll >KYPYIH KWBIHIATaThIHBI
aHBIKTAJIBI. JJOKTOPIIBIK OaFapiaMaHbIH COTTI OOTYBIH OTOACHUIBIK KAPhIM-KATBIHACTHIH CarlaChIMEH
OaiilaHbICTBIPa/Ibl, OHBIH IMIIHAE KOJNJIAay KOpPCETETiH XKapablH OOIybl MaHbI3IbI peil aTkapais! [3].
OT0achUTBIK JKayarKepIILTiKTI OajaHcTa ycTay OHail eMec, OFaH KOca »KaKblH O0TOAChl MyIIenepi
HIETEN/Ie TYPAThIH TPAHCYJITTHIK OaiiaHbICTapbIH Y30ereH XallbIKapalblK CTYJICHT aHaylap YILIiH Oyl
exki ece kublH karmai [9]. [lammemusra neitin AKII-Tarbl XanbIKapajdblK CTYACHTTEp CaHBI
MWJUTMOHHAH acaThlH, an Kazipri kesme 948519 crymentri kypaitnel [10]. Ochl XanbIKapaibIk
CTYICHTTEP/IIH MarucTparypa >XOHE IOKTOPaHTypaJa OKWUTBIHIAPBIHBIH OeCTeH Oipi OTOACHUIBI
CTYIEHTTEp JKOHE COFaH OalJIaHBICTBI OKYJIapbhlHAA OTOAChl MEH aKaJeMUSHBI YIITACTHIPY
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KUBIHABIKTaphIH OactapeiHad eTkepeni [11]. TinTi orOacklHAarbl epii-3albINTHUIAPILIH CKeyl Jie
CTYJCHT OOJIFaHBIHA KapamacTaH, oienzep Oanara KaMKOPIIBI PETIHIEC HETi3rl pesil e31He abll,
SMOLIMOHAIIBI CTpeccke kui Tan Oomanel [3, 12]. Ocbl TakpIpbIl ascChlHAA 3€pTTEYNEp Kol
OoIFaHbIMEH, CTYICHT aTa-aHalap/IblH KAKETTUIIKTEPIH €CKEPETIH apHaiibl casicar >koK. JKorapel oKy
OPBIHIAPBI JOCTYPIIi CTYIACHTTEpre ¥FaHa KbI3MET jkacayFa OeHiMIemin, IOCTyplli eMec epecek
CTYAEHTTEp1 63 KUbIH/IBIKTAPbIH 63 OCTIHIIE HIeITyTe KAAbIPaIbL.

Onebuerke Moy OapbIChIHIA OLTIM caJachbIHIAFBl OCTYPJIl €eMeC CTYIACHTTEp KailJibl,
ararn aWTKaHJa JOKTOPAHT aHajiap Typajbl SMIIMPUKAJIBIK 3€PTTEYIEPIIH a3bIFbIH OCBI 3€PTTEY
TaJKbLIaI, cajlara o3 yieciH Kocaapl. CoHbIMEH Katap, A3HSUIBIK OTOACKUIBI JKOHE Oananapsl Oap
XaJbIKapablK cTyneHTTep MeH onapabiy AKIL oKy opeiHIapbIHAAFEl TOKIpUOEC] Typalibl 3epTTeY
a3. byJ1 3epTTeyniH TeOpHsUIIBIK HeTi31 peMUHU3MTIe Heri3nenreH. DeMUHHUCTTEp 3epTTey/i shenaep
KaybIMbl MEH a3IIbUIBIK KOFaM OOJITIHIH 9JIEYyMETTIK Macelenepid TpanchopManusuiay Ky oap
exenine ceHeni [13]. AkageMUsUIBIK OpTaJarbl OMIIIK KYIITEPiH aHBIKTAal OTBHIPBIN, OYJI TEOpHUs
TeHJIePIIIK TEHCI3IK MACEeNeCiH MIenryre OarbITTalFaH 9peKeTTepiH 0achlH Kypailabl.

3eprrey au3aitHbl HeHOMEHOIOTHS KOHE OJI CTYIIEHT ara-aHajiap Typalibl 3epTTeysaepae KeH
Konjaneicka ue [14, 15, 16]. Ocsl 3epTTey AM3aliHBI 3€pPTTEIIN OTHIPFAH TaKBIPBIITHI KEHIHEH
alryra KOMETiH THUTi3ell JKOHE 3epTTey KaThICYIIBUIAPBIHBIH JKEKEe TIKipHOeciHe TepeHiHEeH
yHUTyre mym™mkingik Oepeni [17]. Cananblk 3epTreyne cyxOar caHbl anTay OONFaHbBI >KETKUTIKTI
KOHE OCBI 3epTTEy aiThl cyxOar HOTHKeciHe HerizaenreH [18]. 3eprrey KaTbICyHIBUIAPHI YII
TajankKa caii MakCarThl IpIKTEy apKbLIbl KaTbICyFa IIAKBIPBUIABL: 1) KyHAI3T1 OedimMae OKUTHIH
JKBIHBICHI 9HelT IOKTOPaHT 00JTybI; 2) O1TiM callaChIHIaFbl IOKTOPAHTYpaJia OKykI; opi 3) 18 xkacka
TONIMaraH KeM Jierenjie Oip Oanacel 60mysl. Karpicymibuiap GipiHii 3epTTeyre KaTblcy KeniciMiH
TOJTHIPHII, KEWiH TeMOorpadusIIbIK cayalHaMara yayar OepreHHeH KeiiH cyx0ar KyHi OenriieHi.
Exi cyx6ar Oerme-0Oer, an KajifaH TepTeyl KaThICyLIbLIapblH YaKbIThIHA OaiaHBICTBI Zoom
ApKbUIBI OHJIAWH OTTI.

Kectene (Kecte 1 — 3eprrey KaTblCylIbUIapbIHBIH J1eMOrpaUsIIbIK aKmapaTbl) aiaThl
3epTTey KaTbICYUIBICHIHBIH AeMorpadusiblK aknaparsl oepuireH. Karbicymbuiapabiy sxactapsl 18
O6en 50 apaceiHAa; anm YITTaphlH Ka3zak (n=4) »xoHe a3usiblK Aen KepceTkeH (n=2). Orbacsl
JKarJaiibl MEH JKYMBICTapbl yKcac. TepT Karbicymbl KazakcTaHHaH an KajdFaH eKeyl
banrmanemren.  3eprrey  OapbichiHaa  Oapiablk  Karelcymbiiap  AKLI-TeiH — 3epTrey
YHUBEPCUTETTEPIHJIE JOKTOPAHT OOJIBII, TOPTEYI 1-1111 Kypc CTYAEHTI all eKeyl 2-1111 Kypc CTYAEHTI
6onran. KarbicymbuiapisiH 6aa caHbIH/Ia e3relelik OoJIblI, YIII KaTklcylblia Oip OananaH, O6ip
KaTBICYIIbI/IAa €K1 0alia, )KoHe €Ki KaThICYIbIaa YIi 0anagaH O0Jbl.

Kecte 1 — 3eprTey KaTbICyIIBUIAPBIHBIH ASMOTrPaUsUIIBIK aKIapaThl

Karpicymbr | Kacel | Ot0acsl Bananap Yarsl A3zaMaTThIFbl |  7KyMBICBI
(1akam aThl) JKaFaaiibl | caHbl (3Kachl)
Kareicymsr 1 | 31-40 | Typmseicta | 1 (6) Kazak Kasakcran CryneHr-
ACCUCTEHT
Karpicymsr 2 | 18-30 | Typmeicta | 2 (2;5) Asuselk | banmmagem CryneHt-
ACCUCTEHT
Karpicymer 3 | 31-40 | Typmeicta | 3 (3;7;9) Kazak Kazakcran Crynenr-
ACCUCTEHT
Karpicymsr 4 | 31-40 | Typmeicta | 1 (3) Kazaxk Kasakcran CryneHt-
ACCUCTEHT
Kareicymer 5 | 41-50 | Typmeicta | 3 (9;15;21) Kazax Kazakcran CryneHt-
ACCUCTEHT
Karpicymst 6 | 31-40 | Typmeicta | 1 (7) Asusnelk | banrmagemn CryneHt-
ACCHCTEHT
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3epTTeyre AepeK KUHAY Ke3iHJe €Ki Kypal maiaanaHblIbl: 1eMOrpadusuIbK cayaiHaMa
JKoHEe JKeke cyxOar mnporokoibl. (CayanHaMma KAaThICYIIBUIAPABIH JKaChl, BIHBICHI, YJITHI,
a3aMarThIFbl, OTOACHI XKaFJaibl, OKy OargapiaMachl, )KYMBIC Typajbl akmapar, 0anxa caHbl MEH
JKaChl, )KOHE TYPFBIH Y jKaFAaiibl CHaKThI OlpKaTap neMorpadusuiblK aknaparThl xkuHa el Cyxoar
HET13T1 CeTri3 CypaKThl KAMTHIT, KAKETIHIIEe KOChIMIIIA CypakTap KoubuUiabl. Cypakrap omneOueTKe
HIOJTY MEH 3epTTeYy MaKCaThIHBIH HeT131He KypbU1abl. Cyx6arTap aynuo xoHe Bujeo Gpopmarrapiaa
JKA3bUIBIN, 9p cyx0ar TpaHCKpunusutanabl. Cyx0aT XKYpri3ylmiH OChl TYpi KaThICYIIBLIAPIBIH
TOXKIPUOECIH TEPEHIHEH 3ePTTEYTe MYMKIHIIK Oep/Ii.

Heri3zri 6eJim

Jlepexrepai (heHOMEHOOTHSUTBIK Tajiay 3€pTTey KaThICYHIbUIAPBIHBIH OMIp TaKIpHOeCciH
TepeHipek TyciHyre kemekreceni [19]. CayamHama pgepekTepi KaTbhICYIIbUIAp —apachIHAAFbl
neMorpausuIbIK  YKCACTBIKTap HEMece aibIpMalllbUIbIKTap OJIApAbIH CTYIEHT aHa peTiHjeri
TOXKIpHOECIHE ocep eTYIH aKCHIpaK TYCIHY VIIIH CHIIaTTaMajblK ManimMertep Oepmi. Camamibik
JepeKTep/l Taiaay YIIiH TaKbIPBIITHIK capanTaMa >KYpri3uill jkoHe Tayifay OapbIChIHIA eHIKaHai
capanTay KOCBHIMIIAJapbl KOJJIAHBUIMAABL. 3epTreymn OipiHmI CyxOarThl alFamiKbl KOITapIIbl
aHBIKTAy YIIIH TaJIfar, Ke’iH coi cyXOaTThl op JKOJIBIH capaliall eKiHII KaiTapa TaigaylaH eTKi3Il.
Ocplnaidiia ajFani )xacajraH KoITap Heri3iHae Keneci cyxoarrap tanman sl KockiMIma ko KOChUTFaH
Ke3/Ie 3epTTEeyIll TalAay[blH IOIIMH CakTay VIIH KapairaH cyxOarTapiblH JepeKTepiH Kaiita
xonTapl. Kelfin O6acTtankpl KoaTap »Kalibl TaKpIpeIITap peTinae TontacTeipbiiasl [20]. bec nerisri
TaKbIPBIN AHBIKTAJIBL peseplal OanaHcTa ycTay, KapbIM-KaTbIHACTap, 1-ayKaT, YHHUBEPCUTETTEH
KOJI/1ay JKoHE KUBIHIBIKTap. OChI TAaKBIPHINTAP/ABIH iTiHAE pesaepi OalaHcTa YeTay eH KUl Ke31ecTi,
OflaH KeWiH eKIHII OpbIHJA €H KONl TaJKbUIAHFAH TaKbIPBII PETiHAE YHHUBEPCUTETTEH KOJaay, all
YLIIHIIIC1 — KUBIHIBIKTAp OOJIbI.

HoTu:kesiep MeH TaJKbLIayJIap

By 3eprrey cyxOarrap MeH cayaidHamajapAblH camaibl JEPEKTEepiH Tajjay apKbUIbI
JIOKTOPAHT aHaNap/blH ToXipubeciH 3eprreni. Tannmay HoTHMXkeciHAe Oec HEri3ri TaKbIpbII
aHBIKTAJIIBL: peJaepai OanaHcTa ycTay, KapbIM-KaTbIHACTap, JI-ayKaT, YHUBEPCUTETTEH KOJAAY
XKoHE KUbIHABIKTAp. Pemaepni OamaHcTa, TeH ycTay €H KMl KE€3AECKEH TaKbIPbII OOJBIM,
KATBICYIIBIAD aKaJEeMUSUIBIK JKOHE OTOACBhUIBIK MIHJETTEPl Typajbl TaJKbUIAALI 9pi dp
KATBICYIIBIHBIH ©3 POIMEH KaHaraTTaHy JAeHreili op Typ:iai 6onasl. KapeiM-KaTbiHAC TaKbIPHIOBI
aHa 0oJy >KOHE aKaJeMHUSUIBIK OPTAaHBIH TaJaNTapblH OpPBIHJAYy/la, OHBIH IMIHJE >KOJIACBIHBIH
TaparnblHaH KOJAay/IbIH MaHbI3IbUIBIFBIH KOPCETT1. Y IIIHII TaKbIPHIM, canayaTThUIBIK, JOKTOPAHT
aHaHBIH O31HJIIK KIHO ce3IMl, MEHTaJ/bl JCHCAyIbIFbl KOHE aHa Typasbl WJeanu3alisulaHFaH
OeliHeciH aHBIKTaJbl. TOPTIHII YHUBEPCUTETTEH KOJJAy TaKbIphIObl KaMIlyC pecypcTaphl,
OKBITYIIBUIAp MEH OaFaapiiaMaHbIH KOJJay KepceTyl skoHe Oasia KyTiMi OOMbIHINA HIBIFBIHAAPFA
KOMEK KOpceTy Ka)KeTTUIINH KapacThIpbl. BeciHIIl TakbIpblll CTYAEHTTEPAIH OarapiaMaHbl
Oacray yuIiH 6acTaH ©TKEpPreH KUbIHABIKTAapbiHA apHaiabl. KOpBITBIHIBIIANW KENTeHIe, 3epTTey
XaJIBIKapaNbIK JOKTOPAHT aHaJap/blH OJl-ayKaThl MEH aKaJIeMHsIaFbl TAaOBICHIH/IA OJICYMETTIK
KOJIZIay/IbIH MaHbI3bI 30p €KEHIH KopCceTei.

3epTTey HOTWXKeNepl oneOHeTTeri 3epTTeylepiAiH KOPBITHIHIbUIAPbIMEH cail  Kesji.
KonnmaceiablH KonmaybiHa cyhieny OiuszenOax [3] men Karamano xone Pamun [21] 3eprrey
HOTHXKENepiMeH yHec kenl. CTyIeHT aHaJmapIblH ol-ayKaThIHA Ueal/Ibl aHa Typalibl CYJI0aHBIH
Kepi ocepi Oap eKkeHiH OChI 3epTTey HOTHKECI aHbIKTal, Oys1 KOphIThIHIBI Koy sxoHe HioHT [16]
neH Tpemanm >xoHe OackamapiabiH [22] 3epTTey KOPBITHIHABLIAPHIMEH Call  KEeIiNm OTHIP.
Karpicymibuiap aran eTKeH YHUBEPCUTET TapalblHaH KOJNAy >KalbIHAAFbl TaKeIphill CKOTT MEH
Bapuep [23] 3epTTey HOTHXKECIH pacTamn, Oana-0akiia kackl MEH OacTaybIlll MEKTeN OanajapbiH
YILIiH pecypcTap KaKeTTUIITH KOPCEeTil OTHIp.

Conpnaii-ak nepekrepi Tangaay 6apbIChiHIa OYphIH 3epTTEYIepe aTajiMaraH TaKbIPHII Maiaa
Oonnmpl. Byl KOPBITBIHABI 3€pTTE€y KaThICYIIBUIAPBIHBIH TKIPUOECIHIH YKCACTBIFBI, OJIAPABIH
OapIBIFBIHBIH OTOACBUIBIK CEPIKTECI OONFaHbIHA KapaMacTaH, CTYACHT-aHAJIap/IbIH YU IIapyachiHIa
MIHJIETTEPIH aTKapy/Aa >KeTEeKIIll pes aTKapFaHbl Typajibl HOTWOKE. Y Iapyackl MeH Oananapra KyTiM
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yKacayFa sKayanTbl 00Ty 3epTTeY KaThICYIIBUIAPBIHBIH OKYFa JKETKUTIKTI yaKbIT Ta0a aiMayblHa KATThI
OCepiH THWTI3/i, OKYyFa YaKbIT OJeTTe Oajayiap YibIKTaraHHAH KEeWiH FaHa TyHJE OONIHETIH efli.
CoHbIMEH KaTap, 3epTTey KaTbICylIbUIaphI Oajiaaapsl YIIiH HETi3r1 KaMKOPIIBI O0JFaHbIMEH, OajJaMeH
camaibl YaKbITTBIH a3 €KeHJIriH aran oTTi. KarblcylisiiapablH OapiblFbl a3usUIBIK STHOCKA
JKATKAHJIPIKTaH, OaJlaHbIH HETI3Tl JKayanThl JKOHE Y MIapyachlH KeOIpeK arkapybl 3epTTey
KaTbICYLIBUIAPBIHBIH OPTaK MOJACHHUETIHIH ocepiH MeH3ehal. COHIBIKTaH Oyl 3epTTey a3usIIbIK
CTYIIEHT aHaJapAbIH pesiAepl OalaHcTa ycTay MEH akaJeMusia TaObICKa KETY JKOJIBIHIA MOJICHU
TapUXbIH, CAJITHIH TEPEHIHEH 3ePTTEY/Il KKET €TEIi.

KopsIThIHABI

3epTTey KOPBITHIHABUIAPHI CascaTKepiep MEH >KOFapbl OKY OpbIHAApPbIHA JOKTOPAHT
aHayap YIIH THIMJI casicar IeH KoJiay XKYHelepiH Kypy aschlHAa KYHIbl MarayMarTap Oepei.
3epTTey KaTbICyLIbUIApbl OKY OpPBIHAAPBIHIA CTYIEHTTEp KaKETTUIKTepiHEe call apHaubl
pecypcTap MeH Kojjay OarmapiiaMaiapblHBIH KQXKCTTUIITIH aran oTTi. OKIiHIIIKe opaid, Kasipri
yakpiTTa AKIL-TaFrpl jk0Fapbl OKY OpBIHAApBIHIA CTYACHT ara-aHajapbl KOJJIAWTBIH OipKesKi
casicatr KapacTtelppuiMarad. CTYIEHT aTa-aHaNapIblH OKYyIaH IIbIFYy KOPCETKIIIiHIH albIH-aTy
YILiH casicaT JAelreiine e3repicTep OpblH alybl KaKeT. ANIThI 3€pTTEY KAThICYIIBICHIHBIH 1IIIH/IE
TeK Oipeyl FaHa 6asia KyTiMiHE YHHBEPCHTET TaparblHaH KOMEK aJaThIHBIH MAJIIMAIC. AJl KaJlFaH
KaThICYIIBUIAD OHAAl pecypcTap OananapblHBIH Kac EpPEeKILIENIKTEpiHe cail KeTMereHIiKTeH
naiiananOaraH HeMece oap Typaibl OLyre bIHFalchI3ManFaH. Kareicymbiiap cyocuausuianFan
Oana KyTiMi, KOJDKETIMJI YHHMBEPCUTETTIK ic-mIapanap MeH Oajanapra apHajlfaH KOCBIMIIA
cabakTap, CTYICHT ara-aHajap YIIH HKeMJi ca0aK KEeCTECIHIH YCHIHBUTYBI, Oayaibl >KaHa
CTYIEHTTEepre aKmapaTThIK KOJIJay KepCeTy >KOHE CTYACHTTIK ara-aHajapra apHajFaH KamIryc
KENMUTK  1arGopMachkiHBIH OOyl  CHSIKTHI  OipHEIIe YCHIHBICTapAbl aram  oTTi. by
YCBIHBICTapbIH KOIIIUIIr CTYIEHTTIK iCTepJeri *KYMBIC ICTel TypFaH OariapiamanapAblH Oeiri
petiHae Oonybl MYMKIH, OipaK CTYICHT aTa-aHaJdapJblH KaKETTLIIKTEpl MEH opl KaMITyCTaFbl
JeMorpaQusUIIbIK e3repicTep/ii KaHaraTTaHIbIpy YILIiH OefiMaenyl Kepek.
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TYPOLOGICAL CLASSIFICATION OF INDO-EUROPEAN LANGUAGES
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This paper examines the typological classification of Indo-European languages, focusing
on their phonetic, syntactic, and morphological characteristics. The study explores how Indo-
European languages differ in terms of syllable structure, word order, and morphological types,
highlighting key distinctions between fusional, agglutinative, and analytic languages. The
research also considers lexical aspects and historical developments that have influenced language
evolution. By analyzing these features, the paper provides insights into the diversity and
interconnectedness of Indo-European languages.

Key words: Indo-European languages, typological classification, phonetic typology,
syntactic typology, morphological typology, word order, case system, fusional languages,
agglutinative languages, analytic languages, linguistic evolution.

byn wmakanada yuoi-eyponanviy mindepliy HOHeMUKANBIK, CUHMAKCUCTMIK —JHCIHE
MopghonozusanblK cunammamaniapvlna 6aca Hazap ayoapa omulpvin, 0AAPObIH MUNOLOSUSIBIK
JIciKkmenyi  Kapacmuipbliaovl. 3epmmey YHOI-eyponanvlk minoepoiy OYblH KYpblLIblMbl, CO3
mapmibi dcone Mmopponozusnbl mypaepi OOoUbIHUWA Kaldll epeKuieleHeminin 3epmmetioi,
@Dy3UOHANLOL,  A2TIOMUHAMUBMI  JCOHE  AHATUMUKANLIK — MIil0ep  apacblHOagbl — Hezizel
AUbIPMAWBLIBIKMApPObl Kepcemeoi. 3epmmeyoe Minoiy 280NH0YUACHIHA Icep emKeH JIeKCUKATbIK
acnekminep MeH mapuxu oKueanap oa Kapacmueipuliaosi. Ocel epekuienikmepoi manoaii Omuipbein,
maxana yroieyponanvlk minoepoiy apmypiiniei MeH e3apa 6aiianblcol mypaivl MycCiHik Oepeoi.

Kinm ce30ep: Ynoieyponanvlx minoep, munoiocusivlk Kiaccugukayus, GoHemuKaivly
MUNON02US, CUHMAKCUCIIK MUNON02USL, MOPPONIOUANBIK MUNOLO2US, CO3 MIPMIDI, pecucmpiix
Jcyie,  @y3uoHanvOvLl  mindep,  aeIOMUHAMUEMI — MILOEp,  AHATUMUKANLIK — mindep,
JIUHSBUCTNUKATILIK, IB0TIHOYUSL.

B oanHou cmamse paccmampueaemcs munojlocu4decKkad Kﬂaccud)ukauuﬂ
quoeeponeL?CKux A3bIKOB C YNOPOM HA UX qboyemuqecmte, CUHmaKkcu4dyeckue u MOpd)OJlOZM‘léCKM@
XapakmepucmuKku. B uccneoosanuu usyuaemcs, Kak mtdoeeponeﬁc;cue A3bIKU pas3iudaromcs ¢
MOYKU 3pEeHUl CmPYKmMYpbl clo2d, nopﬂdm ciloe u MOquOJZOZMI{ECKuX munoe, 6bl0eNsA KoYegble
pasaudus Meofcdy qbyS’uOHHblMu, a2eMOMUHAMUBHLIMU U AHAAUMUYECKUMU  A3bIKaMu. B
UCCIe008anHUlU MAKICEe pacemampuearomcs J1eKCuvecKue acneknibl U ucmopudecKkue CO6blmu}l,
noesjauAaeuiue Ha 3601I0YUUI0 A3bIKA. AHaﬂus’upyﬂ amu 0C05€HHOCmu, cmamaus 0aem npe()cmaeﬂeHue
0pa3H006pa3uu U 63auUmoceia3aHHocmu leHdO@@[?Ol’l@lZCKMX A3bIKO6.

Knioueevie cnoesa: HHOO€6pOI’l€ﬁCKu€ A3bIKU, munojiocudeckKka KﬂdCCud)MK(llz;uﬂ,
d)OHQmu‘tECKa}Z munoniocus, CuHmaxkcuveckasli munojlocul, MOpd)OJZOZUHECKa}Z MunoocuA,
nop;wox CJloe6, naoesicnHas cucmema, d)yfi‘MOHHble A3bIKU, dAcNIOMUHAMUEHble  A3bIKU,
anajiumudecKkue A3sblKu, TuUHS6UCMU4eCcKasl 360J1II0YUAL.

Introduction

The Indo-European language family is one of the world's largest and most significant
linguistic groups, comprising languages spoken by nearly half of the world's population. This
family includes major languages such as English, Spanish, Russian, Hindi, and Persian. Despite
sharing a common ancestor, Proto-Indo-European, these languages have evolved distinctly,
developing unique phonetic, morphological, and syntactic features.

150


mailto:Assel_miledi83@mail.ru

Ipogheccop M.P. Kamenosanwi ecxe anyea apnanean «TIUL. MOAEHUET. KOMMYHUKALUS amme:
Xanvikapanvlx ebLibMu-madicipudenix Kongepenyus mamepuanoapsl . I 6onim
14 cayip, 2025 .

N, N o N/ N v, N, N o

The typological classification of Indo-European languages does not focus on genetic
relationships but rather on structural characteristics such as phonology, syntax, and morphology.
By examining these classifications, linguists gain deeper insights into the diversity of Indo-
European languages and the historical processes that have shaped them.

Materials and Methods

The study analyzed phonetic, syntactic and morphological data related to Indo-European
languages. The main materials used were corpora of Indo-European languages, historical and
etymological dictionaries, typological studies and scientific works using the comparative-
historical method.

As for the methods, the process of evolutionary development of languages was examined using
the comparative-historical method. The typological analysis method was used to systematize phonetic,
syntactic and morphological features. In addition, the main differences between fusional, agglutinative
and analytic languages were identified using the structural analysis method.

Main part

Phonetic Typology of Indo-European Languages

Phonetic typology categorizes languages based on their sound systems, including aspects
such as syllable structure, stress, and tonal patterns.

Stress Patterns in Indo-European Languages

Languages within the Indo-European family can be classified as stress-timed or syllable-
timed. Stress-Timed Languages: Languages such as English, German, and Dutch exhibit stress-
timed phonology, where stressed syllables occur at relatively equal intervals, while unstressed
syllables may vary in duration. Syllable-Timed Languages: Romance languages such as French
and Spanish, as well as some Slavic languages like Serbian and Bulgarian, are considered syllable-
timed, meaning syllables have relatively equal duration, leading to a more rhythmic speech pattern.
Many Indo-European languages lie somewhere between these two extremes, demonstrating
characteristics of both timing systems.

While most Indo-European languages are not tonal, some retain pitch distinctions:

Ancient Indo-European Languages: Classical Greek and Vedic Sanskrit had pitch accent
systems, where pitch variation played a role in distinguishing words or grammatical features.

Modern Indo-European Languages: Lithuanian and some dialects of Serbo-Croatian have
retained pitch accents, where tonal differences affect stress and meaning.

Additionally, certain Indo-Iranian languages, such as Punjabi, display tonal features that
are not present in most other branches of the family.

Syntactic typology focuses on sentence structure, particularly word order and case usage.

Word Order and Sentence Structure. Indo-European languages primarily exhibit two
dominant word order patterns: Subject-Verb-Object (SVO) Languages: English, French, Spanish,
and Greek typically follow an SVO order, where the subject comes first, followed by the verb, and
then the object (e.g., «She eats an apple»).

Subject-Object-Verb (SOV) Languages: Hindi, Persian, and many older Indo-European
languages such as Sanskrit and Latin prefer an SOV structure, where the object precedes the verb
(e.g., «She an apple eats»). Some languages, particularly those with rich case systems, allow for
flexible word order. Russian, for instance, can use multiple word orders while maintaining
meaning, as case endings indicate grammatical roles.

Results and discussion

Early Indo-European languages exhibited extensive case systems, marking grammatical
roles such as subject, object, and indirect object. Over time, many languages simplified or lost
these case distinctions:

Languages with Reduced Case Systems: English, French, and Spanish have replaced case
markings with prepositions and rigid word order.

Languages with Preserved Case Systems: Russian, Lithuanian, Greek, and Sanskrit
maintain multiple cases, allowing for greater word order flexibility.
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Some Indo-Iranian languages, such as Pashto and certain Hindi-Urdu dialects, exhibit
ergative alignment in past-tense constructions, where the subject of a transitive verb is marked
differently from the subject of an intransitive verb.

Morphological classification examines how Indo-European languages form words and encode
grammatical meanings. These languages are typically classified as fusional, agglutinative, or analytic.

Many Indo-European languages are fusional, meaning that single affixes encode multiple
grammatical meanings. Examples: Latin, Greek, Russian, Sanskrit

Features: In Latin, for instance, the word «amabat» («he/she was loving») contains the
suffix «-bat,» which simultaneously marks past tense and third-person singular subject.

Agglutinative Languages and Features

A few Indo-European languages exhibit agglutinative tendencies, meaning that morphemes
are added sequentially, each carrying a distinct grammatical function.

Examples: Lithuanian and some Slavic languages, though not fully agglutinative, exhibit
this trait in their noun declensions. Comparison: Turkish, which is not Indo-European, is a classic
agglutinative language where affixes remain clearly separable.

Some modern Indo-European languages have shifted toward analytic structures, relying
more on auxiliary words and strict word order rather than inflection.

Examples: English, French, and Persian rely on prepositions and auxiliary verbs instead of
complex inflectional endings. Comparison: Unlike Latin, which uses inflected verb forms (e.g.,
«eo, 1s, it»), English relies on separate words (e.g., «I go, you go, they go»).

The vocabulary of Indo-European languages reflects their shared origins. Many core words
related to family, body parts, natural elements, and everyday activities can be traced back to Proto-
Indo-European. Familial Terms: The English word «mother,» Spanish «madre,» and Russian
«Matby all originate from the Proto-Indo-European root «méhatér.»

Basic Verbs: Words such as «come,» «go,» and «know» have cognates in multiple Indo-
European languages.

Numbers: Numerals in different Indo-European languages show clear connections, such as
English «three,» Russian «rpu,» and Sanskrit «tri.» By analyzing these lexical similarities, linguists
reconstruct aspects of Proto-Indo-European and trace the evolution of its descendant languages.

Conclusion

The Indo-European language family showcases remarkable typological diversity despite
its shared ancestry. Phonetic diversity includes variations in stress patterns, syllable timing, and
pitch accents. Syntactic diversity is evident in differences in word order and case usage.

Morphological diversity ranges from fusional languages like Latin and Russian to increasingly
analytic languages like English and Persian. By examining these typological classifications, linguists
gain valuable insights into the evolutionary paths of Indo-European languages and the cultural and
historical factors that have shaped their development. This typological variation within a single language
family highlights the dynamic and evolving nature of human language.
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ENGLISH LANGUAGE TEACHING METHODS FOR STUDENTS WITH DIFFERENT
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OF ADAPTIVE TEACHING METHODS
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This article examines methods of teaching English to students with different levels of
proficiency. The main approaches to adaptive learning are explored, including proficiency
diagnostics, personalization of learning materials and progress assessment. The benefits of
adaptive techniques, such as individualized attention, increased motivation and learning
efficiency, are evaluated. Research findings supporting the effectiveness of adaptive techniques in
improving educational outcomes and increasing student motivation are presented. It is concluded
that adaptive techniques are important in the modern educational process and that further
research in this area is needed.

Key words: Adaptive learning, English language, proficiency, personalization of
learning materials, progress assessment, educational methodologies, student motivation and
learning effectiveness.

bByn maxanada apmypni Oeneeiioeci cmydenmmepee asbllubIH MK OKbImy 20icmepi
Kapacmuipuliaovl. beviimoenemin oxkbimyowiy Hecizei macinoepi, coHblY iuwiHOe OaubIHObIK OeH2eliH
ouazrocmukanay, OKy mamepuanoapuvli dHcekeleHoIpy dcane npozpecmi bazanay zepmmenedi. Kexe
Ke3Kapac, MOMuUBAYUsHvl apmmulp)y HCoHe OKbIMYOblY MUIMOLNC] CUAKMbL GeliMoeny a0icmepiHiy
apMuIKWLLILIKMApsl 6azananaovl. binim bepy Hamuoicenepin sicakcapmyoa dHcone cmyoeHmmepoiy
Yyaoicoemecin apmmuipyoa Oetiimoeny a0icmepiniy muiMOUliciH pacmaimvli 3epmme)y Hamudicenepi
kenmipineoi. Kazipei oinim bepy npoyecinde aoanmusmi 20icmepoiy Maybl30bLIbIEbL HCIHE OCbL CaNaA0d
00aH api 3epmmey Kaxcemmisnici mypaibl KOpblmMbIHObL HCACAIAOB.

Kinm ce3dep: Aoanmusmi oxwbimy, agbliwiblH mini, OQAUbIHObIK OeHeell, OKy
Mamepuanoapvlii diceKkeneHoipy, npoepecmi 6azanay, Oinim bOepy adicmepi, cmyoenmmepoi
BIHMANAHOBIPY HCIHE OKbIMYObIH MUIMOLNICI.

B oannou cmamve paccmampueaiomcs memoovl 00YYeHUs AHSTULICKOMY A3bIKY OJisl
CMYyO0eHmos8 ¢ pasIudHbIMU YPOBHAMU No02omosKku. Hccnedyromes OCHOGHble NO00X00bl K
A0anmMueHOMy 0OVUEHUI, 8KIOYAsL OUACHOCIUKY VPOBHSL NOO2OMOBKU, NePCOHANUIAYUIO VUEOHbIX
mamepuanos u oyeHky npocpecca. OyeHusaomcs npeumyujecmea a0anmusHbiX Memooux, Mmakue Kax
UHOUBUOYATILHBINL NOOX00, NosbluleHUe Momusayuu u 3ggexmusnocmv 00yyenus. Ilpusoosmcs
pe3Vibmamsl  UCCIe008aHUU, noomeepcoarouue 3QheKkmueHoCms  A0anMuUBHbIX MemoouK 6
VAVYUeHUY 00pa308amenbHbIX pe3yibmamos U NOoGblUleHUU Momusayuu cmyoenmos. /lenaemcs
8bIB00 O 3HAYUMOCMU AOANMUBHBIX MEMOOUK 6 COBPEMEHHOM 00pa308amenibHOM npoyecce U
HeobxX00UMOCmuU OANbHEUUUX UCCIe008AHULL 8 DMOTL 0OIACMU.

Knrwouesvie cnosa: Adanmusnoe obyyeHue, aHeIUUCKULL 53bIK, YPOBEHb HOO2OMOGKU,
nepcoHanu3ayusi y4yeOHvlX Mamepuanos, Oyenka npozpeccd, 00pazosamenbHbvle MemoOuKu,
Momusayusi cmyoeHmos u 3¢hghekmusnocms 00y4eHusl.

Introduction

In today's world, knowledge of English is an essential skill for successful communication
and professional activity. English language education programmes should take into account the
individual characteristics of students in order to ensure their effective learning. At the same time,
the differences in students' background and motivation levels create challenges for teachers,
requiring the application of adaptive teaching methods.
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This article discusses the main approaches to adaptive teaching, their advantages and
disadvantages, and evaluates the effectiveness of different methods. It analyses the role of diagnosing
students' learning levels, personalising learning materials and regularly assessing progress in the adaptive
learning process. Personalisation of learning materials represents one of the key aspects of adaptive
learning. The complexity and content of learning tasks should correspond to the individual level of
students' preparation, which contributes to a more effective learning of the material. In addition, the use
of multimedia technologies, such as interactive platforms and applications, allows for a more flexible
and adaptive learning environment [1].

Assessment of student progress is an important element of adaptive learning. Formative
and summative assessment allows timely identification of gaps in knowledge and correction of the
learning process. Regular feedback helps to maintain a high level of student motivation and
engagement. Research shows that adaptive learning significantly improves the quality of education
and learning outcomes. Students who learn using adaptive methods demonstrate higher results and
show greater satisfaction with the learning process [2].

Thus, adaptive methods of teaching English represent a promising direction in educational
activities. They make it possible to take into account individual characteristics of students, which
helps to increase motivation and efficiency of learning. Further research in this area will help to
develop more effective methods and tools for teaching English.

Materials and methods

Adaptive learning involves the use of methods and technologies that take into account the
individual needs and abilities of students. The main goal of this approach is to ensure that each student is
able to achieve maximum learning outcomes based on their current level of knowledge and skills.

Diagnostics of students' level of preparation

Diagnosis of students' level of preparation is a key aspect of adaptive learning. The
following methods are used for this purpose:

Testing: Initial testing is conducted to determine students' initial level of knowledge. Tests
may include written assignments, oral answers and practical exercises. This helps to identify the
strengths and weaknesses of each student and to develop individual learning plans.

Analysis of results: Regular analysis of test results and students' academic achievements
allows you to track their progress and adjust study programmes. This includes analysing completed
assignments, assessing participation in learning activities and feedback from teachers.

Diagnostics of students' proficiency level helps to create effective and personalised study programmes
that meet the individual needs and capabilities of each student. This helps to improve the quality of
education and motivation of students, ensuring their successful mastering of educational material [3].

Personalisation of learning materials

Based on the diagnosis of the level of training, personalised learning materials and
programmes are developed to match the students' current knowledge and skills. The following
methods and technologies are used for this purpose:

Multi-level assignments: The learning materials include assignments of varying difficulty,
which allows students to choose assignments appropriate to their level of proficiency. This
facilitates more effective learning of knowledge and skills.

Interactive platforms: The use of interactive learning platforms and applications that are
tailored to the needs of each student. Such platforms can offer personalised courses, tests and
assignments, and provide instant feedback.

Multimedia resources: Incorporating video, audio and animation into learning materials to
enhance perception and absorption of information. Multimedia resources help visualise complex
concepts, make learning more engaging and promote better understanding of the material [4].

Benefits of personalised learning materials

Personalising learning materials has a number of benefits:

Personalised: Each student's unique needs and capabilities are taken into account, which
promotes more effective learning.
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Increased motivation: Students feel more engaged in the learning process as the materials
are tailored to their interests and background.

Flexible and adaptable: Curricula can be quickly adjusted based on students' progress and needs.

The use of personalised learning materials in adaptive learning improves the quality of education and
ensures that students with different backgrounds successfully master the learning material [5].

Evaluating the effectiveness of techniques

Various studies and experiments are conducted to evaluate the effectiveness of adaptive
learning techniques. Various approaches are used to obtain objective data and draw conclusions
about the effectiveness of the techniques. Here are some of the evaluation methods:

Comparative analysis: One of the most common methods is to compare the performance of
students taught using traditional and adaptive techniques. This allows you to identify the advantages and
disadvantages of each approach and determine which methods are most effective in a particular setting.

Control groups: Creating control and experimental groups of students where one group is taught
using traditional methods and the other group is taught using adaptive methods. The results of these
groups are compared to identify the impact of adaptive techniques on the quality of learning.

Questionnaires and Surveys: Conducting questionnaires and surveys among students and
teachers to get feedback on the use of adaptive techniques. This helps to understand the extent to
which the techniques meet students' needs and contribute to their motivation.

Performance Analysis: Evaluating students' learning achievements, including results of tests,
examinations and other types of assessment, to determine the effectiveness of adaptive techniques. This
allows conclusions to be drawn about how well students are learning the material.

Qualitative research: Conducting interviews and focus groups with participants in the
educational process to gain an in-depth understanding of the experience and perceptions of
adaptive techniques. This helps to identify subjective aspects of the effectiveness of the
methodologies and offer recommendations for improvement.

Evaluation studies collect significant data on the impact of adaptive teaching methods and
draw valid conclusions. Comparative analysis, control groups, questionnaires, performance
analysis and qualitative research contribute to a comprehensive study of the impact of adaptive
approaches on the educational process. Based on the data obtained, recommendations for
optimization and further development of adaptive techniques can be proposed, which will improve
the quality of learning and student satisfaction [6].

Main part

Adaptive learning involves the use of methods and technologies that take into account the
individual needs and abilities of students. The main aim of this approach is to ensure that each student is
able to maximise learning outcomes based on their current level of knowledge and skills. This section
discusses practical exercises and techniques that can be used for adaptive English language learning.

Tiered grammar exercises. In order to learn English grammatical structures effectively, you can
use different levels of grammar exercises. At the elementary level, students can do exercises to develop
basic grammatical structures such as simple sentence construction and the use of basic tenses (Present
Simple, Past Simple, Future Simple). At the intermediate level, exercises may include the use of complex
grammatical structures such as Conditional Sentences, Passive Voice, and Modal Verbs. At the advanced
level, students can do exercises on the use of complex grammatical structures such as Complex
Sentences, the use of Gerunds and Infinitives, and the use of Inversion [7].

Reading and analysing texts. Reading and analysing texts is an important component of
English language learning. At the elementary level, students can read short texts and stories with
simple vocabulary and perform reading comprehension exercises such as answering questions
about the text and writing a short paraphrase. At the Intermediate level, students can read articles,
news stories, and essays, performing text analysis exercises such as identifying the main idea,
highlighting key arguments, and writing an annotation. At the advanced level, students can read
scholarly articles, literary works, and complex texts by performing critical text analysis exercises
such as writing reviews, discussion, and debate on the topic of the text [8].
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Conversation practices and discussions. Conversation Practices and Discussions promotes the
development of oral language and communication skills. At the elementary level, students can practice
basic conversational skills such as introducing themselves, discussing everyday topics (weather, hobbies,
family) and performing role-play dialogues. At the intermediate level, students can practice discussing
more complex topics such as culture, travelling, education by doing exercises to develop argumentation
skills and discuss different points of view. At the advanced level, students can participate in debates,
discussing complex and abstract topics (ethics, philosophy, science) through exercises to develop critical
thinking and public speaking skills [9].

Written assignments. Writing assignments play an important role in English language
learning. At the elementary level, students can write short essays and personal letters, practising
basic writing skills such as paragraph formation and the use of linking words. At the intermediate
level, students can write business letters, reports and articles, with exercises to develop skills in
structuring text and using more complex language structures. At the advanced level, students can
write academic articles, reviews and analytical reports, with exercises to develop academic writing
skills and the use of specialised vocabulary [10].

Use of multimedia resources. The use of multimedia resources makes learning more engaging
and effective. Video and audio materials such as video lessons, films, podcasts in English help students
to improve their oral comprehension. Doing exercises based on these materials such as answering
questions, taking notes, and doing dictations helps improve listening skills. Interactive platforms such as
Duolingo, Lingualeo, and Rosetta Stone offer personalised courses, tests, and assignments, providing
instant feedback and adapting to each student's needs [11].

These practical exercises and methods make it possible to create a flexible and adaptive
educational environment that takes into account the individual needs and level of preparation of
each student. The use of multilevel assignments, interactive platforms and multimedia resources
contributes to more effective learning and enhances student motivation.

Results and discussions

The study found that students taught using adaptive methods showed significant improvement in
academic performance compared to the control group using traditional teaching methods. Particularly
notable were gains in grammar, reading and analysing texts, speaking practice and writing assignments.
Students who participated in adaptive programmes showed a higher level of motivation and engagement
in the learning process. The use of interactive platforms and multimedia resources helped to increase
students' interest in learning English. Teachers reported improved teaching quality and student
satisfaction due to the use of adaptive methodologies. Adaptive methodologies enabled teachers to
monitor students' progress and make adjustments to the teaching process more effectively.
Personalisation of learning materials: One of the key aspects of adaptive learning is the personalisation
of learning materials, which allows for the individual needs and abilities of students. However, creating
and maintaining such programmes requires significant time and resources. Modern technologies such as
interactive platforms and multimedia resources play an important role in adaptive learning by making
the process more engaging and interactive. However, not all students have equal access to these
technologies, which can create barriers to participation in adaptive programmes. Regular assessment of
student progress is an integral part of adaptive learning. Formative and summative assessment allows for
timely identification of knowledge gaps and adjustments to the curriculum. However, the use of different
assessment methods requires additional effort and time on the part of teachers. Adaptive learning helps
to increase students' motivation and satisfaction with the learning process. Individualised approach helps
students feel more confident and comfortable in the learning environment. However, it should be taken
into account that students with different levels of preparation and motivation may respond differently to
adaptive techniques [12].

Conclusion

The results of the study confirm the significance and prospects of adaptive methods of teaching
English. They make it possible to take into account the individual characteristics of students, increase
motivation and engagement, and improve learning outcomes. Adaptive methodologies provide teachers
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with tools to monitor students® progress more accurately and allow them to flexibly adjust learning
programmes according to students’ needs and capabilities. Nevertheless, it is necessary to take into
account that the implementation of adaptive methods requires considerable time and resources. Creating
and maintaining personalised learning materials, regular diagnostics of the level of training and
assessment of students' progress require additional efforts on the part of teachers and educational
institutions. It is also important to consider students' access to modern educational technologies and the
Internet, which can create barriers to participation in adaptive programmes. Psychological aspects of
adaptive learning also play an important role in the education process. An individualised approach helps
students feel more confident and comfortable in the learning environment, which contributes to their
motivation and satisfaction with the learning process. However, students with different levels of
preparation and motivation may respond differently to adaptive techniques, and this requires special
attention from teachers. At the same time, it is necessary to continue research and development in this
area to optimise adaptive techniques and address possible barriers and challenges. This will help to create
more effective and innovative approaches to English language teaching that will facilitate successful
learning and meet students' needs.

The final conclusions emphasise the significance of adaptive methodologies in the modern
educational process and their potential to improve the quality of education. Future research in this
area will help to develop new methods and tools that will make adaptive learning even more
effective and accessible to all students.
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Poetry is always the beauty and decoration of literature. Poets have always been able to touch
people's souls, bring a special aesthetic to the life of society, and breathe a special mood into human
relationships, to the world around them, and to life in general. The poetry of our time and poetry in
the classical in its modern representation differ in many ways from each other due to the influence of
market relations, humans’ realistic view of the world, changes in requirements of time and society,
human psychology. The topic of modern poetry and its analysis is relevant. The purpose of our work
is to consider the degree of impact of modernity on the study of poetry and to reach the aim of the work
we embraced the following tasks: to study literature on this topic; to study the work of the modern
English poet Anne Stevenson; consider various types of analysis of poems; to use the method of a
psychological analysis of Anne Stevenson's poems according to the "l-concept”. The analysis of
literature is not linguistic but from the psychological point of view of an interesting topic at the
intersection of psychology as science and poetry as creativity. The practical significance of this work
lies in the fact that various approaches and comprehensive analyses should serve to develop an interest
in poetry. Our research will again show the importance of a woman's view of literature, and the
contribution of women's creativity to poetry.

Key words: impact of social events, psychological analysis, I-concept, poetry, literature,
modernity, comprehensive analyses.

Tloa3us apoaiivim a0ebuemmiy KOPKi MeH axcapvl OOIbIN caHanaobl. AKbIHOap adamoapobly
JHCAHOYHUECTH MmeOipeHmin, Ko2am eMipiHe epexuie 3CMemuKa aKelin, aoam KapblM-KambIHACbIHA,
KOPUIARAH d71eMee HCIHE IHCATNbl omipee epeKute KOHII-KYU culiiai anaovl. bizoiy 3amanbimbizoviy
NO23USACHL MEH KIIACCUKATIBIK NOI3USHBIH Ka3ipel KOPIHIci Oip-0ipinen atimapnvixmaii epexuienenedi. byn
QUbLIPMAWBLIBIK HAPLIKMBIK KAMBIHACMAPOBIY acepi, adamoapobly OyHueze WibIHAlbl KO3Kapachl,
VaKpim neH Ko2am maianmapbiHbly 032epyi, COHOAU-aK, a0amMHbly NCUXONOSUACHIHA OAIIAHBICMbL.
Kaszipei nossus owcone onvl manday maxvlpblobl o03ekmi Mmacene 0Ooavin mabdwvliadvl. bizoiy
HCYMBICLIMBI3ObIY  MAKCAMbL — KaA3Ipel 3AMAHHBIY NO3USAHbL 3epmmeyze acep emy O0apedricecin
Kapacmuipy. Ocvl Makcamya sxcemy yuin 0i3 keneci Minoemmepoi 6eneinedik: 0cbl Maxbipbin OOUbIHUA
a0edbuemmi  3epmmey, Kazipel avliubld  akbiHel OHH  CMUBEHCOHHBIH — UbIEAPMA-UIbLILIRbIH
Kapacmuipy; 61eHoepoi manoayovly apmypai aoicmepin 3epoeney;, IuH CmueHCOHHbIH 671eHOepIiH
«Meny mydxncoippimoamacsl OOUbIHUA NCUXONOLUSIBIK, MANOay 20iCiH Konoany. Odebuemmi manoay
JIUH2BUCTMUKATIBIK eMeC, NCUXOTOSUSIbIK, MYPEbLOGH KapACMbIPbLIAObL, Ol 6LIbIM peminoe NCUXO0N02Us
MeH WbI2APMAUBLIBIK, PemiHOe NOIZUAHBIH MObICLIHOA KbI3bIKMbl MAKbIPLIN 00IbIN MabbLiaobl. byn
HCYMBICIBIY NPAKMUKATBIK MAHBI3bL — IPMYPIL MACLI0ep MeH KeueHOl manoayiap nod3usiea O0e2eH
Kbl3bI&)UbLIBIKIbL apmMmblpyed biKna emyi muic. bi3oiy sepmmeyimiz aiien KO3KaApachiHblY a0ebuemie
MAHbI30bLILIRLIH HCIHE JULETl UUbIRAPMAUUBLILIRBIHbIY NO23UAA KOCKAH YIleciH mazbwl Oip pem Kopcemeoi.

Kinm ce3dep: oneymemmix oxueaniapowvly acepi, NCUXONO2UANLIK manoay, «Meny
MYACLIPLIMOAMACHL, NOI3USL, 20eOuem, 3aMAHAYIbIK, KeueHOl manioay.

Tloa3uss 6cecoa Ovina Kpacomou u ykpauwieHuem aumepamypwvl. [loomel 6cecoa ymenu
3ampazuéams Oyuiu r00eti, NPUBHOCUMb 0CODYIO ICMEMUK) 8 JHCU3Hb 00Uecmaa, HanoIHAMb 0COObIM
HACMPOEHUEM 4ell08eyecKue OMHOWEHUS], OKPYHCAIOWUN MUp U dHcu3Hb 6 yenom. 11oazus nawezo
BpeMeHU U KNACCUYECKAsl NOI3UsL 8 €€ COBPEMEHHOM NPeOCMAGIEHUU 60 MHO2OM OMAUYAIOMCS Opye Om
opyea noo GIuUsHUEeM PLIHOYHBIX OMHOWEHUL, PealuCmuUiHO20 832715104 YeN08eKa Ha MUp, UsMeHeHUll
mpebosanull BpemMeHU U 0buecmsa, a makxiHce NCUxono2uu yenosexa. Tema cogpementou nodsuu u eé
ananusza aensgemcs akmyanvHoll. Llenvto Hawetli pabomul A618emcs paccmMomperue Cmenenu GIusHUs
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COBPEMEHHOCIU HA U3ydeHue nod3uu. [l 00CmudiceHus Mol yeau Mbvl NOCMasuiu nepeo cobou
credyowue 3a0ayu. U3y4ums Iumepanypy no OAHHOU meme,; UCCie008anb MEopuecmseo COBPEMeHHOU
auenuricko nosmeccvl IHH CMUBEHCOH, paccMoOmpemy pasiuyHble 8UObl AHAIU3A CIUXOMEOPEHUL,
APUMEHUMb MEMOO NCUXON02UHECK020 ananu3a cmuxos Iun Cmueencon Ha 0CHo8e Konyenyuu «Ay».
Ananuz rumepamypul npo80OUMCsL He C TUHSBUCTIUYECKOU, d C NCUXOLO0SULECKOU MOYKU 3PEeHUs,
umo npedcmasisem coOol UHMEPECHYIO MeM) HA CIMbIKe NCUXOJI02UU KAK HAYKU U NOI3UU KAK
meopuecmsa. Ilpakmuueckas 3HAYUMOCMb OAHHOU padOOMbL 3aKIIOYAEMCs 8 MOM, UmOo
PasauyHvle N0OX00bl U KOMNIEKCHbIE AHANU3bL QOJINCHBL CNOCOOCMB08AMb PA3GUMUIO UHMEPeCd
K noasuu. Hawe uccnedosanue 6 ouepeoHol pas NoKajicenm BANCHOCHb HCEHCKO20 8321804 HA
JUMepamypy u 6K1A0 HCeHCKO20 MBOPYECmEd 8 NOI3UI0.

Knioueevle cnosa: snusnue coyuanvbHulx coObImMuLl, NCUXOIOSULECKUL AHAIU3, KOHYENYUS
«A», nossus, aumepamypa, co8pemeHHOCHb, KOMNJLEKCHbIL AHAIU3.

Introduction

English poetry dates to around the 7th century. Since that time, English poets have won
recognition not only throughout Europe but also the world as a whole [2].

English poetry reached its heyday during William Shakespeare’s, Lord Byron’s, Robert
Burns’s, and other famous poets’ times. Nevertheless, in the modern world, it continues to develop,
and the old familiar classics are being replaced by a younger generation of poets who already reflect
the world in their own way [3]. Modern times are a time of economic ups and downs when material
values move humans and their consciousness. Modern thinking, the new pace of time, the struggle for
survival - all these influenced humans and their views on life, their principles and virtues, art and
literature. Scientific and technical progress, modern achievements of the applied sciences, various
equipment, and information technologies have penetrated all spheres of social life. At the present time,
it is impossible to imagine development without technologies, nor the development of humanities, art,
or sports. Certainly, this is all reflected in poetry [4].

The emancipation of women - the processes of social mobility of women associated with the
social differentiation of women as a separate social group (with their own interests, different from the
interests of a family, clan, children, etc.) and the exit of women from the private sphere to the public
sphere. Modern literature has undergone many changes with the appearance of poets, with the
development of women's creativity. Women live by emotions and impulses, intuition, and mood, while
men live by "cold reason". Even according to psychologists, men are realistic, reasoning only by logic
and the processes of analysis and synthesis, while women's logic is the complete opposite. Men's poetry
is more strict, rhythmic, subject to certain laws, and squeezed into a specific framework, while women's
poetry is more "volatile", chaotic, and filled with a lot of emotions [4].

The article contains analyses of poetry on the example of Ann Stevenson’s works by the “I-
concept”. In Ann Stevenson’s works, each verse can be attributed to the sphere of human relationships,
the sphere of politics and economics, nature, and sublime emotions and feelings. We decided to analyze
each of the poems of different themes from a psychological point of view to reveal the influence of
modernity on poetry. The topic of modern poetry and its analysis is relevant.

Materials and Methods

In the modern world, science penetrates everywhere. Innovations move the world. There
has also been a recent trend of weakening interest in poetry. The poetry of our time and poetry in
the classical representation differ in many ways from each other due to "the influence of market
relations, humans’ realistic view on the world, changes in the requirements of time and the society,
and humans’ psychology.

The purpose of our work is to show the degree of influence of modernity on the study of poetry.

The objectives of this article include:

- the literature review on this topic;

- analysis Anne Stevenson’s works;

- a psychological analysis of Ann Stevenson’s poems in accordance with the "I-concept”
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Ann Stevenson (January 3, 1933 — September 14, 2020) is an English and American writer and poet.
Ann Stevenson's creativity is full of courage and freedom. The most successful and best collections of
poems by Ann Stevenson are considered to be "Astonishment™, "A report from the border", "Grandma
scarecrow”, "Selected poems", ""Stone milk™, "Collected poems 1955 - 1995", *Poems 1955 - 2005" [20].

Main part

Currently, psychology is becoming an actual science in all spheres of human activity.
Literature, from our point of view, needs a new fresh look. Such science as psychology can bring
the most important details into the revival of long—known literature and literary works, revealing
the finest facets of the author's feelings, sensations, and perceptions in a new way.

Psychology, in its quest for a systematic understanding of a human's personality, needs
literature to constantly remind it of where its concepts lack the depth, complexity, and richness
that characterize the person.

The I-concept is a developing system of a person's ideas about himself, including a) awareness
of his physical, intellectual, characterological, social, etc. properties; b) self-esteem, ¢) subjective
perception of external factors affecting his own personality. The notion I-concept appeared in the 1950s
in the mainstream of phenomenological, humanistic psychology. The first theoretical concepts in the
development of the I-concept undoubtedly belong to W. James, who divided the global, personal (1)
into the interacting Self-conscious (1) and I-as an object (me) [22].

From the end of the XIX to the middle of the XX century only some psychologists,
sociologists and psychiatrists tried to study the I-concept, mainly on an abstract or theoretical level.
The most famous psychologist who dealt with the problem of the I-concept in the XIX century
was William James, who based their statements on everyday, insightful, uncontrolled observations
of their own conscious experiences, using their modification of the introspection method for this
[22]. Their scheme of the concept is shown in Table 1.

Table 1 — Representation of the “I-concept” [24]

Component Description

I-spiritual The inner and subjective being of humans and a set of their religious, political,
philosophical and moral attitudes

I-material A human’s identification with oneself ( a house, private property, family, friends, etc.)

I-social The recognition and respect that a human receives in society

I-physical The human body, its primary biological needs.

The I-concept analysis came into use in specialized literature recently perhaps because
there is no single interpretation of it in literature, both domestic and foreign.

The I-concept is the complex whole of a human's ideas about oneself coupled with their
assessment. It leaves an indelible imprint on all life manifestations of the human - from childhood
to old age [25].

Concerning the I-concept, these three elements of the installation are specified as follows:

1. The image “I” is an individual's idea of oneself.

2. Self-evaluation is an effective assessment of this representation which can have
different intensity, since specific features of the image ‘I’ can cause strong emotions associated
with their acceptance or condemnation.

3. Potential behavioral reaction- specific actions that can be caused by the image | and
self-evaluation. Poetry is an art form that has a special beauty and specificity, refined forms of
expression of emotions

Results

Poetry and especially modern poetry is a reflection of psychology and humans worldview,
and therefore it has its specific sides and facets. In the work of each poet, a certain sphere is clearly
expressed and prevails as a characteristic feature [26].
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One of the most striking poems showing the life of modern society and humans

relationships is the poem Granny Scarecrow from the collection of poems of the same name.

Granny Scarecrow

Tears flowed at the chapel funeral,
more beside the grave on the hill. Nevertheless,
after the last autumn ploughing,
they crucified her old flowered print housedress
live on a pole.
Marjorie and Emily, shortcutting to school,
used to pass and wave; mostly Gran would wave back.
Two white Sunday gloves

flapped good luck from the crossbar; her head's plastic sack

would nod, as a rule.

But when winter arrived, her ghost thinned.

The dress began to look starved in its field of snowcorn.
One glove blew off and was lost.

The other hung blotchy with mould from the hedgerow, torn

by the wind.

Emily and Marjorie noticed this.
Without saying why, they started to avoid the country way
through the cornfield. Instead they walked
from the farm up the road to the stop, where they
caught the bus.

And it caught them. So in time they married.

Marjorie, divorced, rose high in the catering profession.
Emily had children and grandchildren, though,

with the farm sold, none found a cross to fit their clothes when

Emily and Marjorie died [20].

Table 2 — Analysis of the poem "Granny Scarecrow" by the "I — concept".

the sold farm

grandchildren

I-physical I-material I-social I-spiritual
head's plastic | old flowered print housedress they married Tears flowed at the
sack (The live on a pole Marjorie, chapel funeral
plastic bag Two white Sunday gloves divorced, rose the grave on the hill
that served as | The dress began to look starved in | high in the flapped good luck
her head) its field of snowcorn catering her ghost thinned

One glove blew off and was lost. profession Emily and Marjorie
The other hung blotchy with mould | Emily had died
from the hedgerow children and

Compiled by the author

Conclusion
We chose the topic of modern poetry and its analysis as we consider this topic to be very

relevant and interesting. We want to show the necessity to revive the spiritual and aesthetic

principles of poetry, attract poetry readers and to open a new vision of modern literary creativity.
The article reflects the main social problems and changes in society and literature. The

conclusion is that literature and poetry are subject to all kinds of changes under the influence of:
- state and territorial structure;
- social and political processes (such as war, for example);
- economic transformations - emancipation, etc.
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We also concluded that literature in our time cannot exist by itself and literary analysis
loses its relevance for the reader.

The "I-concept™ is a new look at the analysis of modern poetry through modern science
namely psychology. Psychological analysis can convey the idea of a poem to readers, show them
what the author conveys "between the lines". The “I - concept” is based on the principle of
analyzing words, phrases and lines that carry emotional meaning.

We made the analysis of poems “Granny Scarecrow”. This is the most vivid poem
reflecting the essence of this work, idea, they clearly express modernity in all its relations: the
relationship of people, their psychology, politics and economics, and the vision of nature.

Psychological analysis and their conclusions showed that the objectives and goals of this
work were achieved.
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Artificial Intelligence (Al) is revolutionizing communication by enhancing efficiency,
accessibility, and personalization through technologies such as chatbots, virtual assistants, and real-
time translation. Al-driven tools improve education, streamline business interactions, and bridge
language barriers. However, ethical concerns arise regarding data privacy, misinformation, and the
decline of human interaction. Future advancements, including holographic communication, emotion
recognition, and Al-driven translation, promise further transformation. While Al offers significant
benefits, ensuring responsible implementation is crucial to maintaining authenticity and safeguarding
privacy. This paper explores Al’s evolving role in communication, assessing its advantages, challenges,
and future implications for human interaction.

Key words: Artificial Intelligence, Al, communication, chatbots, virtual assistants, natural
language processing, NLP, automation, sentiment analysis, adaptive learning, accessibility, privacy,
data security, deepfakes, holographic communication, emotion recognition, speech recognition,
augmented reality, smart glasses.

Kacanovl unmennexm (Al) wvambommap, 8upmyanobl KOMeKUliep HCIHe HAKMbl YaKblmmazsl
ayoapma Cusikmvl MexHONIOSUSIAP APKbLIbL MUIMOLIIKMI, KONHCEMIMOLIIKMI JHCIHe HCeKeleHOIpYOl
apmmulpy apKblibl KOMMYHUKAYUA0a menkepic scacatiovl. Al nezisinoezi Kypanoap 6inim canacvi
AHCaKcapmaobwl, icKepIK KapoIM-KAmvIHACHbL HceHioemeoi dHcane midik Keoepeinepoi H#cosiobl. [eceHmen,
0epeKmepoil KYNUsUIbLIbIZbIHA, JHCANRAH AKNAPAMKA HCIHE A0aMoap apacbiHOazbl 03apa dPeKemmecy
Oeneelliniy momeHoeyine DaIanbICMbl SMUKATLIK Macenenep myblHoauobvl. bonawak scemicmikmep,
COHbIH TWUIHOE 20N02PAGPUATBIK OAIIAHBIC, IMOYUSHBL MAHY HCIHE IHCACAHObL UHMEIEKM APKbLIbL
ayoapy oo0aHn api e3zeepyee yalde Oepedi. Al aumapnvikmail apmulKublivikmapea ue 0oica oaq,
HCAYANKEPUWILTIKNEH KADLLIOAY MYNHYCKAILIKMbL CAKMAY JHCIHE KYNUSUILLIBIKMbL KOPEay YiH ome
Manwizowl. byn maxanaoa AM-niy KomMMyHUKQuusaoazwl poii Kapacmulpulidalbl, OHbIH APMbIKUbL-
JILIKMApbl, NPpoOIeManapbl HcaHe a0amoapMeH KapblM-KamblHACMbIY O0Nauax candapsl 0a2ananaobl.

Kinm ce30ep: owcacanowt unmennexkm, Al xommyHuxayus, wamoommap, upmyaiobl
KoMeKwinep, mabusu minodi eyoey, agmomammaroblpy, manoay.

HUckycemeennviii unmennexkm (MH)  pesontoyuonusupyem KOMMYHUKAYUIO, NOGLIULASL
apghexmusrHocms, 00CHYNHOCHb U NEPCOHATUAYUIO C NOMOWLIO MAKUX MEXHONI02UL, KaK Yam-00mbi,
BUPMYATIbHBLE NOMOWHUKU U NEPEBOO 8 pedicume PeaibHO20 epemeHu. MHCmpymMenmbl, OCHOBaHHbIE HA
HUU, ynywwarom kavecmeo 00pazoéanusi, ynpowarom OusHec-e3aumooeicmsue U YCmpausiom
A3bIK0BbIE bapbepbl. OOHAKO 803HUKAIOM dMUYecKue pobIeMbl, C6A3aHHbIE C KOHPUOESHYUATLHOCTBIO
OaHHbIX, Oe3uHghopmayuell U CHUMCEHUEeM YPOBHS B3AUMOOelCmeUs mexcoy aoobmu. byoyuue
00CMUIICEHUS, BKIIOUAS 20102PAPUYECKYI0 KOMMYHUKAYUIO, PACNO3HABAHUE IMOYULL U NEPesoo ¢
NOMOUbIO UCKYCCMBEHHO20 UHMEIEKMA, 0bewaiom OanbHeluylo mpancgop-mayuro. Hecmomps na
mo, umo MU obnadaem 3nauumenbHuIMU NpeuMywecmeamu, OmeemcmeeHHoe 6HeopeHue umeem
peuiaiowjee 3HaveHue Oisi NHOOOEPHCAHUSL AYMEHMUUHOCIU U 3auumbl KOHGUOeH-yuarbHocmu. B smoii
cmamve paccmampueaemcs poie M 6 KommyHuKayuu, oyeHusaiomcs e2o npeumyuecmsa, npooiemvl
u 6yoywue nocedcmasust 015 83aumMo0eticmeust ¢ IH00bMU.

Knrwoueewvie cnoea: Hckyccmeennwiti unmennekm, MU, kommyHmuxayus, uam-oomol,
BUpPMYATIbHble NOMOWHUKU, 00pabOmKa ecmeCmeeHH020 S3bIKA, ABMOMAMU3AYUsL, AHATU3
Hacmpoenutl, adanmugHoe obyuenue, 00CMYNHOCMb, KOHGUOEHYUATbHOCb, 3auuma OaHHbIX,
2nyboKue noo0enKuU, 20102paguieckas KOMMYHUKAYUS, PACNO3HABAHUE IMOYULL, PACNO3HABAHUE
peuu, O0noaHeHHas peaibhocms, Smart ouxu.
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Introduction

Artificial Intelligence (Al) refers to the simulation of human intelligence in machines,
enabling them to perform cognitive tasks such as learning, reasoning, problem-solving, and
language comprehension [1]. In today’s digital world, communication has expanded beyond
traditional face-to-face interactions, incorporating digital platforms, social media, and instant
messaging tools that facilitate global connectivity. Al plays a crucial role in this transformation,
enhancing communication efficiency through automation, natural language processing (NLP), and
personalized interactions (Huang et al., 2019) [2].

Materials and methods

This article explores AI’s impact on communication by examining its applications in chatbots,
virtual assistants, sentiment analysis, and real-time language translation. Al-driven technologies improve
accessibility, streamline business communication, and reshape social interactions. However, ethical
concerns such as misinformation, privacy risks, and biases in Al systems also warrant careful
examination (Bender et al., 2021).[3] Understanding AI’s role in modern communication allows us to
assess both its benefits and challenges in shaping the future of human interaction.

Main part

1. Al in Everyday Communication

Al has significantly transformed everyday communication, making interactions more
efficient and accessible. Al-powered chatbots and virtual assistants, such as Siri, Alexa, and
ChatGPT, assist users with tasks like setting reminders, answering questions, and providing
personalized recommendations (Luo et al., 2023) [4]. These systems leverage natural language
processing (NLP) and machine learning to understand user queries and respond in a human-like
manner, enhancing convenience in daily life.

Al-driven customer service has also improved, with chatbots handling inquiries,
complaints, and transactions across various industries. Businesses use Al to provide instant
support, reducing wait times and operational costs while improving customer satisfaction (Huang
& Rust, 2022). Al can analyze customer sentiments and tailor responses accordingly, making
interactions more personalized and effective.

Additionally, Al enhances communication in emails and messaging apps through features
like smart replies, predictive text, and real-time translation. For instance, Google’s Smart Compose
suggests entire sentences based on user typing patterns, improving efficiency (Radlinski et al.,
2021) [5]. Similarly, Al-powered translation tools bridge language barriers, facilitating seamless
global communication. As Al continues to evolve, its role in communication will likely expand,
improving efficiency and accessibility while raising concerns about privacy and ethical
considerations (Bender et al., 2021).

2. Al in Education and Language Learning. Al is revolutionizing education and
language learning through applications such as Al-based translation, real-time speech recognition,
Al tutors, adaptive learning platforms, and tools enhancing accessibility.

Furthermore, Al is integrated into virtual reality (VR) environments, providing immersive
language learning experiences. Combining VR with Al tutoring systems allows learners to
participate in interactive scenarios that mimic real-life conversations, enhancing their language
acquisition process. For example, virtual campus environments integrated with Al models enable
students to practice communication skills in realistic settings [6].

Despite its benefits, Al in education presents challenges such as equitable access to Al tools and
ethical considerations. Overreliance on Al might hinder critical thinking and problem-solving skills,
while privacy and data security concerns must be carefully managed. Nevertheless, Al holds promise in
making education more inclusive and adaptive to individual learning needs.

3. Ethical and Social Implications of Al in Communication

As Al becomes increasingly integrated into communication, it raises several ethical and
social concerns, including privacy risks, the decline of human interaction, and the spread of
misinformation.

164



Ipogeccop M.P. Kamenosanwi ecxe anyea apuanzan «TLJL. MOAEHUET. KOMMYHUKALIUS ammo:
Xanvikapanvlx ebLibMu-madicipudenix Kongepenyus mamepuanoapsl . I 6onim
14 cayip, 2025 .

T N " A N o - N v, N, N o

3.1 Privacy Concerns and Data Security

Al systems require large amounts of personal data to function effectively, raising serious privacy and
security concerns. The collection, storage, and analysis of such data can lead to unauthorized access or
misuse, compromising individual privacy. Al-driven facial recognition technologies, for example, can
extract personal information from images, highlighting potential privacy violations.

3.2 Risk of Al Replacing Human Interaction

The widespread use of Al in roles traditionally occupied by humans may reduce genuine
human interactions. While Al chatbots and virtual assistants provide efficient communication, they
lack emotional intelligence and empathy. Overreliance on Al could diminish social skills,
impacting emotional well-being. Additionally, Al-powered surveillance technologies, such as
smart glasses capable of revealing personal information, raise ethical questions about personal
privacy in public spaces.

3.3 Potential for Al to Spread Misinformation

Al-generated content, such as deepfakes and synthetic media, has been used to spread
misinformation and manipulate public opinion. Al can create highly realistic yet entirely false
videos, images, and text, undermining trust in legitimate sources of information. Organizations
such as the Vatican have emphasized the need for ethical guidelines to prevent Al from being used
to spread false information.

Addressing these ethical and social issues requires collaboration between technologists,
policymakers, and society to ensure Al development aligns with fundamental human values and rights.

4. Future Trends in Al and Communication

Al-driven advancements are shaping the future of communication in areas such as
holographic interactions, emotion recognition, and real-time language translation.

4.1 Al-Driven Holographic Communication

Al and holographic technology are revolutionizing digital interactions by creating
immersive, life-sized 3D experiences. These advancements enable more natural and engaging
remote collaborations. Companies like Meta are developing holographic augmented reality (AR)
glasses, such as Orion, which overlay virtual objects onto the real world, offering a glimpse into
the future of communication [7].

4.2 Advancements in Emotion Recognition Al

Al's ability to interpret human emotions is improving, leading to more empathetic human-
computer interactions. Multimodal emotion recognition systems analyze facial expressions, voice
tones, and gestures to assess emotional states accurately. For instance, Hume Al has developed an
"empathic voice interface" that allows Al systems to respond with appropriate emotional tones,
enhancing virtual communication.

4.3 Al's Role in Breaking Language Barriers

Al-driven translation technologies are making real-time multilingual communication more
accessible. Speech recognition and natural language processing enable instant interpretation across
languages. Devices like Meta’s Ray-Ban smart glasses incorporate live translation features,
allowing users to communicate seamlessly across different languages, promoting global
connectivity.

Results and discussions

Al-driven translation tools have improved the accuracy and speed of translating text across
multiple languages, enabling smooth communication between people of different linguistic
backgrounds. These tools not only break language barriers but also assist learners by providing instant
translations and contextual understanding. Al-powered language learning platforms personalize
learning experiences by assessing individual strengths, weaknesses, and preferences. These platforms
tailor lessons and exercises to meet specific needs, ensuring an optimized learning journey. Al adapts
to a student's learning pace, identifies areas that need more practice, and provides additional resources
to reinforce comprehension. Al technologies also enhance accessibility in education. Speech-to-text
and text-to-speech systems assist students with disabilities by converting spoken language into text
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and vice versa. For example, students with dyslexia benefit from Al-powered tools that help them
engage more effectively in academic tasks.

Conclusion

Al has transformed communication by making interactions faster, more efficient, and
globally accessible. However, concerns about privacy, authenticity, and over-reliance on Al must
be addressed. The future of Al in communication lies in a harmonious blend of technology and
human touch, ensuring efficiency without compromising authenticity.
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KA3AK TIJII MEH TYPIK TIITHIH, ©3APA BAMJIAHBICHI

Taerenosa I.A.
Lnusc Kancyeipos amvinoaewl ’Kemicy ynusepcumemi, Tanovikopzan ., Kazaxcman
gunya_ 85@mail.ru

3epmmey makanaoa mypki minoec XanblKmapowly, OHblY [WIHOE KA3aK Mili MeH MmypiK
MINIHIY OQUIAHBICHL MYPATbL Hca3blieal. TypiK mininiy 3epmmenyi mypaivl Mazyimammap, Ka3ax,
JiCaHe MYpIK miniHOe Ke30ecemin Opmax cezoep, MmaxKai-mamenoep bepiieeH.

Kinm ce3dep: mypki mini, kazax mini, mypix mini, Yim, dcaya aninou, emie, Kipme cos,
maxan-wamenoep, mypKoI02usl.

B cmamve onucvieaemcs 63aumocesizb mexncoy miopKosA3bIUHbIMU HAPOOAMU, 8 HACIMHOCU
paccmampuearomes  00wue uepmsl KA3AaxCKO20 U MypeyKkoco A3blKos. AHnanuzupyromcs
NPOUCX00SIUUE USMEHEHUSL 8 MYPEYKOM S3bIKE, CXOHCUE NO CMBICIY U SHAYEHUIO CILO6d, NOCTIOB8ULbL
U NO20BOPKU 8 KA3AXCKOM U MYPEYKOM A3bIKAX.

Knioueevie cnosa: miopkckuii s3blK, KA3AXCKUU A3bIK, MYpeykuil sA3vlK, HAyus, HOBblU
angasum, opghoepaghusi, 3aumcmeosantbvle C108d, NOCLOBUYLL U HO2OBOPKU, MIOPKOIOSUSL.

The article deals with the connection of the Turkish people languages such as Kazakh and
Turkish. The article also includes information on the study of the Turkish language and words,
proverbs and sayings which are common for Kazakh and Turkish languages.

Key words: turkic language, kazakh language, turkish language, nation, new alphabet,
orthography, loanwords, proverbs and sayings, turkology.

Kipicne

OJIeMJIIK 6pKEHHET KEHICTITIH/IE TapuXU-MOJIEH! OOJIMBICHIH, ©31H/11IK TaOUFU epEeKIIETIKTEpIH
caKTaIl KaJFaH 3THOCTap/bIH Oipl — TYPKi TUIIeC XalbIKTap. TypKi TYHUECIHIH FachIpiap KOWHAybIHAH
Oacray ayaTblH Oail MIEXKIPEC] ONAPIBIH OPTYPIIl 9feOu >KaHpIiap apKbUThl OCSHHETEHTeH KOPKEMIIIK
KeJIOeTIHEeH, YpraKTaH-ypIIakKa *KaJFachll Kejle JKaTKaH o/1e0M, MOJICHH JKOHE pyXaHH MypaslapblHaH
AKbIH aHFapbUIAJIbl. ATalFaH Mypasiap/IbH JIeH] TYPKI TEKTeC py-Tainanap e3apa OemHoOeH, OipTyTac
STHUKAJIBIK KAybIMIACTBIK PETIHAE eMip CYpreH KeseHaepae KajiblnTackaH.COHbIMEH Karap, Kasipri
»kahaHaHy yIepiCIHIE TYPKI XaJIBIKTapBIHBIH O1PJIiTT MEH MO/IEHH OailyIaHBICTaphl ©3EKTLIITH apTThIpa
Tycyne. Typki kereci, TYPKCOM cexingi yitbIMaapIsIH KypbUTyBI — OPTaK MOJIEHH MyPaHEI CAKTay MeH
JIOPINTEYIIH HAKTHI KaJlaMbl OOJTBIT TaObUIa bl Byl TypKi XabIKTapbIHBIH OOJAIIAK JaMy KOJIBIHIA
Oipire opeKer eTy MyMKIHZITH KeHEUTe .

Typki Tuinec XanbIKTapblH PyXaHU MYpachl MEH MOJIEHU OAaWIbIFbl (COHBIH 1IITHAE T11
MEeH o/1e01eT1) e3apa OpTaK CUIIaTKa Ue eKeH1 alIFalllKbl KO3KapacThIH ©31H]e-aK aHFapbuiabl. by
OPTaKTHIKTHI TEPEHIPEK 3€PTTETeH KaFaaia, TApUXU-MOICHH Ca0aKTaCTBIKTHI JONICIICHTIH MO
JIepeKTep MEH Marepuajapibl aHbIKTayFa MYMKIHAIK Tyaabl. Kaszak, Typik, TYpiKMeH,
o3ipOaiikaH, KbIPFbI3, ©30€k, Tarap, OamKypT, caxa »oHe 0acka Ja TYpPKl XaJbIKTapbIHBIH
KaJbIITacy yAepici MEeH Tapuxu AaMybl, COHJIAH-aK OJapJIblH OpPKEHHETTIK OaFbIT-OarIapblH
afiKpIHIayNa TUIK jKoHE 9/1e01 Mypaliapbl, pyXaH! KYHIBUIBIKTaphl MAaHBI3IBI POJT aTKapasbl.

JlereHMeH, TYPKI TUIZeC XaabIKTapAbIH TUIAEPIHIE COMIEHTIH afaMaapAbIH CaHbl TypaJbl:
«Kanmel, Typki oneMiH KypailTeiH yiurrap 40-tait  geminin okyp. Typki TiinepiHzne
COMIEeUTIHACPAIH >Kalmbl caHbl — 250 MUJUTMOHJIAM, TiNTI Keibip aepexrepae 250 MUIUIMOHHAH
acTaM JieT KepceTiryae. OJeMIeri TYPKI TIIeC YITTap IbIH KEeTeyl FaHa, aTan aiTcak, Kasakcran
Pecnyonukacel, O3ipbaiixkan, Keipreizctan, Typkus, Typikmencran, Conrycrik Kump Typik
Pecmybnukacel, ©30ekcTan o3 anapiHa 1epoec e (MmemiekeT) 60bin oThIp. OCHI enep TUIAEPIHIH
FaHa MEMJICKETTIK Ti1 Moprebeci Oap. An keibip TYpKi TUIAEC YITTApAbIH TUTIHAE COMNIEHTIH
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aJlaMIap/bIH CaHayllbl MeJIepae KajdyblHa OailIaHBICTBI OJIap YKOMBUIBIN KETYy Kaylli ajIbIHIa
Typ» [1, 448 ]| neren nepek Oap.

Marepuanaap mMeH dicrep

byn makanama TapuxXu-calbICTBIPMaIbl MIC HETI3IHAE TYPIK KoHE Ka3akK TUIACPIHIH
JICKCUKANBIK, (DOHETHKAIIBIK JKOHE MapeMUSIIBIK (MaKal-MOTeNIep) ACHIeHIHAeT] YKCACTBIKTaphl
MEH ailbIpMalIbUIBIKTapbl KapacTblpbuiafgel. CoHail-ak, JepeKKe3 peTiHAe TYPKITaHyIIbI
FaJIBIMJIapAbIH €HOCKTepiHe CYHeH I, HAKThI TUIAIK MbICAJIAp KeNTipiIIi.

Typki Tinmaepi xKyleciHae TYpiK TUTIHIH OpHBI alpbIKIIa ekeHi oenrinai. by tinaix sxa36a
oneOMeTiHIH JaMyblHa >KOHE KaJbINTacyblHa Y3aK YakbIT OoWbl ycTemaik erkeH Ocman
UMITCPUSCHIHBIH BIKIAJBI epeKie OoiFaHbl aWKbH. TypiK TUIHIH oAeOM-TapuXU JaMybIH
3eprreyre apHanrad @. Temupramrteig «Ecki AHamoinsl Typikieci», A. [xadepornynsir «Typki
TUTIHIH Tapuxbl», M. @®yar nen A. JlxeBnertiH «Menxan-u KaBauap», T. ['enmxanasi «Typik
rpammarukace», T. banryormyHsiH «TypiKIIeHIH TpaMMaThKackl» CHIHIBI €HOEKTepi OCHI
cajaJiarbl MaHbI3Ibl FBUIBIMU-3€PTTEY KYMBICTAP/IbIH KaTapblH KYPauIbl.

1928 sxputra aeiiin apad >ka3yblH KOJJAHBII KEJTEH TYPIK TUIi ©31HiH TapUXH TaMBIPHIH
KOHE TYPKI >kaz0anapelHaH — aran ailTkanaa, Tanac, Opxon, Enuceit xasynapsinan (V-VIII £r.),
conpaii-ak «OrbI3HamMa 310ckl, «KOpKBIT ara KiTaOb» MeH «Keporibl» CHUSKTHI AOCTYPIIi aybl3
onelueTi yirijaepiHeH anajabl Jeyre TONBIK Heri3 6ap. An XX FachIplblH alfallKbl IMIUPETiIHEH
Oacrarn TYpiK YITBIHBIH KOJI )KETKI3T'€H pyXaHu-Tapuxu TadbicTapsl Moil. Cebebi Mycrada Kemans
ArarypkTiH O6actamackiMeH Tinm KoMuccHsIChl KYpBUIBIN, OFaH JaThIHIIA QJIIMOUTe HETi3/IeITreH
TYpIKIIe XKaHa oMinOu malbIHIay MiHIAETI KYKTenmai. OChl )KBUIIBIH aKMaH aibIHaH Oactar Oy
Mocelie OH IIeliMiH Taysin, 1 Kapamana YikeH Typik ¥aTTeiKk MoxiniciHiH KayiablchiMeH JKaHa
Typix ominbui kadbbuTnanabl. CelTin, Typik o1e0u TUTIHIH JIaTHIHINATAHFAH JKaHa QIINOWi MeH
OHBIH eMJIe epexenepi KonaanbIicKa eHai [2, 33].

Herisri 6eJ1im

Typki Tingepi caH FachIpibIK TapuUXblHAAa 0acka TUILEpMEH Tikeslel HeMmece j>kKaHama
KapbIM-KaTbIHACKA TYCY HOTHKECIH e OOolibIHA KeNTereH KipMe ce3aepAi ciHiprenairi oenriii. Con
KipMe ce3/Iep apachlHa apal-mapchl ce3epiHiy OpHbI aipbIkma [1, 164].

Typxitanymbsr H.A. backakoBreiH [3] kikreyiHme Typki Tuiiep xaHysicsl Anrail Tuiaepi
oyJeTiHe »Karajbl. AJl OCBI TYPKI TUIIEPiHIH OFbI3 TOOBI (TYpIK Tii, 93ipOaiikaH TuTi, TYpKIMEH Tii,
raraybI3 TUTl, cajiap Til) )KOHE TYPKI TUIIEPIHIH KBIMIIAaK TOOBI (Ka3ak TLUTl, KapakaJak TuUTl, HOFai Tii,
Tarap Tii, OalIKYpT T, KapaibIM T, Kapaai-0anKkap Tili, KYMBIK T, KbIPBIM TaTap TiMi).

Jlemek, Ka3ak TUIl MEH TYpIK TUIl Oip dyneTke, Olp yKaHYsFa JKaTaTbIHABIKTAaH /13 ©31HAIK
JKaKbIHABIKTaphl Oap. Mpicanbl, Ka3ak TUTIHAETI «aHa» Co31 KOHETYpIKIIe — ana, TYpiKIe —
ana/anne 0oJica; Ka3ak TUTIHIET1 «MYPBIH» CO31 KOHE TYPIKIIIe /1, ®KaHa TYPIKIIe e — burun; «Kom»
ce31 KeHe Typikie — qol, Kazipri Typikiie — kol; «xom» ce31 keHe TypiKile e, )KaHa TYPIKIIe e
— yol; «ceMi3» ce3i KeHe TYpIKIIE A€, )kaHa TYPIKIIE JIe — Semiz; «TOMBIPaKy» co31 KoHe TYPIKIIE —
topraq 6osca, *xaHa Typikie — toprak; ai «cy» ce31 KoHe TYpIKIIIe — sub, KaHa TYPIKIIIE — SU; «aK»
ce31 KeHe TYpIKIIIe — aq, kaHa Typikie — ak; «kapa» ce3l KeHe TYpIKIlIe — qara, )KaHa TYpIiKIIe —
kara. Ocsl TekTec oeTe kem ce3aep Oip-OipiHe ykcac Keneni. by xkepieH Typik TUll KeHe TYpiK
TUTiHE, Ka3aK TUTl JIe COJl KoHe TYPIK TUTiHE YKcachIFbl KepiHin, «Ty0i 6ip — Typki Tiji» AereH
niKipAl aliFaKrai Tyceai.

Hotuxkenep MeH Tankbliayap

ConbiMeH Oipre TeK KaHa co37ep MEH €O3 TIPKECTepl eMec, Ka3ak oHe TYPIK TIIAepiHe
opTaK Makal-marenaep Ae 6ap. Meicansl, Typik TimiHzaeri «Kus xanadiyla ugar, Kici ile konar»
JIETeH MaKaJl Kazak TuliHae ne kesneceni — «Kyc KanareimeH ymmanbl. KyipbiFbIMEH KOHAIBIY.
Typix Timingeri «Arpa,bugday as oldu, altin giimiis tag oldu», «Aglik ne yedirtmez, tokluk ne
dedirtmezy», «Akilsiz basin cezasini (zahmetini) ayaklar ¢ceker», «Akraba ile ye i¢ (varis gelis
et),aligveris etme», «Kisinin aynast isidir», «Damlaya damlaya g6l olury», xoHe T.0.CHSKTBI
MaKaJIIapIblH Ka3aK TUTIHIE J1e «ApIia-0uaail ac eKeH, alThIH-KYMIC Tac eKkeH», «Caynaaa T0CThIK
KOK», «Cayzma TOCThIKKa Kapamacy, «AKbIMaK 0ac eki askka qambl1 OepMeiii», «bacbiamaa Mubl
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JKOKTBIH asfbIHa THIHBIM JKOK», «KiciHIH aliHACHI — eHOeri», «AIll He KeMe 1, TOK He TeMEHIi»,
«Ker Tykipce ke 6omapy, CUSKThI HYCKajapsbl 1a 6ap.

Byn yKkcacTeIKTap — TYPKi XalbIKTapbIHBIH JTYHHETAHBIMBI, OMIpP CYpY CalThl, CHOCKKE,
TYBICKaHJIbIKKa, TAOUFaTKa JIeTeH KO3KapacTapblHbIH OpPTaK eKeHiH aanenaeiai. CoHbIMEH Karap,
MYHJIall MaKaJI-MoTeNIep apKbUIbl XaTbIKTaPIbIH PyXaHU-MO/ICHU KOJIBIH allryFa 0oJabl.

Typki Tingepi Tapuxu >KarblHAH OIp HETI3ICH TapaliFaHBIMEH, OPTYPJ TeorpadusiibiK
alimakrapma jgepOec TiAep PpeTIHAE KaJbIITACHI, JaMyblHa OaiJIaHBICTBI — OJIAPJIBIH
rpaMMaTHKaJIbIK KYPbUIBIMBIH/A, JEKCHUKAIBIK KOPbIH/IA jkoHE (POHETUKAJIBIK KYiHeciHae o31HaIK
epeKIIeikTep maiaa Oorranbl OaliKaIabl.

3eprreymi Kanar Oyecbail TybicTac TYpKi TUIACpIMEH Karap, IIBIFY Teri Oesek Tuiaep
apachIH/Ia Jla YKCaC JIeKCeMallap IbIH Ke3/ieceTiHiH arar eTeni. OHbIH MiKipiHIIe, aFbUTIIBIH TUTIH/E
TYPKI TIIACPIHEH €HreH Ccoe3Jep CaHbl Kol OoJMaFaHbIMEH, Oap OOJIYBIHBIH ©31 TYPKI
XQJIBIKTAPBIHBIH  OeNriml Oip Jopekene aFbUINIBIH TUTIHIH KaJBINTAaCyblHA BIKMAT ETKCHIH
kepceteni. Upak bukkuauHHIH «TFOPKHU3MBI B aHTIIMHCKOM SI3BIKE» aTThl €HOET1HAC KEeNTIpiiareH
JepeKTepre coiikec, Kasipri arpummbiH TUTiHIE 400-71€H actaM TYPKI TEKTI Ce3Iep TipKelreH.
OmnapabiH 55 naiibI3bl STHOTPA(USIIBIK JIEKCHKaFa, 26 maibI3bl KOFaM/IbIK-CasiCH YFbIMIApFa, ai 19
naibei3el TaOUFU-TeorpadsUTBIK arayiapra skataabl. By Jexcemanap, HEri3iHeH, TYpKi JKoHE
MYCBUIMaH XaJILIKTAPbIHBIH OMIp CAJITHIH CUMIATTAMTHIH TAPUXU, ITHOTPAUAIBIK €HOCKTEp MEH
apHaWbI 9Ie0ueTTepae Ke3mece/i.

Con typreinan anFaHga Oyl TYpKI TEKTeC YFbIMAApD KYHACNIKTI KOJIAHBICHIHIAFBI
TYPMBICTHIK JIETEHHEH Tepi, 3THOrpadusuIbIK MOHI 30p. JledTypraHMeH, apa-Typa aFbUIIIBIH
JIEKCUKOHBIH/IA K11 KOJIAHATBIH TYPKI ce3lepi cupek OoJca aa kesaeceni [4, 2].

KopbITbIHABI

Pecniyonukambizna «Typkonorusira Kipicne» aereH noH 1985 xpuigan 6actar )Korapbl OKYy
OpbIHJApbIHAa OarnapiamMa Heri3iHAe OKbITbUIa Oactanpl. CTyaeHTTepre TYpKlI TUIAEPIHIH
3epTTeNly TapUXbIHAH, OJNAPJABIH TONTACTBIPBUIBII, JKIKTENIHY MPUHIUOTEP] KalbIHAH MOIIMET
Oepy, opOip TYpKI TUTIHIH ©3IHAIK €pEeKIIeNIKTePIMEH TaHBICTBIPY, OJap/blH Oip-OlpiMEH alibic-
YKaKbIH/IBIFBIH @XKpIpaTa Oi1yre ypeTy. ABTOpiap TYpKi XaldbIKTapbIHBIH STHUKAIBIK KYpaMbl MEH
KYPBUIBIMBI TYpaJIbl MOJIMET  Oepe OTBHIPHIN, OJapAbIH TApUXH JaMYBIH TUT TapHUXbIMECH
OailaHBICTHIPa aHBIKTAY/BI, TUTAIK ChI0AWIACTBIKTHIH TAPUXU CHIPBIH aHBIKTaN 01Ty, CaTbICTRIpa
aHBIKTay/Abl YHpPETy/l MaKcaT €TKeH aTajJMbIII MOH1 HEeri3r1 MoHHIH O1pl PeTiH/IE OKbITY apKbLIbI
0ipa3 TyHHEHIH 0achIH allyFa OOJaThIH CeKIIL.

Typki XanpIKTapbIHBIH TUII MEH MOJIEHUETIH 3epJeliey — TeK OTKEHJl TaHy FaHa eMec,
OoramakTel Oarmapnay xkoibl. OpTaKk MypaHbBI CaKTay >KOHE HacuxarTay — Kasipri >KOHEe KeJep
ypnakTelH OacTtbl MiHAeTi. Ockl MakcarTa TYpPKI TUIAEpIHIH CajbICTBIpMalbl 3epTTeylepi,
OipyIlecKeH FBRUIBIMH )KOOalap MEH OpTak OKy Oarmapiamaiapbl jkacaimybl THic. byn Oomamrakra
TYPK1 HHTETPallUsCHIHBIH HBIFAIOBIHA BIKIAM ETE/Ii.
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THE INTERPRETER AND AI - EXPLORING THE CHANGES IN APPROACHES TO
TRANSLATION ACTIVITIES WITH THE DEVELOPMENT OF Al

Ye. Toilybayeva, E. Toktasyn, Zh. Tursynbek, G. Turabay
Zhetysu University named after Ilyas Zhansugurov, Taldykorgan, Kazakhstan
erke.kim01@gmail.com, toktasyneldana368@gmail.com, zhanekamix(@gmail.com

This article analyses how the development of Al technologies is transforming translation
activities, focusing on a hybrid approach where machine translation capabilities are combined with the
professional skills of the translator. Adapting traditional competences to digital realities requires
professionals not only to have an in-depth knowledge of languages, but also to be able to use automated
tools, edit machine translations and take into account the cultural nuances of the text. A study based on
comparative analyses, interviews with experts and an empirical survey revealed that the application of
Al reduces time costs and increases productivity, but algorithms often have difficulties in processing
idiomatic expressions and specific contexts. The results confirm the need to adapt educational programs:
it is worth introducing courses on digital technologies and intercultural communication, as well as
regular professional development for translators. Thus, the integration of Al into translation practice
opens up new perspectives for improving the quality of work, but requires a harmonious combination of
technology and human expertise to ensure a high level of translation.

Key words: artificial intelligence; translation activity;, machine translation; hybrid
models,; technologies in translation; intercultural communication.

Byn maxanaoa sicacanovl unmeniexm mexHoN0SUACLIHbIY 0amMybl 2UOpUOmMi maciiee HaA3ap
ayoapa omuipuin, ayoapma KbizMemin Kaniai 032epmemini manioanaosl, MyHOa MAUWUHATLIK ayoapma
MYMKIHOIKmepT ayoapmautbiibly, Kaciou oazovliapvimen yilleceoi. [acmypni Ky3vipemminikmepoi
Yu@dpvlK WbIHOLIKKA Oelimoey Mamanoapoan mindepoi mepey OL1y0i 2ana emec, COHbIMeH Kamap
A8MOMAammanObIPbLI2aH KYpanoaposl KonoaHa Oinyoi, MAWUHATLIK ayoapManapovl eHoeyoi JdHcaHe
MOMIHHIY — M20eHU HIOAGHCMAapulH  eckepyoi manan emedi. Canvicmeipmanvl  manoayed,
CapanubLiapmMen cyxoamxa JHcoHe MNUPUKATbIK cayaiHamaza Heeizoeneen sepmmey Al Konoawy
VaKblm — WbIRLIHOAPLIH — A3almbln,  OHIMOLIKMI  apmMmMulpAmMbIHbIH - AHLIKMAObL,  0e2eHMeH
Aneopummoep uouomManvlK OPHeKmep MeH HaKmvl KOHMEKCmmi oHoeyoe JHcui KUbIHObIKmapaa man
bonaovl. Homuoicenep oinim bepy bazoapnamanapuli betimoey Kaxcemminiein pacmatiovl. Yugpivix
MEXHONOSUSNAD — JHCOHE  MIOCHUECMAPANbIK, — KOMMYHUKAYUsL  KYPCMAPbIH — eHei3),  COHOAl-ak
ayoapmawbliapovly — Oinikminicin - ynemi  apmmuolpy  Kaxcem. Ocwinatiwa, AH-0i  ayoapma
NPAKMUKACHIHA OIPIKMIPY JHCYMbIC CANACHIH HCAKCAPMYObIH JHCAHA NePCNeKMUBANAPbIH auaobl,
Oipax ayoapmamvly Hco2apbl OeH2eUiH KAMMAamacvl3 eny YWiH MexHONO0SUANap MeH aoam
MadCipubeciniy yinecimol yinecimin Kaxicem emeoi.

Kinm ce30ep: sxcacanovl unmeiniekm, ayoapma Kolsmemi, MauuHaiulx ayoapma, 2uopuomi
Mooenvoep, ayoapmaoazol MexXHOL02USALAD, MIOEHUEMapaiblK OAUIaHbIC.

B oannou cmamve ananusupyemcs, kax paseumue mexnonocut MU mpanchopmupyem
nepegooyecKyio 0essmelbHOCHb, aKYeHMUpYs GHUMAHUe HA SUOPUOHOM No0X00e, 20e BOIMONCHOCIU
MAWUHHO20 NEpesoda COYemaromest ¢ Npo@ecCUOHATbHbIMU HABLIKAMU Nepesooyura. Adanmayus
MPAOUYUOHHBIX KOMREMEeHYUull K YUupposviM peanusim mpedyem Om Cneyuaniucmos He MolbKo
21YOOK020 3HAHUS SI36IKO8, HO U YMEHUS UCHOTb3068amMb AGMOMAMUSUPOBAHHbIE UHCIPYMEHMDbL,
PeOaKmuposams MauluHHvle nepesoobl U YUUmuléamy KyIbnypHvle HIOaHChl mekcma. Hccnedosanue,
bazupyroweecs Ha CPABHUMETLHOM AHATU3E, UHMEPBbIO C IKCNePMamu U IMAIUPULECKOM ONpoce,
eviA6UL0, umo  npumenenue MM  coxpawaem  epemenmvlie  3ampambl U HOGblULAEM
NPOU3800UMENLHOCHTb, OOHAKO QI2OPUMMbL YACMO UCHBIMbIBAIOM MPYOHOCMU NpUu  00pabomike
UOUOMAMUYECKUX BbIPAdCeHUll U cheyuguueckoeo Koumexcma. Pezynomamvi noomeepoicoarom
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HeoOX0OUMOCb a0anmayuu 00pa308amelbHbIX NPOSPAMM. CIOUM GHEOPSAMb KYPCbl N0 YUPDPOBLIM
MEXHONOSUSIM U MENHCK)IbIMYPHOU KOMMYHUKAYUU, 4 MAKHCe PeyIsPHO NOBbIUAMb K8ATUDUKAYUIO
nepe6oouuxos. Takum obpasom, unmezpayus MU 6 nepe6ooueckyio npakmuky OmKpbléaem Hosble
nepCcnexmugsbl NOBbIULEHUS Kayecmea padomol, HO mpedyen 2apMOHUYHO20 COYeMAaHUs MEXHON02UU U
Yenogeyeckoeo onbima OJis 0becneyeHsl 8biCOKO20 YPOBHs Nepesood.

Kntoueswvie cnosa: uckyccmeenuvlil UHMeIeKm, NepesoovecKas 0esmenibHOCb;, MAUUHHbLL
nepesoo,; 2UbPUOHbIEe MOOEL; MEXHONOSUU 8 NEPEBO0e; MEHCK)IIbMYPHAS KOMMYHUKAYU.

Introduction

The progressive development of artificial intelligence (Al) technologies has not only changed
approaches to various aspects of everyday life, but has also revolutionized professional fields, including
translation. Neural machine translators such as Google Translate and DeepL embody the power of
modern algorithms, providing the ability to instantly translate text with minimal errors. These
technologies have made the translation process more accessible and less time-consuming, which is
especially important in the era of globalization and cross-cultural communication.

Nevertheless, automated translation, while effective, faces a number of limitations. Quality
translation that takes into account the cultural, contextual and stylistic nuances of a text remains
elusive without the involvement of qualified professional translators. This is especially important
when dealing with legal, medical and artistic texts, where the slightest mistake or distorted
meaning can have serious consequences [1].

This article aims to explore the changes in approaches to translation activities in light of
the introduction of Al. Aspects of the effectiveness of machine translation, the challenges
associated with its application, and the role of the translator in a digitally transformed environment
are discussed. Special attention is paid to ethical, cultural and educational aspects that need to be
rethought and adapted in an era of rapid Al development.

Materials and methods
For the practical part of the study, 31 student translators were divided into three groups in order to analyze
the impact of modern artificial intelligence (AI) technologies on translation activities. This study focuses
on a comparative analysis of different approaches to text translation, which allows us to evaluate the
benefits and limitations of Al in the context of professional translation practice.

Group A: Participants in this group exclusively used neural machine translators (e.g.,
Google Translate, DeepL) to complete tasks. The absence of a post-editing phase allowed the
initial capabilities of machine translation to be captured. The exclusive use of Al tools
demonstrated the extent to which modern systems are able to provide accurate translations without
human intervention [1].

Group B: Participants in this group worked in post-editing mode on texts created by
machine translation. This approach involves using automatic translation systems such as Google
Translate or DeepL and then having the text edited by human translators to eliminate errors,
improve stylistics, and maintain semantic accuracy. The work of this group assessed the extent to
which the results of machine translation can be improved by human intervention.

Group C: This group translated manually without the use of automated tools. This approach
is considered traditional and is used to maintain a high level of accuracy, especially when dealing
with texts that require complex cultural, stylistic or contextual features.

A set of textual material was prepared for the experiment, comprising five types of
documents frequently encountered in translation practice: a legal document, a news article, a
literary passage, a technical manual and an advertising text. These materials were chosen to
identify the strengths and weaknesses of each translation approach, as they differ in terms of
complexity, contextual features and stylistic requirements [1].

Main part

The main message of the study is that artificial intelligence (Al) is significantly changing the
translation landscape, offering powerful tools that speed up the translation process and make it accessible

171



Mamepuanvt MexcoyHapooHol HayYHO-NPAKMUYeCcKol KOH@epeHyuu
«A3BIK. KYJIBTYPA. KOMMYHUKAIUS», nocsswyennoii namamu npogheccopa M.P. Kamenosoii. Il uacmo
14 anpens, 2025 .

T N v, N, T N/ N v, N,

to a wide audience. Neural machine translators such as Google Translate and DeepL are demonstrating
high performance in processing texts of varying complexity, especially when it comes to technical and
informative content. These systems help translators handle large amounts of work in a short amount of
time, reducing costs and making translation more accessible to users.

However, despite the benefits, automatic translation faces a number of limitations. Machine
systems often lose contextual and cultural nuances, especially in fiction or legal texts, where the
slightest distortion of meaning can have serious consequences [2]. Thus, quality translation
remains unattainable without human intervention, which can take into account the complexities of
language, subtle nuances of meaning, and cultural sensitivities [2]. This study emphasizes the
importance of a hybrid approach in translation activities, combining human intelligence and
creativity with the power of modern technology. The translator not only remains relevant, but also
acquires a new role - that of editor and quality controller of machine translation. This symbiosis
allows for a significant increase in the accuracy and quality of translation, balancing efficiency
and preserving the uniqueness of the text [2].

In addition, the study shows the importance of updating educational programs for translator
training in the face of the rapid development of Al technologies. Modern students need to be
trained not only in traditional translation methods, but also in post-editing skills and interaction
with machine translation tools. This requires the integration of new training modules that reflect
the realities of the digital age, as well as collaboration with IT companies to create joint educational
platforms [3].

Ultimately, the underlying message is that integrating Al technologies into translation
activities not only changes the way work is done, but also opens up new perspectives for
professionals [3]. Maintaining a high level of translation quality is possible through a conscious
approach to the use of Al tools and preserving the translator's key role as a carrier of cultural and
contextual depth of the text.

Results and discussions

This study provided a comprehensive assessment of translation approaches and their
impact on the quality and efficiency of translation activities in the context of using artificial
intelligence technologies. The participation of 31 student translators, divided into three groups
with different translation strategies, made it possible to identify the strengths and weaknesses of
each method. Group A students exclusively used neural machine translators such as Google
Translate and DeepL. This method provided exceptional translation speed, making it particularly
effective for handling large amounts of information, such as in technical documentation or news
feeds. However, the results show that NRMs are suitable for fast translation, but their
shortcomings in the areas of cultural adaptation, contextual subtleties, and stylistic accuracy
limit their use in professional settings. For example, in the translation of a fiction passage from
Dostoevsky's Crime and Punishment, serious stylistic errors were found, and the emotional
coloring and metaphorical accuracy of the original were lost. In legal documents such as
intellectual property rights agreements, key terms such as force majeure were misinterpreted,
changing the meaning of provisions.

Group B used machine translation followed by manual editing, which significantly
improved the quality of translation over Group A and proved particularly effective in translating
news articles and technical texts. For example, a political article on international trade agreements
had a terminologically accurate translation, but idioms such as playing hardball were translated
literally. Editing restored the correct meaning, reflecting the context as negotiating hardball. When
translating a medical study, machine translation was accurate but required minor adjustments to
terminology to match professional vocabulary. Although editing is more time-consuming than
direct machine translation, the significant improvement in stylistic, contextual, and terminological
accuracy confirms the effectiveness of human-machine collaboration. This method is particularly
suitable for areas where a moderate balance between quality and deadlines is required.
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Team C translated exclusively manually, without the use of Al tools, and demonstrated the
highest quality of translations. Although this approach took longer, it ensured full cultural,
contextual and style relevance. The hand-translated contracts featured accurate renderings of key
terms such as exclusive license and perpetual ownership, avoiding ambiguities. The translation of
Anna Akhmatova's poem retained emotional depth, rhythmic features, and metaphoricality that
were not present in the Al-translated versions. Despite the accuracy of the translation, the manual
approach proved to be less practical due to its high labor intensity. The study reveals the advantages
and limitations of the three translation approaches: automatic translation offers high speed but is
inferior in quality, especially for complex texts, the hybrid approach combines the efficiency of
technology with human intervention to achieve balanced results, and manual translation remains
the most reliable choice for complex tasks such as legal and literary texts.It is recommended to
include training in hybrid translation methods in educational programs for future translators, to
promote the development of Al algorithms that can better accommodate idiomatic expressions and
cultural sensitivities, to use Al as an auxiliary tool rather than as a substitute for professional work,
relying on human intervention to ensure quality. This balance between human intuition and the
capabilities of machine systems will be key to meeting the needs of a globalized and rapidly
evolving world

Conclusion

The progressive development of artificial intelligence technologies, mentioned in the
introduction, is indeed having a profound impact on translation activities, transforming their
methods and approaches. Neural machine translators, such as Google Translate and DeepL, open
new horizons for translation, enabling faster processes and increasing the accessibility of texts to
a global audience. Nevertheless, the results of this experiment confirm that automated translation,
while effective, is not yet able to replace the human factor, especially in tasks related to preserving
cultural and contextual nuances.

The automated translator tools used by participants in Group A demonstrated high
performance, but also revealed the limitations of current Al systems, which struggle to cope with
tasks that require in-depth analysis and cultural adaptation of the text. Post-editing applied by
participants in group B showed significant improvements in translation quality, but required more
human effort. The highest quality was achieved by group C, which performed manual translations,
confirming the need for human involvement, especially in the case of complex texts where
accuracy and subtlety are particularly important [3].

Thus, the findings of the study emphasize the importance of a hybrid approach to
translation activities. Machine translation can be an effective tool for speeding up processes, but
its results require professional post-editing to achieve quality outcomes. At the same time, manual
translation remains the benchmark in cases that require maximum accuracy, artistic
reinterpretation or adaptation to specific cultural contexts.

These results have important implications not only for professional translators but also for the
educational field. In order to train future professionals, it is necessary to revise curricula, adding
modules on working with machine translation tools and mastering post-editing skills. Modern
translators must be prepared for the challenges of the digital age, while maintaining a key role in
ensuring translation quality and accuracy. Thus, the findings of the study emphasize the importance of
a hybrid approach to translation activities. Machine translation can be an effective tool for speeding up
processes, but its results require professional post-editing to achieve quality outcomes. At the same
time, manual translation remains the benchmark in cases that require maximum accuracy, artistic
reinterpretation or adaptation to specific cultural contexts [4].

These results have important implications not only for professional translators but also for
the educational field. In order to train future professionals, it is necessary to revise curricula,
adding modules on working with machine translation tools and mastering post-editing skills.
Modern translators must be prepared for the challenges of the digital age, while maintaining a key
role in ensuring translation quality and accuracy.
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So, the questions introduced in the introduction about the impact of Al on translation
activities are answered in this study. Artificial intelligence does not displace humans from the
translation process, but, on the contrary, requires closer interaction aimed at achieving optimal
results. Only through the joint efforts of humans and technology is it possible to create a future
where speed and efficiency are combined with depth and quality of translation, meeting the
demands of the modern world.
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MOTIHMEH K¥MbIC KACAY 9JJICTEMECI

ToxknanoBa C.K., Kackup6aeBa ’K.K., Araraesa K.2K.
Abati amvlHOa2bl MAMAHOAHOBIPLLIZAH KA3AK MEKMen —eUMHA3ZUSCHL,
Ilemponasen ., Kazakcman
sandugash_2709@bk.ru, zkaskirbaeva@mail.ru, k.agataeva@list.ru

Byn maxanada mominmen sicymulc  sncacayoviy epexuienikmepi, Mominoi oKy2a Oellinei Ke3eH,
MIMIHOI OK)Y Ke3eHi dHcaHe MIMIHOI OKbI2AHHAH KeUiHel Ke3eH Oen Ke3eHoepae 0Oin KapacmblpbliaH.
Mexmen okywbLIapbIHA MIMIHOI OKbIMY MaCeLeNePiH 63 Oeminuie ueulyee, OlapMeH JICYMbIC HcaAcayed,
03 bemiHuie oKbImy MeH mapoueney meopuscbliH 00an api KHcemindipyee, oKy 6a0apIamanapbit ColHU
MYPEbIOGH Kapacmvlpyea MYMKIHOIK 6epedi. Oxyutbl MamiH MAMyHbIH Oomdicay, Mominoe2i mulH
aknapammapobl mepin  Hcazy, MomiHOepOiy CIOXCemMmeEPIH CalblCmvlpy CUAKMbl  0a20bliapObl
yuperneoi. Ocvl apKbLIbl OKYULbl MOMIHHIK MASMYHBIHA KbI3bI2bIN, HCAZLIMObL IMOYUSIAP Aladbl, OV 63
Ke3e2iHoe 011apoblH OKY2a 0e2eH KYUmapibl2bli myoblpaobi.

Kinm ce30ep: Mominmen ocymvic dcacay, 0agovl, Wbl2apMAaulbLIblK Manculpmaiap,
OKbIMY MeH OK) yoepici, Hcacanovl UHMEILIEKM.

B oannou cmamve paccmompensvi ocobeHHocmu pabomul ¢ meKcmom, nepuoo 00 NPOYmeHUs.
meKcma, nepuoo 4meHus mekcma u nepuoo nocie npoumenus mexkcma. Paboma ¢ mexcmom
NO0360715em WKOTbHUKAM CAMOCMOAMENbHO Peuams npooiemsbl meKcmog8o2o obyueHusl, pabomamy ¢
HUMU, COBEPULEHCMBO8AMb MEOPUI0 CAMOCMOSIMENbHO20 00YYeHUs U BOCNUMAHUS, KPUMUYEeCKU
paccmampueéams yuebHvie NPoSPAMMbL. Y4auwjuiicst YHumcs makum HAGbIKaM, KaK NPOCHO3UPOSAHUE
cooepoicanuss. MeKCma, 8600 HOB0U UHGOpMayuu 6 MmeKcme, CPABHEHUe CHOHCeMO8 MeKCHOos.
bnazooaps smomy yuawuiics 3aunmpuzosan cooepicanuem mekcma u noayyaem noiodCumensHule
amoyuU, KOmopbwle, 8 C8010 04epedb, 8bI3bIEAIOM ) He20 HCellaHue Yumama.

Kntouegvie cnosa: Paboma c mekcmom, HAGulKU, MEOpuYecKue 3a0aiu, Hnpoyecc
npenooasanusi U 00yyeHuUs, UCKYCCMBeHHbIU UHMEILIeKN.

This article discusses the specifics of working with text, the period before reading the text,
the period of reading the text and the period after reading the text. Working with text allows
students to independently solve the problems of text-based learning, work with them, improve the
theory of independent learning and education, and critically review educational programs.The
student learns skills such as predicting the content of the text, entering new information in the text,
and comparing the plots of texts. Due to this, the student is intrigued by the content of the text and
receives positive emotions, which, in turn, make him want to read.

Key words: working with text, skills, creative tasks, teaching and learning process,
artificial intelligence.

Kipicne

MoTiH — TUIA1 OKBITYIAFbI HeTi3ri Kypai. Ol oKy, a3y, ThIHJAy, COUsIey apKbUIbI Ky3ere
acazbl. MOTIHMEH KYMBIC TUT YHPEHYIIIHIH CO3/1K KOpbIH 0ailbITy MEH epKiH ceilieyre yipery
HeMece ©3 OWBIH allbIK, aHBIK JKeTKi3e OUTy JaFAbIChlH KaJbINTACTBIPY MaKcaTTapblH
KO3JIEUTIHAIKTEH, TUI1 OKBITY/Ia MOTIHMEH >KYMBIC XKYPTri3yJe YTapbIMbI3 Mol 6oiMakK. MaTiH —
Ka3aK TUIIH OKBITY OapbhICBIHIA YIKEH OPBIH aJIaThIH OKBITY HBICAHBI. BipiHIIiIEH, TiIAeH OiaiM
OepeTiH MaTepuall OKbITY MOTIHJEpPl TYpiHAe OoJica, eKIHINIJEH, KATThIFyJIapAblH TYTac MOTIH
TYpiHzae Oepinyi e MOTIHMEH OpbIHAATATHIH )KYMBICTAP/IbIH CapallaHbII )KYHEIeHY1H KaXKeT eTe/l.
MOTIHHIH KBI3METIH TaHBITY — OKYIIbIFA TUI OIpIiKTEepiH (PYHKITMOHAIIBIK TYPFBIIAH TAaHBIII-
OlyiHe, COJI apKbUIbI JIOTHKAIBIK OWIaybl Oipi3i KaJlblTacyblHa MYMKIHIIK Oepeni. OcbiFaH
0allTaHBICTHI MYFaJIIM MOTIHMEH KYMBICTBI KYHEI )KYPri3reH/ie )KoHe OKYIIBIHBIH CayaTThl OKY
JAFIBICHIH KAIBITACTHIpA OUITeH/Ie FaHa HAKThl HOTHIKETE KOJ JKETKi3e alabl.
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Marepuanaap mMeH dicrep

byn 3epTreyne MoTIHMEH *KYMBIC KacayAblH YII Ke3€H1 KapacThIPbULIbI: MOTIHAI OKyFa
JIeHiHT1, OKY KOHE OKbIFAaHHAH KeiiHri ke3eHaep. OKymbUIapAbH OKY JaFAbUIapbIH TaMBITY YIIiH
MEeIaroruKkanblK Tallgay, SKCIEpUMEHT, cayajllHaMa >XOHE CTaTHCTUKANBIK Tajjay oJicTepi
KOJIZTAHBUIIBI.

3eprTey OapbiChlHAa OKYIIbUIAP MOTIH Ma3MyHBIH OOJKay, THIH akKmaparTapisl xkKasy,
CIOKETTEp/i CaNbICTBIPY CHSAKTHI JaFAbuiapasl MeHrepai. HoTwkecinae onapablH — OKY
KBI3BIFYIIBUIBIFBI aPTHITI, CHIHU Oiiay KaOuteTi namblapl. COHBIMEH Karap OYTiHT1 TaHJa ©3€KTi
00BN TaOBUIATHIH JKACAH Il MHTEIUICKT 9/1iCTepl KO AAHBUIIBI.

Herisri 0eJ1im

MoTiHMeH JXYMBIC icTe€y MBIHAH/Aal Ke3eHaepre OemiHesi:

I. MoTiHai OKbIFaHFa JICHIHT1 KYMBIC.

Il. MoTiHMEH KYMBIC KE€3€HI.

II1. MoTiHal OKbIFaHHAH KEHIHT1 KE3€H.

MoTiH OKbIFaHFa JICHIHT1 K€3¢H MbIHAIall OarbITTa JKYpri3iieni:

1. bipuemie 6eiimre 66 OKBITY;

2. be mimuepre ar Koto;

3. Heri3ri, »xaHama Oii/ibl TankKpI3y;

4. Morin OoHBIHIIIA CYpPAKKa XkKayall Oepy;

5. OKbIFaH MOTIHHIH Ma3MYHBIH alTy;

6. XKocnap kypy.

MoTiHII OKBIFaHHAH KEHIHT1 KE3EH;

1.KargasT memnry;

2. IMikipranac;

3. MorTiHre at KoIo;

4. lnanor, cuTyanus Kypys;

5. llIsrrapMabuIbIK TAIICBIPMAJIap OPBIHAAY;

6. MoTiHHIH Ma3MyHBIH )ocnap OoiibiHIIa aifty [1].

MaoTiHMEH KYMBbIC ICTE€y KE3€HIHJE OKYIIbLIap[bl TONTapra Oelinm, op TONKA JIaWbIKThI
TarceipMa 6epy KaxeT. O YIIIiH Ka3aK TUTIHAE MOTIHAI OKY/IbIH epEeKIIETIKTepiH MEHTePTKEH KOH:

a) Ka3ak TUIIHE TOH AbIOBICTAp/IbIH Al THLTYbI, )Ka3bLIYhI;

9) oJ1 IIOBICTap bl ANTHUTY KOHE Ka3bLTy JKarbIHaH Oip-OipiHeH axbIpara Oiy;

0) ce3 MarbIHAJIAPBIH KOHTEKCKE Kapai Tannay (CHHOHUM/IIK KaTtap, OMOHUM/IED).

MoTiHai OKy/a TOMEHIeriiel ofic-Taciepai KoJIaanyFa 0oIaabl:

e JlaybICTall OKY — CO3/1€p/il IYphIC alTy JaFbUIapbIH KA TACTHIPA/Ibl, COHBIMEH KaTap,
OKyIIbLIap OipiHiH KaTeciH Oipi Ty3eTyre MyMKIHAIK Oepent;

e imrTel OKy — Oyi1 ozic OOiBbIHIIA MOTIHAL OKBIN, oHTIMeNen Oepy apKbUIbl MITIHIL
OackaHBIH KOMETIHCI3 ©31HIH TYCIHY JeHTeliH KopceTe/i;

® apaJyiachlll OKY (KE3€KIEeH OKY);

® MOTIHJi MOHEpIIEN OKY;

® IIIOJIBII OKY — MOTIH TaKBIPBIILIACKIH, O6JiMIep aTTapblH, a03all cCaHJapbIH LIOIY;

e QoypKanm OKYy — MOTIHHIH KYPBUIBIMJIBIK OOJIIKTEpiH KEeKeJIeN OKBIM, apbl Kapail He
00JaTHIHBIH, aBTOP OWBIH OOJIKAY;

® KO3 JXYTIPTIN OKYy — MOTIHHIH Ma3MyHbl MEH KYPBUIBIMBIH JKbIJ/IaM, XKalMbUIal Ke3
KYTIpTIN OKY;

® 3epTTeN OKYy — MOTIHHIH Ma3MyHbl MEH KYPBUIBIMJABIK OOJIKTEpiH IIOJIbIN OKYyFa
KaparaHJia KypAeii oKy Typi.

3epTTen OKY OKYILIBIIAH Ha3apblH HIOFBIPIAHABIPBIN OKyAbl Tanan ereai. OKbUIbIM
MOTIHIHIH acTapibl OWBIH, aBTOP KO3KapachlH, MOTIHIEI KOTepuIreH MaceleHi, (akTi MeH
KO3KapacThl 3ep/IeiIeT aKbIpaTy 3€pPTTEN OKYIBIH €PEKIIENIr 00bIT Ta0bIaab [2].
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OchIHIal )KYMBIC TYPIIEPIH XKYPri3y Ke3iH/Ie OKYIIbLUIAP/IbIH Ol-OpICIH JaMBITYFa, TepeH OuTiM
ayJapbiHa MYMKIHJIIK Tya/bl. MOTIHMEH JKYMBIC JKacay Ke3iH/Ie ChIH TYPFBICHIHAH OMJIAay 9/IICTEPIH
KOJIIaHyFa 0osa bl MOTiHMEH 5KYMBIC apKbUIBbI OMIbI KO3FATY, OSITY apKbUIBI 3CEp €TY XKY3ere acajpl.

Ocn1 ke3eHre kpi3MeT eteTid «Tonrayy, «Typrin amy», «Oiitanyy, «KynTa Tankeuiay»,
«bomkayy, «OneMai mapnay» smicTepit (cTparerusiiap) naiganaHambl3. KpI3bIFyIIBUIBIKTHL OSTY
KE3eHIHJIC OKYIIbI 63 OUIETIHIH €CKe TycCipe/ll, KarasFa jka3aibl, KeplriciMeH OeJicesi, TOObIHIa
TaJKbUIAl b1, belicy, opTara caimy apKbUTbl OHBIH OB allIbLIa bI, Ta3apaasl. OKYIIbI Oy Ke3eHIe
JKaHa OUTIM KalIbl aKmapaT >KUHAI, OHbl OAWBIPFBI OUTIMMEH YIITAcThIpaabl. MOTIHHEH jKaHa
aKmapaTt ajaipl, TaKbIPbII OOMBIHIIA KYMBIC ICTEH[i, TarcelpMmanap opbiHAaiabl. OHBIH €3
OeTiMeH KYMBIC Kacar, OeJICeHIUTIK KopceTyiHe JKaFaai jkacaabl.

OKy cayaTTBUIBIFBIHBIH Op JICHICHIHE COMKEC OKYIIbI OUTIriHIH 7 HAKTBI CHIIATTaMaChIH
Oepyre OoJabI:

1. Oxymibl KapamnaibiM, KbICKa MOTIHETI TaHBIC aKIapaTThl Taba Oiesi.

2. ABTOpJIBIH MOTIHAETI 0ACThI MAKCATHIH, MOTIHHIH 0ACThl TAKBIPHIOBIH AaHBIKTAMIBI.

3. Moringeri akmapaT IeH MOTIHHEH ThIC OumiMaep apachlHAa OaillaHBIC TYFBI3AIb,
0JIapbl OMIpAET] TOXKIPUOETIePMEH CaTBICTHIPHII KEIJIe/T.

4. MortinHiH 6ipHeme 6emiMAepiHiH apachIHIarbl OaiIaHBICTHI AHBIKTAIT TAJIIANTBI.

5. MorinHig OyTiHIEH Ma3MYHBIHA COMKEC TUIIK CTHIIbICPAl TYCIHE/I.

6. MasmyHbI OeHTaHbIC, Y3bIH opi KYpeli MOTIHACPAl TYCIHE Al XKoHEe TYCIHAIpEI.

7. TanbIc emec TaKbIPBINKA XKa3bUIFaH KYPJIEJl MOTIH/II ChIH TYPFBICBIHAH Oaranaiibl.

OKy cayaTThUIBIFBIH apTTHIPY YIIIH MYFaJiMJIep KaybIMbl OKYIIBIHBIH MOTIHMEH >KYMBIC
ICTey JafibUIapblH KaJbIITACTBIPYbl Kepek. byn ypuic «Oip» Jerenae KajiblITacHaisl,
COHJIBIKTAH >KbUIIap OOMBI Y3IIKCi3 KYPIIl TYPAThIH JETKE aifHAybl KepeK. Op MyFalliM 03 9JIici
apKbUIbI OKYLIBIIAP/AbIH OKY CayaTThIIBIFBIH apTTHIPYBIH aMaJ1apblH KOJI1aHa Ibl.

Kaii camama na ¥FBUIBIMH JIQJJIIK, MOTIHMEH JKYMBIC XKYpPri3y Ke3iHJE Ke3JeCeTiH
UHTEpIpeTalnusiay o3 bIKIaJIblH TUT130el KolFaH KOK. MOTIHHIH epeKILIeNTiKTepl MEH Ma3MYHBIH
COJI TUIJIIH KYPBUIBIMBIH, CTUIIIH, IEKCUKACHI MEH IPAMMATHUKAChIH TUILJIIH MIHCI3 IYPBICTBIFBIMEH
yisiectipe OTBIPBIN, €CKepYy apKbUIbl JoJI KOHE TOJBIK KeTkize Oiny Taman eriuteni. OKy
CayaTTBUIBIFBI KaJBINTACKAH OKYIIBIIA CBIHU OMIIAYBI )KaKChl TAMH/IBL.

Kondyuuit aiitkangai, «bigimre ym >xon anelnn 6apajbl: oitay, oKy »KOJbl — Oy €H
napacaTThl JKOJI; eJIKTey, YKcay *KOoJbl — OyJ1 €H OHail yk0J1; 0achlH TacKa THIM, TaFAbIp/iaH cabaK
ay, ToKiprOe JKUHay >KOJIbI — OYJI eH allbl )Koi». MeKTenTe ajnFaH OLTiM — YJIKeH eMip/ie 13/7ieHic
MeH meOepIIiKTI YIITacThIpyFa Heri3 0oaabl. AJl, CBIHU OMJIaid anaThliH, 3UATKEPII KYII KyaThlH
OPBIH/IBI )KyMcail O1JIETIH OKYIIBIHBIH JapajiblK Kea0eTi Kamanaa 6enex [3].

Hotuxkenep MeH TankbliayJiap

MoTiHMeH KyMBIC jkacayza xacauasl nHTeliekT (JKW) omicTepi MaHBI3IBI PO aTKapaibl.
KU TtexHomorusapbl OKYIIBUIAPJABIH MOTIHAI TYCIHY JKOHE Tanjgay KaOuleTiH apTThIpyFa
keMmekrTecenl. Taburu Tin enney (NLP) anroputmaepi MOTIH Ma3MYHBIH KYpbUIbIMIAayFa, HET13T1
UjesIapibl aHBIKTAyFa JKOHE MOTIH OOIIKTEpiHIH CeMaHTHKANBIK OalIaHbICTApPbIH alKbIHIAyFa
MYMKIHIIK Oepei.

ConbiMen Katap, KW HeriziHaeri OKbITYy >KyHenepi OKYIIBUIAPJBIH OKY YpIICiH
JKEKEIIeICH/IIPIN, OJapAblH OUTIM  JEHTeWiHe Coilkec TamchlpManap YChbIHA  ajajpbl.
ABTOMATTaHIBIPBUIFAH Tajjlay Kypangapbl OKYIIbUIAPABIH MOTIHII OKY OapbICHIHAAFBI
KATEJIKTEePIH aHBIKTAIl, OJIap/IbIH OKY JaFIbLIapbIH JKETIIAIpyre KOMEKTECeIl.

TemeHieri sxacaHIbl THTEIIEKT QICTEPl MOTIHMEH JKYMBIC XKacay/ia TUIM1 OOJbI TaObLUIabL:

1. ChatGPT »xoHe Oacka BHUPTyaslabl OKBITY aCCHCTEHTTEpI — OKYIIbUIApFa MOTIHIL
TYCIHIIpyre, Ma3MyHBIH TajjlayFa >KOHE Cypakrapra ayanm Oepyre KemekTecedi. byn
OKYIIBLIAP/IbIH MOTIHAIK aKMapaTThl Te3 KaObUIIaI, OHBI TYCIHYIHE BIKITAJ eTe/Il.

2. Grammarly xone Quillbot — MaTiHII eHACY KoHE TY3eTy Kypangapbl OKYLIbLIapAbIH
Kazy JarabplIapblH JKETUIIIPYre KOMEKTecei, ojiap >KiOepreH KaTeaiKTepiH KOepCETIN, IypbhIC
HYCKaJIapbIH YCHIHABI.
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3. Google Lens >xone OCR Ttexnomorusuiapbl — Kara3 TYPIHIETI MOTIHIAEPAlI CaHMABIK
dbopMaTka alHAJIBIPHIN, MOTIHMEH KYMBIC 1CT€Y MYMKIHITTH KEHEHTEe/I1.

4. KorHUTHBTI KapTajap MEH CEMaHTHKAJBIK Taijay >XXYyHenepi — MOTIHAEri Herisri
uaesIapIbl BU3YAIIbl TYP/AE YChIHYFa MYMKIHIIK Oepesi, Oyl OKylIbuiapra MOTIH KYPBUIBIMBIH
OHAl TYCIHYT¢ KOMEKTeCE/Il.

KW opmicTepiH maijanaHy MOTIHMEH JKYMBIC JKacayldblH THIMIUIITIH apTTHIPHII,
OKYIIBUIAP/IBIH OKY JaFIbLTAPBIH JAMBITYIIbI )KeJeIaeTe 1i. Bysl Toci JocTypili OKBITY oficTepiMeH
OipiKTIpiITeH e, OKBITY CallachlH JKaHa JCHIelre KeTepyre MyMKiHIIK Oepeni [4].

KacaHabl HHTEJUIEKT dicTepiHiH MaHbI3AbLIBIFbI

MoTiHMEH XyYMBIC jkacay/a sxacanabl nHTeIuIeKT (JKI) omictepi MaHBI3IbI POl aTKapabl.
KU TtexHonmorusapbl OKYIIBUIAPABIH MOTIHAI TYCIHY JKOHE Tanjgay KaOuleTiH apTThIpyFa
keMekTecenl. Taduru Tin enaey (NLP) anropurmaepi MOTIH Ma3MyHBIH KYPBUIBIM/IAyFa, HET13T1
UesIapAbl aHBIKTayFa JKOHE MOTIH OOJIKTepiHIH CEMaHTHUKANIBIK OailaHBICTaphIH alKbIHIIAyFa
MyMKiHZiK Oepeni. ConbiMeH Karap, JKU HeriziHnaeri OKbITy XKyienepi OKyIIbUIapIbIH OKY YPIICiH
KCKEIICTICHIIpIT, ONapAblH OULTIM JIGHTeWiHe COHKeC TanchlpMaiiap YChIHA  aJIajbl.
ABTOMATTaHIBIPBUIFAH Taljady Kypajajapbl OKYIIbUIAPAbIH MOTIHAI OKY OapbIChIHIAFbI
KaTeJKTEPiH aHBIKTAIl, OJapAbIH OKY JaFAbUIAPBIH KETUIIIpyre KOMEKTECE .

Meicangap:

1. ChatGPT »xone 0acka BUpPTyalIbl OKBITY ACCUCTEHTTEpI — OKYIIBUIAPFA MOTIHI
TYCiHAIpyre, Ma3MyHBIH TajjayFa >XoHE CypaKTapra xkayam Oepyre Kemekreceni. by
OKYIIBUIAP/IBIH MOTIHIIK aKIapaTThl T3 KaObUIIAI, OHBI TYCIHYiHE BIKITA TEII.

2. Grammarly »xoHe Quillbot — MoTiIHII ©HIEY XKOHE TY3€eTy Kypajaaapbl OKYIIbUIAPAbIH
XKazy JarabpUIapbhlH JKETUIIIpyre KOMEKTEcel, ojap JKiOepreH KaTelliKTepiH KOpCEeTil, IyphIc
HYCKaJIapbIH YCHIHA/IBI.

3. Google Lens >xone OCR TexHonmorusuiapbl — Kara3 TYPIHIETI MOTIHIAEPAlI CaHIBIK
(dopmaTKa aiHaIIBIPBII, MOTIHMEH XKYMBIC ICT€y MYMKIH/AITH KeHEHTe .

4. KorHUTUBTI Kaprajap MEH CEMaHTHKaJbIK Tajjay >Kyhenepi — MOTIHIErl Herisri
uzesIapabl BU3yalabl Typae YCbIHYFa MYMKIHIK Oepeni, OyJl OKyIIblIapFa MOTIH KYPBUIBIMBIH
OHall TYCIHYT€ KOMEKTECEe/I1.

KU omicrepiH mnaiiganaHy MOTIHMEH JKYMBIC >Kacay[blH THIMAUIITIH apTThIPHII,
OKYIIBLIAP/IbIH OKY JaFIbUIAPBIH JAMBITYIBI KeAeAeTe 1. By Tocia JocTypitl OKBITY 1icTepiMeH
OipiKTiplIreHie, OKBITY CarachlH jkaHa JIeHreire keTepyre MyMKIiHIIK O6epei.

XKW onicrepiH mnaiianaHy MOTIHMEH JKYMBIC >Kacay[blH THIMIUIIIH apTThIPHIMN,
OKYIIBUIAP/IBIH OKY JIaFIbIJIapbIH JaMBITYbI XKeenaeTeai. by Tocin 1ocTypiai oKbITY oicTepiMeH
OipiKTipUIreH e, OKBITY CarachlH jkaHa JIeHreire keTepyre MyMKIiHIIK O6epei.

KopbITbIHABI

MOoTiHMEH XKYMBIC JKacay[dblH THUIMII 9AICTEpiH KojgaHy OiigiM Oepy MpoIeciHiH
camachlH apTTHIpyJa MaHBI3/bI POJI aTKapaabl. 3epTTey HOTIKEIepi KOpCeTKeH e, MOTIHMEH
KyHeni Typae *KYMBIC iCTey OKYIIbUIApABIH OKBUIBIM JaFJblIapblH, ChIHU Oilnay KaOileTiH
JKOHE MOTIHJII Tajjay MYMKIHAIKTEPIiH jkakcapTaabl. JKacaHapl HHTEIUIEKT TEXHOJIOTH sSUTapBIH
naiianany apKblIbl MOTIH/I OHACYIIH AOCTYPIl 9AICTepl KETULNIPLIIN, OKBITY YPIicl HUKEM/I1
opi TriMi 607a Tycei.

MoTinai 0Ky, TYCIHY >KOHE Tanjay JaFdpUIapblH KaJbIITACTBIPY OKYIIBUIAPIBIH
WHTEJUICKTYaJIbl JaMyblHa BIKNal eTemi. OKy MpoIeciHe WHHOBALMSUIBIK OMICTEpIl €HTI3y
OJIap/bIH MOTIHMEH ©3 OeTiHIEe XYMBIC Kacay KaOlJeTiH apTTBHIPHIN, IIbIFapMAIIbUIBIK >KOHE
AHAJIMTHKAIIBIK Oy JeHrewiH j>korapbuiatansl. COHIBIKTaH OoJamakra MOTIHMEH >KYMBIC
KacaylplH jKaHa OMICTEepiH d3ipiey jKoHEe JKeTulipy OiniM Oepy KYHeciHIH CTparerusiibIK
0OacCBIMJIBIKTapBIHBIH O1pi OOJTYHI THIC.

MoTiHMEH >KYMBIC KacayAblH THIMII oICTEpiH KoJIaHy OutiM Oepy HpOLECiHIH carachlH
apTThIpyJia MaHBI3ABI POJl aTKapaabl. 3epTTey HOTIKENepl KOPCETKEH e, MOTIHMEH XKyiemnl Typae
YKYMBIC iCT€y OKYIIBUIAPIBIH OKBUTBIM JaFbLIApPbIH, CHIHU Oijiay KAOUIETIH KOHE MOTIHJI Taiaay
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MYMKIHAIKTEPIH jKaKcapTaabl. JKacaHabl HHTEJUIEKT TEXHOJIOTHSIIAPBIH MaliAaIany apKbUIbl MOTIH/II
OHJICY/IIH JOCTYPITl SAICTEPl JKETUIIIPUTIM, OKBITY YPAICI MKeM/Ii 9pi THIM1 00j1a Tycei.

MoTiHnai 0Ky, TYCIHY >KOHE Taiujay JaFJbUIapblH KaJBIITACTBIPY OKYIIBUIAPIBIH
WHTEJUICKTYaIbl AaMyblHa BbIKMan eteai. OKy MpoIleciHe WHHOBALMSUIBIK OICTEP/Al CHTI3y
OJIApABIH MOTIHMEH 63 OEeTiHIIEe XYMBIC Kacay KaOUIeTiH apTTBHIPHII, IIBIFAPMAIIbUIBIK >KOHE
AHATMTHKAIIBIK OMJIay JEeHIreliH skorapbuiaraasl. COHBIMEH Karap, MOTIHMEH JKYMBIC JKacayIblH
TUHIMAI 9JicTepl OKYIIBUIAPABIH T OalBIFBIH JaMBITyFa, aKMapaTThl CBIHU TYPFBIIAH
KaObUIJIaybIHA YKOHE OHBI IYPhIC MHTEPIPETAHSIIAYbIHA BIKITA CTE/I.

Bonamiakra OKpITY Ky#eciHne uHMQPIBIK TEXHOJOTHsUIAPAbl KEHIHEH Taiijgasany,
WHTEPAKTUBTI JKOHE aJlallTUBTI OKBITY OMICTEPIH €HTi3y apKbUIbl MOTIHMEH XYMBIC >KacaylablH
camacelH OJaH 9pi jkakcapTyra Oonaapl. by e3 ke3eriHae OKyIIBUIAPIBIH OKY KETICTIKTEpiH
apTTHIPBIN, OUTIM Oepy YpHiCiH 3aMaHayd TajanTapFa COMKECTEHAIpyre MYMKIHAIK Oepei.
CoHIBIKTaH MOTIHMEH JKYMBIC JKacaylblH JKaHa OJICTEepiH 93ipiiey MEH KeTUaipy OuriM Oepy
KYHECIHIH CTpaTerusuIbIK OachIMABIKTAPBIHBIH Oipi OOIYBI THIC.

9JEBUETTEP:
1. XKaiicanbaeBa A. OKbBUIBIM CTpATErHsUIAPbIH THIMII KOJJIAHY apKbUIbl OKYIIBLIAP/IbIH
MOTIHIEPTe CAIBICTHIPMAIIbI AHAIM3 JKacay JAarabIChiH aambITy. https://bilimdinews.kz/
2. OkputbiM cTparerusuiapsl. https://bilimdinews.kz
3. ApteikoBa T.M., KeictaybaeBa XK. Kazak tini. OkpiTy onictemeci, 2005 x.
4. biribaeBa K. Tin nambITy KyMBICTapbIH KYprizy, Anmarsr, 2005

179


https://bilimdinews.kz/
https://bilimdinews.kz/

Mamepuanvt MexcoyHapooHol HayYHO-NPAKMUYeCcKol KOH@epeHyuu
«A3BIK. KYJIBTYPA. KOMMYHUKAIUS», nocsswyennoii namamu npogheccopa M.P. Kamenosoii. Il uacmo
14 anpens, 2025 .

90X 81-13

OKY NPOUECIHAEI'T PE®JIEKCUSA )KOHE CTYAEHTTEPAIH TIJIAIK
PE®JIEKCUACDBIH JAMBITY/IbBIH KOJIIAPbI

ToxranoBa A.K.!, Canusi3kp13b1 M.?
"Tnusc XKancyzipos amwinoasgel Kemicy ynueepcumemi, Tanowvixopean k., Kazaxcman
’K. Baiicetiimoe amuvinoaeni cas konneoci, Tanovikopean k., Kazaxcman
Assel miledi83@mail.ru’

Byn maxanaoa oxy npoyecinoeci peghnexcusinoly MoHi MeH OHbIY CHYOEeHMMePOiy MINOiK
0amybIHA bIKNALL Kapacmelpvliaosl. Tindik peghnexcus — cmydenmmepoiy mindik OLlimMin canaivl
mypoe bazanan, 63 OUWIApPbIH JHCYUeni mypoe Kalblnmacmvipy Kadiiemi peminoe Cunammandaob.
3epmmeyoe mindix pegrexcusinbl 0amblmyObly MUIMOL JHCONOAPbl MeH 20icmemeniK He2izoepi
MANOAHbIN, OHbl KAILINMACMbIPY2A bIKNAL ememin nedazoUKaiblK Wapmmap aHbIKmMAaleaH.
Convimen kamap, minoix peghiekcusiHvl sHcemindipyoe KoroaHblIambli UHHOBAYUSIBIK MACLIOep MeH
NPAKMUKAILIK ~ YCbIHbICMAp — YCblubliaobl. Makana mindik — Ky3wlpemminikmi — apmmulpyed
bazeimmanzan OLiM Oepy MexHONOUANAPBIH dHcemindipyae yiec Kocaobl.

Kinm ce30ep: oxy npoyeci, peghnexcus, mindix pegnexcus, cmyoenmmep, MilOIK
KY3blpemmiliK, nedacocuKaiblK Wapmmap, UHHOBAYUSIbIK 20icmep, Oilim Oepy mexHOoN0SUsIapbl.

B oOannoit cmamve paccmampusaemcs 8axcHocmv pegrexcuu 8 npoyecce 0OyyeHus u ee
GIUSHUE HA SI36IKOBOE PA3GUMUE YHauUXCs. JIunegucmuieckas peqhiekcusi OnucbIBaencst Kak cnocooHoCnb
VUAUUXCSL OCO3HAHHO OYEHUBANb CE0U SI3bIKOBbLE 3HAHUSL U CUCTEMAMUYECKU (OPpMYTUPOBANb C80U
mvicu. B xo0e uccnedosanus 6viiu npoanHanu3uposansvl 3¢hpgexmustvie nymu u MemoouyecKue 0CHo8bl
pazeumusi  s3bIKOGOU  peeKcull, 8bleNIeHbl  Neddazo2udecKue YCilosus, Cnocoocmsyioujue ee
Gopmuposanuro. Kpome moeco, npedcmaeienvl UHHOBAYUOHHBIE NOOX00bL U  NPAKMUYECKUE
peKomenoayuu no YiyuuieHuro si3uikogoll peghnexcuu. Cmamos CHOCOOCMBYem COBEPUIEHCIBOBAHUIO
00PA308AMENLHBIX MEXHONOULL, HANPABTICHHBIX HA NOBLIUEHUE S3bIKOBOL KOMNEMEHYUU.

Knrouesvle cnosa: npoyecc obyuenus, pegpnexcus, si36IK08ast pequeKcus, CnyOeHmbl, s3bIK06As.
KOMNemeHyusi, nedazcocudeckue Yciosust, UHHOBAYUOHHbLE MemOoobl, 00PA306amelibHble MEXHONOZUMU.

This article discusses the importance of reflection in the learning process and its impact on
students' language development. Linguistic reflection is described as students' ability to consciously
assess their language knowledge and systematically formulate their thoughts. The study analyzed
effective ways and methodological foundations for developing linguistic reflection, identified
pedagogical conditions that contribute to its formation. In addition, innovative approaches and practical
recommendations for improving linguistic reflection are presented. The article contributes to the
improvement of educational technologies aimed at enhancing linguistic competence.

Key words: learning process, reflection, linguistic reflection, students, linguistic
competence, pedagogical conditions, innovative methods, educational technologies.

Kipicne

AnaMHBIH ceilieciM apekeTi Oenrini Oip Xxabapabl, Oiabl, HHPOPMALUSAHBI OastHIay, SIFHU
eKiHII Oipeyre )KeTKI3y OpeKeTTepl apKbUIbl *Ky3ere acelpburanbl. CeiisieciM opeKeTi aJlaMHBIH
caHa-ce3iMi JeHIeHiHiH, pe(IeKCUSACHIHBIH KOHE TUIAIK peIeKCUsICBIHBIH KOPCETKIIII Jie OOIbIIT
tabbutanel. Cebell amaM ceiiiey opeKeTi Ke3iHie OMbIHA KeJITeH COo3/11 Kajai Oosca coaii aiTa
CaJIMaiiIbl, OJ1 €H aJJIbIMEH OWJay/bl OaChIHAH OTKEPEll, CHIPTTaFbl OObEKTUBTIK IIBIHBIK CaHara,
OifFa ocep eTim, mabIMIay TYFbI3abl. AJlaM MUBIHBIH OWMJIay MPOIEC apKaChIHIAa HEHl Kajaw,
KalllaH alTy KaXeTTUIri skaiipiHaa mpouecc xypeni. Conmail KOpHITBUIFaH O HOTHXKECiHJE
HaKTBIJIBI CO3 JKacalbIHAABL. AJlaM HE COMJICHTIHIH TUT apKbUIbI KETKI3TCHIMEH, COMIeYy MOHEPIH
e3iHe OarbIHABIpa alMalibl. SIFHU amam ceilneymi AaMbITaAbl, KETUAIPEIi, 3aHIbUTBIKTAPbIH
KapacThIpaJibl, Oipak Cemsey TiIIH Kacail aJMaiiibl.
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Marepuanaap mMeH dicrep

Makanana Gumoaor-cTyAeHTTEPIIH TUIAIK PEIICKCHACHIH JaMBITYIBI OKBITY MOCEJIECiHE
KaTBICTBI OKY MaTepHajiapbl )KoHE WHHOBAIMUIBIK QMIICTEp KOJNAAHBUIABI. ATan alTcak, TULAIK
Tanjay, ©31HIK Oaraiay, MOTIHMEH JKYMBIC jkacay, pe(IeKCHBTI KYHIEIK XKYpri3y, Hmikipraiac
YABIMAACTBIPY  CHSAKTBI  ojicTep  maipanmanbuiapl. CoHnmaii-ak, WHTEPAKTHBTI  OKBITY
TEXHOJIOTHSIApbl, COHBIH IIIIHJAE >KOO0ANbIK OKBITY, ChIH TYPFBICBIHAH OWJay OIICTepl *oHE
UG PIABIK mIaTdopManap apKelIbl KAIIBIKTBIKTaH OKBITY TOCUIAEp] KapacThIpbulnbl. by anictep
CTYICHTTEPIH TUIAIK KY3bIPETTUIITIH apTThIPYyFa, OJIap/AblH aHAIWTUKAJIBIK OWJIAay JaFablIapbiH
JAMBITYFa jKoHE ©31HIK pedraeKcus )Kyprizy KaOlIeTiH KaJbITacThIpyFa OarbITTaIFaH.

Herisri 6eJ1im

¥ITTBIK TUIAIH JIEKCHKA-CEMAaHTHKANBIK 3aHJBUIBIKTApPBIH MEHIrepim, KoigaHa Oumymi,
o/1e0M TiJ1 HOPMaJIapblH YCTaHY/Ibl KAMTUTBIH BepOaib/lbl-CEMaHTUKAJIBIK JEHICH CTYyAEHTTIH aHa
TITIHC OJIaN, COIIIeI, 63 OMBIH TYCIHIKTI XKETKi3e alyblHa MYMKIHAIK Oepeni. Turaik pediekcus
TLJIJI1 )KETIK MEHTepreH JKaraaiia naMusl. T11al 1ypbeic MEHIepMereH ajiaM aKnapartap/ibl 1ypbic
KOPBITA aJIMalIbl, CO3JIEPi AYPHIC KOJIaHa aIMaFaHIbBIKTaH, 63 OWBIH )KUHAKBI KETKI3€ alIMaiiIbl.
Kaszipri yakpITTa aKnaparrap aFbIHbIHBIH TOJIACCHI3 AAMBII )KaTKaH Ke31H/1€ aJaMHBIH CO3/1K KOPbI
OYpBIHFBI aJlaMJapra Kaparanjaa esremie ekeHi anblk A.C. OminoBa: «OpOip agaMHBIH TUIIK
TYIFa PETIHJAE KEKEe KOTHUTHUBTIK KEHICTIrl Oomaabl, al o1 63 Ke3eriHae Typii YKbIMIBIK
(oTOACBUIBIK, KOCINTIK, AIHU, 9JIEYMETTIK) KOTHUTUBTIK KEHICTIK KUBIHTBIFBIHAH TYPaJbl 12, 031
eMip Cypin OTBIpFaH KOFaMHBIH YJITTBIK-TUIIIK-MOJICHH TaHBIMJBIK OazachlHa CyieHemi. Amaiiia
0ip FaHa YJITTHIK KOTHUTUBTIK KEHICTIKKE JKaTca J1a, 9p YaKbITTa eMip CypyiHe, KOFaMarbl CasiCH-
UJCOJOTHSUIBIK YCTaHBIMAAPABIH HACUXATTaIYhl, aKIapaT Ke3AepiHiH KeTIMCI3/IIT1, )KaObIKTHIFbI,
VITTBIK O/IeOMeT, MOJCHHMET JIePEKTEPiHIH KEHIHT1 OpBIHFA BIFBICTBIPBUIYBI CEpHUSl CHUSKTHI
HKCTPAIIMHTBUCTUKAIBIK CEOENTEPIiH dCEPIHEH TUIMIK TYJIFalap/blH — aBTOP MEH OKbIPMAaHHBIH
KOTHUTHUBTIK 0a3achIHBIH ©31 TYpJIlIEe KajbllTacaTbiHbl Ke3aeceni. Oi, opuHE, aJlaMHBIH
QJleyMeTTaHy yJiepiciHe OaiaHbICThI O0MTaabl» - I€TeH KO3KapachlHa CYHEHe OTBIPHII, aJaMHbIH
TUAIK pedraekcusicblHa acep eTyun QaxTopiapibl aHbIKTaWMbi3 [1; 25]. TynraHblH TUITIK
pedeKCHsIChIH JaMbITaThIH (haKTopIIap:

1. Or0Gacsl, 0TOaCkUTHIK TOpOUECi. ATa-aHa KaHAal TUIIE correce, Kail TuUle oinanca, Oana a
COJ TULILIH JkeTeTiHAe kereni. Tiaik pedieKCHsIHBI JaMbITy MPOLEC] Ke31H/Ie CTYICHTTIH OTOACHIHIAFbI
Karnail eckepiryl KakeT. OTOAChIHBIH JKaFiaiibl, TYPMBICTBIK 9JI€yeTl *oHE 0TOachl MYIIEIEPIHIH
KOJIJIAHBICTaFbI TUTIHE Ha3ap CaJlFaHHaH KeiiH AamMbITy OOMbIHIIIA XKocTap KypbUIabl.

Urepren Oumimi. CTygeHTTIH OUlIM JIeHTeWIH aHBIKTAy YIIIH OKBUIBIM, >Ka3bLIbIM,
AMTBUIBIM, THIHIAJBIM TaIlChpMalapblHaH KYPaJIFaH TallChIpMajap >KUBIHTBIFBI YChIHBUIABL. Tept
JICHI eIl TamnchlpManap CTYASHTTIH TCUXOJIOTUSIIBIK, (UIOCOMUSITBIK, SMHOIMOHATIBIK KaOineTi
AHBIKTAWTBIH TamChIpMajap KYPBUIFaH Ke3/1€ CTYICHTTIH OUTIM JIEHTeHiHIH HaKThl KapTHHACHI
KasplnTacaabl. CTYIeHTTIH TULAIK pedIeKcHsIChl OLTiM JIeHreiliHe caif JaMbIIT OTBIPa/IbL.

2. Koramupik-aneymettik xxarmainap. CtyaeHTrid JKOO-Fa TyCKeH CoTiHeH OacTalr Typii
KOFaMJIBIK Ilapajapra ar caiuslcanbl. JKaHa opra, ’kaHa JeHred >kKoHe Jie KaHa TULAIK opra
KanbinTacaasl. OTOackl, MEKTEN MIEHOEPIHIe TaMbIFaH TUIAIK pedIiekcus kaHa opTajaa Oackarina
neHreiire ayeicaapl. Ce0ebi oitnay mieHOepi, TaHBIM-TYHcIri >kaHamanaHaabl. Ce3mik Kop
TOJIbICA]IbI HEMEeCE KEPICIHIIE a3asi/Ibl.

AJTaMHBIH ©MipJIiK OaFbITBIH KOPCETETIH KOMIIOHEHTTep Koml. COHBIH OacTbuIaphbl peTiHae
MOTHUBTEpP MEH KaKETTUIKTEp, TYMETaHbIMbl MEH CEeHiMi, OeHiMAUIIrT MEH KbI3BIFYUIBLIBIFBIH
aiityra Oomazpl. MyHAaFrbl MOTHB JIell OTBIPFAHBIMBI3, TYJFaHbl Oenrii Olp opekeTke
OarpITTalThIH, KAKETIH ©Teyre TaJlalTaHAbIPaTbIH TYpTKi. TysiFraHbl KaHJail na O60iMachiH ic-
OpeKeTKe UTEePMEJICUTIH HETi3r1 KO3Fayllbl TYPTKi (MOTHB) OHBIH TYPJi KaKETTUTIKTEpi O0saabl.
JlyHHETaHBIM MEH CEHIM, KbI3bIFYy, OCHIMIUTIK TYJIFAaHBI Op KE3/Ie ajlfa UTEpMeEJIEH OThIPAThIH €H
HET13r1 KO3Faylbl TYPTKUIEp (MOTUBTEP) OOJBIN TaObUIaAbl. bi3 Ke3-KenreH ajamra TOH ©31HIIK
KbI3BIFYIIBUIBIFEl MEH MAIlbIFbIHBIH OOJIybIH aTal KepceTKeH 00aaThHOBI3. Jlamymisl oprara
TYCKEH CTYIEHTTIH KbI3BIFYIIBUIBIFBI OCEpIHEH JKaHa 13[IeHICKe KYIITapibIFbl ambuiaisl. Kana
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137eHicTep KiTam OKy, MiKipTajac, MIBFapMallbLUIbIK OarbITTa epOuai. Ocipece mikipranac
CTYICHTTIH TUIIIK peIICKCUSACHIH IaMbITyFa Kol yJec Kocaapl. bipiHimiaeH, mkipTasacta Oenriii
TakpIpbill Oepineni. CTyIeHT COJ TaKbIPBHINTHI ally YUIH 137IeHel, >KaHbIHIAFbl ajamaapaaH
CYpacThIpaJibl, SFHU IIaFbIH 3€pPTTEy Kyprizeni. EKiHIIEH, JKWHAKTAIFaH MOIIMETTEP/Il
KOMIIUTIKKE TYCIHIKTI JKeTKI3yHiH >KOJIBIH KapacTelpa Oacraiiibl. AKNaparTel Wrepy OHai
OOJIFaHBIMEH, OHBI KOIIIUTIKKE KOPKEM TIIMEH KeTKi3y oHail emec. OChIHIal KaFaai1a CTyIeHT
TIIIK peICKCHSICHIH TAMBITYIbl KOJIFA anajbl. Y IIHIIICH, TAKbIPHITKA KAaTHICTBI ©31HIH ONBIH
THIHAQNABI, ©3-03iMeH Oailmanbic opHaransl. Cebebdi TUIMIK pedrexcus CTyAeHTTIH ©3 OWbIH
AHBIKTAIl, OHBI OacKaJIapFa camalibl )KeTKi3y/ll KapacThIpaibl.

- Koramra Tanbiman agamaapsiH ocepi. “Ennin Tini Oy3pUTybIHA, €H alIbIMEH, OKbIFaH Iapbl
ceben 6omanpr” — neren Xasen JlocMmyxamenoB aiiTKaHaii Ka3ipri TaHIAFbl CO3MIK KOPbIH XKaproH,
MapasuT CO3ZICP MEH CIICHITEPre TONybIHA TYJFAJIap/bIH CO3/IK KOJAAHBICTAphI ocep erTi [2; 125].
XanbIK TyJFanapas cesnepid BAK apKbUibl Kerm KepeTiHAIKTeH, TUTIIK KOJJaHbICTap KYHHEH-KYHTe
KapabOaiiplpranbin Oapa >karelp. OChl perrTe CTYOSHTTEepHAiH A€ TUIMIK KOJJaHbICTApbIHIAFbI
Karemkrepdl aHplkTay yiniH ae BAK-Ta ke3meceTiH KaremikTepi aHbIKTAy TalchipMallapblH Oepy
MaHBbI3/bI O0JIbIN TaObUIaabl. Aam OipeyiH KaTeciH KopreH jKaraaiia e3iHiH ce3 KoIJaHbICTapblHa
MoH Oepe Oacrtaiibl. COHBIMEH KaTap CTYISHTTEP/IiH Ka3ipri Kackl eTKTey Ke3eHIHe cail kene/i. Y i
(kymMHp) peTiHAE TaHIall ajFaH aJaMHBIH Ce31He, KWiIHy CTWJII MEH ©3-031H YCTayblH KailTamar
KeIIlipMe JKacarl )KypeTiHaepi e a3 emec. COHIaKTaH, Mearor 9p CTyICHTTIH jKeKe TYJIFa eKSH/IITiH
TYCIHIPIIL, TUIIIK TYJIFa OOIy/Ibl YHpPETY1 THIC.

- Ceilsieyie TITIK Ka3bIHAHBI TalJalaHyMEH KaTap JKaHa YJITuIepai skacaid Oiryi.

3amMaH KaHapFaH CalbIH TUIIIK KOPHIMBI3 KYH/I€ HEOJIOTU3M/IEPTe TONBIN OThIpajabl. TinTi,
T OUMIMI  calachlHBIH J1aMybl OaphIChIHIA JKaHAJaH EHTI3UITeH TEepPMUHACP HeMece
MHTEpHALMOHAT TEPMUHJEPAIH Ka3akbl Oasamachl IIBIFBIN KaTblp. YKaHa ce3AepMEH TaHBICHIII,
KYHJEJIKTI KapbIM-KaTblHACTa KOJIJaHy CTYACHTTIH TUIAIK pe(IeKCUSICBIHBIH camajbl Co371epMeH
TOJIBIFYBIHA 9CEp €Te/li; aHa TITIH KOCIOM JeHIrei1e MeHrepyiHe »KOJ aIlajbl.

- OJIEyMETTIK JKENIePiH, UHTEpHET KemiciHiH ocepl. XXI Facelp >KaHATEXHOJIOTHsIIAP
3aMaHbl OOJFaH/BIKTAH, COHFbI OH JKbUIJBIKTa TYPMBICHIMBI3Fa €HI'€H QJICYMETTIK JKeJiiep TUIAIK
peduiekcusira Kartbl ocep eTinm xarelp. Ce3ml yHeMIey o/eTl aWThUIbIM Ke31HAE KOJIaHbUIAIbI.
Ce3snepaeri apIObIcTap KeHiH/I BIKMANBIH SCEpPIHEH KaTap KeJreH €Ki JaybICThl AbIOBICTBIH Oipeyi
Tycin Kanazapl. by piknan el aiityna eckepreHiMizOeH, jkazyna ecKeplIMeTiH el. Al Ka3ipri Tanaa
QNIEYMETTIK JKeliie Co3Aep aluThUTybl OOMBIHIIA Ka3bUIbII JKYp. MbIcall peTinae, “Kenarpk’ (keme
XKaTbIpMbI3), “ciaM” (caneMm), “paxa” (pakMerT), “KakchlH?” (KayailcbiH?), “alThIBaTpK’ (ANTHIN
KaTBIpMBI3), “OK”, “axa” (Kakchl), “Oapam™ (OapambiH), “kenmem” (kenmemiH) sxoHe T.0.byn
KOJIJTaHBICTap QJICYMETTIK XKeTiHIH KecipiHeH naiina 6onran. Cesaepii KbICKapThII KOJIaHy XKajFaca
OepetiH 6osica, TUTIIK peIeKCUsHBI JaMBITY KUBIHFA COFAJIbI JIeN 0OJDKay jKacalMbI3.

Xorappina kenripreH (QakToprapra Hazap calicak, CTYISHTTIH TUIMIK peQraeKCHschl
QNIEYMETTIK, TICUXWIOTHSUIBIK, ITUKAIBIK KOMITOHEHTTEP/IIH >KUBIHTBIFBIHAH JaMUAIBL. [{aMBITYIIBD
(akTopiapra cyiieHe OTBIPBII, aJaMHBIH TUIAI MEHIepy JIeHIeiiH KeJeci TonTapra 6eyre 0onaipl:

1. AHa TUTiH KETIK MEHTePTeH, 03 TITIHIC COUEH anabl;

2. AHa TUTIH 9JI€yMETTIK JIeHTeiiie MeHIepreH, o3 KajaylnapblH JKeTKi3e alabl;

3. ©3 TiiH onedu IeHTelizIe TYTHIHATHIH JKOHE JIE TUT/I MIBFapMAIIbIIBIK ICH e Ie KOJIaHa ajiaIbl.

Hotuxkenep MeH Tankbliayap

Tinmix peduiekcust mporeci agaMHBIH COWJCYIl ajFaml YHUpEeHreH Ke3iHeH OacTaiiajbl.
Anamiap e3iHiH KalayblH, ICHXOJIOTHSUIBIK XaJI-KYHiH )KETKI3y MaKcaThIHa TUIIIK (QYHKIIHsIIapFa
Kyrigmi. bamamap MexTten TaGangbIpbIFBIHIA KYPreH Ke3eHiHe cabak aiTy, IIbFapma, 3cce
CBHIHBI UIBIFAPMALIBUIBIK JKYMBICTAp/bl OPBIHAAY, TYCIHIK alTy apKbUIbI JKETUTIN OTBIPAJBI.
ConbIMeH 0ipre, OKbUIBIM, alTBUIBIM, Ka3bLUIbIM KOHE ThIHAAJBIM TAallChIpMaJiaphbl 1a TUIAIK asHbI
keHeWreni. Herizinze, TiAik pediekcus ajaM caHachIHBIH, OM-OPICIHIH AaMybl apKbUIbI JKET LTI
OTBIpabl. AJT TAHBIMJIBI KETUTMIPYAIH THIM/II )KOJIBI — KOPKEM IIIbIFapMajiapIbl OKY JKOHE TaJliay.
Ocpl perte A. BallTypChIHYJIBIHBIH: «AJIaM aHa T1JTiH KaCbIHAH ECTYIHILE YIKeHEPACH YHPEeHEI].
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Conan COH TiJI TAHBITKBIII KiTanTapAaH Tanuabl. OfaH KeliH yiurii )ka3ymbuiapAblH Co31H OKBIII,
031 iC XKY31H/€ Mo aybI3lla alThII, U Ka3blll KOJIJaHyMEeH Oiieni» - IereH ce3iaepi aanen 6omuca
Kepek [3; 85]. SIrHu onebu mbirapManap, TApuXu, MOJICHU TYJIFANIap/IbIH KAHATTHI CO3/IEPi, cascu-
QJIIEYMETTIK OKHUFaslap, MOJCHU KOJAirepiaep TUIAl AaMbITYLIBbl SIAPO PETiHAE caHayFa OoJajbl.
Tinmik pedieKCUsHBI aMBITaTBIH €H KO3FANTKBIII KYII peTiHae oH, xkapHama, BAK
Marepuaigapbl CUSKTBI MOJCHHU MOTIHIEpIiZe >KaTKbizyra Oonanbl. Cebebi Ka3ipri 3aMaHHbBIH
tanabbiHa caii BAK Marepuanmapsl Kemmiunik apachlHAa TYTHIHY JKHULUIITT OOWBIHINA aJIbIHFBI
Karapra WIBIFBIN OTBIp. Camanbl opi MOJACHM Makajajap CTYIEHTTIH TUIAIK pedraeKcusichlH
JAMBITAaThIH (PaKTOP PETiHJE KapacThIpaMbl3.

M.H. XaOepmacTelH maiibIMAaybIHIIA, peduiekcus — OYpBIHFBI OUTIM Heri3iHie jkKaHa
Oimimai KaneimracTeipy. On pedraeKcusHbl JaMBITYABIH YII TYPiH KapacThIpbL:

1. bimy — TyciHirimizaiy 6acTankbl KaablObl.

2. Tycinaipy — anran OLTIMII KoJ1aHa ajy, TYCIHY

3. CpiHu HeMece Oaraiay — aJFallIKbl €Ki TYCIHIKTI KOPBITBIH/IBLIAI, KaHa OutiMmi urepy [4; 231].

A. MyH oKy yzaepicinaeri peieKCusHbI JAMBITYIbIH OeC Ke3€HIH arajbl:

1. biny, Tany. baiikay, 3epTTey apKbuibl TaHY

2. biniM KansImTacTeIpy. 3epTTey, TAHBICY HOTHXKECIH/IE COJ aKmaparThl KaObUIam, jKaHa
O11IM KaJbIITACTBIPY.

3. MarbIiHaHBI TYCIHY — Marepuaiibl 6acka uiesiapMeH YHIeCTipy, KOHTEKCTE KOJIaHY.

4. MarbIHaMeH >KyMbIC skacay. XKana OutiM1i OypbIHFbI OUTIM HJiesIapbIMeH OailJIaHBICTBIPY.

5. Anran Oimimai e3reprin Konpany. Mpesiap MeH TyciHy YFBIMIApbl aliKbIH KOPIHIII,
CTYIIEHT jkaHa OiniMre Oara Gepe anajbl.

MyHHBIH TaiibIMAAybIHINA, aJFallKbl eKeyiHe KaparaHJa, COHFbl YII TPHHIUI
CTYIACHTTEP/IiH pe(IeKCUsCHIHBIH JaMybIH aHbIK KepceTe anazbl. Cebebi, cTyaeHT O11iM/Ii urepren
Ke3JIe FaHa ©3-03iHe ecen Oepe ananbl. MrepmereH OiiM KOJIAAHYChI3 OACTAKbI TaHY MTPOIIECIHIE
KaJIbII Kasajpl. — 0ac jKarblHa KENTIpy Kepek.

Tingik pedrekcusHBI TaMBITY Ka3ipri TaHIa MaHBI3IbI TaKBIPBIITAPBIH OipiHe alHAIIbL.
CTyneHTTIH 63 HiKipi, 0ibI KAJIBINTACHII, alTap OMbIH canajbl opi TYCIHIKTI XKETKi3yl MaHbI3bI OOJIBII
TaObutagpl. TULTIK pedrieKCHUsHBl JaMBITYy MPOIECi MEKTEN Ke3eHIHEH OacTtaiaibpl. OHTce e
pedrexcus y3mikeis mamyasl kaxer ereni. C.C. TarapueHko e3iHIH «YPOK Kak MeNarorHyecKHii
(dbeHOMeH» aTThl KiTaObIHIa ObLTait nemi: «OKy yaepiciHaeri pediekcus AereHiMi3 — op CTYICHT OKY
yZepiciHzeri Oargapiamaiap MEH MakcaTTapra Coiikec ©3 opeKeTiH Oaranail amybl; cabak Ke3iHeri
OpEKeTTEeP/IiH HOTIDKEIIEPIH aHBIKTaY» [5; 223]. SIFHH, pedIieKCUSHBI TaMBITaThIH Ke3 — ca0aK Ke3eHi.
CryneHTTiH calakTa pedeKCHsChIH 1aMbITy YIIIH JAaMBITYLIbBl MOJEIb OonFaHbl *keH. CTylIeHTTIH
TUIAIK peIeKCHSHBI 1aMbITy MOJIEIIH YChIHAMBI3:

Avanor

Cypet 1 — CtyaeHTTiH Tinaik peIeKCHsIChIH JaMBITY MOAENI
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KopsIThIHABI

KopeiTa aliTkanaa, oKy mporecineri pedaekCusiHpl 1aMbITy — CTYJAEHTTIH CaHAaJIbI 1K1
pedIeKcHsIChIH Jasipiay, Col apKbUIbl Ka3ipri Ke3Jeri MaHbI3Ibl OOJBIN CaHAIATBIH 63 OeTiMEH
eHOEKTeHY, Oacekere KabuIeTTi 00Ty, alFbIPIIBIK CUSKTHI KaOleTTepiH qamMbITy. [lopic 6apbichiHaa
aJIbIHFAH OUTIM CHIH TYPFBICBIHAH TAJJaHBII,MEHI€PUIreH OITIMMEH CaJbICTBIPBUIBIN, ©31HIIK
TYCiHIK Taiijga Ooyiambl. BimiMII TEK TEOPHSUIBIK TYPFBIIAH ajMai, MpakTUKaaa KOJIIAHYIbI
yiiperyre OarpiTTananbl. Peduekcust apkbUIbl CTYICHT ©3-031HE Cypak Koronsl yipeHeni. Cebebi
TOpOME MPOIECIH/IC OPBIH AJIFAaH KaTSIIKTEP KeCipiHEH KEHOIp CTYICHT 631HE Cypak KO SJETiH
KaJbIITacThIpa ajaMarad 00ysl MyMKiH. COHBIH KECIpEHEH ©31HiH KaXETTUIIKTepiH ae Oiimeyi
MYMKiH. AJl peduieKcHusi cypak KOOI JKOHE JIe Jkayar anynbl yipereai. CoOHBIMEH Karap TiULIIK
pedeKCHsCHIHBIH 1aMybl OLTIM camachblHBIH JKOFapbliayblHa Turizep cenriri 30p. Cabak
OapbICBIHIAFBl aKMapaTrThl UTepy JEHTeil, OuTiMIl emipie KoijaHa any Kabureri pedrexcus
Ke31HJIe aHbIKTaNaaAbl. EH 0acTBICHL, CTYACHTTIH CHIHH TYPFbIIAH Oilay KaOieTi JaMH/IbI.
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INNOVATIVE PEDAGOGICAL TECHNOLOGIES IN THE DEVELOPMENT OF
COMMUNICATION SKILLS OF YOUNGER SCHOOLCHILDREN
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The research is devoted to the analysis of the influence of innovative pedagogical technologies
on the development of communicative skills of junior schoolchildren in the context of modern
educational challenges relevant to Kazakhstan. The topic is relevant in that it looks at how students
can be adapted to a digitalised society, where communicative competence is becoming increasingly
important for successful socialisation and academic achievements. The aim of the work is to determine
the effectiveness of innovative techniques (project activities, digital platforms, multimedia) in the
formation of oral and written speech, as well as to identify factors that ensure the sustainability of
results. The research question is formulated as: "What impact do innovative pedagogical technologies
have on the communicative development of junior high school students, and which methodologies are
the most effective for the formation of speech skills?"

Key words: communication skills, innovative technologies, junior high school students,
hybrid learning, digitalization of education.

3epmmey Kazaxcman ywin esekmi 601bln mabwviiamviy 3amanayu Oinim Oepy cbiH-
Kamepepi KOHMeKCMIiHOe UHHOBAYUALLIK Ne0d202UKAIbIK MEeXHON0UALApOblY  6acmayviil
CHIHBIN  OKVUILLIAPHIHGIY  KOMMYHUKAMUBMIK  0A20bLIAPbIHbIY  0AMYbIHA dCepiH  manoayza
apuanean. Taxvlpvinmoely e3ekminici OKyubLIApOblY YUDPIAHOLIPLLIZAH Koeamaa oOeulimoeny
KasicemminiciMen — OQUIAHLICMbL,  OHOA — KOMMYHUKAMUBMIK — KY3blpemminik — maobvicmol
aneymemmeHy MeH aKa0eMUusliblK H#Cemicmikmepoiy He2izel wapmulHa auHaiaobl.

3epmmeyoiy makcamovl — HCOOANBIK KbiZMem, YUDPIbIK niamgopmanap, Myrsmumeoud
CUAKMbL  UHHOBAUUAILIK  20IiCMepOiy  aybl3uld JicoHe dicazbawa couneyoi Kaibinmacmulpyoazsl
MUIMOINICIH ~ GHBIKMAY,  COHOAU-AK — HIMUMNCENEPOiy  MYPAKMbLIbIEbIH  KAMMAMACHI3 — ememiH
Gaxmopnapovl atikbiHOAY.

3epmmey  cypazel  Kenecioeu  MYHCHIPLIMOANObL:  «MHHOBAYUANBIK, — Ne0A02UKANbIK
MEXHONOUANAP OACMAYbIUL CHIHBIN OKYUbLIAPLIHbIY KOMMYHUKAMUSMIK OAMYbIHA Kalau acep emeoi
JHCIHe collniey 0az0bLIAPLIH KATbINMACMbIPYOad Kanoatl 20icmep ey muimoi 6onvin madvliadsl?»

Kinm co30ep: xommyHuxamusmix 0a20vliap, UHHOBAYUSILIK MEXHOA02UsLap, 6acmayviu
CbIHBIN OKYWBLLAPLL, apanac oxbimy, 0inim b6epyoi yugpranowvipy.

Hccneoosanue noceawjeno  auanuzy — GIUAHUSA — UHHOBAYUOHHBIX — NeOA202UHeCKUX
MEeXHONI02Ull HA pa3eumue KOMMYHUKAMUBHLIX HABBIKOS MIAOWUX WKOJIbHUKOS 8 KOHMeKCme
COBPEMEHHBIX 0OPA308AMENbHBIX 86130608, AKMYANbHbIX 0151 Kazaxcmana. Akmyanonocms membl
00YCll06/1eHa He0OX0OUMOCMbIO A0ANMAYUU YYAWUXC K YUDPOBUIUPOBAHHOMY 00Wecmasy, 20e
KOMMYHUKAMUBHASL ~ KOMNEMEHMHOCMb — CIMAHOBUMCS  KIIOYe8blM  YC08UeM  YCHEeUHOl
coyuanuzayuu u akademuieckux oocmudicenutl. Llenv pabomvl — onpederums 3¢ppexmusHocms
UHHOBAYUOHHBIX MEMOOUK (NPOEKMHAsL 0eAMeNbHOCMb, YUGposvie Naam@opmvl, MyTbmuUmMeouad)
6 popmuposaruu yCmHoOU U NUCLMEHHOU peylU, a MaKice 8blsUMb PaKmopwbl, obecneuusaroujue
yemouuusocms  pe3yiomamos. Hccineoosamenvckuil 6onpoc  cghopmyauposan kak: «Kaxoe
BIUAHUE OKA3bIBAIOM UHHOBAYUOHHbIE Neodazo2uiecKue mMexHON0SUU HA KOMMYHUKAMUBHOE
pazeumue MAAOWUX WKOIbHUKOS8, U KaKue MemoouKu Hauboaee d¢hghexmuenvl 0Jist hopMuposaris
peuesbix HABbIKOB? ».

Knrwouesvie cnosa: KommyHuKamugHvie HABbIKU, UHHOBAYUOHHbIE MEXHONI02UU, MAAOULLE
WIKOJIbHUKY, 2UOpUOHOe odyueHue, yugposuzayus 00pa308aHusl.
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Introduction

The topic «Innovative pedagogical technologies in the development of communicative
skills of younger schoolchildren» is of great importance in modern education, especially in the
context of Kazakhstan, where there is a strong commitment to integrating innovative technologies
into the educational process. It is suggested that innovative pedagogical technologies, such as
project activities and interactive teaching methods, have the potential to enhance children's
communicative skills and adaptability to modern conditions. The use of such technologies has the
potential to contribute to the development of critical thinking, creativity and social skills, which
could be especially important for the future professional and social integration of the young
generation. In addition, these technologies allow teachers to adapt teaching to the individual needs
of each child, which is especially important for supporting children with special educational needs.

The research question guiding the study is: «How does the use of innovative pedagogical
technologies affect the development of communicative skills of younger schoolchildren, and what
techniques are most effective in the formation of oral and written speech?»

The purpose of the study is to explore the potential impact of innovative pedagogical
technologies on the development of communicative skills in younger schoolchildren, with a focus
on identifying the most effective techniques for fostering oral and written expression. The study
will seek to determine the impact of innovative pedagogical technologies on the development of
communicative skills of junior schoolchildren and to identify the most effective techniques for the
formation of oral and written speech, contributing to the successful socialisation and learning of
students. It is hoped that the study will contribute to scientific knowledge by clarifying which
technologies most successfully contribute to the development of communicative competences of
junior schoolchildren. This has significant theoretical and practical value for pedagogical science.

Materials and methods

In this study, it may be advisable to consider a combination of quantitative and qualitative
research methods in order to analyse the impact of innovative pedagogical technologies on the
development of communicative skills of junior schoolchildren. Such an approach could provide a
comprehensive and reliable scientific analysis.

Quantitative methods could include meta-analysis of existing empirical studies, which may
allow us to identify patterns and generalise quantitative data, confirming the effectiveness of
various innovative techniques. This method ensures objectivity and representativeness of findings,
but requires strict criteria for data inclusion and consideration of methodological heterogeneity of
studies. Another valuable tool is content analysis of scientific publications, which can facilitate a
structured review of the available scientific literature and identify key trends. It is important to
consider possible subjectivity in coding data, which can be minimized by the use of automated
text analysis tools.

Qualitative research methods, in particular a systematic literature review, have the potential to
offer a deeper understanding of the theoretical and conceptual aspects of the problem under study,
identify relevant pedagogical technologies and highlight gaps in existing approaches. To ensure
academic rigor, it is recommended to follow the PRISMA methodology, which ensures transparency
and reproducibility of the review. In addition, content analysis of educational programs and teaching
materials may be advisable, as this can help identify the nature of integration of innovative technologies
into the educational process and analyse their methodological justification. The limitation of this
method related to the regional specificity of programs could perhaps be overcome by including
international experience and comparative analysis.

It is therefore suggested that the most reasonable methodological strategy would be the
integration of systematic literature review and content analysis. It is hoped that the integrated
approach will provide a comprehensive study of the impact of innovative pedagogical technologies
on the development of communicative skills in junior schoolchildren. It is also hoped that the
approach will allow for the identification of effective practices and the development of
scientifically based recommendations to improve the educational process.
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Main part

It seems that there is some evidence to support the research topic «Innovative pedagogical
technologies in the development of communication skills of primary school students».

The integration of innovative technologies in education has the potential to foster student-
centred learning, enhancing communication and interaction between teachers and students.
Akylirek has highlighted that technology can improve teacher-student communication and learning
outcomes [1].

According to Dela Rosa, the use of ICT in language teaching significantly improves student
motivation and facilitates authentic communication experiences, making it a valuable tool for
enhancing oral and written communication skills. It has been suggested that innovative
pedagogical strategies incorporating technology have been shown to improve media literacy,
allowing students to access, evaluate, and create information more effectively [2].

ICT tools, such as interactive whiteboards and flipped classrooms, have the potential to
promote higher-order thinking skills and individualised learning, which are essential for
developing communication competencies in primary school students [3]. Shvardaka et al. found
that digital technologies in teacher training programs lead to a 52% increase in professional
competence, which suggests that they have the potential to improve educators' ability to develop
students' communication skills [4].

The use of project-based learning models, as discussed in Tanzanian studies, helps develop the
«Cs» (communication, collaboration, creativity, critical thinking), which are crucial for 21st-century
education [5]. It was suggested by Ramaila and Molwele that mobile applications such as Zoom and
Kahoot can perhaps encourage interactive learning opportunities, and that students may find ways to
communicate more effectively while solving problems together.

It has been suggested that the move from more traditional teaching methods to digital
environments could be linked to improved collaborative learning and better preparation for technological
advancements in society. Research suggests that integrating technology into classrooms can provide
immediate feedback and enhance student engagement, which is vital for developing communication
skills. Innovative communication tools create opportunities for global interaction, helping students
connect with diverse audiences and adapt their communication styles accordingly. These findings
suggest that innovative pedagogical technologies have the potential to play a significant role in
developing essential communication skills among primary school students.

The modern educational landscape may require a shift in the way we teach and prepare our
students for the world of tomorrow. It has been suggested that more traditional teaching methods may
not always successfully equip students with the dynamic and interactive communication skills that are in
such high demand in today's global society (Amin et al., 2022) [6, p. 40Q].

Therefore, the integration of innovative pedagogical technologies could be a promising
avenue for addressing this gap, offering novel and engaging modalities for nurturing
communicative competence in young learners. These technologies, which range from interactive
software and multimedia resources to virtual collaboration platforms, have the potential to
transform the classroom environment into a vibrant hub of communication and collaborative
learning. Furthermore, the strategic incorporation of technology into pedagogical frameworks has
the potential to cater to diverse learning styles and paces, ensuring that all students have equitable
opportunities to develop their communication skills [7, p. 40].

The integration of Information and Communication Technologies into the educational
paradigm is reshaping the landscape of teaching and learning, presenting both opportunities and
challenges for fostering communicative competence in young learners [8]. Educational technology
could be said to encompass the strategic alignment of appropriate technological tools to facilitate
learning and holistic development, thereby resonating with a constructivist approach that
emphasizes active learning, critical thinking, and inquiry-based exploration [9].

Within this framework, the Community of Inquiry model suggests that effective online
learning environments should aim to cultivate three essential presences: social presence, cognitive
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presence, and teaching presence. Social presence, as | understand it, entails the ability of learners
to project themselves socially and emotionally within a learning community, fostering a sense of
belonging and facilitating open communication. Cognitive presence, on the other hand, involves
the extent to which learners are able to construct and confirm meaning through sustained reflection
and discourse. Teaching presence could be seen as encompassing the design, facilitation, and
direction of the learning experience to support both social and cognitive presence. The synergy of
these presences is said to create a learning environment that promotes meaningful engagement and
the development of robust communication skills. It is also possible that the affordances of
technology, such as interactive simulations, virtual reality environments, and collaborative online
platforms, could be harnessed to create immersive and engaging learning experiences that foster
communicative competence [10].

Results and discussions

It is suggested that the integration of technology into education has the potential to cultivate
students' ability to effectively communicate, manage information, and apply knowledge in diverse
contexts [9, p.69]. In the digital age, it is important that young learners develop proficiency in
navigating and utilizing various communication technologies, ranging from digital writing tools
to video conferencing platforms. Interactive technologies have expanded the possibilities for
designing educational contexts that prioritize student-centered learning, flexible access to
multimedia information, social interaction, multimodal communication, and diverse avenues for
representing and outsourcing learning. However, it has been observed that students may encounter
challenges in initiating effective cognitive processes when interacting with technology due to the
diversity of content, the complexity of tasks, and the need for collaborative problem-solving [7, p.
94]. It is therefore becoming increasingly important to use technologies that support collective
learning and incorporate the concept of social sensitivity, which encompasses the individual and
collective capacity to collaborate constructively, respectfully and cohesively. In essence, effective
communication plays a crucial role in education, influencing both productivity and the classroom
environment. It has been suggested that communication in the classroom fosters a freethinking
atmosphere where students can explore and reflect on their ideas in an argumentative forum.
Furthermore, in today's society, collaboration stands out as a fundamental principle across various
fields, emphasizing the importance of social interaction.

In conclusion, the integration of innovative pedagogical technologies into the education of
younger schoolchildren presents a promising avenue for fostering and refining their
communication skills [6, p. 44].

Effective communication skills are essential for learners' academic and social development.
This is particularly true for younger schoolchildren, as they are in the formative stages of developing
their communication abilities. Researchers have emphasised the crucial role of communication in the
classroom, noting that it can create a collaborative environment where students can freely exchange
ideas and feedback [6, p. 49]. Recognising the significance of this issue, this research paper explores
innovative pedagogical technologies that can effectively cultivate communication skills in younger
schoolchildren, while also identifying remaining gaps in this area.

Interactive technologies have expanded the opportunities to design educational contexts
that promote student-centered learning, flexible access to multimedia information, social
interaction, multimodal communication, and multiple possibilities to represent and externalise
learning. Researchers have highlighted the need to use technologies that support collective
learning and incorporate the concept of "social sensitivity," which refers to the individual and
collective ability to collaborate constructively, respectfully, and cohesively [7. p. 90]

One approach that has been suggested is the use of digital cognitive maps, which may have
the potential to support the development of scientific knowledge in initial teacher education
programs. This technology has the potential to allow learners to represent and organise their
understanding of complex topics collaboratively, which could in turn promote effective
communication and knowledge sharing.
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Research by Djuhardi et al. has suggested that interactive games, such as online simulations
and role-playing activities, have the potential to significantly improve verbal and non-verbal
communication skills. It has been suggested that these games can reduce psychological barriers
such as fear and anxiety, thereby contributing to an increase in student confidence [11]. Tools such
as Skype and FaceTime can also be useful in fostering social interaction and conversational skills,
enabling children to practice turn-taking, observe reactions, and explain ideas to others remotely.

Multimedia tools, such as animations, music, videos, and interactive apps, have the
potential to enhance student motivation and create dynamic learning environments that facilitate
communication development.

Information Gap Activities: Cambridge English highlights the use of tasks where students
exchange limited information to complete a shared goal. This approach has the potential to nurture active
listening, questioning, and negotiation skills, which are all essential for interactive communication [12].

Platforms that allow students to create and share digital stories could be a way to help improve
vocabulary mastery and fluency while reducing anxiety during oral presentations. Activities focused on
memorising and using functional language for specific communication tasks (e.g., asking for clarification
or responding to suggestions) are integrated into classroom settings for skill enhancement.

General ICT applications like collaborative documents (Google Docs), educational apps,
and digital whiteboards could be considered as promoting teamwork and real-time communication
among students.

It may be beneficial for students to observe online examples of speaking tests, as this could
help them to understand interactive communication criteria and improve their own conversational
abilities through peer assessment.

These technologies appear to blend traditional pedagogical methods with innovative digital tools,
creating engaging environments for developing essential communication skills in learners.

Current research suggests a growing role for digital technologies in optimising teachers'
professional training and developing students’ communication skills. For example, the
experimental work of Shvardaka and colleagues found that the systematic use of digital tools in
the training of elementary school teachers increased their professional competence by 52.04%
compared to 40.82% in the control group, which correlates with improved communication skills
in students. These findings appear to align with those of the professional development program,
where the implementation of communication support strategies (open-ended questions, expansion
of children's utterances) through the CSCOT tool temporarily increased the variability of
pedagogical practices. However, regression after two months highlights the need for continuous
digital support to consolidate skills [13].

Turning to specific educational technologies, studies by Dela Rosa and Tseng appear to reveal
the mechanisms of ICT's impact on language development. A qualitative analysis of English as a
second language teaching cases suggests that the integration of social media (Twitter, Facebook) has
the potential to enhance motivation and intercultural communication. A meta-analysis of 34 papers
also suggests that multimedia resources (videos, interactive tasks) may increase student engagement
by 30% and improve listening/speaking skills. These trends are also evident in digital storytelling
practices, where 92% of junior high school students reported an increase in confidence in
communication and their vocabulary grew by 40%. This highlights the importance of personalising
learning experiences to enhance engagement and achievement [14].

It seems that a combination of digital and traditional methods could be important. A study
by Dockrell et al. suggested that role-playing and open-ended questions, supported by digital
monitoring via CSCOT, might be effective for children with speech delays. In parallel,
experiments with collaborative platforms have shown that Zoom and Kahoot can improve
problem-solving skills in 78% of students, suggesting a potential synergy between technical and
social competencies. However, for students with special needs, a targeted approach becomes key:
mobile apps under pedagogical control provide 25% progress in pronunciation correction,
emphasizing the role of the teacher as a mediator of digital transformation [15].
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It is therefore suggested that the digitalization of education requires not only technological
infrastructure, but also a revision of pedagogical paradigms, from continuing professional
development of teachers to hybrid teaching models combining interactive technologies with
cognitive-communicative strategies.

Conclusion

The research we conducted has allowed us to provide what we hope is a comprehensive
answer to the central research question about the impact of innovative pedagogical technologies
on the development of communicative skills of junior schoolchildren, and to identify what we
believe to be the most effective techniques for the formation of oral and written speech. Empirical
evidence suggests that integrating digital tools such as interactive platforms (Zoom, Kahoot),
multimedia resources and social networks can significantly enhance students' cognitive-
communicative competencies. For instance, the systematic application of digital storytelling
(Mirza, 2020) has been found to enhance communication confidence among 92% of students and
augment their vocabulary by 40%. This suggests that personalised approaches may be effective in
overcoming psychological barriers. Tseng's (2017) meta-analysis also found a 30% increase in
engagement when using video and interactive tasks, which correlated with improvements in
listening and speaking skills.

It seems that the combination of digital and traditional methods was key to achieving
effectiveness. Role-playing games, when supplemented by digital monitoring (Dockrell et al.,
2015) and hybrid models combining project tasks with ICT (Molwele & Ramaila, 2023), have
been shown to form an environment where technological tools enhance social interaction rather
than replace it. However, the sustainability of these results does require continuous professional
development for educators, as Shvardaka et al. (2024) showed that a 52.04% increase in teacher
professional competence has a direct impact on students' communicative achievement. However,
it is important to note that short-term programs (Frontiers in Education, 2023) alone may not be
sufficient. Long-term strategies that include mentorship and access to updated digital resources
could be more effective.

It is important to acknowledge the ongoing challenges posed by the digital divide. For
instance, the use of mobile apps for children with speech impairments (Eadie et al., 2021)
highlights the need for not only technological infrastructure but also pedagogical support. The
results suggest a potential opportunity to consider revising educational approaches towards more
flexible models where the teacher plays a mediating role, integrating interactive technologies with
cognitive strategies (open-ended questions, extending statements).

The study suggests that innovative pedagogical technologies can be a catalyst for the
communicative development of younger students, but for this to happen, systemic support for
teachers is needed. A balance between digitalization and live interaction is also required, as is
consideration of the sociocultural context. It may be beneficial to explore the potential of Al-
assisted tools for assessing speech skills, the long-term implications of digital learning, and
adapting international experiences to the unique context of multilingual educational systems, such
as Kazakhstan's.
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CHALLENGES AND OPPORTUNITIES FOR CRITICAL THINKING
DEVELOPMENT IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES AT SCHOOLS
IN KAZAKHSTAN
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Critical thinking is an important skill in foreign language teaching, but its development in
Kazakhstan faces a number of challenges. This study examines the obstacles and opportunities for the
development of critical thinking in foreign language teaching in Kazakhstani schools. Historically, the
Soviet education system emphasized memorization rather than analytical thinking, which led to
persistent gaps in the development of critical thinking. In addition, limited teacher training, cultural
influences, and language barriers have hindered the development of higher-order thinking skills in
students. This article reviews existing literature and proposes two educational approaches, trigger and
explosive, to increase students' motivation, curiosity, and engagement in critical discussions. The study
emphasizes the need to incorporate structured critical thinking strategies into the foreign language
curriculum in Kazakhstan to improve students' analytical abilities, language proficiency, and global
competence. The implementation of these approaches can significantly influence future PISA test
results and the overall quality of education.

Key words: critical thinking, foreign language learning, ESL, second language acquisition,
education system in Kazakhstan, instructional interventions, teacher training, PISA assessment.

Lllem minodepin oxbimyoa ColHU OUIAY MAHBIZ0bI 0A0bl OOLIN MAdBLIAOL, DIPAK OHBIY
damyvl Kasaxcmanoa oOipkamap macenenepee man 6onyoa. Byn 3zepmmeyde KazaxcmaHOwix
Mexkmenmepoe uiem minoepin OKblmy 0apulCblHOA CbIHU OUIAY0bl 0AMbIMY0azvl Kedepaiiep MeH
MYMKIHOIKmep Kapacmuipbliaosl. Tapuxu mypevioan aneanoa, keyecmik 0inim bepy scytiecinoe
bacmvl Hazap ecme cakmayea 0abIMMANLIN, AHATUMUKATLIK OUIAYEA HCeMKINIIKMI MM
bepinmezen, Oy ColHU OUNAYObI OAMBIMYObIH Y30IKCi3 KUbIHObIKMAapbina anvin kendi. CoHviMen
Kamap, mMyeanimoepoiy 0aublHObIK OeHeeUiHiy HCeMKLNIKCi30iel, MaOeHU acepiep HcaHne MiNdiK
Kedepeinep OKYUIbLIAPObIH JHCOAPbL OeH2ellli Oy 0ag0bLlapbliH KalblNMACmulpyblHa Keoepei
keamipedi. Byn makanaoa xazipei evlivimu 20ebuemmepee WONY HCACANBIN, OKYUBLIAPObIY
MOMUBAYUSICBIH, KbL3bIEYUUBLIbIEbIH JCIHE CbIHU NIKIPMALACMapea mapmuliyblH apmmbvlpyea
bazelmmanean eKi NeoacoUKAIbIK MACL — MPUSePiiK JCIHe IHCAPBLILICMBIK 20icmep
ycoiHbliaovl.  3epmmey  Kazakcmauoaewi  wem — minoepin  okbimy — 0a20apaamacviHd
KYDOLILIMOANIEAH CbIHU OUIAY CMpAmeusiiapblH eH2i3y Kaxcemminicin aman kepcemeoi, OYi
cmyoeHmmepOiy aHATUMUKAILIK Kabilemmepin, MindiK KY3vlpemminicin cone Hcahanowix
bacexeze Kabinemminiein scaxcapmyza viknan emeodi. Ocvl 20icmepoi eneizy dbonawaxma PISA
mecmineyiniy Homudicenepine Heane HCaanvl OLiM CanacvlHa eneyii acep emyi MyMKIH.

Kinm ce3oep: coinu mypevioan onay, wiem mindepin yiupeny, ESL, exinwi mindi meyeepy,
Kazaxcmanoazwr 6inim 6epy scyiieci, okbimy ic-uapanapol, myeanimoepoi oaspray, PISA 6azanay.

Kpumuuecxoe MblUdIeHUue A6Aemcid 6aXMCHbIM HABbIKOM 6 npenodaeauuu UHOCMPAHHbLX
A3bIKOB, HO €20 paszeumue 6 Kazaxcmane cmanxusaemcs Cpﬂ@OM I’lp06ﬂ€]l/l. B oannom uccrneoosanuu
pacecmampuearomcst npensimcmeusl U 603MOMNCHOCMU ons paseumust KpumuiecKkoco MublUllerusl 6
npoyecce npenodaeaﬁuﬂ UHOCMPAHHBIX A3bIKOB 6 KA3AXCMAHCKUX UWKOJIAX. Hcmopuqecmt CJI024CUTIOCDb
mak, 4mo 6 COBEMCKOU cucmeme 06pa306aHuﬂ aKkyernm oenanca Ha 3AnNOMUHAHUU, a He Ha
AHAIUMUYECKOM MblUljleHuu, 4mo npueodwzo K NOCMOAHHbIM I’lp06€ﬂaﬂ/l 6 paseumuu Kpumu4ecKkoco
MbIUTIEHUA. KpOM@ moeo, 0cpaHuU4eHHAasl 1n0020MOBKA npenodaeameﬂeﬁ, KyJibmypHoe 61UAHUE U
A3blKO6blIE 6apb€pbl npensimcmeyont pa3eumuro 'y y4aujuxcsil HAeblKO8 MblULIEHUA bonee 6biCOKO20
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nopsioka. B smoii cmamve Oaemcs 0030p cywecmeyrouell 1umepamypbl U npeonazaromcs 08d
00pa308amMeNbHbIX  N00X00Ad - MPUSLEPHBILL U  B3DLIBHOU - OIS NOBbIUUEHUS MOMUBAYUU,
JI0DONLIMCMBA U BOGLEHEHHOCMU  YYAWUXCS 6 Kpumuueckue ouckyccuu. B uccneooeanuu
NOOYepKUBAemcs HeoOX00UMOCHb BKIIOYEHUsI CMPYKMYPUPOBAHHLIX CMPAme2utl Kpumuyecko2o
MbIULIEHUSL 8 VUEOHYI0 NpoSpammy no UHOCMPAHHbIM A3bikam 6 Kazaxcmawe Ons ynayuuienus
AHAIUMUYECKUX — CNOCODHOCMel — CMYOeHmMOo8, YPOGHS  GIAOCHUS SA3bIKOM U 2100AIbHOU
KoMnemeHmHocmu. BHeOpenue smux nooxo008 modcem CyWecmeeHHO NOGIUAmMb HA Oyoyuue
pe3yabmamul mecmuposanusi PISA u obwee kauecmeo obpazosarnusi.

Kntouegvie cnosa: xpumuuyeckoe muluiieHue, uzydenue UHOCMPAHHBIX AA3b1K08, ESL,
081aoenue 6MOpPuIM A3bIKOM, cucmema oopazosanus 6 Kazaxcmaue, obyyarowue meponpusamus,
nooeomoska yyumeneu, oyenka PISA.

Introduction

Critical thinking has recently gained prominence in foreign language teaching contexts, as
a significant and necessary goal. The development of critical thinking tends to enhance language
learning by expanding it beyond language skills and memorization. According to studies (Wang
& Henderson, 2014; Wu, Marek, & Chen, 2013), it can both facilitate language skill learning and
improve general language competency. To improve critical thinking skills, teachers should address
the fact that instruction is more than simply grammar and vocabulary; rather, it focuses on
improving teaching, stimulating creativity, decision-making processes, and self-evaluation. As a
result, critical thinking is a skill that may boost students' confidence, leading to active participation
in the classroom and success since they can perceive difficulties from a different perspective and
assist learners in easily accepting a new language [1].

The issue of second language competency may provide a serious hurdle to critical thinking
development in second language situations. Paton confirms the lower performance of critical
thinking of language learners may be explained by cognitive load theory. This theory evolves that
a human’s working memory can only keep a certain quantity of information. As a result, if a lack
of language competence consumes too many resources, an insufficient quantity may be left over
for critical thinking (Manalo & Sheppard, 2016). Insufficient linguistic skills may thus explain
poor critical-thinking ability. Paton suggests that Asian students' hesitation to publicly
demonstrate critical-thinking abilities in the classroom may be due to a lack of English language
fluency and the confidence to utilize the language (2005).

The study also indicates that culture is another possible barrier to critical-thinking development
in the foreign language environment. As compared to Western standards that emphasize overt
discussion and verbal arguments, Asian students are sometimes suspected of lacking critical thinking
skills since students don't tend to be openly expressive in the classroom (Durkin, 2008;
Kumaravadivelu, 2003). Moreover, this paper's relationship between equity and excellence in the
Kazakhstani education system regarding students’ reading literacy based on PISA 2018 [2].

In Kazakhstan, the Soviet educational system trained teachers and students to memorize, it
taught them nothing about how to reason with those facts. Consequently, there is still a place for
memorization in modern education. The study interviewed nine Soviet-trained teachers, ranging in age
from their mid-20s to late 60s. Most respondents claimed that long passages from novels were
frequently rewritten from memory, while concepts or ideas were rarely discussed (Burkhalter&
Shegebayev, 2012). As a result, the instructional methods in teaching foreign languages focused more
on memorizing the resources rather than providing a critical approach [3].

Previous research has illustrated several challenges to improve critical thinking for a
second language environment. This study is committed to exploring more opportunities to
enhance critical thinking in teaching foreign languages in Kazakhstan. Students’ linguistic
skills frequently conceal their intellectual interest and may see language classes as primary
places to learn verbs and vocabulary and converse about their daily lives. Therefore, this
research is targeted to find ways to develop high-order skills in reframing language as places
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where students not only study a second language and a second culture but also utilize the same
critical-thinking and analytical abilities.

Materials and methods

Critical thinking is an important skill that is valued in many societies around the world,
including Kazakhstan. This research is committed to answering the question of how critical
thinking can be used and facilitated in the classroom across Kazakhstan schools. The ability to
think critically allows individuals to analyze and evaluate information logically and objectively
and make informed decisions based on evidence and data. In this study, we consider showing
issues and the necessity of developing critical thinking in learning a second language. Therefore,
the investigation of critical-thinking cultivation in an English as a second language (ESL) context
reported herein is significant (Weijun Liang, 2021). Critical thinking is a transferable skill that
could apply to all proficiencies, requiring it to be appropriately taught and beneficial for students’
future. As a target language, we took the English language, which involves a variety of topics of
social, political, and cultural character, and different activities that can be utilized within the
classrooms and learning environments [4][8].

In Kazakhstan, critical thinking is increasingly recognized as an important skill in
education and the workforce. So, Kazakhstan has participated several times in the PISA
international student assessment test, which evaluates the level of academic achievements of 15-
year-old students worldwide. Kazakhstani students performed poorly in many sections and took
69 places in Reading. Since then, the government has tried to promote critical thinking skills in
schools and universities, focusing on developing students' abilities to analyze and evaluate
information, solve problems, and make decisions. Burkhalter and Shegebayev stated that the
government is making significant changes to its educational system, such as mandating that critical
thinking be included in the teaching practices (Ministry of Education, Republic of Kazakhstan,
2004). This notion will be a challenging process to foster as a challenging part of implementing
critical thinking in the classroom. The focus goes on cultural background and the lack of
instructional modules and teacher training. More specifically, Burkhalter and Shegebayev
collected data from a questionnaire of soviet trained teachers and their understanding of critical
thinking. They stated that teachers’ understanding of critical thinking is consonant with their use
of methods that facilitate critical thinking [5].

Since Kazakhstan was a member of the Soviet Union, “Soviet pedagogy consisted mainly
of lecturing, which suited a system where textbooks were rare and classes large ... students copied
and memorized” (Burkhalter and Shegebayev, 2010). The large group of teachers may lack
knowledge on developing critical thinking in the classrooms. Consequently, most teachers
overlook the use of critical thinking in the learning environment. The second approach to this
challenge is that teachers and students may have limited language proficiency in the target
language, making it challenging to engage in critical thinking activities requiring higher-order
thinking skills. Paton (2005) explains that Asian students' hesitation in publicly demonstrating
critical-thinking abilities in the classroom may be due to their lack of English fluency and
confidence to utilize the language. This study also indicates that the cultural barrier may cause the
insufficient use of critical thinking.

Manalo stated, "Thinking critically would likewise require using working memory
resources ."This research enhances critical thinking abilities in the classroom by promoting critical
thinking in foreign language learning. Therefore, students become more engaged and active
learners, which can lead to improved language proficiency, cultural competence, and overall
academic skills.

The emphasis of this study will be on the following questions, which might consider growth
opportunities.

1) What is critical thinking in a second language environment?

2) How can critical thinking be integrated into Kazakhstan education?

3) How can critical thinking be used to facilitate foreign language learning?
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This article aims to organize the use of critical thinking in a foreign language, which can
be an adaptable skill for Kazakhstani learners. After the PISA international test results, the
government reinforced the usage of critical thinking in the classroom. The focus on critical
thinking is significant; this entails looking through the cultural background and giving valuable
tools to use and develop critical thinking in a second language learning. This might increase
gaining more profound respect and comprehension of the language and culture they are studying,
fostering more empathy and knowledge.

The significance of fostering critical thinking in a second language learning environment

This study can emphasize that thinking critically demands high-order thinking ability,
which involves understanding multiple perspectives and evaluating evidence. In a second language
learning environment, learners are exposed to different cultural contexts and ways of thinking. If
well-educated youths are a future skilled workforce, it should be addressed to start implementing
this essential skill from school age. In this rapidly shifting world, students may face any
information through the Internet. In this context, school students must sort out all the information
to find relevant information [6].

Various research has been conducted on the role of critical thinking in a second language;
however, more research is needed on developing and teaching critical thinking among Kazakh
students. On the other hand, teachers handle additional responsibility without proper preparation and
training on fostering in classrooms, and ultimately it was disregarded. In this research, aimed to fill
this gap in student and teacher engagement by including useful tools and preparation for teachers.

Thinking critically involves:

Decision making

Analyzing and synthesizing the information

Personal and professional growth

Enhance language proficiency.

As a result, the students may apply their language proficiency explicitly. To do so, they
will be aware of the role of the English language in life and its role in the World arena.

PICO Statement

The improvement of critical thinking among students across the country, the
implementation of the educational system and curriculum, especially in the second language
environments, and finding the best intervention to promote high-order thinking skills among
Kazakhstani students.

Search Process

The process started with the OSU database when we searched for studies related to our
theme. To review the journal articles, we selected those that are based on the highest level of
evidence, such as Meta-Analyses or a Systematic Review. We looked for EBSCOhost and noticed
that the results were more accurate, up-to-date, and reliable. The most remarkable thing that needs
to be discussed is that our problem statement will develop through the international landscape. To
say that, we investigated Google Scholar, which offers various articles. Finally, we chose a couple
of articles that fully describe our initial thoughts [7].

As we discussed earlier, we indicated that most studies were systematic reviews, followed
by a critical appraisal and synthesis of the findings from those studies. Critical thinking and
appraisal are essential components of systematic reviews, as it involves evaluating the quality and
relevance of the studies included in the review and the methods used to conduct the review itself.
We end up fostering two interventions, triggering and exposing to drive to address critical issues
on motivation, curiosity, and student engagement.

Main part

Different studies have supported the contribution of critical thinking to enhancing second
language learners' competency. (Rafi, n.d.; Liaw, 2007). The learners are motivated, and given the
skills to demonstrate critical thinking in a foreign language, they may become proficient language
users. The learners must reflect on the ideas they produce and be able to defend those ideas
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critically with logical arguments (Rafi, n.d.). Hence, promoting critical thinking in foreign
language teaching classrooms becomes significant for various reasons. Firstly, language learners
can monitor and assess their learning more successfully if they can manage their thoughts. Second,
Critical thinking enhances students’ learning opportunities and increases their language
comprehension. The student's success is highly correlated with critical thinking abilities (Rafi,
n.d.). As thinking and language development go in tandem, an L2 curriculum should include
instruction in higher-order thinking abilities. Empirical evidence supports the effectiveness of
teaching critical thinking skills and the foreign language (Chapple & Curtis, 2000; Davidson, 1994,
1995). As Mahyuddin et al. (2004) claim, language learners who possess critical thinking abilities
can think critically, make decisions, and solve problems. They can also grasp language or its
contents, employ their thinking skills, and treat thinking as lifelong learning. Finally, they are
intellectually, physically, emotionally, and spiritually balanced [9].

However, critical thinking practitioners face several challenges in facilitating high-order skills
in the classroom. One of the main challenges to enriching critical thinking is considered cultural
background. Buchgalter and Shegebaev’s study assures that critical thinking is not a practice apart
from culture; the two are inextricably bound. This paper has explored the issues that make integrating
critical thinking pedagogy into Kazakhstani culture, educational systems, and curricula challenging.
The core premise of this article is that Kazakhstani teachers' cultural customs prevent them from
adopting student-centered and collaborative practices, which form the basis of critical thinking
instruction. Prior research indicates that the educational environment in Kazakhstan has been exposed
to the elements of Soviet Pedagogy that entail memorizing the volume of information with no
discussion, lecturing, copying, and the absence of independent thinking. Therefore, researchers have
attempted to explore the issues that make integrating critical thinking pedagogy into Kazakhstani
culture, educational systems, and curricula challenging.

Another challenge included a deficiency in many language teacher education programs that
merely recognize the significance of critical thinking without properly comprehending or using it in
teacher education practice (Yuan et al., 2021). This limitation has created barriers for EFL instructors
to learn how to teach critical thinking, increasing the disparity between the reality of the classroom and
the current curricular reform. Yuan et al. study review that the learning process has been managed
through mechanical practice and an exam-focused culture in many EFL environments. Similarly,
AlKhoudary (2015) claims that teachers advocate utilizing high-order skills in the English classroom
yet overlook how to teach critical thinking. As a result, a lack of training and knowledge in utilizing
appropriate instruction can be the most prominent challenge teachers might face in developing thinking
skills in the classrooms (Aghajani & Gholamrezapour, 2019; Snyder & Snyder, 2008) [10].

Kazakh participants have failed several times in the PISA assessment test that is conducted
every three years. (Mailybaev et al., 2018) confirms that recent results have been disappointing,
claiming that although Kazakhstani instructors have a deep understanding of the subjects, they
need to educate pupils on how to apply acquired knowledge and abilities daily. (Mamyrkhanova
& Yessembayeva, 2015) Kazakh students demonstrated low performance in analyzing,
conceptualizing, and evaluating texts. Therefore, the educational system fails to ensure that pupils
acquire and use advanced thinking abilities in real-world situations. This line of research shows
that the cultivation of thinking skills can occur first in training teachers to understand and engage
with critical thinking. Training may assist educators in developing practical knowledge and the
ability to enhance language learners' critical thinking abilities and increase the possibilities for
students' intellectual and personal growth. (Rui Yuan et al., 2022). Overall, this research paper
seeks to get the best intervention (s) available to foster in the classroom. Moreover, to investigate
effective instructions that need to be integrated into the curriculum, and teachers need to be trained
to implement them in their classrooms [11].

Results and discussions

Triggering instructional intervention. This type of Classroom teaching technique focuses
on how to stimulate students' interest in discussing important issues in language classes and how
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to motivate them to do so. Finding issues, analyzing them, and finding alternative solutions to
problems is one technique for building critical thinking abilities. This was considered like the
problem-based learning model that is based on creating a real problem. By solving the issues,
students gain certain knowledge while developing high-order skills in finding solutions. This
instructional intervention is designed so that the teacher will act as a facilitator and help students
make the right decision. Dwee et al. (2016) study shared that the facilitation offered by teachers
during group discussions played a crucial role in assisting students in thinking deeply about
specific themes or issues. Students are encouraged to take responsibility for their learning. So that
learners not only sit in the classroom but also can interact with the surrounding environment to
solve the problems encountered. For example, Caceres et al. (2020) suggested that most of the
instructors' liked themes that link to the basic ideas in their field of study and present problems.
These tasks required the students to think critically, analyze, and find solutions. As a result, the
teachers could help the students improve their understanding of reality or given topic ideas,
cognitive skills, and ability to think critically.

Exposing instructional intervention is designed to act as a listener, responder, and helper rather
than as a provider of information. Sadeghi et al. (2020) suggest that extensive Reading can broaden
the scope. Reading widely increases vocabulary and comprehension skills and enriches thinking
abilities. By utilizing this instructional intervention, teachers might provide children with a greater
intellectual area to explore and develop thinking skills by encouraging them to read more extensively
and intensively. Undoubtedly, reading for enjoyment is one of Extensive Reading's goals, and Sun
(2019) adds that graphical novels can engage students to develop valuable skills in thinking and
reading. Second language learners in this study identified several attributes of graphic novels that
engaged them in aspects of critical thinking in the context of real-life experience and engaged them
with new and multiple perspectives on these issues. Consequently, the learner becomes a more
proficient language user through increased motivation and confidence.

Chosen Interventionand Theory of Change

As this paper aimed to get the best practices from other developed countries, which can be
used and implemented for Kazakhstani language learners. After observing all possible
interventions for developing critical thinking, the most effective intervention for Kazakhstani
students would be “Triggering” and “Exposing” strategies. As a wake call, the initial problem was
the PISA assessment outcomes, and experts diagnosed that students have a low level of curiosity.
They will not be able to analyze and comprehend the text they have read. Rui Yuan et al. (2022)
stated that triggering strategy directs curiosity, interest, and motivation in the second language
environment. After fruitful results from the trigger strategy, students will voluntarily become
involved in group discussions, and the next step is “purposely “mess up” students’ existing
knowledge and assumptions” as required in the exposing strategy (Rui Yuan et al., 2022). For
instance, Sadeghi suggested that messiness can boost and reach intellectual awareness to explore,
enrich critical thinking and leverage an in-depth understanding of a topic [12].

Another suitable framework is social constructivist. The social constructivist framework
focuses on extrinsic and intrinsic motivation. These frameworks are appropriate in developing
critical thinking in the classroom, so ultimately, social interactions and collaborations with peers
promote easy participating environments.

Conclusion

The study explored two instructional interventions—Triggering and Exposing—as
effective methods for developing critical thinking skills among Kazakhstani students. The
Triggering strategy aims to spark students’ curiosity, motivation, and engagement in discussions,
while the Exposing strategy challenges students’ existing knowledge and assumptions, promoting
deeper intellectual exploration. These approaches align with the theory of social constructivism,
which emphasizes collaboration, interaction, and active learning as key components of critical
thinking development.
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Future efforts should focus on teacher training programs that equip educators with the
necessary skills to implement these interventions effectively. Additionally, the systematic
integration of critical thinking strategies into foreign language curricula could significantly
improve students’ performance on international assessments and better prepare them for real-
world problem-solving.

Overall, from researcher perspectives, the suggestions from Yuan et al. (2022) instructional
strategies were adaptable and well-structured to the second language environment. All findings in
the prior research contain a systematic review from 2010-2020 and collected all evidence-based
instructional activities, such as triggering, exposing, guiding, and extending. It is believed that
future work with this study might increase the level of critical thinking among Kazakhstani
students if these guidelines are used systematically and a teacher/educator implements them in a
learning curriculum. Subsequently, considering implementing these adaptable methods in the
language learning classroom; hence, as educators eager to enhance critical thinking among
students, and want to impact the future International PISA test assessment outcome, which is held
every three years.
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The article is devoted to the research of innovative technologies of artificial intelligence
(Al) and augmented reality (AR) in the context of teaching English to students. The theoretical
foundations and practical examples of using Al and AR to create interactive and personalized
learning programs are discussed. Examples of successful applications of Al assistants, chatbots
and AR applications are presented, which help to immerse learners in the language environment
and increase their motivation. Particular attention is paid to methods of integrating these
technologies into the curriculum and evaluating their effectiveness. Ethical and pedagogical
aspects of using Al and AR in education, data security and privacy issues are also discussed. The
article offers practical recommendations for teachers on how to implement these technologies in
the educational process in order to improve the quality of teaching and learning English.

Key words: Artificial intelligence, augmented reality, English language learning, interactive
methods, Al assistants, chatbots, AR applications, language immersion, pedagogical effectiveness.

Maxana cmyoenmmepee avliublH MINIH OKbIMY KOHMEKCMIHOe HCACAHObI UHMEILLeKm
(A1) orcone monvikmouipviizan wvlHObIK (AR) UHHOBAYUANBLIK MEXHONOSUSALAPLIH 3epmme)yee
apnanzan. Hunmepaxmuemi sxcane oepbecmendipineen okblmy dazoapiamanapsin scacay yuin Al
acane AR navioananyoviy meopusivlk He2iz0epi MeH NPAKMUKAIblK MblCAI0apbl MAIKbLIAHAObL.
Al xemexwinepiniy, wam-oommapowviy dcane AR KOCbIMUANAPLIHLIY commi KON0aHOANapbIHblY
Mylcanoapvl Oepineen, oaap OiLliM  anywbliapobl MIin0iK Opmaza eneizyee JHCoHe O0NapOobly
MOMUBAYUACHIH apMMblpy2a Komekmeceoi. byn mexnonocusanaposl oKy 6a20apiamacvina eHeizy
JHCIHe oNapOovly mMuimMoiniein bazanay adicmepine epexuie Hazap ayoapwiiaovl. Conoati-ax 6inim
bepyoe Al sicone AR naiidananyoviy SmMuKaIvly HaHe nedazo2uKdavlk, acnekminepi, oepekmep
Kayincizoiei dcane KYnusivlivlK Macenenepi maikuvlianaosl. Maxanada ageliuibln miiiH OKblmy
MeH OKblmyOblH CANACbLIH apmmuvlpy MAKCAMbIHOA aAmaiead mMexHON02UANApobl 0Ky yoepicine
eH2i3y DOUbIHWA MY2aNIMOepee NPAKMUKANLIK YCOIHbICMAP OepiliceH.

Kinm ce30ep: Kacanowi unmennekm, monbiKmMulpuli2aH WHIHObIK, ARbLIWGIH MiNIH
oxwbimy, unmepaxkmusemi aoicmep, Al komexwinepi, vam-6ommap, AR Kondanbanrapol, minee emy,
neodazo2ukanvlk muiMonix.

Cmamus nocesuena uccied08aHUI0 UHHOBAYUOHHBIX MEXHOI02UL UCKYCCMBEHHO20 UHMEIIeKmA
(UU) u Oonornennoti peanvnocmu (AR) 6 xonmexcme 00yueHUst AHIUNICKOMY S3bIKY VHAUUXCA.
Paccmampusaromces meopemuueckue ocHogbl U npakmuyeckue npumepst ucnonvzosanus MU u AR ons
€O30anUs. UHMEPAKMUBHLIX U NEPCOHANUIUPOSAHHBIX Npocpamm oOyuenus. [Ipeocmagnenvt npumepbi
ycnewno2o npumenenust UH-nomowmuros, uam-6omos u AR-npunodicenuti, komopvie nomoearom
nOSPY3UMb  0OYYAIOWUXCSL 8 A3BIKOBYIO Ccpedy U nogvicumv ux momusayuto. Ocoboe 6HuMaHue
VOensiemcs Memooam UHmMeZpayuu SMux mexHoI02ull 8 y4eOHblll NIaH U OYeHKe UX dGHekmueHocmu.
Taronce obcysncoaromes smuyeckue u nedazoaudeckue acnekmol ucnov3osaus MU u AR 6 oopasosaruu,
B0MPOCHI DE30NACHOCMU OAHHBIX U KOH@UOeHyuarbHocmu. B cmamve npeonazaromes npakmuueckue
pexkomenoayuu 015 npenoodasamerneli no 6HeOPEHUIo IMUX MEXHON02UL 8 00PA308AMENbHYLIL NPOYECC C
YebI0 NOBbILUEHUS KAYeCmead NPEeNnoOABaHUsL U U3VYEHUS AHTULICKO20 S3bIKA.

Knroueewie cnosa: uckyccmeenmbvill unmesnekm, OONOIHEHHAS PealbHOCMb, 00yueHue
AHETUUCKOMY S3bIKY, UHMepaKmugHole Memoowl, AI-accucmenmol, uam-6omol, AR-npunodicenus,
AZBIKOBOE NOPYHCEHUE, Neda202UecKdsl 3P GeKkmusHoCmb.
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Introduction

In today's world, technologies are rapidly developing and finding application in all spheres
of life, including education. The introduction of new technologies into the learning process is
becoming more and more relevant and necessary to ensure quality education and prepare students
for the challenges of the 21% century. Modern teaching methods and tools based on technology
contribute to improving the quality of education by individualising learning, increasing student
motivation and creating an interactive educational environment. In addition, technology enables
teachers to manage the learning process more effectively, monitor students' progress and adapt
curricula to their needs and interests.

Research shows that the use of technology in learning has many positive effects. For
example, artificial intelligence (Al) enables the creation of personalized learning programs that
take into account the individual characteristics and needs of each student. Augmented reality (AR)
provides the opportunity to immerse students in virtual worlds, which promotes better learning
and creative thinking [1].

Existing practices include the use of Al assistants and chatbots for language practice, which
help learners, develop foreign language skills in an interactive way. AR applications are also
actively used to create virtual tours and interactive tasks that make the learning process more
engaging and visual.

Research and practical experience show that the introduction of new technologies into the
learning process helps to increase students' motivation, improve their performance and develop
important skills such as critical thinking, problem solving and creativity. Thus, the use of
technology in education opens up new horizons and opportunities to improve the quality of
learning and prepare students for a successful future [2].

Materials and methods

Traditional teaching methods such as lectures, textbook reading and paper-based exercises
have their advantages, including time-tested approaches and structured presentation of material.
However, they are often limited in terms of interactivity and personalisation, which can lead to
low student motivation and poor learning.

Innovative methods based on Al and AR provide more dynamic and adaptive ways of
learning. They allow learners to actively participate in the learning process, interact with virtual
objects and receive instant feedback. This promotes deeper understanding and memorisation of
material. Research shows that innovative teaching methods can significantly improve student
motivation and performance compared to traditional approaches [3].

Artificial Intelligence (Al) and chatbots are becoming increasingly popular tools in
education, especially in language teaching. These technologies offer learners the opportunity to
practice the language in an interactive and personalised way, which promotes deeper learning.

Examples of Al assistants and chatbots

Duolingo uses Al to create personalised lessons that adapt to learners' needs and progress.
The app offers grammar, vocabulary and pronunciation exercises as well as integrated chatbots for
language practice.

Replika is a chatbot that uses Al to create realistic dialogues with users. Learners can use Replika
to practice conversational English, develop communication skills, and get real-time feedback.

HelloTalk is an app that connects users with native speakers around the world. It uses Al
to correct errors, translate, and provide recommendations to improve language skills. The app also
offers chat functions to practice speaking.

The use of Al assistants and chatbots in English language learning provides learners with
unique opportunities for interactive and personalised learning. These tools help to develop
communication skills, increase motivation and improve overall language proficiency.

Augmented Reality (AR) provides unique opportunities to create interactive and engaging
educational experiences. AR allows students to immerse themselves in virtual worlds and interact
with objects, which enhances language learning and develops creative thinking.

200




Ipogeccop M.P. Kamenosanwi ecxe anyea apuanzan «TLJL. MOAEHUET. KOMMYHUKALIUS ammo:
Xanvikapanvlx ebLibMu-madicipudenix Kongepenyus mamepuanoapsl . I 6onim
14 cayip, 2025 .

T N " A N o - N v, N, N o

Examples of AR applications and simulations

MondlyAR is an application that uses augmented reality to create interactive English
lessons. Students can see and hear virtual teachers and interact with objects and characters [4].

Metaverse is a platform for creating interactive AR scenarios and games. Teachers can
create tasks and exercises that students complete in augmented reality, making learning more
engaging and visual [5].

Google Expeditions is an application that allows you to take virtual tours and explore
different places using augmented reality. Teachers can use this tool to immerse students in an
English-speaking environment and learn cultural aspects of the language.

The use of AR applications and simulations in English language teaching provides students
with unique opportunities for interactive and engaging learning. These tools foster creative
thinking, increase motivation and improve overall language proficiency [6].

Strategies and approaches to implementing Al and AR in the educational process:

Current state analysis: Assess the current curriculum and identify areas where Al and AR
can add the most value. Identify goals and expected outcomes of technology use.

Teacher Training: Provide training and professional development for teachers so they can
effectively use Al and AR in the classroom. Organize workshops and seminars to enhance their skills.

Gradual implementation: Implement the technologies in stages, starting with pilot projects
in individual classrooms or units of study. Evaluate results and make adjustments before large-
scale implementation.

Support and resources: Ensure that teachers and students have access to the necessary
resources and technical support. Establish support teams to assist with implementation and
problem-solving.

Monitoring and evaluation: Regularly monitor and evaluate student progress and the
effectiveness of technology use. Make adjustments based on data and feedback [7, 8].

Main part

Practical recommendations and real-life examples

Using chatbots for language practice: Modern technologies play an important role in the
educational process, providing new opportunities for effective foreign language learning. One such
innovation is chatbots, which allow learners to practice English daily and receive real-time feedback.

The potential of chatbots in language learning Chatbots are programs that use artificial
intelligence to interact with users through text or voice messages. They are able to analyze learners'
responses, provide corrections and adapt tasks to their level of proficiency. This makes chatbots a
powerful tool for language practice that can complement traditional teaching methods [9].

Virtual excursions: Virtual field trips are becoming increasingly popular in educational
practice, providing students with unique opportunities to explore cultural aspects of a language
and broaden their horizons. Virtual excursions overcome geographical and financial barriers,
making education more accessible and interactive. This paper explores the use of Google
Expeditions and Metaverse platforms for organizing virtual excursions and their impact on the
English language learning process.

The potential of virtual excursions in the educational process Virtual excursions are
simulations of real places and events created using augmented and virtual reality. These
technologies allow learners to interact with virtual environments, immerse themselves in cultural
contexts and learn a language in its natural environment. Virtual field trips promote critical
thinking, improve perception of information and increase student motivation [10].

Personalized learning programs: Personalized learning is one of the key challenges of
modern education. With rapidly evolving technologies, artificial intelligence (Al) offers
innovative solutions for creating adaptive learning programs that are tailored to the level and needs
of each learner. This article explores the benefits and methods of incorporating Al into learning
programs using Duolingo as an example.
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The potential of Al in personalized learning Al offers unique opportunities to improve
education by personalizing the learning process. Al-powered adaptive learning programs can
automatically analyze students' progress and suggest assignments that are relevant to their level of
knowledge and needs [11].

Interactive Assignments with AR: The use of augmented reality (AR) in education has
gained significant attention for its potential to revolutionize traditional teaching methods. AR
applications, such as MondlyAR, offer innovative ways to create interactive assignments and
exercises that make learning more engaging and effective. This article explores the benefits and
practical applications of AR in education, focusing on how MondlyAR can be utilized to enhance
the learning experience.

Potential of AR in Education Augmented reality merges virtual elements with the real
world, providing immersive learning experiences that can enhance comprehension and retention
of information. AR technology allows students to interact with digital content in a tangible and
meaningful way, making abstract concepts more concrete and accessible [12].

Results and discussions

Evaluation of AR Assignments. The implementation of AR applications, such as
MondlyAR, in educational settings has shown promising results in terms of enhancing student
engagement and learning outcomes. The following section outlines the key findings and
discussions related to the effectiveness of interactive assignments using AR technology.

Engagement and Motivation. The use of AR assignments has significantly increased
student engagement and motivation. Students reported higher levels of interest and enthusiasm
when participating in AR-based activities compared to traditional assignments. The interactive
nature of AR exercises captured their attention and made learning more enjoyable. These
findings align with previous studies that highlight the positive impact of AR on student
motivation (source: Mondly).

Comprehension and Retention. AR technology has been shown to enhance comprehension
and retention of information. Students demonstrated improved understanding of complex concepts
when they could visualize and interact with 3D objects and scenarios. The multisensory experience
provided by AR supports different learning styles and reinforces knowledge through active
participation. This is consistent with research indicating that AR can improve memory retention
and comprehension (source: Google Expeditions).

Personalized Learning. The adaptive nature of AR applications, such as MondlyAR,
allows for personalized learning experiences tailored to individual student needs. The app provides
real-time feedback and adjusts the difficulty level based on student performance. This personalized
approach ensures that students receive targeted support and can progress at their own pace, leading
to better learning outcomes. Studies have shown that personalized learning can significantly
improve academic performance (source: Duolingo).

Real-World Applications. AR assignments offer practical applications by simulating real-world
scenarios, allowing students to apply their knowledge in context. For example, language learners can
engage in virtual dialogues and role-playing exercises that mimic everyday interactions. This experiential
learning approach bridges the gap between theoretical knowledge and practical skills, preparing students
for real-life situations. Research supports the effectiveness of experiential learning in enhancing skill
development and application (source: Replika).

Challenges and Considerations. Despite the numerous benefits, there are challenges
associated with the implementation of AR assignments in education. Technical issues, such as
limited access to AR-enabled devices and internet connectivity, can hinder the adoption of this
technology. Additionally, the need for teacher training and professional development is crucial to
ensure effective integration of AR into the curriculum. Addressing these challenges requires
investment in infrastructure and ongoing support for educators.

Ethical and Pedagogical Considerations. The use of AR technology in education raises
ethical and pedagogical considerations. Ensuring the privacy and security of student data is
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paramount, as AR applications often require access to personal information. Educators must also
consider the pedagogical appropriateness of AR assignments, ensuring that they align with
learning objectives and enhance the educational experience. Ethical guidelines and best practices
should be established to address these concerns (source: Google) [13].

Conclusion

The integration of advanced technologies such as artificial intelligence (Al) and augmented
reality (AR) in education holds significant promise for enhancing the learning experience. Through
the implementation of Al-powered adaptive learning programs and interactive AR assignments,
students can benefit from personalized and engaging educational environments. The use of tools
like Duolingo and MondlyAR demonstrates the potential for these technologies to revolutionize
traditional teaching methods, making learning more effective and enjoyable [14].

The evaluation of Al and AR applications in education highlights several key benefits,
including increased student engagement and motivation, enhanced comprehension and retention
of information, and the development of essential 21st-century skills such as critical thinking and
problem-solving. Personalized learning experiences facilitated by Al and immersive AR activities
provide students with targeted support and practical applications, bridging the gap between
theoretical knowledge and real-world skills.

However, the successful integration of these technologies requires addressing technical
challenges, ensuring ethical considerations are met, and providing adequate training and support for
educators. By investing in infrastructure and professional development, educational institutions can
harness the full potential of Al and AR to create dynamic and inclusive learning environments [15].

In conclusion, the adoption of Al and AR technologies in education presents a
transformative opportunity to improve the quality of teaching and learning. By leveraging these
innovative tools, educators can foster a deeper understanding of subject matter, enhance student
outcomes, and prepare learners for the demands of the modern world. The continued exploration
and implementation of Al and AR in educational settings will undoubtedly shape the future of
education, offering new horizons for learning and growth.
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In the modern educational process, motivation plays a key role in the successful learning of
English, especially among students of pedagogical universities. The use of interactive games is an
innovative approach aimed at increasing interest in learning through the creation of an exciting and
dynamic learning environment. Games contribute to the development of communicative skills, the
formation of sustainable language competences and the overcoming of language barriers. They involve
students in the process of active learning, encouraging them to work independently and think creatively.
The inclusion of game elements helps to improve the perception of material and memorisation, making
the process of language learning more attractive. Interactive games are of particular importance in the
training of future teachers, as they develop not only their language skills, but also the ability to use these
techniques in their professional activities. This approach opens new horizons in teaching and is an
effective tool for motivating students to learn English.

Key words: Interactive games, motivation, English language teaching, future teachers,
communicative skills, game technologies, pedagogical universities, language competence,
effective teaching methods, language students.

Kaszipei 6inim 6epy npoyecinde momueayus avliuibli MiliH, acipece nedazo2uKaiblK #Ooapol
0Ky OpbIHOGPbIHBbIY CHYOeHmmepl  apacblHO0a mabblCmbl OKYyOa weulyui pen amkapaobl.
Humepaxmuemi  otiblHOapOvl KONOAHY-0Y1l KbI3bIKMbL JHCIHE OUHAMUKAIBLIK OK) OPMACHIH KYpY
APKbLIbL OKYea 0e2eH Kbl3bl2VULbLIbIKNbL APMMbIPY2a 6a2blmmanean uHHosayusnvlk macin. Ouvinoap
KOMMYHUKGMUemMix — 0a20uliapobl — oamvlmyd, — mypakmel — minoik — Ky3vlpemminikmepoi
KaIblnmacmulpyea xcane minoik kedepeinepoi sxcenyee viknan emeoi. Onap cmyoenmmepoi bencenoi
OKY npoyecine Kamvlcmulpaobsl, 01apobl 63 DemiHule HCYMbIC icmeyee HCIHe UbIRapMALbLIbIKNEH
otnayza waxwbipaowvl. OlibiH dNeMeHmmepin Kocy Mamepuaiobl Kadwulioayobl JHcaHe ecme cakmayobl
arcakcapmyaa Kemexkmeceoi, minoi yupeny npoyecin mapmoimosl emeodi. Mnmepaxmuemi otiviHoap
bonawax myeanimoepoi 0asapnayoa epexuie Manybl32a ue, OUmKeHi onap mex minoik 0ag0bLIApbIH 2AHA
emec, COHbIMeH Kamap ocbl 20icmepoi Kaciou Kvlameminoe Konoana oiny kabinemin damvimaowi. byn
MACINL OKLIMYObIY IHCAHA KOKHCUEKMEPIH auadbl dHcaHe CmyOoeHmmepoi a2uliuiblh MiliH yupeHyee
bIHMANAHOBIPYObIH MUIMOT KYPabl 00bIn MAObLIAObL.

Kinm ce30ep: Hnmepaxmuemi otibiHOap, MOMUBayUsl, A2blIUbIH MK OKbINY, 601auax
Myeanimoep,  KOMMYHUKamuemi — 0dgovliap,  OUblH — MeXHON02UANAPbl,  Nedac0cUKAbIK
VHUSepcumemmep, minoixk Ky3ulpemminix, OKolmyowbly muimoi a0icmepi, mii cmyoeHmmepi.

B coepemennom obpaszosamenvHom npoyecce mMomusayus uzpaem KiOYegyio poib 8
VCHEeWHOM U3VYeHUU AaHSIULUCKO20 S3bIKA, OCOOEHHO cpedu CmyOeHmos8 nedacocUtecKux
YHUgepcumemos. FMcnonv3oeanue uHmepaKxmusHulX ucp npeocmasisiem coool UHHOBAYUOHHbLU
n00X00, HANPABeHHbIN HA NOBbIUEHUEe UHMepecd K 00Y4eHUIo Yepe3 CO30aHue Y81eKamelbHOu U
OUHAMUYHOU Y4eOHOU cpedbl. Hepbl cnocobcmsylom pazeumulo KOMMYHUKAMUBHBIX HABLIKOG,
Gopmuposanuio ycmouiusbix A3bIKOBbIX KOMHEMeHYUll U NPeoooeHUI0 A3bIK08blX bapbepos. OHu
80671EKAIOM CMYOEeHMO8 8 NPOYecc AKMUBHO20 00YYeHUsl, CIMUMYIUPYS UX K CAMOCMOAMENbHOU
pabome u KpeamusHoMy MbluLeHUI0. Britouenue ueposvix snemenmos cnocoocmsyem yay4ueHuro
gocnpuamus mamepuaia U 3aNOMUHAHUA, O0endas Nnpoyecc U3YYeHus  sA3bika — bonee
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npuenexamenvivim. Ocoboe 3HaAYeHUe UHMEPAKMUBHbIE USPbl UMEIOM 8 N0020MOo6Ke 0)OyuuUx
neoac0208, MaxK Kak OHU PA36UBAIOM He MOJbKO UX A3bIKOGble HABBIKU, HO U CNOCOOHOCHb
UCNONB308aMb OAHHbBIE MEMOOUKU 8 C80ell NPOPECCUOHALHOU OesiMeNbHOCIU. Dmom nooxoo
OMKpbIBAEm HOBbLE 2OPU3OHMBL 8 OOYYEHUU U SAGNAEMC IPOHEKMUBHBIM UHCMPYMEHMOM Ols
MOMUBAYUU CIMYOEHMO8 K U3YUEHUIO AH2IULICKO20 A3bIKA.

Knrouesvie cnosa: HMumepakmueHvle uepvl, momueayus, OOVYEHUE AHETULICKOMY SI3bIK),
Oyoywue  neoazocu, KOMMYHUKAMUBHbIE — HABBIKU,  USPOBble  MEXHONO2UU, — NedacocuyecKue
VHUBEPCUMEMbl, S3bIKOBAS KOMNEeMeHYUs, I¢hhexmuervle Memoovl 00yYeHUsl, CIYOEHMbl-S13bIKOBEObL.

Introduction

Interactive games play a significant role in the modern educational process, especially in the
formation of motivation to learn foreign languages. The introduction of interactive games in the
educational process allows students of pedagogical universities not only to master new knowledge,
but also to develop the necessary skills of communication in English. Interactive games create an
atmosphere of cooperation and mutual assistance, which contributes to the active inclusion of
students in the learning process. Participating in such games, students show more interest in learning
the language, as they see the practical significance of the acquired knowledge. In addition, interactive
games help to reduce the level of anxiety and fear of making mistakes, which has a positive effect
on learning outcomes. It is important to note that games develop critical thinking and creative
approach to problem solving, which are necessary qualities for future teachers.

Playful activities are an effective method of learning not only for children, but also for
people of any age. Using games in the learning process makes students feel emotions towards the
discipline being studied and is an effective way to increase motivation for learning English. By
playing different roles such as a passenger, a customs officer or a waiter in a restaurant, the
participants of the game get a unique experience that strengthens their motivation and interest in
learning the language [1].

Studies have shown that the use of game methods, such as role-playing and
theatricalization, significantly increases students' creativity and motivation for language learning.
For example, the results of questionnaires and student observation confirmed a positive increase
in linguistic creativity and motivation through the use of play and dramatization techniques in
lessons. The concept of play is multifaceted and includes not only the learning of educational
material, but also the development of social interaction and emotional sphere of students [2].

Analyzing the research results, we can conclude that the use of interactive games in English
language teaching has a positive effect on students' motivation and their academic achievements.
This article examines the role of interactive games in the formation of motivation to learn English
in students of pedagogical universities and offers recommendations for their effective use.

Materials and methods

We have successfully passed psychological-pedagogical passive practice, which took place
in the Republic of Kazakhstan, in Zhetysu region, Taldykorgan city, in secondary school-
gymnasium Nel2. The practice was oriented on work with pupils of 8-9 classes.

Within the framework of practice we studied the peculiarities of educational and
upbringing processes in this age group, observed training sessions conducted by teachers, and
analyzed psychological aspects of interaction between teachers and students. Special attention was
paid to the study of teaching methods, the formation of students' motivation for learning, and the
study of individual and group characteristics of adolescents.

We participated in the organizational aspects of the teaching process, including preparing
materials for lessons, observing teaching sessions, and assisting teachers when necessary. We also
studied methods of building trust between teachers and students, which is an important component
of a successful learning process.

Of particular importance within the practice was the evidence-based approach to the study
of teaching methods. Observational methods were applied to analyze the effectiveness of lessons:
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structured observation, recording of pedagogical strategies, analysis of didactic materials used.
These data allowed us to draw conclusions about the success of applying various techniques in
work with adolescents, including the use of interactive methods such as group assignments, game
approaches and elements of project activities.

The practical part also included a study of individual characteristics of students and their
influence on educational success. We conducted mini-surveys among pupils in grades 8-9 to
assess their learning motivation, interests and perception of the school program. Based on the
collected information, recommendations were offered to teachers to improve the quality of
interaction with adolescents.

This experience became an important stage in our professional development, allowing us
to integrate theoretical knowledge into real educational practice. We gained valuable skills in
analyzing the educational process and psychological aspects, which will serve as a basis for further
in-depth study of pedagogy and psychology.

Example of a questionnaire to assess learning motivation:

- What is your favorite subject in school and why?

- What motivates you most when learning English (games, movies, books, teacher, success)?

- What methods do you find easiest to memorize new material (visual, listening, writing)?

- Do you feel supported by your teacher during the learning process?

- How satisfied are you with your progress in learning English?

Methods of observation:

- To record the frequency of student participation in the lesson (answering questions,
willingness to come to the board).

- Assessing the degree of student engagement when using interactive approaches (group
assignments, discussions).

- Observation of students' reactions to different teaching methods (use of games, visual materials).

Methods of analysis:

- Comparative analysis of questionnaires conducted at the initial and final stage of practice
to identify changes in the level of motivation.

- Rating of the most successful teaching methods based on observations and feedback from
students.

- Data processing using statistical methods to obtain generalized results [2].

Main part

The use of role-playing games in the educational process helps students to master the
language in conditions close to real life. For example, as part of a lesson on the topic “Travel”,
students can act out dialogs at the airport or in a hotel. Such activities not only help to overcome
the language barrier, but also increase students' confidence in using English.

RPG (Role-Playing Game) or computer role-playing games.

The player controls a character with certain characteristics, performs various tasks,
gradually improving his skills. In the end, the hero accomplishes a certain global mission. In such
games there is quite a lot of text, in some cases it is also voiced by native speakers. The actions of
the game take place in a certain time epoch, which means that dialogs are full of jargon of this
time [3]. You will have to either read this text or listen to it, practicing your English listening skills,
understanding all the interactions with characters, names of spells and so on. In addition, RPGs
have dialogs in which you have to choose a certain answer option. Since the further development
of the plot depends on your answer, you will read the text and understand the meaning of new
words. By the way, the undoubted advantage of RPG is that you have time for thoughtful reading
and work with the dictionary: while the game is waiting for your answer, the question is displayed
on the screen. This means you learn a lot of new words and language constructions [4].

Role-playing Potential: Role-playing promotes communication skills, critical thinking, and
problem-solving skills. Students learn to quickly navigate new situations and adapt their speech to
specific contexts, which makes such games an indispensable element in the training of future educators.
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Group game assignments to stimulate cooperation

Group games, such as quests or team quizzes, develop students' teamwork skills. For
example, the game “Find the Hidden Word” may include grammar or vocabulary tasks that
participants solve as a team. This creates an atmosphere of competition and active interaction,
which increases motivation to learn.

Case Study: In the classroom, platforms such as Kahoot! or Quizizz can be used to conduct
real-time quizzes. They allow for instant evaluation of students' answers, motivating them to
continue learning the language.

Using board games for vocabulary enrichment

Board games, such as Scrabble or themed card games, provide opportunities to expand
students' vocabulary. For example, creating your own cards with English words and their meanings
can be a fun and useful tool for language learning. Such games also develop cognitive skills,
including memory and attention.

Practical tip: Invite students to come up with board game-based activities on their own. This
will increase their engagement and develop their ability to apply knowledge in new contexts.

Integrating interactive technologies into learning

Modern technologies such as mobile apps (e.g. Duolingo or Lingokids) allow students to engage
in interactive language learning even outside the classroom. Apps offer personalized tasks, taking into
account the learner's proficiency level, making the learning process more effective [5].

Real-life example: Teacher education students can use interactive apps to prepare for
teaching. For example, the Wordwall platform helps to create games for students, which can later
be applied in their own professional activities.

Business games are a method of simulating decision-making of executives or specialists in
various production situations, carried out according to set rules. They simulate and reflect
decisions made in conflict cases. Business games require a high level of knowledge of vocabulary,
as they involve free speech of students.

In the course of the game, three stages are distinguished:

1) preparatory stage - explanation of the problem, rules of the game, goals, assignment and
distribution of roles;

2) game stage - students act in groups in accordance with the rules of the game;

3) evaluation stage - the course of the game, mistakes are discussed.

Business games require careful preparation of the teacher, organizational talent and
sufficient time. The topic should correspond to reality. Language mistakes can be discussed during
breaks during the game.

Search games are games in which something unknown is sought, found, observed and
investigated. Examples search games: - orienteering tasks (find the way to a bank or pharmacy); -
search tasks (lost my passport - what should I do?); - collecting tasks (collect and bring certain
materials/items); - creative tasks (e.g. creating a photo collage, video, poem, etc.).

Search games can be conducted both in the classroom and outdoors (in the city, on the
school grounds) [6].

Examples of motivation in the context of gamification of language learning could be:

1. Experience points (XP) or levels: Learners earn experience points for completing
various tasks or achieving goals in the game. These points can be used to unlock new levels or
special bonuses.

2. Achievements: The achievement system allows students to earn rewards for completing
certain tasks or goals. This can be particularly motivating as learners see their progress and are
recognised for their efforts [6].

3. Rating tables: Public rating tables allow learners to compare their performance with
other participants. This creates a competitive atmosphere and can be a powerful incentive to
improve their performance.
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4. Bonuses and rewards: Incentives can include different types of bonuses and rewards,
such as virtual prizes, special opportunities in the game, or even real gifts. This can incentivise
learners to continue learning and reach new heights [8].

These gamification elements can significantly increase learners' motivation to learn a
foreign language, making the learning process more interesting and engaging.

Results and discussions

The use of interactive role-playing games, group play activities and board games proved to
be effective in increasing motivation and English language proficiency among adolescents. The
results of the study showed that students become more confident and active in the learning process,
learn better and develop communication skills.

Interactive role-playing games for developing communication skills: The experiments
conducted showed that students who participate in role-playing games show higher confidence in
using English. They can use the knowledge they have learnt in situations close to real life, which
enhances their communicative skills.

Group game activities to encourage co-operation: Group games such as quests and team
quizzes develop students' co-operation and teamwork skills. In doing so, their motivation to learn
and engagement in the learning process increases. The Kahoot! and Quizizz platforms fostered a
competitive atmosphere and improved learning outcomes.

Use of board games for vocabulary enrichment: Board games such as Erudite and thematic
card games help to enrich students' vocabulary. Self-creation of English word cards increases
students' engagement and develops their cognitive skills [9].

Integration of interactive technologies into the learning process: Mobile applications such
as Duolingo and Lingokids provide personalised tasks, making the learning process more effective.
The example of using the Wordwall platform in teacher training institutions has shown that
interactive applications can be successfully integrated into the learning process.

Interactive role-playing games, group gaming tasks and board games have been shown to
be effective tools for increasing motivation and English language proficiency among adolescents.
The results of the study showed that students become more confident and active in the learning
process, learn the material better and develop communication skills. The integration of interactive
technologies into the educational process provides students with the opportunity to engage in
language learning even outside the educational institution, which increases their autonomy and
responsibility for learning outcomes [10].

However, there are some limitations. For example, successful business and search games
require considerable preparation time and a high level of organisation on the part of the teacher. It
is also important to take into account individual characteristics of students when choosing a game-
based learning method.

In the future, it is necessary to continue research on the introduction of game methods in
the educational process, paying special attention to the development of methodological
recommendations for teachers. This will increase the effectiveness of using interactive games and
technologies in teaching English.

Conclusion

In conclusion, choosing a game to use in the classroom requires careful consideration.
Many factors need to be taken into account for the successful implementation of the game method:
class size, noise level, materials needed, time to play the game, grammar level, cultural
background, interests and age of the students. It is important to choose a game that will
complement the main learning activity.

The basis of the game is the rules. As in language learning, a few simple rules can turn an
ordinary activity into a fun game. The game always has a goal, for example, to complete a task
faster or to earn points for correct answers. The game has a beginning and an end. The participants,
whether students or teacher, need to know who has reached the goal.
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Games do not require constant supervision by the teacher, although sometimes the teacher
may act as moderator or judge. Unlike group or pair tasks, games are more fun and contain an
element of humour, which makes them appealing to learners. Learning through games allows you
to combine language learning with fun, which is one of the most effective methods.
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EFFECTIVENESS OF MULTIMEDIA IN ENGLISH TEACHING: VIDEO, AUDIO, AND
INTERACTIVE RESOURCES
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The article is devoted to the study of the impact of multimedia resources on the English
language learning process. The article examines such key aspects as video, audio and interactive
platforms, which are actively integrated into modern educational practices. Attention is paid to their
impact on the development of basic language skills such as listening, pronunciation, reading and
writing, as well as metacognitive skills such as self-planning and analyzing one's own progress.

The study is based on teachers ’practical observations, students’feedback, as well as the results
of questionnaires and analyses of successful cases of multimedia implementation in teaching. The
article focuses on the benefits of multimedia technology, such as increased motivation, personalization
of learning and increased interaction between the learner and the material. In addition, the potential
challenges of using these resources are discussed, including the need for digital literacy and adapting
materials to suit different levels of students' backgrounds.

The findings of the study confirm that multimedia technologies are a powerful
complement to traditional teaching methods, facilitating deeper language immersion and a
variety of learning formats. Special attention is paid to practical recommendations for the
effective use of multimedia in the educational process, which makes the article valuable for
teachers, methodologists and students.

Key words: multimedia, english language learning, video resources, audio resources, interactive
platforms, language learning, innovative methods, gamification, educational technologies.

Byn makanaoa mynemumeousinvix pecypcmapobiy a2bliuibiH MiliH OKbIMY yOepiciHe acepin
3epmmey Kapacmulpuliaovl. beiine, ayouo scone unmepaxmuemi niamgopmanap cusaKmol Heeizei
acnekminep mandanaowvl, onap Kazipei oinim bepy maoicipubenepine bencenoi mypoe eHeizinyoe.
Hezizei nazap ocet mexnonoeusanapoviy molHOQy, aumvlibiM, OK) HCOHEe JHcA3y CUAKMbL MINOJIK
0agovLIapovl 0amblmyed, COHOAl-AaK 0K YOepicin 63 bemiHue HCoCNapiay Heane Heeke npocpecmi
manoay CUsKmol MemamaHvlMObIK 0ag0bLIapaa acepine ayoapuliaobi.

3epmmey HecizinOe OKbIMYUWBLLIAPObIY NPAKMUKAILIK OaKbLIaAYIapbl, CcmyoeHmmepoiy
niKipiepi, COHOAaU-aK MyTbmMUMeOUansbl OKblmyad eH2i3yoiy commi madicipubenepin manoay MeH
cayanHama — Homudcenepi  ocamvlp.  Maxana  MyIbMuMeOUANblK  MEXHONOULIAPObLIH
APMBIKUBLLIBIKMAPLIHA epeKute KoK 06/1edi, onapobly iuiHoe 0Ky MOMUSAYUACLIHbIY apnybl, OLim
0epyoi dicexeneHdipy JHcaHe CmyOeHm NeH OK)y MAmepuaibl apacblHOAbl 63apa dpeKemmecmiKmi
Kywetmy epexwenenedi. CoHbimen Kamap, OY1 pecypcmapobl NauoalaHyodesbl bIKMUMAT
KUBIHOBIKMAP, COHbIY [UWiHOe YUPDPIbIK CAyammbliblK KAXCeMmMINiel JHcoHe Mamepuanioapobl
cmyoenmmepOiy apmypii 0aublHObIK OeHeeliine belimoey macenenepi maiKblIaHAObL.

Kinm  ce30ep:  mynemumeoua,  agvliwblH MK OKblmy,  Oelinepecypcmap,
ayouopecypcmap, unmepaxmusmi niameopmanap, min yupeuy, UHHOBAYUAILIK d0icmep, OUbIH
anemMenmmepin KoN0aHy (cetumupuxayus), 6inim 6epy mexHoro2usiapboi.

Cmamovs nocéawjeHa uccie008aHulo 030eUCmEUs MyIbMUMEOUUHbIX pPecypco8 Ha
npoyecc 00y4eHus aHeIutickomy A3vlKy. Paccmampusaromces makue Kiarouesvle Acnekmbl, KaK
6udeo, ayouo u UHMepPaKmugHvie NIAMPOPMbl, KOMOpble AKMUBHO UHMESPUPYIOMCA 8
coepemeHHble 00pazosamenvhbvie NPaKmuku. BHumanue yoeneHo ux 61usHUO Ha pazeumue
OCHOBHBIX S3bIKOBbIX HABLIKOG: AyOUpOsauue, NpOUHOUleHue, dmenue u NUCbMO, d MAKHCe
MAaKux MemaxkoSHUMUSHbIX YMEeHUl, KAK CAMOCmosmelbHoe NIaHUuposanue y4ebHo20 npoyecca
U ananuz coocmeenHo20 npozpecca.
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Knrwouesvie cnosa: mynomumeoua, 06yyeHue aHIUliCKOMY A3bIKY, 8UOe0-pecypcyl, ayouo-
pecypcwl, UHmMepakmusHvle NIamgopmvl, A3bIKO8oe 0OVUeHue, UHHOBAUUOHHbIE Memoobl,
eetimughuxayus, 06pazoeamenbHvle MexHON0SUU.

Introduction

The modern educational system, influenced by technological changes, is undergoing a
transformation that encompasses all aspects of the learning process, including language learning.
Students and teachers are increasingly turning to multimedia resources such as video, audio and
interactive applications to make the learning process more accessible, interesting and effective.
These tools provide unique opportunities to create rich language environments that help develop
language skills in a variety of ways, from oral comprehension to accurately expressing one's own
thoughts both orally and in writing.

Materials and methods

The word “multimedia” is ubiquitous today. When applied to electronic educational
resources, it means the possibility of simultaneous reproduction on a computer screen - or an
interactive whiteboard - and in sound of a certain set of objects presented in different ways. As a
rule, multimedia electronic educational resources present fragments of the real or imaginary world,
which can be very productive in foreign language classes [1].

Multimedia provides access to authentic materials presented in real-life contexts, enabling
learners to better understand the cultural, lexical and grammatical features of English. Resources
such as video tutorials, podcasts, interactive platforms, and games help build vocabulary, improve
pronunciation, and build confidence in using the language in real-life situations. They also provide
students with a unique opportunity to learn at their own time and at their own individual pace.

However, despite its many advantages, the introduction of multimedia technologies into
the teaching process requires careful analysis of their effectiveness and elaboration of
methodological approaches for their integration. The use of technology should take into account
students' backgrounds, learning goals and learning styles to ensure a balance between traditional
and innovative methods.

Main part

The educational context has been rapidly transforming over the past few years due to the global
changes of the 2020s, which have significantly impacted both face-to-face and online teaching. Today,
we all unexpectedly live in a digital environment and can no longer imagine teaching without the Internet.
We have an entire arsenal of Web 2.0 resources, universities are developing virtual learning platforms
(LMS), teaching methods are becoming increasingly diverse, and regular classes and students'
independent work are more frequently combining traditional in-class or extracurricular activities with
digital forms of learning [2, 3]. The focus of educators and instructors is shifting towards maximizing
interactivity in the learning process and the effective use of technology [4, 5]. Moreover, it is expected
that teachers worldwide will continue to integrate technology into everyday education, regardless of
whether they are prepared for it or not [6]. Teaching English to non-language learners is a challenging
task in a changing educational context. The main problems lie not so much in English as an academic
discipline, but in the process of teaching multilevel groups of students, in the high time and energy
consumption in lesson planning and in the evaluation of their performance. Moreover, students
constantly need to be motivated: to stimulate their intrinsic motivation and to maintain extrinsic
motivation. Teaching English using technology in an efficient and effective way is not easy because
teachers need to come up with and implement instructional design and instructional materials, feedback,
assessment approaches, etc., and creativity and personal teaching style are constantly expected in online
or classroom learning environments [7].

Information and Communication Technology-based learning supports traditional teaching
strategies and methods. Especially in foreign language learning, it is necessary to extend language
learning beyond English lessons and motivate students to learn at home [§].
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The educational environment, like no other, is subject to constant changes, it is connected
with the rapid development and implementation of information and communication technologies,
with those changes in the requirements for professional competencies of future specialists, and with
the introduction of progressive educational methods in the educational process, in connection with
which the employees standing at the head of the educational institution should respond in time to the
ongoing apologies and make the necessary adjustments in the activities of the institution [9].

The aim of this paper is to explore the impact of multimedia resources on English language
learning, to identify their advantages and challenges, and to offer practical recommendations for
the successful use of these tools in the educational process. The paper will examine three key
aspects of multimedia: video, audio and interactive resources, and analyze their effectiveness
through the results of surveys and research. Thus, the paper is addressed both to teachers who want
to diversify their teaching methods and to learners who want to improve their language skills using
modern technologies.

Results and discussions

Three key approaches were used to investigate the effectiveness of multimedia resources
in English language teaching.

Questionnaire surveys were conducted among students and teachers to assess the
perception of multimedia materials, frequency of their use, convenience, and impact on learning.
The questionnaire included both closed and open-ended questions to provide both quantitative and
qualitative data. The main aspects of the questionnaire are:

- Frequency of use of multimedia resources;

- Types of preferred resources (video, audio, interactive applications);

- The influence of multimedia on the development of specific language skills;

- Level of motivation in using multimedia tools.

Effectiveness Analysis to assess the impact of multimedia on student success, test scores
were compared before and after the implementation of multimedia resources. Study participants
were tested at the beginning of the course to determine their baseline skill level, and retested at a
specified interval after active multimedia use. This allowed them to identify changes in language
proficiency, such as improvements in listening skills, pronunciation or vocabulary.

Case Studies (Case studies explored) specific examples of the use of multimedia in
learning, including the use of instructional video lessons, educational podcasts, and interactive
applications such as Duolingo or Quizlet. The cases addressed:

- Goals of using multimedia materials;

- Learning outcomes with multimedia;

- Obstacles encountered by students and teachers and how to overcome them.

Three main approaches were used to study the effectiveness of multimedia resources:
questionnaire survey, effectiveness analysis and case study. The participants of the study were 18
pupils of grade 9 “D” of school No. 19. The students' age averaged 15 years and their English
proficiency level ranged from elementary to intermediate. This provided data reflecting the impact
of multimedia on different levels of proficiency.

Results of the study

Effectiveness of multimedia materials

- 75% of students reported that the use of video and audio resources significantly improved
their listening comprehension and pronunciation skills;

- 68% of respondents reported vocabulary development due to the authentic materials
presented in the multimedia resources;

- 80% of teachers emphasized the importance of interactive tasks in keeping students
motivated and developing their independence.

Benefits of multimedia

Videos, such as movies and instructional clips, contributed to the cultural context, helping
learners to understand idioms and sustained expressions more easily;
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- Audio materials, including podcasts and audiobooks, improved the perception of different
accents and intonations, allowing learners to adapt to real language situations;

- Interactive applications such as language games and exercise platforms stimulated interest
in learning through gamification elements.

Main difficulties

- 35% of students reported difficulty understanding video and audio materials without
subtitles or adaptations;

- 30% reported a lack of convenient tools or technical resources for regular multimedia use;

- 25% of teachers indicated the need for additional time and effort to adapt multimedia
materials to the level of the students.

Student feedback

- Most respondents expressed a desire to use materials related to their personal interests
(e.g., travel movies, podcasts on professional topics);

- More than 50% of the respondents indicated that interacting with multimedia had
significantly increased their interest in learning English.

Examples of successful case studies

- In one group, students regularly used podcasts on their professional topics. As a result,
after two months, 85% of them improved their listening skills from a basic to a confident level;

- Another group of students used interactive games to learn grammar. This led to a
significant improvement in test scores, especially among those who had previously had difficulty
learning the rules.

Conclusion

This study demonstrates that multimedia materials are an integral part of the modern
educational system and have a significant impact on the process of learning English. Due to its
flexibility and interactive approach, multimedia allows learners not only to develop key language
skills such as listening, pronunciation, reading and writing, but also to deepen their understanding
of cultural context, which is an important aspect in language learning. Different forms of
interactive learning offer various opportunities and options not only for the teacher but also for the
learners [10].

The use of multimedia technology enriches the learning process by creating conditions for
individualized approach. Video, audio and interactive platforms provide opportunities for
independent learning, where learners can choose materials and tasks that match their interests,
proficiency levels and educational goals. For example, watching movies, listening to podcasts or
participating in language games not only develop skills, but also increase motivation through
interesting and engaging forms of presentation.

However, the implementation of multimedia resources requires a number of factors to be
taken into account in order to maximize their effectiveness:

- Learner background: for beginners, adapted materials with subtitles and explanations are
preferable, while for advanced learners, authentic resources without simplifications are better suited,;

- Individual preferences: choosing thematic videos and audios related to learners' interests
stimulates their engagement and desire to learn;

- Balanced approach: multimedia should complement, not replace, traditional teaching
methods in order to maintain a solid foundation for learning grammar, vocabulary and speech structure.

Practice Guidelines:

1. Use thematic materials: Use videos and audio that match learners' interests (e.g.,
documentaries, educational podcasts on professional topics, or cultural videos);

2. Introduce interactive assignments: Use platforms and games that incorporate
gamification elements, encourage independence and allow for progress tracking;

3. Combine methods: Maintain a balance between the use of multimedia and traditional
forms of learning, such as discussions, written work and grammar exercises, to achieve
comprehensive skill development;
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4. Adapt multimedia to the learners' level: Integrate materials appropriate to the language
level to maintain interest and avoid demotivation.

5. Thus, multimedia technology is an effective tool that, when properly applied, can
significantly enrich the learning process and increase its effectiveness. Ongoing research and
implementation of new approaches in this area will make learning even more personalized,
accessible and productive.
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The article considers the role of the translator as a mediator of intercultural communication and
its impact on the effectiveness of international interaction. In a globalized world, translation errors can
have serious consequences, including disruption of business negotiations, financial losses and even
security risks. Real-life cases are analyzed to demonstrate how a lack of cultural awareness and literal
translation without contextualization can create barriers to communication.

Special attention is paid to the importance of mediated translation, which includes not only the
transfer of lexical meaning, but also the adaptation of information to national traditions, business ethics
and cultural sensitivities. Examples from various spheres such as aviation, business and diplomacy are
considered, where the translator acts not just as a text translator but as a link between cultures.

The article emphasizes the need to train professionals with not only linguistic knowledge
but also mediation skills. Methods of improving intercultural communication are also discussed,
including the development of professional translation standards, the integration of interpreters-
mediators into key areas of international interaction, and the introduction of educational programs
aimed at developing intercultural competence.

Key words: interpreter, intercultural communication, mediative translation, cultural
differences, business negotiations, international interaction, translation errors, adaptation of
meaning, globalization, professional competence, international negotiations.

Maxanaoa ayoapmaubinbly M20EHUEMAPATbIK KOMMYHUKAYUAOAZbl O0enoal peminoedi peii
JHCoHE OHBIH XAILIKAPATILIK 63apa JpeKemmeCcmixmiy muimMoinicine acepi kapacmuipuliaovl. ’Kahanoany
AHCAROAUBLIHOA — ayoapmaoasvl  Kamenikmep ICKepliK — Kenicce30epoiy  Comcizoicine,  KaAPHCHLIbIK
WbleblHOapea  Jcome  minmi  Kayincizoikke kamep  MOHOIpYi  MYMKiH. Mominde Mma0enu
AUbLIPMAUBLILIKMAPObLL HCEMKIIKMI OeHeetioe mycinoey JHcoHe KOHMeKCmi eckepmell mikelnetl ayoapy
KapbIM-KAmbIHACMA Keoepeiiep nyobipybl MYMKIH eKeHi HaKmbl MblCANIO0APMeH Mai0aHaobl.

Ocipece Mmeouamuemi ayoapmanvlly MAaHbI30bLILIZBIHA HA3AP AYOapbliadvbl, 01 MeK
JIEKCUKANIbIK  MABLIHAHbL  HCemKi3y0i 2aHA emec, COHbIMeH Kamap aknapammol YimmblkK
0acmyprepoi, ICKepiiK 3MUKa HOPMALAPbIH HCIHE MIOCHU epeKuleikmepoi eckepe Omulpbin
OetiimOeyoi Kammuowvl. Aeuayus, OusHec XdCoHe OUNJIOMAMUS CUSAKMbL MYPIi Cananiapoassl
Mblcandap Kapacmuipblladvl, OHOA ayoapmawibl meK MamiHOI ayoapyubl 2aHa emec,
Ma0eHuemmep apacviHOaesbl OALIAHbICIMbIPYULLL OVbIH peminde apeKen emeoi.

Maxanaoa mex mindix 6inimee 2ana emec, meouamuemi 0agovlIapea 0a ue Mamanoapobvl
oasapnay Kadxcemminiei aman eminedi. CoHOAU-aK Ma0eHUemapanvlk KOMMYHUKAYUSHDL
arcaxcapmy a0icmepi MmanKblIAHAObL, O1APObIY IUIHOE KaCiOU ayoapma Cmanoapmmapuviy a3ipiey,
Hecl32i XanvblKapanvlK 03apa apeKemmecmix caiaiapblHa mMeouamop-ayoapmaulbliapobl eH2i3y
JICOHE  M2OeHUemapanvlk  Ky3vlpemminikmi — oamvlmyza — baeimmanean — Oinlim  Oepy
bazoapnamanapvii eHeizy Kapacmulpulidobl.

Kinm co3oep: ayoapmauivl, MaoeHuemapaiblk KOMMYHUKAYUS, MeOUAmUemi ayoapma, MaoeHu
QUbLIPMAUBLILIKMAD, ICKEPIIK Kelicco30ep, XanblKapablk 63apa JpeKemmecmix, ayoapma Kameiikmepi,
MagvlHaubl berimoey, Hcahanoamy, Kaciou Ky3uipemminix, XanblKapaiblK Keicco3oep.

B cmamwe paccmampusaemcsi ponb  nepeoouuka Kax NOCPEOHUKA MENCK)IbMYPHOU
KOMMYHUKQUYUU U €20 GIUsHUE HA 3PhHeKmusHocms MeicOyHapooHo2o e3aumoodeticmaust. B yciosusx
anobanuzayuu owuOKU nepesooa Mocym HNpusooUms K Cepbe3HbIM NOCIeOCMBUSM, GKIIOYAs CPbl8
0€108bIX NEPe206opos, (PUHAHCOBblEe Nomepu U oadce yepo3y 0Oe3onacHocmu. AHanu3UpyIOmcs
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peanvhble Cyyau, 0eMoHCmpupylowue, KaKk HedoCmamoyHoe NOHUMAHUE K)JIbMYPHbIX Paziuduil u
OVK6AIbHBIL nepesoo0 be3 yuema KOHMeKCma MOo2yn co30a6ams 0apbepbl 8 00U eHUU.

Ocoboe enumarue yoensiemcs 8aiCHOCHU MeOUAMUSBHO20 NEPEesood, KOMOpPblll BKII0YAen He
MONLKO Nepeoauy NeKCUHecKo20 3HAUeHUsl, HO U a0anmayuro UHGOpMayuu ¢ y4emom HAYUOHATLHBIX
mpaouyuii, HoOpM O0elool IMUKU U KYIbIMYPHLIX ocobenHocmell. Paccmampuearomes npumepol u3
PAZIUYHBIX Chep, MAKUX KaK asuayus, OuzHec u OUNIoMamusi, 20e nepesooHUK 8blCHynaem He npocmo
KaK nepesoouuUK mekcma, a Kax Céasyioujee 36eH0 Mencoy KVIbmypamil.

B cmamve noouépkusaemcs Heobxooumocmos no020mosKU CReyuaiucmos, 001adaruux
He MONbKO S3bIKOBbIMU 3HAHUAMU, HO U MeOuamusHulMu Hagvikamu. Takoce obcyxrcoaromes
MEMOObL  YIVUULEHUSL MENCKVIbIMYPHOU KOMMYHUKAYUU, BKIHYAs pa3padomKy CmaHoapmos
npogheccuonanbHo20 nepesood, uHmezpayuro NepesoouUK08-meouamopos 6 Kiiuesvie chepvl
MeNCOYHAPOOHO20 B3AUMOOEUCNBUSL U BHEOPEHUEe 00PA308AMENbHbIX NPOSPAMM, HANPABIEHHbIX
Ha pazeumue MeiCK)IbmypHol KOMNemeHmHOCMU.

Knrouesvie cnosa: nepegoOuux, MediCcKyIbmypHas KOMMYHUKAYUS, MeOUamueHvlll nepesoo,
KYIbMypHble paziudus, 0elogble Nepe208opbl, MEXCOYHAPOOHOe 83aumooeticmsue, ouudKY nepesooa,
aoanmayusi CMblcia, 2100anu3ayusl, NPOGHECCUOHATbHASL KOMNEMEHYUsL, MENCOYHAPOOHbLE NePecoBOpbL.

Introduction

Intercultural communication is a process of information exchange between representatives of
different cultures. It includes not only the linguistic aspect, but also the understanding of traditions,
norms, values and peculiarities of behaviour. In the modern world, where borders between countries are
becoming increasingly blurred and international co-operation is actively developing, effective
intercultural communication becomes a key factor of successful interaction.

One of the main figures in this process is the interpreter, who fulfils not only the function
of information transfer, but also the role of mediator. A mediator in intercultural communication is
a person who helps the parties to understand each other by adapting the message taking into
account cultural differences. The interpreter acts not only as a native speaker, but also as a cultural
mediator who smooths out possible misunderstandings, corrects stylistic features of speech and
prevents conflicts caused by differences in mentality [1].

The role of an interpreter is particularly important in business, where even minor errors in
translation can lead to financial losses or deterioration of business relations. The interpreter ensures
accurate communication between partners from different countries, helping to avoid ambiguities
and cultural barriers.

The purpose of this article is to examine how a translator contributes to effective
intercultural communication, the skills required to fulfil this role and the challenges that can arise
during the translation process.

Materials and methods

Practical recommendations and real-life examples.

The role of intercultural communication in preventing errors in aviation and business.

Intercultural communication plays a key role in various fields of endeavor, including
aviation and international business. A lack of understanding of linguistic and cultural differences
can lead to serious consequences ranging from financial loss to endangering lives. This article
examines three situations in which mistranslation or misinterpretation led to potentially dangerous
consequences: an aviation incident due to a difference in units of measurement, a negotiation error
between a US company Ford and Japanese partners, and a misunderstanding between British and
Indian businessmen [2, 3].

1. Incorrect translation of flight altitude and an aviation incident.

In an aviation incident in the United States, a mistranslation caused a serious error that could
have led to a disaster. A Kazakhstani aircraft received flight altitude instructions from US air traffic
controllers, but the machine translation failed to take into account an important cultural and technical
feature: in Kazakhstan, altitude is measured in meters, while in the US it is measured in feet.
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Pilots who received a command to climb to a certain altitude interpreted it in their usual
meters, while the controllers meant feet. As a result, the aircraft was on the wrong echelon,
resulting in a dangerous approach with another aircraft. It was only through the prompt
intervention of the crew and automatic safety systems that the collision was avoided [2].

Problem solving through the mediating role of an interpreter.

The main cause of the incident was not simply a language barrier, but the lack of a qualified
interpreter-mediator with expertise in aviation and intercultural communication. To prevent such
situations, it is necessary to:

» Engage interpreters with aviation training. Such specialists are familiar with
international aviation standards, understand the difference in measurement systems (metres vs
feet) and prevent possible errors in data transfer in advance.

> Develop unified protocols for transmitting information. For example, indicate altitude
in metres and feet simultaneously to avoid ambiguity. Train pilots and dispatchers in intercultural
communication. Special trainings will help aviation specialists to take into account linguistic and
cultural peculiarities during international flights.

» Correct automatic translation systems. Interpreter-mediators can participate in the creation of
aviation terminology databases that will minimise errors in interpreting critical information.

This case demonstrates that machine translation, however advanced, cannot replace the human
element in critical areas. Intercultural competence of interpreters remains a key element in airline safety.

2. Mistranslation in business negotiations: misunderstandings in a dialogue between Ford
and a Japanese company.

Problems of mistranslation affect not only aviation but also the field of international
business. One vivid example is the negotiations between the American corporation Ford and a
Japanese company. While discussing the terms of the deal, the Japanese representatives repeatedly
answered "l \»" (hai, "yes"), which the American side took as a confirmation of agreement.
However, in Japanese culture, "{& ¢»" can mean not only an assertion, but also "I hear you" or "I
understand," without necessarily confirming the deal [3].

As a result, US negotiators thought that the contract had already been agreed, while the
Japanese side continued to analyze the terms. This led to a deal breakdown and a deterioration in
business relations.

» Solving the problem through the mediating role of the interpreter. The main reason for
the error was the difference between direct and indirect communication styles in the US and
Japanese business cultures. To prevent such situations, it is necessary to:

» Engage mediating interpreters who are familiar with cultural norms. A business
communication specialist could explain to the U.S. side that the Japanese "[& L ‘" does not always
mean agreement.

> Use clarifying questions. For example: "Does your "[& " imply full agreement to the
terms of the deal?"

> Develop strategies for adapting negotiations. U.S. companies operating in the Japanese
market may implement additional tools to confirm agreements, such as written protocols or step-
by-step negotiation of deal terms.

Main part

This case shows that differences in business culture and communication styles can lead to
perception errors, seriously affecting business outcomes. Companies operating internationally
must take into account not only the linguistic but also the cultural sensitivities of their partners.

3. "Yes" does not always mean "yes": British and Indian partners.

Another example of cross-cultural misunderstanding was the situation of a British company
negotiating with Indian investors. During the meeting, the Indians repeatedly said "Yes", which
the British side took as a confirmation of the deal. However, in Indian culture, "Yes" can mean not
only agreement but also a show of respectful listening [4].
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As a result, the British believed that the contract was already concluded while the Indian side
continued to negotiate. This led to a loss of time and deterioration of trust between the partners.

Solving the problem through the mediating role of the interpreter.

To avoid such mistakes, it is necessary to:

» Use professional interpreter-mediators who are culturally aware of both parties.

> Use clear questions and clarifications. For example: "Do we understand correctly that
you are confirming the terms of the deal?"

> Develop strategies for adapting the negotiation process. For example, the UK side could
introduce written confirmation of agreements to avoid ambiguity.

This case emphasizes that even basic phrases can have different meanings in different
cultures and this needs to be taken into account in business communication.

Overall conclusion

Translation errors and lack of cross-cultural understanding can be serious obstacles in both
aviation and international business. The presented examples show that even small linguistic
inaccuracies can lead to disastrous consequences - whether it is the threat of aircraft collision or
the loss of a lucrative contract.

Effective international communication requires:

- Use professional interpreters-mediators who understand not only the language but also
the context of communication.

- Conduct cross-cultural research before negotiations and business meetings.

- Introduce uniform standards of information transfer that minimise translation errors.

- Develop intercultural competence among aviation and business professionals [5].

Thus, the interpreter-mediator plays a key role in preventing errors related to intercultural
communication. Companies that invest in the development of intercultural competence and
professional translation significantly increase their chances of successful international co-
operation and the safety of their processes.

Results and discussions

Impact of translation errors on international communication.

The study revealed that translation errors in intercultural communication can lead to serious
consequences, including disruption of negotiations, financial losses and security risks. The cases
examined show that the key factors in the occurrence of such errors are not only language barriers,
but also differences in cultural traditions and information perception.

Understanding and interpretation of information.

Misinterpretation of messages between different cultures is one of the most common causes
of misunderstandings. For example, in a negotiation between Ford and a Japanese company, the
word "i& \»" ("hai") was taken by the Americans as agreement, while the Japanese side merely
confirmed that they understood the interlocutor. This led to mistaken expectations and delayed the
conclusion of the deal.

Such cases demonstrate that literal translation does not always convey the true meaning of
what is being said. Effective communication requires adapting messages to the cultural context.
This conclusion is supported by research, according to which successful intercultural
communication depends not only on knowledge of the language, but also on the ability to take into
account the social and cultural characteristics of communication [4].

Motivation and engagement of negotiators.

Case analyses have shown that awareness of cultural differences increases the parties'
engagement and contributes to more productive interactions. For example, in a negotiation
between a British and an Indian company, a misinterpretation of the word 'Yes' led to a
misunderstanding, as the Indian partners used it to mean 'l am listening to you' and the British took
it to mean final agreement.

If the parties had done intercultural training or engaged an interpreter-mediator beforehand,
the negotiation process could have been more effective. Research confirms that having cultural
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awareness and mediation skills in interpreters facilitates better interactions in a business
environment (source: Trompenaars & Hampden-Turner, 2021).

Practical application of intercultural knowledge.

The situations reviewed demonstrate that successful international communication
requires the practical application of knowledge of cultural differences. In the case of the
aviation incident, an error in interpreting altitude (meters vs feet) could have led to disaster.
Had an interpreter-mediator with professional knowledge of aviation been involved, the
situation could have been prevented.

Practical application of intercultural knowledge is especially important in critical areas such as
aviation and medicine, where even a minor error can have serious consequences. Current research
confirms that integrating intercultural competences into professional activities reduces the risk of
misunderstandings and increases the effectiveness of interactions (source: House, 2019).

Technical and organizational challenges.

Despite the obvious advantages of employing interpreters, there are a number of obstacles
to their effective use. The main difficulties are:

v' Lack of specialist training - not all interpreters have expertise in specific professional
areas such as aviation, international negotiations and medicine.

v Technical limitations - using machine translation without cultural sensitivity can lead to
misinterpretation of information.

v" Financial costs - hiring qualified interpreters and providing training requires additional
investment.

These factors need to be considered when developing strategies to improve intercultural
communication. Research shows that companies that invest in interpreter-mediator training
achieve better results in international co-operation [6].

Ethical and pedagogical aspects.

The use of translation technologies and the use of mediators requires ethical behaviour. It
1s important to consider the following aspects:

v’ Data confidentiality - in business and diplomacy, translators often work with sensitive
information, which requires strict data protection measures.

v" Obijectivity of translation - translators must avoid bias and subjective interpretation of
information, especially in political and legal negotiations.

v' Specialist training - the education of future interpreters should include not only language
training, but also the development of mediation and intercultural competences.

These aspects are supported by research indicating the importance of professional ethics in
the work of interpreters [7].

The analysis of the examined situations confirms that the translator's role in international
communication goes beyond simply translating a text. He or she should be a mediator who takes
into account cultural, professional and contextual features of communication. In order to minimize
the risks associated with translation errors, it is necessary to:

v" Introduce the practice of training professionals with intercultural competence.

v’ Utilize interpreters in critical areas.

v" Develop translation standards that take into account the specificity of different cultures.

v Thus, intercultural communication requires an integrated approach that includes
linguistic, cultural and professional aspects, which ultimately contributes to more effective
interaction at the international level [8].

Conclusion

An interpreter is not just a transmitter of information from one language to another, but a
facilitator of effective intercultural communication. If cultural differences are not taken into
account, serious misunderstandings can occur, which can lead to financial losses, contract
cancellations and, in critical cases, life-threatening situations.

220



Ipogheccop M.P. Kamenosanwi ecxe anyea apnanean «TIUL. MOAEHUET. KOMMYHUKALUS amme:
Xanvikapanvlx ebLibMu-madicipudenix Kongepenyus mamepuanoapsl . I 6onim
14 cayip, 2025 .

T N " A N o N/ N v, N, N o

Case studies show that the work of the interpreter-mediator is particularly important in the
fields of aviation, business and international negotiations. Their role goes beyond traditional
translation, as they adapt the meaning of messages, prevent conflict situations and promote mutual
understanding between representatives of different cultures.

To improve the quality of intercultural communication it is necessary to:

I. Develop interpreter training programs with a focus on mediation competencies.

II. Introduce interpreters-mediators into key spheres of international interaction.

I1I. Create unified translation standards that take into account national and cultural peculiarities.

Thus, the role of a translator as a mediator of intercultural communication is not only in
demand, but also necessary for effective interaction in the global world. Only a professional
approach to translation can guarantee the accuracy of meaning transfer and prevent possible errors
arising from cultural differences.
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Typcesin I'.}, Kymaraau K.?
"Tnusc XKancyzipos amwinoasgel Kemicy ynueepcumemi, Tanowvixopean k., Kazaxcman
’Kanviuu Combaes amvinoagul ¥immulx eol1viMu 3epmmey yHugepcumeni,
Anmamul K., Kazaxcman

byn makanada xkenmindinik nen wem minin yupenyoOiy min yuperyuiiepoiy, maHbiMObIK
Kabinemmepine acepi Kapacmulpviiaosl. Kenmindinik muoviy ynkyuscoln bencenoipyee, ecme
cakmay, wewim Kabwvlioay, manoay HcoHe Wbl2ApMAUbLIbIK OULAY CUAKMbL MAHLIMObBIK
Kabinemmepoi oamvimyea viknan emeoi. [llem miniu yipeny 6apvlcbinoa min yuperyuinep icaya
MinOiY SPAMMAMUKACHIH, CO30IK KOPbIH JHCIHE (DOHEMUKANbIK KYPbLIBIMbIH MeHeepy apKblibl
MUObIH dcana aknapammol eHoey Kabinemin oamvimaosi. byn kenmindi adamoapoviy dtHco2apul
HA3apobl 0aMblMYbIHA JHcaHe OipHeuwie Kvlzmemmi OIp yakbimma opblHOAy KaOilemine bIKnaul
emeoi. Kenminoinix convimen xamap aneymemmix KapblM-KamulHAC 0a20bLIAPbIH HCAKCApmyed,
MAOeHUemapaivlK myciHiCmiKmi apmmulpyea HcoHe 032e MadeHuemmepee 0e2eH Meo3iMOLLIKmi
Hulzatmyaa kemexmecedi. CoHviMeH Kamap, wiem MIiNiH MeHeepy adamoapovly emip cypy
CanacvlH HCaKcapmuin, OAaApPObIY HCYMbIC HAPBIZLIHOA OaceKeze KabLlemminiein apmmulpaosi.
Ocipece, Oyeinei scahanoamny 0ayipinde, KONMIiNOLNIK JHceKe MYN2AHBIH KICIOU JHcaHe dNleyMemmiK
OMIpIHOe Maybi30bl OPLIH ANA0bl, OUMKEHI 01 dIeMHIY MYpPii MaOeHuemmepimeHr 63apa ic-Kumbl
arcacay mymxinoikmepin keyetimeoi. ConviMen Kamap, Konminoilik dcane uiem minoepin meyeepy
aoamoapobly 63iH-03i MAHYbIHA, ONAPObIY dJleM MYypPalbl MYCIHIKMEPIH KeHeumyae HCaHe HCainbl
OYHUEMAaHbIMbIH — Kanelnmacmulpyea oy acep emedi. Keonmindi kozamoa emip cypy
MaO0eHUemapavlk Oalanblcmapobl mepey mycinyee dxcone mypii minoepoe muimoi Kapwvim-
KamulHAc OpHamy2a MymMKiHOix 6epedi. Ocvinaiiua, Konminodinik mexk Kaciou 0amyovly eana emec,
A0aMHblY JHceKe OMIpIHOe 0e Manbl30bl 0A0bLIAPObl 0AMbIMY2A MYMKIHOIK Oepedi, Oyn Kazipei
KORAMHbIH MALIANMAPbIHA call O0yea bIKnan emeoi.

Kinm ce30ep: konminoinix, wiem minin yupeny, maHblMOblK Kabiiemmep, Mu QYHKYUCH,
ecme cakmay, wvl2apMaulblLiblK OULdY.

B cmamve paccmampusaemcs enusinue MHO203a0AUHOCMU U U3YHEHUSl UHOCTPAHHBIX S36IKO8
HA KOSHUMUEHble CNOCOOHOCMU obyyarouuxcs. MHoeosasviuue cnocoocmeyem axmusayuu @yHKyul
Mo3ea, 4mo CHOCOOCMEYem pPa3eUumulo KOSHUMUBHBIX HABLIKO8, MAKUX KAK NaMsMb, NPUHSMUe
peutenutl, aHanu3 u meopueckoe mvluwienue. M3yuas uHoCmpanuwlil s361K, 00y4aouuecs paseuearon
CnocobHoCmb 0bpabamvléams HOBYI0 UHGOPMAYUIO, OCBAUBAsL SPAMMAMUKY, CIOBAPHbIL 3aNac u
gonemuyeckylo cmpykmypy A3vikd. Imo cnocoocmseyem VIYUUEeHUI0 GHUMAHUS U CNOCOOHOCMU
BbINONIHAMb HECKONLKO 3a0ay 0OHO8peMeHHO. MHo2os3biuue makdice nomozaem Yayuuiams HAGbIKU
MEHCTUYHOCMHO20 00WeHUs, Y2IyOnamb MeNCK)IbMypHOe NOHUMAHUE U YKPEeNIAmb MepuuUMOCb K
opyeum Kymemypam. Kpome moeo, oenadenue uHOCMpaHHbIMU A3bIKAMU CHOCOOCMEYem VIYHUEHUIO
Kayecmea J#CU3HU, NOsbluiaen KOHKYPEHMOCNOCOOHOCMb Ha puiHke mpyoa. OcobeHHo 6 9noxy
2100anu3ayul, MHO2OS3bINUE USPAEN BANCHYIO DOb 8 NPODECCUOHANLHOU U COYUATLHOU HCUZHU
YenogeKa, NOCKONbKY PACUUPAET BOIMONCHOCU 3AUMOOEICIMEUS. C PATUYHBIMU KYIbIYPAMU MUPA.
Kpome moeo, mHocos3b1uUe U OCB0EHUE UHOCMPAHHBIX S3bIKO8 CHOCOOCMBYem CAMONO3HAHUIO,
Pacuuperuio MUupoeo33peHus u Gopmuposanuro obue2o mMupoeosspenus. IKusnb 6 MHOL0A3bIUHOM
obwecmee nomozaem 2nyoxce NOHUMAMb MENCKVIbMYPHble 83U U IPhekmusHo obuwamvcs Ha
paznuunbix Azvikax. Taxum obpazom, MHO20A3bIUUE HE MOTLKO CNOCOOCMBYem NpoghecCUOHANbHOMY
Pazsumuio, HO U NO36OIsEN PA3BUBAMb BANCHbIE HABLIKU OJis IUYHOU JHCU3HU, YMO CHOcobCmeyem
COOMBEMCmMaUIo MpeboBAHUAM COBPEMEHHO20 00Wecmeq.

Knwouesvie cnosa: mnozosszviuue, usyyeHue UHOCMPAHHBIX S3bIKOS, KOZHUMUBHbLE
CnoOcoOHOCMU, QYHKYUU MO32d, NAMAMb, MEOPYECKOe MblUulLTeHUe.
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The article examines the impact of multitasking and foreign language learning on the
cognitive abilities of learners. Multilingualism stimulates brain functions, which helps develop
cognitive skills such as memory, decision-making, analysis, and creative thinking. By learning a
foreign language, students develop the ability to process new information while mastering the
grammar, vocabulary, and phonetic structure of the language. This contributes to improving
attention and the ability to perform multiple tasks simultaneously. Multilingualism also helps
improve interpersonal communication skills, deepen cross-cultural understanding, and strengthen
tolerance towards other cultures. Additionally, mastering foreign languages enhances the quality
of life and increases competitiveness in the job market. Especially in the era of globalization,
multilingualism plays an important role in both the professional and social life of a person, as it
expands the opportunities for interaction with different cultures worldwide. Furthermore,
multilingualism and foreign language acquisition contribute to self-awareness, the expansion of
worldview, and the formation of a general worldview. Living in a multilingual society helps to
understand intercultural connections more deeply and communicate effectively in different
languages. Thus, multilingualism not only contributes to professional development but also allows
for the development of important life skills, which helps meet the demands of modern society.

Key words: multilingualism, foreign language learning, cognitive abilities, brain functions,
memory, creative thinking.

Kipicne

Jambran »xahaumgaHy Ke3eHiHAe KONTUIIUIK TEeH IIeT TUIICPIH MEHrepy Moceleci epeKIe
MaHbI3Fa ue 60mbIn oThIp. Kentinai 601y Tek TUIIIK OUTIKTUTIKTI apTThIPYMEH IIeKTeMEN 11, COHBIMEH
Karap MOJCHHAPAIIBIK KAphIM-KaThIHAC TIEH KOTHUTUBTIK KaOileTTep i skeTiryine pikman ereni. Ller
TUIIEpiH YHpeHyY Ipolieci KONTUIIl TYJIFaHbl KAIbITACTBIPYFa KOMEKTECETIH MaHbI3/bl (PaKTOpIIap/IbIH
01pi cananazpl. by Makaaia KenTUIIUTIK MEH LT TUTIH OKBITYIBIH 63apa OailylaHbIChl KApacThIPbUIBIIL,
oJappbIH Oip-0ipiHe ocepi MEH MaHbI3bI CapallaHaIbl.

Marepuannap mMeH dicrep

by makanaaa KenTijAiIiK MMeH MWeT TUTIH OKBITY apachIHaFbl ©3apa OaillaHbICThI 3€pTTEY
YUIIH TEOPHUSIIBIK KOHE IMITUPUKAIBIK 9ICTEP KOMIAHBUIALL. 3epTTey OAphIChIHA IIET TiACPIH
yipeHyuIijaepiH KOTHUTHUBTI JaMy JI€Hreli MeH KONTUIAUIKTIH ONaplblH TaHBIMJIBIK
KaOl1eTTepiHe acepi KapacThIPbUIJIBI.

Teopusanbik 3epTTeylepiH Heri3iHAe KOTHUTHBTI ICHXOJIOTHS, TN OiliMi KoHe
HEHPOJMHTBUCTHKA CAJACBIH/IAFbl FRIIIBIMU €HOCKTEp Mai aaHbuIIbl. DMIUPHKAIBIK 3€PTTEY
omici periHae ToxipuOenik 3eprreynep kyprizungi. Tin yiipenyminepmen cyxOarrap,
cayajHamanap MEH IICHUXOMETPHSUIBIK TeCTieylep KOJJAHBUIAbL. 3epTTeyre opra >XKoHe
JKOFaphl OUTIM JTEHTeHIHACT1 CTYIEHTTEp KaThICThl. KaTbicymblnapAsiH OapibiFbl Oip HEMece
OipHelle MeT TiJIiH MEHrepiN XKYPreH, COHaai-aK KenTiIALTIK Taxipubdeci 6ap anamaap 601151
3eprTey OaphIChIHIA KATHICYIIBUIAP/IBIH KOTHUTHBTIK KaOijgeTTepiH Oaraiay YIINiH oOJiapra
apHaiibl TaricelpMasap MEH JKaTThIFYIIap YCHIHBULIEL. [lepekTep cayaqHaManap MeH TeCTUIepAiH
HOTIDKEJIEpl  apKbLIbl  JKHHAIAbl. Tin  YHpPEHYMIUIEpAiH  TamcbipMaliapJbl  OpBIHIAY
KBUITAMIBIFBI MEH JYPBIC OPBIHAAY KOPCETKIMITEPl CaJIBICTBIPBUIBIN, ONAPABIH MH
KaOlleTTepiHe THUTI3ETIH ocepl 3epTTell. AHanu3 KoHE UHTepIpeTalus, 3epTrey
HOTHKENIepiH Tanjnay OapbIChIHAA KONTUIAUIIKTIH IIeT TUTiH YHpeHyre KaTbICThl KOTHUTUBTIK
apTHIKIIBUTBIKTAPBIH KOPCETY MaKCaThIHJA CTAaTHCTHKAIBIK aHAU3 KOJNIAHBULABL. Op TYpIi
HIeT TUIIEPIH MEHTepyUIiiepAiH TaHBIMIBIK KaOimeTTepi MEH KONTUIIUIIK JAeHTeHiHIH
apachIHIAFbl KOPPEJSIHSIIAp aHBIKTAJJIBI.

Herisri 6eJim

1. Kenminoinix scane wem minin meneepyoiy anblKmamacsl

Kenrinminik — OipHemie Tinge KapbIM-KaTblHAC >kacail amy KaOimeri. byn tek Tinmmik
JaraplIapabl  JaMbITYMEH IIEKTEeIMEH, COHbIMEH Oipre oJeyMeTTIK 3>KOHE MOJIEHUAPAIIBIK
TYpFBIIaH OailflaHBIC OpHATYyFa MYMKIHIIK O€peTiH MaHbBI3Abl KACHET OONBII TaObLIabL.
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KenTinainik omeMzail »aH-XKaKThl TYCIHYre, TYpil WITTap MEH MOJCHHUETTED apachIHIArbl
allbIpMaIlIbUTBIKTAp/Ibl YFBIHYFA, ©3apa ChIIIaCTHIKThI KAJBINTACTHIPYFa 5KOJT alllaJIbl.

et TiuMiH OKBITY — KaHA TULACPAI MEHIEpYy >KOHE COJI TUIAC Coiiel OLTy JdaFraplIapbiH
xkeTiaipy yaepici. et TimmepiH OKBITY alaMHBIH CO3MIK KOpPBIH OaMBITHINT KaHa KOWMAa,
COHBIMEH KaTap ©3T¢ MOJICHHETTEp MEH KOFaM OKUIIEpiMEH KapbIM-KaTblHAC OpHATy KaOiieTiH
nambitaapl. lller TimiH yHpeHy Tek ce3mepAl JKaTrTayMeH IIeKTEeIMEWi, OJ COJI TUIIIH
KYPBUIBIMBIH, 9/1€0METiH, MOJICHUETIH TEPEHIPEK 3ePTTEYre HKOJI allaIbl.

2. Kenminoinix nen wiem minin yupenyoiy KOCHUMUBMIK acepiepi

Kenrinainik Tin yipeHyminepaid TaHBIMIBIK KaOlIeTTepiH AambiTa anaabl. bipHeme Tinge
celiziey MU (DYyHKIMsUTApBIH O€JICEHIIpel KOHE €CTe CaKTay, IIemiM KaObUiaay, Taluay >MXoHe
HIBIFAPMAITBUIBIK OWJIay CHSIKTHI KOTHUTHBTI KaOumerrepni skakcapranel llleren TumiH MeHrepy
OaphIChIH/IA aJIaM ©31HIH TLIIIK KaOlIeTIH FaHa eMeC, TAaHBIMJIBIK KAOUIETIH J¢ JaMbITa IbI.

Konrinaimik Tek TUTIK JaabUIap/sl JaMBITYMEH MISKTEIIMEH 1, OJ1 aJaMHBIH MHUBIHBIH, YKaJIIThI
JTaMybIHA BIKIIAJ eTe/ll. 3epTTeyep KepceTKeH e, KeNTUIII aqaMaap MUIbIH, TpepoHTaIbl KaOBITbIH
(oiiay kaHe IIeIiM KaObUTIay YIITiH jKayarnThl OerTiri) OeNCeHIIpeK Mmaii taiaHaIbl.

Byn onapabia kypaeni Macenenepii menryre xxaHe KaHa akmaparThl Te3 eHeyre KaouieTTl
ereni. CoHBIMEH Karap, KONTUIIUTIK ASMOLMSUIApABl Oackapyra >Ke€HEe CTpEecKe Te3IMAUTIKTI
apTThIpyra KemekTeceai. Mpicalbl, KONTUIAI afaMaap SMOLUUSIIBIK TYPbIIaH Kyp/eni Kaaainapaa
Te3 OeriMaenin, menrimM KadpiIaya TAMAIpEK Ooabl.

Hleren TiniH yipeHy Ke3iHAe TUI YHpEHYIIIep >kKaHa TUIAIH TpaMMaTHKAaChlH, CO3MIK
KOPBIH KoHE (POHETHKAIIBIK KYPBUIBIMIAPBIH MEHIEPY apKbUIbI KaHa aKIapaTThl OHJIEYre MUBIH
JKATTBIKTRIpaAbl. Byl Kem TUIII MEHrepreH aJaMHbIH JKOFapbl 3€WiHiHIH >KoHE Oip yaKbITTa
OipHere opeKeTTi OphIHAAY KaOUeTIHIH JaMybIHA 9cep €Tyl MYMKIH.

3. Kenminoinixk nen wiem mijiiH OKblmyOblH M20eHUemapaivlK 0alanblCol

Kenrinautik neH meT TUTIH OKBITY apachIHIAarbl MaHbI3AbI OalJIaHbIC MOIEHUETAPAJIBbIK e3apa
OpEKETTEeCTIKTe KopiHedl. OpOip TUT 63iHIH YITTHIK OOMMBICHIH, MOJCHHETI MEH TapUXbIH OLTIipesi.
Kenrinai Tysranap opTypiii MOIEHUETTEP/IIH KYH/IbUIBIKTAPbIH, €PEKILIEIKTEpIH TYCIHIMN, KYpMeTIeH
Kapaii anasipl. by e3 ke3erinae MoieHueTapasibIK cyX0aTThIH AaMybIHa MYMKIHIIK Oepei.

et TinaepiH YHpeHy apKbUIBI afaM 0acka eJiep MEH XaJbIKTapAbIH oeT-FYPBINTaPhI
MEH eMip CanThl Typajibl TEPEH TYCiHIK anajbl. MbIcalbl, aFbUIIIBIH TUTIH YHPEHTEHE, aaM TeK
aFbUIIIBIH TIJIIH MEHIEpiN KaHa KOWMai, aFbUIIIBIH TUIAI MEMJICKETTEP/IIH 9/1e0ueTi, MOACHUETI
MEH JocTypiiepiH ae 3epTreii. Ochliaiiiia, MeT TUTIH OKbITY TeK TUl YHpeHy yAepiCiMeH FaHa
HIEKTEIMEH, MOJICHUETapaJIbIK KaphIM-KaThIHACTHI IAMBITYFa JIa BIKIAM eTeIi.

CoHbIMEH Karap, IIET TUIAEPIH MEHrepy TYJIFaHbIH KOMMYHUKATHUBTIK JaFIbLIapbIH
KeTiipeil, eUTKeH1 opOip TUIIH ©31H/IK coiiey MOJCHUEeTI MEeH ATUKeTI O6ap. Mbicanbl, keioip
MOJICHUETTEP IC TIKETIeH Coliiey CTHIIl KaObUTaaHca, 0acka enjaepae xKaHama, ChIlaidbl opMagarsl
KapbIM-KaThIHAC MAHBI3ABI poll aTkapaabl. OChIHAAN aliblpMAaIIBLTBIKTAPbl TYCIHY JKOHE OJIap/Ibl
KapbIM-KaThIHACTA KOJIJIAaHY MOJICHUETAPAIIBIK KY3bIPETTUTIKTI KaIBIITACTHIPA B

4. Kenminoinix scane wem miniH oKbimy: Kaciou oamy

KenTinai Tynranap Kas3ipri eHOeK HapbIFbIHAA YJIKEH cypaHbicKa ue. bipHenie Tin OuneTiH
aJlaM KOITereH XaJbIKapallbIK KoOalapra KaTbhICHIN, KOMYITTHl KOMIIAHUsIIApAa >KYMBIC iCcTei
ananpl. KenTuiaumik KOCIIKEpJIiK, IWIUIOMAarvs, XajblKapajiblK KaTbIHACTap, TYPU3M CHSAKTHI
KONTEreH cajiajap/ia MaHbI3/1bl OPbIH ajajibl.

bipuemnie Tinae epkiH ceiiyiey — ©31HAIK KYHJBUIBIFBIHJBI CE31HYTe, Ke3 KeJIreH opTajaa
©31H,11 epKiH ycTayFa KeMeKTece . AJl )KYMbICKa KeJIceK, MyHaii KabijeT ajamra 6uik Oenecrepi
OarbIHIBIPBIIN, SJIEMHIH Ke3 KeJIreH OYphIIIbIH/IA,KEePIHAe 63 OPHBIH Taba anajibl.

[ller TimiH OKBITY Ja OCBHI OarpITTa OUTIKTI MamaHIApIbl JaibIHIayFa OarbITTaIFaH
MaHbI3[bl Ypaicke aiHanraH. llleT TUTIH MEHrepreH MaMaH XaJbIKapajblK YHBIMIApMEH >KaKChl
KapbIM-KaThIHAC OPHATHIN, OPTYPJl MOACHUET OKUIAepIMEH THIMII KOMMYHHKAIUS KYPri3yre
KaOiumerTi Oomapel ce3ci3. CoHbIMEH Karap, WIeT TUIACPIH YHPEHY KociOWM JaFapuIapabl
KETIIAIpyTre, OHbl KEHEUTYTe MKOJI allabl.
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5. Kenminoinix nen wiem mijnin OKolmyOobly a1eyMemmik acepi

KenTinaimik meH meT TUIH OKBITYABIH OJEYMETTIK ocepi Je MaHbI3abl. KoraMbiH
MaHBI3/Ibl POJHBIH Oipi Ker T OifeTiH agamaap, ce6edi TUI 01 TYPJIi 3THUKAJIBIK TONTAap MEH
MOJIGHUETTEP apachblHJarbl OalJaHBICTHIPYIIBI KYLI peTinae Oona ananel. CoHpasK MIeT
TUIAEPiH YHPEHY aJaMHBIH TaHBIMJBIK KaOleTTepiH apTThIpabl, Oiylay KylheciH KeHelTenl,
opl KpeaTUBTUIIKKE bIKHAJd ereal. Tuial MEeHrepreH aJaMHbIH KOFaMIAcTBHIKIIEH e3apa
OpeKeTTeCyi >KaKCaphlll, dPTYPJl YITTAPMEH JIOCTHIK KapbIM-KaTbIHAC OpHATyFa MYMKIHJIK
Oepeni. Meicanbl, KONTUINI KOoFamaa agamaap Oip-OipiMeH THIMAI TUIAE COMIIECI, TYCIHICY
KaOimeTTepiH apTThIpajbl, OYJI ©3 KE3€riHAe TOJEPAaHTTBUIBIKTHI, ©3apa KYpPMETTi
KaJlbITacThipaabl. KeNnTuiaimik Typii YITTHIK >KOHE STHUKAIBIK TONTApAbIH apachblHIaFbl
QJIIEYMETTIK aJIIaKTBIKTBl a3alThIN, anaMaapiblH Oip-OipiH TYCiHyiHE >KOHE KypMeTTeyre
JKarnmai sKkacauabl.

Koramma opTypili STHUKAQJIBIK JXOHE MOJIEHH TOITAp AapachlHAAFbl IIET TUTIH OKBITY
TYCIHICTIKTI JaMbITyFa BIKHAN eTeni. by, e3 Ke3erinjue, KomyiITThl Koramjaa OelOITIIUIK TeH
yiuteciMainikTi kKamramachi3 eremi. lller TimaepiH OKBITY apKbUTbl KOFAMHBIH MOJICHUETAPAIBIK
KapbIM-KaThIHAC JIeHrei1 apTaapl. ByriHri KyHJe KenTereH KOMIaHusu1ap MeH YibIMIap KOMTUIAL
MaMaHIapAbl 137eli, eMTKeHI ojap ©3 calachlHAa SJIEeMIIK HapbIKKa IIBIFy MYMKIHAITiH
aptTeipaasl. COHBIMEH KaTap, KONTUIAUTIK KOFAMHBIH 9pTYpIIi OeiKTepiHiH OipiryiHe koHe OpTaK
MaKcarTapra YMTBUTYBIHA BIKIAM eTeI.

Hoaruaxesep MeH TajKbliIayJap

Makanaga KeNTUIIUTIK TEH IIeT TUTIH OKBITYIBIH e3apa OalIaHbIChl, COHBIH IIIiHIE
ONIapJbIH TAHBIMIBIK, MOJICHUETAPAJIBbIK, KOCIOM >KOHE ONEYMETTIK ocepiiepl KapacThIPBUIABL.
3epTTey HOTHXKENepl KOPCETKEHJACH, KONTUIMUNK TEeH IIeT TUIH YHPEeHY aJaMHBIH MUBIHBIH
byHKUMsIIapelH  OenceHaipeni, TaHBIMIBIK KaOlIeTTepiH AaMbITallbl JKOHE MOJICHUETAPaIbIK
KapbIM-KaThIHACTHI JKaKCapTaIbl.

TaupiMABIK ocepiepi MUABIH NpedpOoHTANABl KAaOBIFBIH OenceHipeni, Oya menriM
KaOpuIay, Tajjay »KoHE IIbIFAPMAIIbUIBIK OWIay CHSKTBI KOTHUTHBTI KaOijmeTTepi
*KakcapTraJel. MogeHreTapablK ocepiepl KONTUIAIIIK MEeH MIET TiJiH OKbITY MOJICHUETaPaIbIK
TYCIHICTIKT1 apTThIpa/ibl. Op TiJ ©31HIH MOJEHUETI MEH TapUXbIH KOPCETE/ll, COHABIKTAH IIIET
TIJIIH YHpeHy ajaMfa 06acka MOJCHMETTEpAIH KYHABUIBIKTapbl MEH €pEeKUIeNIKTEPiH TYCIHyTe
MYMKIHAIK Oepeni. KenTinginikTiH kociOu acepiiepi Ka3ipri eHOeK HaphIFbIHA MaHBI3IBI POl
aTkapanpl. bipHemie Tin OineTiH MamaHAap XalbIKapalblK >koOajapFa KaTbICHIN, KOMYJITTHI
KOMITaHUsIIap/a kyMmbic icteit amanpl. lller TimiH MeHrepy KociOM marabuIapabl KETIAIpyTe
JKOHE XaJblKapaiblK JEHrele THIMAI KapbIM-KaTblHAC OpHATyFa MYMKIiHIIK Oepeni.
OJIeyMeTTIK ocepiiepl LIeT TIJIH OKBITY QJIEYyMETTIK TYPFbAaH Ja MaHbI3Abl. byn oprypii
STHHUKAJBIK )KOHE MOJIEHU TOINTAap apachlHAAFbl TYCIHICTIKTI apTTHIPbIN, KoFamaa 0erHo1 Tk
NeH yileciMaunikTi KamTamacsl3 eteni. Kentinai agamaap KOFaMHBIH 9pTYp:l OeJiKTepiHiH
OipiryiHe )KoHE OpTaK MaKcaTTapFa KOJI )KeTKI3yiHe BIKIaJI eTei. Mplcaybl, KONTUIII KOFaM/1a
agampaap Oip-OipiMeH THIMII Tinjge ceiinecinm, e3apa KypMeT I€H TOJEPaHTTHUIBIKTHI
KaJIBIITACTBIPAIBI.

KopsbIThIHABI

Kasipri korama KenTiIAUIIK IeH HIeT TUTIH YHpeHy/IiH apakaTblHAchl 0Te MaHbI3bl. Onap
TIIIK AaFAbpUIapAbl JaMbITyFa FaHa eMec, COHBIMEH KaTap TaHBIMIBIK KaOileTTepli JaMbITyFa,
MOJICHUETTEP apachIHIaFbl KapbIM-KaTbIHACKA, OJIEYMETTIK TYCIHICTIK TIEH Kociou aamy
MYMKIHJIKTEpiHE BIKMaNn eTeai. KenTinainik meH MeT TUIH OKBITYIbIH HHTETPALUICH agaM bl
IYHUETAaHBIMBI KEH JKOHE KOITereH MOACHUETTEepAi KaObuimail amaThlH TYJIFa  eTil
KaJIBINTacTRIPYIBI Ke3aeini. Kazipri aneMze KenTiial TalaHTTap KAKETTI )KoHe KYHIBI pecypcKa
alfHaJTy/a J)KOHE OJIapABIH peJii OoJaakTa TeK apTa TyCel.
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JOCTYPII MY3bIKA MEH 9H APKbLJIbI TOPBUEJIEYIAIH
TEOPUAJIBIK HEI'I3IEPI

Typsicoek M.K.
K. Baticetiimos amvinoaewt cas Konnedxci, Tanovikopean K., Kazaxcman
Mergul. 1978@mail.ru

Byn maxanaoa oacmypni an men my3viKauvly mapoOUuenix Manbizbl HCoHe OHbIH MEOPUSIbIK
He2i30epi KapacmuipblLiadvl. AGmopaap Yimmulk MYpa peminoe O2CIypii My3bIKaAHbIH HCAC YPNAKMbIH
PYXAHU-A0aM2EPUILTIK OaMYbIHA bIKNATbIH Manoauovl. My3vikaniblk mapoue bepy yoepicinoe Xaublk
dHOepi MeH Kyl OHepiHiH KONOaHy JHCoNOapbl CUNAMMAIbIN, ONAPObIY MYN2AHLIY ICMEMUKATbIK
MANRAMbIH  KAIbINMacmlpyoasvl poii  aukbihoanaovl. CoHbIMeH Kamap, Makaiada O0acmypii
M)3bIKaHbL OLiM Gepy Jicyliecine eHeizyoiy muimoi adicmepi MeH macinoepi YCoIHbLIAObI.

Kinm ce30ep: Oacmypni mysvika, aH mapOueci, meopusivlk Hezizoep, pPyXawu 0amy,
YAMmMbIK MYPa, MY3bIKAIbIK OLLiM.

B cmamve paccmampusaemcs obpazosamenvhas yeHHOCMb MPAOUYUOHHOU NEeCHU U
MY3bIKU U ee meopemuyecKue 0CHOBbl. A8MOpbl AHATUUPYIOM GIUAHUE MPAOUYUOHHOU MY3bIKU
KAK HAYUOHAILHO20 OOCMOSIHUSL HA  OYXOBHO-HPABCMEEHHOE pa3sumue Nnoopacmarulezo
nokonenus. Onucanvl Memoobvl UCNOIb308AHUL HAPOOHBIX NECeH U KIOUHO20 UCKYCCMEA 8 npoyecce
MY3bIKAIbHO20 8OCNUMAHUSL, ONPeoeieHa Ux poib 6 (DOPMUPOSAHUU ICMEMUYECKO20 6KYCd
yenosexka. Kpome moeco, 6 cmamve npednacaromcs 3@gexmusnvle memoovl U NOOX00bl HO
BHEOPEHUI0 MPAOUYUOHHOU MY3bIKU 8 CUCTEM) 00PA308AHUSL.

Knrwouesvie cnosa: mpaouyuonuas my3vika, neceHHoe 00pa308aHue, meopemudecKkue
OCHOBbI, OYX08HOE pa36umue, HaYUOHAIbHOE HACLeoue, My3bIKAIbHOe 00PA308aHuUe.

The article examines the educational value of traditional songs and music and its
theoretical foundations. The authors analyze the influence of traditional music as a national
treasure on the spiritual and moral development of the younger generation. The methods of using
folk songs and kui art in the process of musical education are described, their role in the formation
of a person's aesthetic taste is determined. In addition, the article offers effective methods and
approaches to the introduction of traditional music into the education system.

Key words: traditional music, song education, theoretical foundations, spiritual
development, national heritage, music education.

Kipicne

KazakTelH JocTypii oH eHepli — eXenri JoyipiepaeH Oepi KaJbIITachIl, XajIbIK
MOJIEHUETIHIH aXKpIpamac OeliriHe allHanFaH KyHAbI Mypa Oombill TaObutaabl. byn enep Typi
MY3BIKQIBIK (DOIBKIIOPABIH MaHBI3IbI TapMarblH Kypanel. «@DONBKIOp» TEPMHHI aFbUIIIBIH
TUTIHEH €HIeH YKOHE «XaJbIK JAHAJbBIFbI, XaJbIK OlTiMi, XaJbIKThIH aybl3IIa HIBIFAPMAIIBUIBIFBI
JereH MarblHaHbl Oinaipeni. DoNbKIOPABIK TYBIHABUIAD Oenruii Oip Tapuxu Ke3eHAepieri
XaNBIKTBIH TYPMBIC-TIpIIUTITIMEH, JYHHETaHBIMBIMEH JKOHE CEHIM-HaHBIMJApbIMEH THIFbI3
OaiiaHpICTa KalbITackaH. MyHmall IIpiFapMmanapia ©TKEH OKHFalIapMEH Karap, XaJIbIKTBIH
apMaH-TUIeKTepi, TAOUFaT MeH KOFaMbIK KyObUTbICTapFa JeTeH Ko3Kapachl KOpiHic Tababl.

XanbIK oH/Iepl FachIpiiap OOHBI XaNBIKTBIH PYXaHH TYHHECIHIH aXbIpamac 0eiri 6ok,
VITTBIK MY3bIKQJIBIK MYpPaHBIH €H Oall apHajmapblH KajblOTacThipabl. Ka3zak XaiKbIHBIH aybl3
o/1e0MeTl MEH MY3bIKAJIBIK (DOJIBKIOPBIHJA OH MEH KYH Typasibl KOIITEreH MaKal-MoTeIep, aHbl3-
SHTiMelep, JKbIpJIap caKTalFaH, OyJ1 oJlapbIH KeHe AdyipiepaeH Oepi XanblK skabiHaa OepinyiHiH
eIl OOJIBII TaObUIAIBI.

¥l akbiH AbGaii KyHanOaiiysiel 1a My3blka ©HEpiHIH epeKIle MOHIH aTar KepceTi:
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"Kyiakran Kipim, 60161 anap

OCeM OH MEH TOTTI KYH.

KeHninre Typii oif canap

OHJIl CYICEeH, MEHIIIE CYI'"— JIeTT, OH MEH KYH/IIH a/1aM >KaHbIH TOIPEHTEPIIIK KYIPETIH KbIpJIaraH.

JlocTypni Ka3zak KOFaMbIHAAa OH MEH KYH ajaM eMIipiHiH op Ke3CHIHIEe MaHBI3Ibl pell
atkapapl. by enep typiepi OecikreH Oacrar, eMipiHIH COHBIHA JCHIH XaJIBIKTBIH JKaH Cepiri
0onapl. AybUT-aybUI/Ibl apaan, eHep KepCceTeTiH AMyaHuiap, Oakchuiap, KbIpIIbIap MEH call-
cepiiiep XaJbIKTBIH KOHUIIH KOTEPIN, alTyJIbl MEpeKeIep MEH OWBIH-CaybIK KEIITEPiHIH COHIH
KeNTIp/i. AKBIH-OHIIUIEPIH IIBIFAPMAIIBUIBIFEl XaJIbIK apachlH/Ia epeKIIe KypMeTKe he OOIbl,
OJIap/bIH eCIMJIepl aHbI3Fa aifHAJIbII, YpIIaKTaH-ypIIakKa xkeTTi [1].

Marepuanaap MeH dicrep

Makanasga My3blKa calachblH 3€epTTEeyIll FalbIMAap MEH ToKIpuOeni ycTazgapAblH
TYKBIPBIMAAPBl HETi3re ajblHABL. 3epTTey OapbIChIHIA IOCTYPJI MY3BIKAHBIH TEOPHSIIBIK
HET13/IepiH aHBIKTay MAaKCaThIHAA CalbICTBIpMAibl Tajjaay, *KYWedl aHallus3, CUHTE3, MHIYKIIUSI
KOHE JCIYKIUS OICTepi KONTAHBULABL. by omictep AoCcTypiai My3bIKaHBIH — TYJIFAHBI
KaJIBIITACTRIPYIAFbl POJIIH XKaH-)KaKThl 3ePTTEYTe )KOHE OHBIH OL1iM Oepy *KyHeciHaeri Kojaaany
MYMKIHJIIKTEPiH aHBIKTayFa MYMKIHJIK Oepi.

Herisri 0eJ1im

XaJbIK OHJIEPiHIH KOPKEMIIK KYH/IBIIBIFBI OJap/AbIH TAOUFUIIBIFBI MEH IIBIHAWBIIBIFBIH/IA.
By misirapmanap apHaiibl JKoCapMeH eMec, OMipAiH 63 aFbIChIHAH TYbIHAaFaHABIKTaH, OJap/IbIH
OCepIILIITi KOFaphl OONBIN Kejeai. XaJblK SHAEPIHIH J9ye3IUTri MeH TapThIMIBUIBIFBI Ja OCHI
epEeKIEeTIKTepIMEH ThIFbI3 OaimaHbICThl. ThIHIAyIIbl YIIIH OYpPHIHHAH TaHBIC XaJblK OYeHI
KYPEKKE >KaKbIH, €CTENIKTepAl >KaHFBIPTHIN, pyXaHH ocep Kauueipaabl. Ochbl KacHETTEpiHiH
apKachlH/a XaJIbIK 9HJIEP1 YITTHIK MY3bIKaJIbIK MOJICHUETTIH CapKblIMAc Ka3blHACHIHA alHAbI,
TapuUXU-PyXaHU Mypa PETIHIE MaHBI3bIH KoFanTnai kenemi. Kazak XajablK oHIEPIHIH KaHPIIBIK
epeKIIeNiKTepiH 3epTTey OapbIChIHJA 3THOMY3bIKaTaHylIbl b. Ep3akoBHYTIH TYXBIpbIMIaMachl
KeHIHEeH KoigaHbutaabl. FambeiM e3iHiH «Ka3ak XalKbIHBIH OH MOJICHHUETI» aTThl HOCTIH/IE Ka3ak
OHJIepiH OipHele )KaHPIIbIK TONTapFa KIKTereH:

1) TypMmbic-canT oHAEpl — KYHTI3OENIK KOHE PICIMIIK cumarTarbl oHzep. OnapibiH
KaTapblHa XbUI ME3TUIAepiHe apHaIFaH QHJEP, eMIIK-FYphINTHIK oHAep («bomiky», «Kynamncany),
YKaH-)KaHyapIllapFa KaTbICThI OHIEP JKaTabl.

2) OyYNeTTIK-KOpaIbIK OHAEP — OTOAChUIBIK JKOHE QJIEYMETTIK CalT-KOpalFbUIapMeH
OaitmanbicThl oHzIep. bynm Tomka Toit oHmepi («OKap-xapy, «beramapy, «Toibactapy, «CvHCYY,
«Komracy»), confaii-ak a3a TyTyra apHaiFat oHzaep («EctipTy», «Kokrayy, «Kepicy») kipeni [2].

Ka3ak XankblHBIH My3bIKa ©Hepi eTe Oail KoHe TepeH Tapuxu Tambipiapra ue. Opbic
stHorpadsl I. [TorannuHiH: «MaraH OYKiJ Ka3ak Jajackl OH CaJIbIN TYpPFaHIai OOJIBITT KOPIHEI1»
JIETeH MIKipi XaIbIKTHIH MY3bIKQIBIK IOCTYPICPIHIH KSH TapalFaH/IbIFbIH aifFaKTaiIbl. OH OHEpl
Ka3aKThIH KYHJIENIKTI eMipiMeH OiTe KaiHachll, TYPMBIC-TIPUIUIITIHIH a)xblpamac Oesirine
aitnanran. Toiima «Toibactap» ailiTkaH KIriTTeH OacTam, anThiOakaHIa OH CaliFaH JKacTapra,
«OKap-xap» opblHIaFraH €Kl TONKa JeliH — Ka3aK KOFaMbIHBIH OapiblK MyIlenepl oH apKbUIbl 63
ce3iMziepi MeH KOHUI-KYiepin Ouiprex.

KazakreiH xanbik onAepi XIX racklpian 6acTar opbIic 3epTTEYIILIEPiHIH HAa3apblH ayJap/bl.
Peceli nMnepusChIHBIH KypaMblHa KOCBUIFAaHHAH KeHiH Ka3aK My3bIKachl Typasbl 3THoOrpadrap,
casxarmibliap, 9CKepu KbI3METKEpIIep TYpi €HOEKTEp Ka3bIl KaIIbIpabl. XX FAaCBIPIbIH OachIHAA
Ka3aK SHJIepi aJFalll peT HoTaFa TYCIpLTII, TYp:i OachkuTbIMIap/a KapblK Kepe OacTabl.

XaInblK OHJIEpIH KaHpiapra OedyIiH 9IICTeMeNK Macemnenepl KeHiHrl 3epTTeyinepae Kaita
Kapaiasl. b. Ep3akoBud xaibIk oHIEPiHIH )KaHPIIBIK HET131H JI9JI aHBIKTaFaHBIMEH, OJIap/IbIH TOCTYPIIL
(dbopMaITbIK KYpBUIBIMIAPH! TOJBIK 3epaeneHoereni aram otiaml. K. KopMeHOB keHecTiK Ke3eHmeri
UJICOJIOTHSUTBIK BIKIAJIaH apbUTy KQXKETTITIH KOTEPIIl, XaJIbIK QHAEPIH KYPAEIUIIr MEH KYPbUTbIMBIHA
Kapai >KIKTey/l YChIHABL. bysr ke3kapacTel A. AMaToBTHIH €HOEKTEpIHEH € Ke3AecTipyre 0omabl.
Ocbl TypFBIIaH aNFaH/a, XaJbIK SH/IEpiH MbIHAJall ToNTapFa 0eIry OpbIHIbI JeTl CaHaJIa bl:
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“Ka3akThIH JOCTYpil 9H eHepl alfMaKTHIK EpeKILIEeNIKTepiHe Kapail Typii MeKTenrepre
JKIKTEJITEHIMEH, OHBIH HETI3T1 MY3BIKQJIBIK CTHJII OYKUJI XaJIbIKKa OpTaK ca3iblK KYPBLIbIMFa
Herizaeneni. Ocbiran 0aliIaHbICTHI O1p OHIPIIH SHITICI 0acKa aHMaKTHIH OHIEPIH eIl KUBIHIBIKCHI3
opbiHaai anaapl. Meicansl, Fapudomna KypmanranueBTiH Apka oHACPIH ImieOep OpBIHAAYbBI
Hemece JKycinbexk EnebexoBTiH MyXUTTHIH oHIEpiH TeOipeHe HIBIpKaybl — Ka3aK oH ©HEpiHiH
TYTACTBIFBIH gonenaeimi’” [3].

OpbIHAAYIIBUTBIK TOCTYP TYPFBICHIHAH Ka3aK XaJbIK OHZAEPI aliMaKTHIK MEKTErTepre OesiHiI
OKBITBHUTY/A. JKaJIel asrFanaa, MapTThl TYPAE YII HEri3r MEKTeNTi 061 KepceTyre Oomapl:

1) Apka mexTeOi — KeH ThIHBICTBI, KeH JHana30HIbl QHJEp.

2) XKerticy MekTeO1 — oyesi, )KYPACK bIPFAKTHI OHJIEP.

3) bareic Kazakcran wekre6i — MyxuT MepanueB HeTri3iH KajaraH, OoyeHJIK
KYPACIUIITIMEH epeKIIeICHETIH AICTYP.

XanblK SHAEPIH acHanThIK CYHEeMeNJeyMEH OpBIHIAY HOCTYpl €XKENJACH KaJbINTAaCKaH.
Typki noyipinen Oactan oHaep OapabaH, CbIOBI3FHI, 10oMObIpa (TaHOypa, meprep, pydad, Komy3),
KOOBI3, KETIreH, NIaHKOOBI3 CEKUIIl acmanTapblH cyleMenaeyiMeH opbiHAanFraH. JlereHMeH,
yaKpIT ©T€ Kelie JOMObIpa MEH KOOBI3 HETI3Tl KETeKIi acmanTapra aiHanibl. XX FachIpIbIH
OachIHIa ChIpHAH acTIaOBIHBIH Ka3aK JajachlHa Kellyl KOOBI3 TOCTYPiHIH OipiiaMa bIFBICYBIHA dCEp
etTi. Ochl ke3eHe Maiipa, [llamy6aii, Taiixkan, Hapraii, KyT0aii ceiHabl eHepnasnap cblpHaiiMeH
CYHeMeIICHTeH OHAeP/Ii OPBIHAAY ISCTYPIiH KAJIBIITACTHIPIBI.

JloMObIpaMeH oH OpbIHAAy HIEOEepIITiHIH ey MalbI3bl aclanka Tikene OaillaHbICThI. OHIII
TEK JaybICTHIK KaOLIETIMEH FaHa eMecC, KYWIIUIIK OHepIi MEHIepYIMEeH Jie epeKIIeICHYI KaKeT.
Tapuxu nepekrepre CyWeHCEK, ISCTYpIi SHIIUIEP ThIHAAYIIBUIAPBIH JKaJIBIKTHIPMAY YKOHE JEMAIITY
MakKcarblHAa Ky opbiHAaraH. Meicansl, JXycinmoek EmeGexorrin TorriMOer Kyiinepin epekiie
ce3IMTaJIAbIKIIEH OpbIHIaybl, MaHapOek EpskaHOBTBIH KYHIIIIIK MYPachl OCHIHBIH alKbIH JIOJIEI.

Kazipri Tanma 1oMObIpa OKBITY KYHECIHIH OIpyKaKThl KYprizuieTidi Oaiikanaapl. benrim 6ip
OHIIUTIK MEKTENTIH OKUIIepiHe 63 aliMarblHa TOH KYMIIUIIK JTOCTYPIIi OKBITY alTapibIKTall HOTHIKE
OonarbIHBIH ToXIpHOE Kopceryne. by Typreia Apka oHIici — meprie Kyimis, an bareic Kazakcran
OHIIIICI — TOKMe KYHaiH medepi Oomysl THIC. Anaiiia 1mepTre J9CTYPIHEH ThIC KajFaH ApKa oHIIICI
aCTanThl OHTe JIAWBIKTHI JKATHIKTHIKIIEH TapTa alMalIbl, COJ CUSIKTHI TOKIIE JIOCTYPIiHE JIaFIbUIaHOaFaH
0arpIC oHIIICI KYWIIH ©31HIIK epeKIIENTiH TOJbIK MEHrepyae KHbIHABIKTapFa Tam OOMybl MYMKIH.
OcpbIFaH opaif, TocTypIli 9H MEH KYI/IiH ©3apa ThIFbI3 OailyIaHbIChIH €CKEPE OTBIPBIIL, TOMOBIpaIaH Japic
OepeTiH MaMaHIap XaJbIK SHIHIH TepeH OuIripi Ooiysl KakeT. by Taman kyifuiiiepre e KaTbICThI,
ce0e01 Kyl MEH oH — a)bIpaMac eri3 eHep.

JlocTypiii QHIITIHIH KoCi0M KaJIbINTacybIHAAFbl MAHBI3/IbI KE3€HHIH O1pi — aclanThl MEHIepYy.
ConnplkTaH Oonamiak MaMaHapAbl Jaspiay OapbIChIHIA OKBITYLIbUIAp OyJl Macesere epekiie
Hazap aynapysl THIC.

XVII raceipasia consl MeH X VIII FaceipasiH OackiHna ApKa eHipiH/Ie KeHIHEH TapajFaH,
Oipak KeiliH Typii cebentepre GailiaHbICThl OaceH IereH can-ceputik nactyp XIX raceipaa xaiita
YKaHFBIPBIN, ©pKeHei Tycri. Can-cepiiep — TE€K OHIII-KYHINII FaHa eMec, COHJali-aK aKbIHJBIK,
KOMITO3UTOPJIBIK, OPBIHAAYIIBUIBIK KaOlJIeTTepl TeH MEHTrepreH oMOeOam eHepriazmap OOJIbI.
Omap en apanarm, eHep KepCeTil, OWbIH-CAyBIKTBIH KepKiHe aifHanabl. COHbIMEH Karap, cai-
cepuiep MepreHiik, KycOerunk, arOerunk CUsKThl AJCTYpil Ka3zak eHEpiHIH e3re /e TYpJepiH
MEHTepreH, KOJeHep IiedepiiriMeH Je TaHbUFaH. Kaszak XalKpl call-Cepiiepli epeKIie
KYPMETTEII, OJIAp/IbIH OHEPiH KOFaphl Oarasar, aHpI3Fa aifHaIBIPFaH.

XIX Facelp Kazak XaJKbIHBIH MOJICHHETI TapUXbIHIA aKbIHIBIK, SHIILTIK, KOMIIO3HTOPIBIK
OHEP/IiH IapbIKTay Ke3eHiHe aifHaNIbl. bys Ke3eH Ka3aKThIH KOCiOM MY3BIKAIBIK JKOHE MOATHKAITBIK
HIBFapMAIbUIBIFBIHBIH  OpKEHETeH 19yipi O0onapl. Ocbl TycTa aKbIHABIK ©HEpPre TOH TYPAKThI
YKaHpIIap KAJIBIITACHIT, OHBIH 1IT1H/Ie aBTOPJIBIK OHJIEP KeH Tapaabl. Mbicaibl, bipxkan cai, AkaH cepi,
XKasty Myca, Monu, Ocert, Maiipa, Aram ask, Hapraii, Myxut, Capbl CUSKTBI TYJIFaJapablH oHIEPI
XaJIbIK apachlHa KeHIHEH TaHbUIABI. byt mbFapMaiapaa aBTop 63 eMipiiiK YCTaHBIMBIH, TyFaH KepiHe
JIeTeH CYHICTICHIILIITH )K9He @Hep/IeTi OpHbIH alKbIH OeliHenelai [4].
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OpOip JoCTYpii OHIII-aKBIHHBIH OPBIHAAYIIBUIBIK €PEeKIIENIri, CaXHAJIbIK MOHEP] JKoHE
Keke CTWI KajblnTacTel. OnapiblH ©HEpiHAe IIEHICH[IK, CYBIPbII-CAIMAIBIK, TeaTpaylblK
BIIEMEHTTEP, O31HIIK KYPIC-TYpHIC JKOHE KHMIM KHIO YITici alfpbIKIIa cHMaTka ue Oonasl. by
EPEeKIICTIKTEp  OpBIHAAYIMIBUIBIK  OHEpIiH  axbplpaMac OeJliriHe  alHaibIl,  OJIAPABIH
HIBIFAPMAIIBUIBIK JAapalbIFbIH alKbIHIAABL. MyxTap ©Oye30BTiH aKbIHIBIK ©OHEpPIl <OKaJIFbI3
aKTEepAiH TeaTpbl» JIell CUIIATTaybl Ke3AEHCOK eMec, OMTKeH1 AOCTYpIll OpbIHAAyIbIIAPAbIH OHEpl
KaH-)KAKTBUIBIFBIMEH €pPEKIIEIICH/I1.

XIX racelpaarbl Ka3ak My3bIKaJIbIK ©HEPIHIH JAaMybIHA afipbIKIlIa yJIeC KOCKaH KOPHEKTI
TyiFanap KarapbiHna bipxan can, Akan cepi, Kasy Myca, Kenen O3ip0OaeB ChIHABI aKbIH-
casrepiep epekile OpblH anaabl. bysl ASCTYpal >KaifacThIPbIN, ©3 UIbIFapMallbUIbIFbIMEH
OalibITKaH eHeprazaap Karapsinaa oiriii "Famua" oninix aBropsl banyan [lonak Hlaiimyp3ayist
MeH Kyintyma akeiH ga 6ap. Onap bipskad caiablH MIOKIpTTEpl PETiHAE OHBIH OPBIHIAYIITBLUIBIK
MEKTeOIH MeHrepim, opi Kapaid mambiTThl. CoHpaii-ak, bipkaH can JOCTYpiH JKalFacThIpFaH
JApBIHJBI SHIIIEPIIH KatapblHaa Ykl bloeipait CangsiOaiiynel, Ocer HaiimanOaeB, Ecrait
Bepkimbaiiynel, Momu bonmynbl cuskThl eHepnaszmap Oap. byn Tyrramap e3 mibIFapMaiapsl
apKbUIbl ApKa OHIpiHAeT] OHIIUTIK JOCTYP/AIH JaMybIHA 30D bIKIAJ €TTi [5].

Hatuikenep MeH TankbliayJiap

Ka3zakcTanHbIH €3re eHIpJepiHJe A€ IICTYp/Il OHIIUIIK eHep KeHiHeH Tapajbl. LIIbIFbIc
Kazakcranga Horaiibait akern MeHn Kymaiitbepren Omncentos, bareic eHipae Myxutr Mepanues, ai
XKericy enipinae Cyitin6aii, Kam6su1, Kenen cbiHibl eHepniazaap aipbIKiia TaHbUIABL. MYXUTTBIH
"3oypemr”, "Aiinamkes", "lynue", "llankeinex", "Amyam" CHSKTBI OHJEpI XallbIK apachIHIA
KEHIHEH TapaJblll, YJIKEH CYpaHbICKa e OOJIIbI.

XIX raceIpaarbl Ka3ak aKblH-Ca3repiiepiHiH MIBIFapMaIIbUTBIFBIHIA QJICYMETTIK TSHCI3IK,
epKIHJIIK, eMip MIBIHJBIFBl CEKUIJI TaKbIpBIITAp KEHIHEH KepiHic TanThl. MaceneH, bipikan
canapiH "XKanOota", "KenOaii-Kan6ait", "Anackak", XKasy MycansiH "Axkcuca", "Xaymay",
"bysay 3apbl", Kenennin "bo3topraii", Axan cepinig "Kymarep" oHaepiHIe osleyMeTTiK
Mocenenep TepeHiHeH KamThuraH. COHBIMEH KaTap, Ka3aK aKbIHIApPBIHBIH IIbIFapMalapblHIa
OMIpOasHIBIK IEMEHTTED, KAJIFbI3AbIK, MYH TaKbIPBIITAphl 1a KEHIHEH KopiHic TanThl. "AKaH
cepi" OHIHJE POMAHTHKAJIBIK KOTEPIHKI CE€31M a3aMarThIK OYEeHMEH YWJIeCiM TamKaH, ajl OHBIH
HET13T1 UesIChl OHEPAIH MOHTUIITIH AOPINITEYTe HEri3AeNTeH.

Kazak mocTypii kociOM SHIIUIIK ©HEpIHJEr! epeKile OpbIH alaThlH TYJIFaJapAbIH Oipl —
AGait Kynan6ae. On cybIpbll-caiMa @Hep MEH ka30ara of1e0MeTTiH ACTYpiepiH OipiKTipreH
JKaHAIIbUT aKbIH-KOMIO3UTOP O0bl. ADail €3 LIbIFapMaapblH Kara3fra TYCIpil, OHbIH SHJIEPIH
mokipTrepi Hokopim, KekOail, Yoiiic, Axputbail, Marayusuiap HacuxarTajabl. AOGalJbIH oH
Mypacbl (UIOCOPUATBIK ONHIApBIMEH, SCTETUKAJBIK TEPEHIIrIMEH epeKIleneHeal. AKbIH
HIBIFAPMAIIBUTBIFBIHAA YHIACYIIUTIK, TYpambUIABIK OackiM OOJABI, O MY3BIKaHBIH aJlaMHBIH
ce3iMiHe TUTI3eTIH 9CepiH )KOFapbl Oarasabl.

XIX racwIpmarbl Ka3aK aKbIHAAPBIHBIH MOITUKANBIK KOHE MY3BIKAJIBIK IIBIFAPMAIITbUTBIFBI
CYBIpBIII-CalIMa JIOCTYPIMEH THIFBI3 OaifmaHbIicThl Oonabl. bipxkan can, AkaH cepi, OceT
Haiiman6aes, XKasy Myca cekinfl akblHAap alThIC apKbLIbl OPBIHAAYIIBUIBIK MIEOEpPIIKTePiH
xetinaipai. Kazak XankpIHBIH My3bIKara JereH epekiie bIKbliachl Typaisl [llokaH YonmuxaHoB,
I Tloranun, B. Jlame, B. PamnmoB, A. 3araeBwd cekiiil FambIMaap ©3 €HOEKTepiHIe arar
KepCceTKeH. byl 1ocTyp XallbIKThIH KOPKEMIIK Of-CaHACBIHBIH JaMybIHA YJIKEH bIKIAJ €TTi.

Ocpunaitma, XIX raceipaarsl Ka3ak oHUIIIK ©HEp1 ©31HIIK K9ciOu AacTypriepre cyiieHe
OTHIpBIN AaMblAbl. bipxkan can, Akan cepi, Ecraii, Moau, Myxur, banyan Illonak, Maiipa
CHIHJIBI OHEpIa3Iap Ka3aKThIH >KOFapbl JEHTEII OHNIIIK MEKTEO1H KaJBIITaCTHIPBIN, OHBIH
JaMybIHa 30p YJiec KOCThl. OnapablH LIbIFapMaliapbl KOPKEMIIK e€peKLIeNiTiMeH, BOKaJIIBIK
mebepik  JAeHreliMeH, TOATHUKAJbIK TEpeHMAIriIMeH alpbikimma Oaramananel. Kazak
JanachblHAAFel OYJI KOCiOM OHIIUTIK MEKTeN JOCTYPJi OPBIHAAYIIBUIBIK ©OHEPIiH IKOFaphI
IEeHTrel e KaJIbIITACKAHBIH QI .
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XIX FachIpaarbl Ka3ak MYy3bIKQJIBIK OHEPIHIH JaMyblHa alphIKIIA YIeC KOCKaH KOPHEKTI
TyrFanap karapeiHaa bipkan can, Axan cepi, XKasy Myca, Kenen O3ip0aeB CHIHIbI aKbIH-
casrepiiep epekile OpbIH anaabl. Byl ASCTYpHi >KalFacThIPhIN, €3 MIbIFapMaIlbUIBIFBIMEH
OaiibITKaH eHepIia3nap Karapbiaja oirim "Famus" oninin aBrops! bamyan [lonak [lafimyp3aysiet
meH Kyiaryma akeia qa 6ap. Omap Bipxkan canablH MIOKIpTTEpi peTiHIe OHBIH OPBIHAAYIIBUIBIK
MeKTeOIH MeHrepim, opi Kapai nambiTtel. CoHpmaii-ak, bipskan cam mocTypiH KalnFacThIpFaH
JTApbIHABl OHIIUIepAiH KaTapbiHaa YKimi blowipait Cannbibaiiynbl, Ocer Halimanb6aeB, Ecraii
bepkimbaityiibl, Monu bomuynel cuskTel eHeprnazmap Oap. byn Tyiranmap e3 mibiFapMmaiapbl
apKBUIBI ApKa OHIPIHIET] OHIIUTIK JOCTYP/AIH JaMybIHA 30D BIKIIAJ €TTi.

KazakcTanHbIH €3re eHipiepiHle A€ IICTYpJIl OHIIUIK eHep KeHiHeH Tapaabl. IIIbiFbic
Kazakcranna Horaiibaii akein men Kynaiibepren Oncentos, barsic eHipae Myxutr Mepanues, an
XKericy enipinne Cyiin6aii, JKamObu1, KeHeH chiHapl oHepna3aap aipbIKiia TaHBUIAB. MYXUTTBIH
"3oypem”, "Aiinamkes", "lynue", "llankeinex", "Amyam" CHSAKTBI OHJIEpi XaJbIK apachIHIA
KEHIHEH TapaJblll, YJIKEH CYPaHbICKA He OOJIIbI.

XIX raceIpaarbl Ka3ak aKblH-Ca3repiiepiHiH MIBIFApMAIIbUIBIFBIH/IA dJISYMETTIK TeHCI3IK,
EPKIHJIIK, eMip IIBIHIBIFEI CEKUIAlI TAKbIPBINTApP KEHIHEH KepiHic TanThl. MaceneH, bipxkaH
cannery "YKanOora", "Kemnbait-XKan6aii", "Anmackak", XKasy MycansiH "Akcuca", "Xaymay",
"byzay 3apel", Kenennin "bosroprait", Axkan cepinig "Kymarep" oHzepiHae oneyMeTTiK
Moceneniep TepeHiHeH KamThutraH. COHBIMEH KaTap, Ka3aK aKbIHIApPBIHBIH IIbIFapMallapbIHIa
eMIpOasHABIK JIEMEHTTED, JKaJIFbI3AbIK, MYH TaKbIPBIITAphl Ja KCHIHEH KOpiHiC TanThl. "AKaH
cepi" oHIHJEC POMAHTHKAIBIK KOTEPIHKI Ce3IM a3aMaTThIK OyeHMEH YWJIeCIM TarKaH, ajl OHBIH
HET13T1 UJesChl OHEPAIH MOHTUTITIH AOPINTEYTe HET13eNreH.

KopbITbIHABI

JlocTypmi oH MEH ca3 apKbUIbl TopOuesney — YITTHIK MOJICHUETTI CaKTay[dblH KOHE KeTep
ypIiaKKa pyXaHH-aJJaMIepIIUTIK KYHBUIBIKTapAbl CIHIPYAIH MaHbI3/Ibl KypaJbl. XajblK My3bIKachl
aJIaMHBIH JCTETHKAIBIK TaJFaMblH, MATPUOTTHIK CE3IMIH KaJBIITACTHIPHIN KaHa KOiMaii, OHBIH
HIBIFAPMAILIBUIBIK KaOUIETIH JAaMbITajbl. 3epTTey OapbIChIHAA MY3bIKaJbIK TopOue OepyniH
TEOPUSIIBIK HETi3epl TalJaHbIN, CANBICTHIPY, aHAJINU3, CUHTE3 CHSKTBHI o/iCTepP KOJJAaHBUI/IBL
Joctypni my3bikaHbl OuniM Oepy >KyHeciHe >Kyienl TypAe naijanaHy apKbUIbl *KacTapiblH
WITTBHIK CaHa-CE31MiH HBIFANTYFa, OJIapAblH MOJCHH MYpara JIeTeH KbI3bIFYIIBUIBIFBIH apTThIPYyFa
6omanpl. COHABIKTaH JOCTYPJl 9H MEH ca3fbl TOpOMENIK YIEpICTIH aXbIpaMac Oeuiri peTiHie
KapacThIpy — Ka3ipri 3aMaHfbl O11iM Oepy MeH MOJIEHHET calachlHaFbl ©3€KTi MIHJIETTEpiH Oipi
0oJbIn TaObLTA B
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TRANSLATION PROBLEMS OF PROVERBS AND SAYINGS

S. Ualiyeval, G. Barmanbekova?, Sh. Belgibayeva?
! Zhetysu University named after Ilyas Zhansugurov, Taldykorgan, Kazakhstan
ualievas@list.ru
’Middle school-Lyceum Ne5 named after Lomonossov, Taldykorgan, Kazakhstan
gulnas28@mail.ru, zh.belgibaeva@mail.ru

Nowadays, the need for a foreign language is growing every day. It is an important
testimony of socio-economic, scientific, technical and cultural progress. UNESCO has described
the 21st century as a polylingual century, in other words, as a multilingual century. Our future
generation has the right to learn not only their native language, but also several foreign languages.
And with the help of learning proverbs, schoolchildren and students can deeply learn a foreign
language, enrich vocabulary and use proverbs well in various situations and in everyday life. And
in order for the learning process to be interesting, convenient and rational, so that the foreign
language is comprehensively mastered, we recommend the equivalent translation of proverbs and
sayings into four languages (Kazakh, Russian, English, German), because the study of proverbs
helps to understand the national peculiarities of a particular people.

This article will discuss the problems of translating proverbs and sayings from Kazakh into
English, German, Russian and the ways to solve them. The problem with the translation of
proverbs and sayings is that the proverb has a certain syntactic and semantic structure, and for
this reason an independent lexical unit is preserved.

A classification of Kazakh proverbs and sayings is presented in terms of correspondence
with the English, German and Russian equivalents. In this work, we also not only studied an
alternative translation of proverbs, but also studied the peculiarities of the synonyms of the
proverbs indicated in the original in each language. Proverbs and idioms in translation represent
a fascinating subject of scientific research.

In particular, it is noted that losses are inevitable in translation, which are objective natures and
are caused by systemic interlingual differences, asymmetry of cultural realities and stylistic norms. The
issue of equivalence is considered together with the category of adequacy of the translation.

Key words: the translation problems, the proverbs, the sayings, the idioms, the expressions,
equivalent translation, the folk wisdom, the meaning.

Kaszipei manoa wem minine Oecen Kaxcemminik KyH canan apmein Kenedi. Byn
aneyMemmiKk-IKOHOMUKATILIK, — bLILIMU-TNEXHUKATLIK JHCIHE MIOEHU HNpocpecmiy MaHbl30bl
avieazvl. KOHECKO XXI eacvipovl konminoi acwvlp 0en amaowl. bizoiy bonawax ypnazvimulz mex
ana minin eama emec, Oipreuie uiem mindepin de meHeepyze Kykolivl. Typni 20ic-macindepoiy
KOMe2IMeH MeKmen OKYWbLIapbl MeH cmyoeHmmep wiem Mmiloepin mepey Meneepin, co30iK
KOpbIH  Oauiblmbln, MaKai-mamenoepoi apmypii xwca20asmmapod, KyHOenKkmi —ayvl3-eKi
cotnecimoedypvic Koaoana anaosl. Maxan-mamendep adam 6OMIpiHiY OApIblK CANACHIH
KammbleaH. 3amannbly e32epyine caii maxauioapoa e3eepicke ywwipan omvipean. Maxan —
mamenoep XanblKmulH OMIp Cypy O0A80blCbIHA Kapai Ouldacmulpulivin omuvipean. Maxan-
Mamendep mindiy Kypamoac 6e1ici 601a omulpvin, XaAblKMblY Ma0eHUemiH, 00IMbICbIH, He2i32l
KYHOBLILIKMApbIH Kepcemeoi. [lemex, maxan-womenoepoi sepmmey Oencini 0ip XanvlKmvly
YAMMOulK, epekulenikmepin mycinyee kemexkmeceoi. Al 0Ky yoepici Kbl3blKmbl, bIHRAUIbL HCIHE
YMuIMObL OONYbL, Ulem MINIH HCAH-IHCAKMbL MeHeepyi Vi 013 makai-mamenoepoi mopm minee
(Kazax, opwvic, A2blIUbIH, HeMiC) banamanvl mypoe ayoapyobvl YCblHAMbI3.

Byn makanaoa maxan-wiomenoepoi kazax miniHen azbliUbiH, HeMicC, OpblC mindepine ayoapy
Macenenepi JHcoHe 01apobl weuty AHeonoapsl Kapacmulpwvliadvl. Makan-wamendepoi ayoapyoasvl
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Macene, MaKanovly Oeneini Oip CUHMAKCUCTIK-CEMAHMUKANBIK KYPbLIbIMEa Ue OO0Nybl HCIHE OCbl
cebenmi Oepbec nekcukanvly Oipnikmiy caxmainyvl. Ayoapma icinOe maxai-momenoep Kbl3blKmbl
SbLILIMU 3epmme)y 00bekmici Oonvin madvliamvinbl co3cis. Makanoapoviy b6acmul epexuieniei Oipoe
oubIH awuwblK Oindipce, eHOi Oipoe oUObI acmapiaca 0d, aHulK KbLIbln JicemkizeeH. Tazvl bacmul
epexuieniel dcail collieMmen mepey MagvlHausl bepe Oineen. Ketlbip makanoap enenuiy stcemi-ceais
OYBIHOBL JHCHIP MYPIHEH JHCACATBIN, OIp WYMAKMAH MYPAMbIH 6J1eH CeKLIOL.

Byn owcymvicma 6i3 maxan-womendepoiy banama ayoapMacvli 2aHa 3epmmen KouMmai,
mynHyckaoa Oepineen Mmaxai-mamenoepoiy ap mindeci CUHOHUMOEDIHIY epeKuenikmepin oe
Kapacmlpovlk. AbliuiblH, HeMic, Ka3ak, Opblc mindepinoesi Maxai-mamenoepoi ayoapyovly
epexuienikmepi, ayoapmaoasbl KUbIHOLIKMApPObL  wewty JHconoapbl mMaidanaovl. Op mypii
XAnbIKMapovly — MaKai-mwamenoepin — Caublcmolpy OYl  XanblKmapovly —KAHWAILIKMbl  OpMak
KYHOBUIbIKMAapul 0ap eKkeHin Kepcemeodi, OY1 63 KezeciHOe 01apobly 63apa MYCIHICYI MeH
HCAKBIHOACYLIHA bIKNAJL emeOl. Op XAIbIKMbIH M2OEHU AUbIPMAWbLILIKIMAPYL, YIMMbIK Kaumaianoac
epexutenikmepi MaKani-mamenoepoi ayoapy Ke3iHoe KUbIHUbLILIKMAP 0a my2bl3aobl.

Aman aumkanoa, ayoapmada o00vbeKMUSMI CUNAMKA Ue JHCIHE MHCYUeni MiNapaivlk
epeKuenikmepoe, MaOeHU WbIHOBIKMAPOblY —ACUMMEMPUSICHIHAH — HCIOHE  CIMUTUCTUKATIbIK,
HOPMALApOaH myblHOARAH HCOANMYAAP OOIMALl KOUMAmMbiibl 0a aman omineol.

Kinm ce30ep: ayoapma macenenepi, makanoap, mamenoep, uouomMaiap, epHeKmep, miil
banamanapul, Xanvlk OAHAIbIEbl, MARLIHA, IKEUBALEHTN.

B nacmosiwee spemsi nompebHocms 6 UHOCIMPAHHOM s13bIKe PACMEm C KaxicobiM OHeM. Dmo
BAJICHOE  CBUOECMENbCIBO  COYUAIbHO-DKOHOMUYECKO20, HAYYHO20, MEXHUYECKO20 U K)JIIbIMYPHOO
npoepecca. FOHECKO nazsana XXI ek éexom nonuszviuus, UHbIMU CLOBAMU, BEKOM MHO2OSA3bIYUSL.
Hawe 6yoywee noxonenue umeem npago uzyuamv He MONbKO POOHOU SA3bIK, HO U HECKOIbKO
UHOCMPAHHBIX S136IK08. A ¢ NOMOWBIO U3VYEHUSI NOCIOBUY YHAWUECS U CIYOECHMbL MO2Ym 2TyO0KO
U3YYUMb UHOCIPAHHBILL A3bIK, 0002AMUMb CIOBAPHBILL 3ANAC U XOPOUIO UCHONIb308aNb NOCIOBUYb 8
PAZMUYHBIX CUMYAYUSIX U 8 NOBCEOHEBHOM UCHONb308aHUU. A O mo2o, ymobbl npoyecc 00yueHust Obl
UHMEPECHbIM, YOOOHBIM U PAYUOHATLHBIM, YMOObl UHOCIPAHHBIL A3bIK ObLT 0CB0EH 6CECIOPOHHE, Mbl
PEKOMEHOYeM PABHOYEHHDBII NEPEO0 NOCIO8UY U NOCOBOPOK HA Yemblpe 53bIKa (KA3aXCKULl, PYCCKul,
AHTUUCKUL, HeMeyKull), NOCKOMbKY U3VueHue NOCI08UY NoMo2aem MNOHAMb — HAYUOHATbHbLE
0COOEHHOCMU KOHKPEmHO020 Hapooa. T1ocnosuybl u no2osopKu 8 nepesoo4eckom oelie npeodcmasisont
VGIeKAmenbHblll 00bEeKM HAYUHO20 UCCTIEO08AHUS.

B oannoti cmamwe 6yoym paccmompervl npobiemvl nepesooa Nociosuy U No2080POK C
KA3axcKo20 S3bIKA HA AHSIUUCKULL, HeMeyKuti, pyccKuil u nymu ux pewenus. lIpoonema nepeeoda
NOCLOB8UY U NO20BOPOK COCIOUM 6 MOM, YMO NOCLOBUYA UMeeNn ONPEOeIeHHYI0 CUHMAKCUYECKVIO U
CMBICII08YIO CIPYKMYPY U NO MO NPUYUHE COXPAHAEMCA CAMOCMOAMENbHAS JIeKCUYeCKas eOUHUYA.
Kynomypnvle paznuuus, HayuonanbHas HeNOSMopuUMOCmy U 0COOEHHOCMb KAXCO020 HAPOOa MaKice
€o30arom mpyoHOCmuU npu nepesooe NOCI06UY.

B camve npedcmasnena kaaccugurayusa KazaxcKux nociosuy U no2080poK € MOYKU 3PEHUs.
COOMBEMCMBUSL AHIULICKUM, HEMEYKUM U PYCCKUM IK8UBATIeHMaM. B 0annoil pabome Mol makaice
U3YUUTU He MONbKO AlbMEPHAMUBHBIN Nepedoo NOCI08UY, HO U PACCMOMpent 0CoOEeHHOCMU
CUHOHUMO8 NOCNI08UY, OAHHBIX 68 OPUSUHAE HA KAXHCOOM sA3blKe. AHATUUPYIOMCs 0CobeHHOCmuU
nepeeooa aHIIUUCKUX, HeMeYyKux, Ka3axcKux U pycCKUx Nociosuy u noz2o8opok, Cnedyem
OMMemumy, Ymo 0CHOBHAsL OCOOEHHOCHb NOCO8UY COCIOUM 8 MOM, YMO 8 0OHOM ClIyiae MblC/b
8bIPAdICEHA OMKPBIMO, A 8 OPY2OM, NYCMb 0adice U CKPbIMd, HO MOXCHO JIe2KO 002a0ambCsl 8 €20
cmbicie. A HeKkomopwvie NOCLOBUYbI COCMOAM U3 CeMU-BOCOMUCTONCHO2O CMUXOMBOPEHUs U
HOOOOHBL 0OHOCPOUHOMY CIUXOMBOPEHUIO.

B uacmnocmu, ommeuaemcs, umo npu nepeeooe HeuzOe’CHvl NOMepu, KOmopwvle HOCAMmM
00bEeKMUBHDLL XAPAKMED U 8bI36AHbI CUCTNEMHBIMU MENCLAZLIKOGLLMU PAZTUNUAMU, ACUMMempUel
KYIbMYPHLIX pedanuil u cmuaucmuyeckux Hopm. Hapsoy ¢ kameeopueii aoexeamnocmu nepesooa
PAcCMampueaemcs 60NPOC IKGUBALEHMHOCHIU.
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Knrwouesvie cnosa: npobdnemvl nepeoda, NOCIO8UYbL, NO20BOPKU, peuedble UOUOMBL,
8bIPAdCEHUS, IKBUBATEHMBIL NEPeBo0, HAPOOHASL MYOPOCHb, CMBICI.

Introduction

If you know several foreign languages, this means your spiritual wealth. Because as Abai
Kunanbayev said: "How many languages do you know, so many people are you". Having mastered
several languages, you will have the opportunity to learn a lot about the traditions, as well as ways
of life and thinking in other countries, to delve into the secrets of world science and show your
abilities. As the French proverb says: «A person who knows two languages is worth two people»
a professional who is both fluent in and writes several languages will undoubtedly become a
competitive figure [1].

And the proverb is the most interesting genre of folklore, which is studied by linguists, but
also remained largely incomprehensible mysterious and enigmatic.

A proverb is a language of popular education, in which not the opinion of individuals is
expressed, but rather the assessment of the people, the opinion of the people. It reflects the spiritual
figure of the people, aspirations and ideals, judgments about the most diverse aspects of life.
Everything that is not accepted by most people, by their thoughts and feelings, it is not rooted and
sorted out. The proverb is an expression of thoughts that the people have come to through
centuries-old experience. The proverb is always instructive, but not always edifying. However, a
conclusion follows from each of them, which is useful to take note of.

And knowing and using proverbs and sayings in a foreign language is a great achievement,
and it means mastering the language perfectly. Knowing and understanding proverbs in another
language not only helps to master the language better, but also contributes to understanding other
people's thoughts and behaviors, becomes a link [2]. Therefore, the level of mastery of modern
foreign languages is growing in the country.

Proverbs and sayings originated in distant antiquity and accompanied the life of every
people throughout its history. Every people has used proverbs and sayings in speech since ancient
times, reflecting the long process of developing the culture of the people, the spirit and the
uniqueness of the nation. Proverbs represent folk wisdom, the set of rules of life, practical
philosophy and historical memory of different peoples. On the other hand, the proverb is the most
curious genre of folklore, which is studied by many scientists. She still continues to arouse
scientific interest.

Materials and methods

Proverbs are an important part of the vocabulary and are rich in meanings. They describe
various stages of people's lives, relationships and social phenomena; convey meaningful thoughts
and concepts create short and concise conclusions. That is why people left the truth of life as a
proverb, an example and an example for their generation, what they put together. Through these
language units, he was able to educate the younger generation to love their country, work tirelessly,
learn to be honest and tireless, avoid such qualities as laziness, gossip and pride. As the subject of
the study, equivalent translations of proverbs and sayings, their similarities or features with other
established expressions are taken into account in the works of the following authors: B. Adambaeyv,
A. Kaydar, Zh. Malaysarin, A. Donbaeva, D. Begalykovna, etc. In general and Russian linguistics,
such scientists as V.V. Vinogradov, N. M. T. Tagiev, N., G.L. Permyakov, L.A. Bulakhovsky are
known for their directions, positions, valuable judgments and specific theoretical conclusions.
Scientists who have studied comprehensive and basic expressions, proverbs and sayings that are
closely related to national existence and national knowledge in the English language are N. Barley,
A. Dundes, A. Krickman, M. Kuusi, Mr. Milner, A. Theyler, G.L. Apperson, Linda and Roger
Flavelder. And the scientists who studied proverbs in German were Mr. Dinges, S. Frey, A. Herzog,
A. Michel, and R. Schiitze. The research of these scientists received theoretical and methodological
orientation in our work.
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Main part

There are many different languages in the world, and a professional translator must not
only understand the meaning of the text he translates, but also master the phraseological breadth
of the language into which the translation is being carried out.

Nowadays, the need for a foreign language is increasing day by day. It is a moving
testimony to socio-economic, scientific, technical and cultural progress. This certificate increases
the level of foreign language teaching. UNESCO has designated the XXI century as a polylingual
century (in other words, the century of multilingualism) [3]. Our future generation has the right to
learn not only their native language, but also several foreign languages. And in order for the
learning process to be interesting, convenient and rational, so that a foreign language is mastered
in a complex way, we recommend using the proverbs in 4 languages (Kazakh, Russian, English,
and German) to learn and know.

And with the help of foreign languages, pupils and students can deeply learn foreign
languages, enrich vocabulary and use proverbs well in various situations and in everyday use.
"Education without education is the worst enemy of humanity," Al-Farabi said.

There is no doubt that there will be difficulties with translation from Kazakh into English,
German and Russian. When translating, it is necessary to convey the content of a particular
language as accurately as possible with the help of another language, to be able to understand a
proverb, a proverb or an idiom in English and German, to explain in the native language and vice
versa. Understanding the similarities and the differences in the meaning of proverbs or sayings in
four languages is very helpful in learning the language. In most cases, proverbs and sayings are
understood as an accurate figurative statement (usually a well-known character), which typifies a
variety of phenomena of life and has the form of a complete sentence.

The analysis of Kazakh proverbs and sayings has shown that the Kazakh national character
includes the following main features: loyalty to traditions, respect for his family, the elders in the
family and children, careful observance of the restaurant law, tolerance of other cultures and
religions. Fidelity to traditions is recorded in such proverbs:

A. «llonen scepoe anmuin 6ap, i30en bapcam mvicma sxncoxy» — « The grass is always greener
on the other side of the fence (of the hill)», «Be3oe xopowio, 20e nac nemy, «Aus anderer Schiisseln
(aus fremden Topfen) schmeckt es immer bessery.

B. «Kotiuwinel maszvl acolpaiiovl, KAcKulpowl aszvl acvipaiiovly — « The dog that trots about finds
a bone (good fortune)», «Bonka noeu kopmamy, « Wonach einer ringt, danach ihm gelingt».

Proverbs also have synonyms. And we would like to show this process in the following examples.

A.In the Kazakh language:

1. Ombacwinviy coni - couliacmolk, JJocmoiy coni - xumacmolk. 2. «Cizy, «0iz» - 0eceH
JHcwLIbl co3, Aeativinea dcapacap. 3. Omarn - Kyam, Ombacwt — uyax.

In the Russian language:

1. Cembs kpenxa naoom. 2. Coenacue oa 1ao 6 cemve — Kk1ao. 3. B cemve opysrcam - scusym
He myxcam. 4. B cemvio, 2de 1a0, cuacmve 0opocy He 3abvieaem. 5. B opyscnoii cemve u 6 x0100
menno. 6. Bes cembsi emecme, mak u oywa Ha mecme. 7. Coznacve 8 cembe — boeamcmeso. 8.
Coenacuyro cemvro 2ope He bepem. 9. Cemvss — onopa cuacmos. 10. JIpyscuas cemvs He 3Haem
neuanu.

In the English language:

1. The family that (eats) prays together stays together. 2. A family in harmony will prosper
in everything. 3. A happy family is but an earlier heaven. 4. If the family is together, the soul is in
the right place. 5. In time of test, family is best. 6. A family is a place where minds come in contact
with one another.

In the German language:

1. Wo unsere Familie ist, da ist Liebe. 2. Mein Zuhause ist dort, wo meine Familie ist.
3. Meine Familie fingt mich auf, wenn ich falle. 4. Liebe ist das Band, das die Familie
zusammenhdlt. 5. Familie ist Verantwortung und Geborgenheit zugleich. 6. Wir haben vielleicht
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nicht alles, was wir wollen. Aber zusammen sind wir alles, was wir brauchen. 7. Das grofite
Geschenk von allen ist die Familie. 8. Die Familie ist die Heimat des Herzens.

Und hier konnen wir eine andere Beispiel sehen:

B. In the Kazakh language:

1. Acvikkan watimannuly ici. 2. Acviknazan apoamer Kosn anap. 3. ACbIKKaH Kanap yamxa.
4. Acvizbin apmuik KbLIAMbIH Oen, MblpmulK Koladp. 5. AcblKKan emezine CypiHeoi.

In the English language:

1. Haste makes waste more haste, less speed. 2. Haste makes waste. 3. Fool's haste is no
speed. 4. Hasty climbers have sudden falls. 5. To make haste is to make people laugh.

In the German language:

1. Hitz' im Rat, Eil" in der Tat bringt nichts als Schad'. 2. Zu jah bringt weh. 3. Eile mit
Weile. 4. Eilen macht oft heulen. 5. Die zu sehr eilen, haben spdt Feierabend. 6.Mit Sacht’, mit
Gedacht hat ‘s mancher weit gebracht. 7. Wer langsam geht, kommt auch.

In the Russian language:

1. Hocnewuwns - Oapom epems nomepsiewn. 2. [lenanu Hacnex, a cOenaiu HACMeXx.
3. Hocnewuwn - nodetl Hacmewuws. 4. Tuwe edews, danvuie 6yoewn. 5. [eno eepuiu, doa He
cnewu. 6. Ckopocmu HydHCcHa, nocnewka épedHa. 7. Kmo na 6op3om KoHe dHceHumuvcsa nockavem,
mom ckopo noniavem. 8. CKopbiii nocnex — 100sm Ha CMex.

C. In the Kazakh language:

1. Koii ypikken owcepee b6emmemec. 2. Ay3vl KytieeH ypreniwep. 3. [llowwizan xapza
oymaxman 0a KopKaowl.

In the English language:

1. Once bitten (bit), twice shy. 2. A bitten child dreads the dog. 3. A burnt child dreads the
fire. 4. A scalded cat (dog) fears cold water.

In the German language:

1. Gebranntes Kind scheut das Wasser. 2. Gebriihte Katze scheut auch kaltes Wasser.

In the Russian language:

1. Ilyeanas eopona u kycma 6oumcs. 2. O0Haxcovl YKyueHHbll, 8080UHe O0A3MUS.

Und sehen wir noch einen Beispiel:

D. In the Kazakh language:

1. Aypy Kanca oa adem Kaamatiovl. 2. Aypyoan aoem scaman. 3. Tazoan mapax Kaica oa,
mapay Kaimauowl.

In the English language:

1. Custom is a second nature. 2. Old habits die hard. 3. Habit is a second nature.

In the German language:

1. Der Mensch ist ein Gewohnheitstier. 2. Gewohnheit wird zur zweiten Natur.

In the Russian language:

1. Ilpusviuka — emopas namypa.2. bone3no omcmanem, npugviuxka - Hem.3. IIpoxoosm u
bonesHu, u 6eda — npugvluku ocmaromes Hascezoa. 4. Ilpusviuka ceviwe nam oaua. 5. Tpsacem
Ko3el 60pody, maxK NPUBbIK CMO00).

Since childhood, a person has formulated respect for the elderly, which was a natural response to
the care of parents [4]. The eldest in the family is an indisputable authority. For example:

«AracpiHa Kapaii iHici» (ITo crapmemy Opary paBHSSACh, MIAIINN PacTeT);

«AnaceiHa Kapait ciguic» (Ilo crapuieit cectpe paBHsIsCh, MIIaAMIAsk PACTET);

«OKeHI Kepil Y1 ecep, araHbl Kepin Kbz ecep» (CbIH OepeT npuMep ¢ 0TLa, 104k C MaTepu).

In the Kazakh language there is a classification of proverbs and sayings according to the
German, English and Russian equivalent translation. There are 3 categories:

There are proverbs and sayings that are translated into German, English and Russian
identically, as they sound in Kazakh. These proverbs and sayings can be called the proverbs of the
"simple" translation [5]. This category includes such expressions as:
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A. «Tober Tamak imkeHjae ambUianel» - «Appetite comes with eating» - «Amnmerur
MIPUXOIIUT BO BpeMms enp» - «Der Appetit kommt beim Esseny.

B. «Live and learn» - «OMip 60iibl yiipen» - «Bek ’uBH — BeK yuuch» - «Man lernt, solange
man lebt».

C. «/leni caynplH — xkaHbI cay» - «A sound mind in a sound body» - «B 310poBoM Temne -
310poBbIi Ayx» - «Ein gesunder Geist in einem gesunden Korpery.

D. «Kapra kapranblH Ke3iH mykeiMac» - «Crows do not pick crow's eyes» - «Bopon
BOpOHY T1a3 HeBbIKOIUTY - «Eine Krdhe hackt der andern kein Auge ausy.

E. «YakpIT eH xakcel emmni» — «Time is a great healer» - «Bpemst — my4mmii ekapb» -
«Die Zeit heilt alle Wunden».

F. «Time is money» — «Bpemsi- feHbru» - «Y akbIT- aKmay - «Zeit ist Geld».

But, unfortunately, there are not so many proverbs and sayings, less than 15%. 2. Proverbs
and sayings, which are partially translated in the same way from Kazakh into English, German
and Russian. The proportion of this is over 55 % [6]. For example:

A. «Op Hapce yakbimvimen dcakcoly — « Everything is good in its seasony - «Alles zu seiner
Zeity - «Bce Xopouo B CBOE BpEM».

B. «Oumip 6ap sicepoe, ymim 6ap» - « While there is life there is a hope» - «Man hofft,
solange man lebty - «I 0e scuznv, mam u HaOeHcoay.

C. «Adw amacwvin mayoamacy - «Hungry bellies have no earsy - «Hungriger Bauch hat
keine Ohreny - «I 0100HOe 6PIOXO KYUEHbIO 2TYXO0Y.

D. «Ap xemce, yuxvi Kawaowvly — «A guilty conscience needs no accusery - «Heuucmas
cosecmob cnamo He 0aem» - «Ein gutes Gewissen ist ein sanftes Ruhekisseny.

E. «Kaxcwi atien socaman epkekmi mepee anapaowl, Kaman aiien sHcakcol epkekmi Kopee
anapaowvly — «A good wife makes a good husbandy - «Y xopoweii dcenvt u nioxoi mysxc 6yoem
monooyomy - «Der Mann macht die Frau und die Frau den Mann»y.

F. «B mecnome 0a He 6 06uoe» — «Kenin cwitica 6api 0e cusovly - « The more, the merriery,
Eng (klein), aber gemiitlich.

3. Proverbs and sayings that are fundamentally different in translation, but the general
meaning of the expression remains erhalten.Es there are about 30% of such proverbs and sayings
in Kazakh, English, German and Russian. Examples are the following expressions:

A. «Kazowiy kamein Kuic otna, Oip otnama, yw ounay — «Make provision for a rainy day
beforehand (in good time)» - «Der kluge Mann baut vory - «I omosbca Hu 1emom, a menezy — 3UMOUY.

B. «Ammuwiza scasy soconoac boamacy - «A goose is no playmate (not a good companion)
for a pig» - «I'yco ceunvene mosapuwyy - «Der Satte versteht den Hungrigen nicht”.

C. «Ep ocicimke exi oamex scok» — «A man can die but once» - «Einen Tod kann der
Mensch nur sterbeny - «/[eym cmepmsm ne bvieamv, a 0OHOU He MUHOBANb ».

D. «Katimxan xapwiz Kadipwen» - « Words pay no debtsy - «Habedanky fiillet den Beutel
nicht”- «/lone niamesicom Kpacen, a 3aim — omoavaror.

E. «Ynoemezen yiioeti naneoen xymoinaoer» — «The least said, the soonest mendedy -
«MHnoeocnosue - cepebpo, monuanue - 3onomo» - « Wo Taten sprechen, bedarf keiner Wort».

F. «To run with the hare and hunt with hounds» — « Bcem y2o00nue, max HUKOMY HENpU2oOIUus
— «Annaza scazaiivin Oecey — azaHvlH OONCHIHY - «Ka3zviea scagativln 0ecey — Ka3aHblH OOICHIHY -
«Allen Guten recht getan ist eine Kunst, die niemanden kann».

G. «Onece — eme muimoi ecuemy, - «A good example is the best sermony - «Huumo ne
ybexcoaem noodel 1ydule npumepay — « Beispieletunoft mehr als viele Wort "'und Lehry.

Results and discussions

The translatormust be attentive when translating and take into account all the peculiarities of
the language,otherwise it may happen that you will get into an unpleasant situation or put yourself in
a deep deception.In order to correctly translate a proverb or a saying, it is first necessary to find out
whether there is a similar phraseological turn in the translating language. If there is no such turnover,
it is necessary to choose a similar one, but with a different basis [7]. For example, one of the options
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may be a change in some part of the language of phraseologism. You should also pay attention to the
fact that the stylistic or emotional coloring does not always coincide.

In short, each nation has its own national spirit, mentality and peculiarities, and these
characteristics also influence the literature, traditions and folklore of these peoples. When
searching for alternatives between English, Kazakh, Russian and German proverbs, we came
across the fact that in some places it is impossible to translate words correctly simply by translating
them literally. In some cases, it is necessary to analyze the spirituality of people, to feel their psyche
and connect it with a mentality [8]. Although it has been studied by various scientists, new ideas
and opinions, of course, arise when looking for the equivalence of English and Kazakh, Russian
and German proverbs. It depends on the way of thinking, worldview, life experience, knowledge
and skills of the translator or scientist.

The wisdom and spirit of the people is expressed in his proverbs and sayings, and their
knowledge contributes not only to a deeper knowledge of the language, but also to an
understanding of the way of thinking and the character of the people [9]. The comparison of
proverbs and sayings of different peoples shows (in our article 4 languages) how much these
peoples have in common, how other nations can better understand and approach one another.

The proverbs and sayings reflect the rich historical experience of the people, ideas
connected with the work, life and culture of the people. Correct and appropriate use of proverbs
andpronunciations give the speech a unique originality and a specialexpressiveness.

Conclusion

In conclusion, it should be noted that proverbs are linguistic units that reflect the history of
a people, its social life, morality and wisdom, are distinguished by accuracy and brevity of
thinking. Proverbs associated with the formation of each nation are based on the mentality of this
nation[10]. Each nation has its own characteristics and common features in the formation of
proverbs, beliefs and traditions. It is always the most difficult and complex task for a translator to
know, compare and translate his culture and other cultures.
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IIET TIJIIH OKbITY HET'I3IHJAE TIJIAIK )KoHE MOJIEHU KY3bIPETTIJIIKTI
KAJIBIIITACTBIPY MOJAEJIIHIH HET'I3I'T IPUHIIUIITEPI

Yanuesa C.A.
Lnusic Kancyeipos amvinoaswl JKemicy ynusepcumemi, Tanovikopzan ., Kazaxcman
ualievas@list.ru

byn makanaoa wemen minin yiupeny necizinoe mindik y#coHe MaOEHU KY3blpemminikmepoi
Kanielnmacmolpy MOOENiHiy Hecizel npunyunmepi Kapacmulpsliaovl. borawax wemen mini
MY2ANIMIHIH TUHCBOMAOEHU KY3bIPEemmINiciH 0aMblmy2a Ha3ap ayoapy yulin minoik dHcane MaoeHuU
KY3blpemminikmepoi Kaiblnmacmslpy KYpaivl peminoe uemenoik MaoeHuemmi 0amviny MoOeit
KYpy Kaxcem. JIun28UCMUKANILIK JHCIHe MaOeHU Ky3vlpemmep Ka3ipel Kkezenoe uiemen minoepin
OKbIMYObIH He2i32l MaKCAmblH KAIbINMACMbIpa OMulpbln, MIOEHUEMAapalblK KapblM-KamblHACHb
KYpaumvlH Ky3vipemmepoiy 0ipi 6onvin madwuliaosi.

KOO-0a myneanvly bonawiar Kaciou MaodeHuemin Kaiblnmacmolpyowly He2i3i Kalblnmacaobl,
oumKeni dicozapvbl  OiliM  Oepy  drcyliecinoesi  MAMAaHOapobly — JIUHSBOMIOEHU  KY3blpemminiiH
KAIblnmacmuipy scemicmi 6onaowl. Binim anyuvinbiy 1uHe60M20eHU TUHLBUCTIUKATBIK KY3bIPEmminiel
OHbIY  OUCTPUOLIOMOPMEH  03apa  IpPeKemmecyi, MIOEHUemmiy Mamepuailobl JHCoHe pPYXAHU
KVHOBLILIKMAPLIMEH 63apa apekemmecyi Ke3iHoe HaKmbl Hcae0aiioa Kalblnmacaobl.

byn 3epmmeyoe oOudaxmuxanvlk npoyecme JIUHSBOMIOEHU KY3bIpeMMINIK MOOENIHIY
KAnblnmacysl Kypoeli JicaHe Ken camvlivl Kbizmem peminde Kapacmuipsviiaovl. On OipineH con
Oipi  OpbIHOANAMbIH  Ke3eHOepOeH, HAKmbl 0ag0apiaH2an JicoHe MYNKIIIKMI  HIMUdICeHI
bomicalimel  UOeAnapOarn mypaosi, AHU MIOCHUEMAapAablK KOMMYHUKAYUs akminepinoe,
KOMMYHUKAMUEMI anayoa JIUHe80MI0eHU OLIIKMINIKMIiY ic JHcy3iHOe HCYyMbvic icmeyi Hemece
0amyovl YublMoacmulpamuvlii Kvizmem peminoe kopceminedi. Convimen Oipee, Oyn mooens
3epmmey JHcaHe OKbLIMY HblCAHbl peminoe Kapacmulpbliaobl HCIHE KYPbLIbLIMObIK-QYHKYUOHAIObIK
oinim bepyodi 6indipedi.

Jluneeomaoenu Ky3vlpemminik YCbIHbLIZAH MOOeNboe dNeMHIY uwemelodik OelHeciH
KAIblnmacmulpyobl KAMMamacsl3 ememin OLIMHIY NOHOIK MA3MYHbl Kanvinmacaosl. Koenumuemi
Oinim KypulibimbiHOa Oeneini Oip Oinim O102bIHA Mycemin aKnapam ulObIPIAHRAH IHCIHE
KOHYenmyanovl mypoe YUublMOACMbIPbLIZAH —JiCOHEe OHblH — NCUXUKATLIK — Npoyecmepitiy
JoHcuvinmolebiHan emyi kepek. Kazipei yakeimma Kazaxcmanoa kenminoi scone kenmaoenuemmi
KY3blpemminik, konmaoenuemmi Oinim 6epy, backawa aiumkanoa, backa exi Hemece yul minoiy,
ey boamazanda ana MminiHiy MaoeHuemi He2i3iHoe KYPbli2aH TUH280MIOEHU KY3bIpemMmIiNiK 03eKmi
Macene bonvin mabwinaovl. byn Kyzvipemminix konmaoenuemmi cunamya ue.

Kinm ce30ep: mooens, nune8ucmuKa, 1UHSB0MI0eHU, MAHLIMOBIK, MYAHCbIPLIMOAMATbIK,
aneymemmik,; KONMaoeHu KY3ulpemminix, a1emMOiK KYHObLIbIKMAp.

B cmamve paccmampugaromcs 0CHOGHble NPUHYUNDBL MOOENU POPMUPOBAHUSL A3bIKOBLIX U
KYIbMYPHLIX KOMNEMeHYulli Ha OCHO8e U3V4eHUs UHOCMPAHHO20 A3blika. HYmobvl npueneus
BHUMAHUE K DPA3BUMUIO JTUHSBOK)ILIYPHOU KOMHemeHyuu Oyoyujeco yuumens UHOCMPAHHO2O
A3bIKA, HE0OXOOUMO NOCMPOUMb MOO€Ib OCB0EHUS UHOCMPAHHOU KVIbMypbl KAK CPeocmed
Gopmuposanus A3bLIKOBHIX U KYIbMYPHbIX KomnemeHyul. JIuneeucmuueckue u KyibmypHvie
KoMnemeHyuu AGNAI0MCA 0OHOU U3 KOMNEMeHYUll, COCMAasIsioWux MelcKYIbmypHoe odujenue,
Gopmupys 0OCHOBHYIO Yelb 00YUeHUs UHOCMPAHHBIM S3bIKAM HA COBPEMEHHOM dmane.

Dopmuposanue TUHCEOK)ILIMYPHOU KOMNEMEHYUU CHeyuanucmos 6 CUcmeme 6biCUe2o
00pazosanust 6yoem nio00meopHbIM, MAK KAK 8 8y3e ChopmMuposana ocrosa gopmuposarus Oyoyuserl
nPOeccUOHANbHOU  KVIbIMYpbl  TUYHOCIY.  JIUHeBOKYIbMYPHASA  TUHSBUCTNUYECKAS KOMNEmeHYUs.
obyuarowe2ocs popmupyemcs 8 peanbHbIX YCI0BUSX NPU €20 83aUMOOCUCBUL C PACHPOCHPAHUMEILEM,
63aUMOOetiCIBUY ¢ MAMEPUATLHBIMU U OYXOBHIMU YEHHOCMAMU K)/IbINYDb.
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B oannom uccneoosanuu popmuposanue 1une80Ky1bmMypHOU KOMNEMEHMHOCMHOU MOOeu
8 OUOAKMUHEeCKOM Npoyecce paccMampueaemcs Kak CILONCHA U MHO2OCHYNEeHYamas
dessimenviocms. OH cocmoum u3 5manos, KOMopbwle GblNOIHAIOMC 00UH 3d Opyaum, uoel,
KOMOopble YemKO OPUEHMUPYIOMCS U NPEeOCKA3bIBAIOM KOHEYHbLIL pe3yIbman, mo ecmov 8 aKkmax
MEJICKYIbMYPHOU — KOMMYHUKAYUU, — KOMMYHUKAMUGHOU  Niowaoke  Kak  Oe-(haxkmo
DYHKYUOHUPOBAHUE TUHCBOKYILIMYPHOU KEATUDUKAYUY UTU KAK OesIMeNlbHOCHb, OP2AHU3YIOuas
paspabomky. Jlannas mooeib paccmampusaemcsi Kak 00bekm ucciedosauus u oOyueHus: u
npedcmasisien CmpyKmypHo-@yHKYUOHAIbHOE 00pa308aHue.

JlunzgoKynbmypHas KomnemeHnyus @opmupyem npeoMemHoe Co0epicaHue 3HAHUS,
obecneyusarowee popmuposarue UHOGOHHOU KAPMUHbL MUPA 8 NPeOCMABIeHHOU moodenu. B
CMPYKMype KOZHUMUBHO20 3HAHUSL UHGOpMayUsl, NOCMYRarnwas 8 onpedenenHulil 010K 3HAHUI,
O0NJICHA ObIMb  CKOHYEHMPUPOBAHA U KOHYENMYANIbHO OpP2AHU308AHA U HNPOXOOUMb Uepes
COBOKYNHOCb €20 MeHMANbHbIX npoyeccos. B Kazaxcmane 6 nacmosiuee 8pemsi akmyanibHoU
npooeMoll A6IAeMcss NOMUAZBIYHASL U NOIUKYIbMYPHASL KOMNEMEHMHOCMb, NOAUKYIbIYPHOE
obpazosanue, Opy2umu C108aMU, JTUHEBOKYIbIMYPOLOSUYECKAST KOMIEeMeHYUs, NOCMPOEHHAs. HA
OCHOBe KYIbmypsbl 08YX UIU Mpex Opyeux A3blKos, MO KpalHel mepe, POOHO20 A3bIKA. Oma
KOMRemeHyusi umeenm MyJIbmuK)ibmypHbulll Xapakmep.

Knrwouesvie cnosa: mooenv;, IUHGUCUKA, TUHSBOKYIbIMYPHOLIUL, NO3HABAMENbHBII,
KOHYENMyanbHblll, COYUAIbHOE, MYTIbMUKYIbIYPHASI KOMREeMEHYUsL, MUPOBble YeHHOCTU.

The article discusses the basic principles of the model of formation of linguistic and cultural
competencies based on learning a foreign language. In order to draw attention to the development of the
linguistic and cultural competence of a future foreign language teacher, it is necessary to build a model
of mastering foreign culture as a means of forming linguistic and cultural competencies. Linguistic and
cultural competencies are one of the competencies that make up intercultural communication, forming
the main goal of teaching foreign languages at the present stage.

The formation of linguistic and cultural competence of specialists in the higher education
system will be fruitful, since the university has formed the basis for the formation of a future
professional culture of a personality. The linguistic and cultural competence of the student is
formed in real conditions during his interaction with the distributor, interaction with the material
and spiritual values of culture. In this study, the formation of a linguistic and cultural competence
model in the didactic process is considered as a complex and multi-stage activity. It consists of
stages that are carried out one after the other, ideas that are clearly oriented and predict the final
result, that is, in acts of intercultural communication, a communication platform as a de facto
functioning of linguistic and cultural qualifications or as an activity that organizes development.
This model is considered as an object of research and learning and represents a structural and
functional education.

Linguistic and cultural competence forms the subject content of knowledge, ensuring the
formation of a foreign-language picture of the world in the presented model. In the structure of
cognitive knowledge, information entering a certain block of knowledge must be concentrated and
conceptually organized and pass through a set of its mental processes. In Kazakhstan, multilingual
and multicultural competence, multicultural education, in other words, linguistic and cultural
competence based on the culture of two or three other languages, at least the mother tongue, is
currently an urgent problem. This competence is multicultural in nature.

Key words: model; linguistics, linguocultural; cognitive; conceptual; social; multicultural
competence; world values.

Kipicne

Tin-Oyn oneymerTik KyObuibic. Byn KyOBIIBIC, JaMyFa TOH Ke3-KEITreH JIEyMEeTTiK
KYOBUIBIC CHUSKTBI. SIFHM, K€3-KEJIreH QJICYMETTIK KYOBUIbIC Oenrim Oip 3aHIbUIBIKTapFa COMKec
namuasl. Tinm epekine aaeyMeTTiK KyObUIBIC PEeTiHAE TEK Tilre ToH Oenrii Oip 3aHAbUIBIKTapFa
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Colikec JAaMubl )KOHE OHBI TiJl JaMYBIHBIH IIIKI 3aHIBUIBIKTApbI A€l artaiabl. TimmiH Kasipri
KaFJIalbIH, TpaMMaTHKaIbIK (opMachiH, (POHETHKAIBIK KYPBUIBIMBIH, CO3/IK KYPBIIBIMBIH TYCIHY
YIIIiH Ka3ipri TUIAIH opOip KYOBLUIBICHIH Y3aK HEMECe KbICKA YaKbIT iIIiH/e 00JIaThIH 63repicTepIiH
Oenrii Oip TOOBIHBIH >KMBIHTBIFBI HEMECE OCNTiIl y3aK TapuXd AaMyIblH HOTHXKECI peTiHIe
KapacTelpy KaxeT. Kazipri Tingik KyObUTBICKAa TEK TapUXH KO3Kapac OJapAblH IYpBIC TYCIHLTYl
MEH KOJIJAaHbUIYbIH KaMTamachl3 ereil. TUIAIH JaMy 3aHAbUIBIKTapblH, TiJd TapUXbIHBIH
YCTaHBIMBIH TYCIHJIpe OUTy, TUINe TUATCKTHKAIBIK KAaTBIHACTHI JIAMBITY, Ka3ipri MmIeTeN TUTiHIH
HOpMaJIapbIH FBUIBIMU TYPFBIIAH TYCIHY, XaJbIKThIH TaPUXbIH, MOACHUETIH, OCBI TUIIH aHa TUIIH
TYCIiHY, Ka3ipTi Ke3/IeTi €H Heri3T1 OaFbIT.

Conpnpiktan "meren Tum" - Oyl CTYOEHTTEp[l Aaspiiay KyHeciHae eTe YJIKEH OpbIH
aJIaThIH, TCOPUSUIBIK JaibIHABIKTBIH HETi31H KYPaWTHIH YJIKEH 9/liCHAMaJbIK MaHbI3bl Oap IoH.
Kaszipri yakpiTra Kazakcranga KeNTLIAl KoHE KOIIMOACHUETTI KY3BIPETTIIIK, KOTIMOECHUETTI
Oimim Oepy, Oackamra aiiTkaHaa, 6acka exi Hemece YII TUIAIH aHa TiJiHIH MOJCHHUETI HeTi3iHae
KYPBUIFaH JIMHTBOMOJICHH KY3BIPETTUIIK ©3€KTI Macesie OOJbIN TaObuIabl. bysr Ky3bIpeTTiTIK
KOIIMO/ICHUETTI CHITaTKa €.

Marepuajgap MeH daicTep

Kasipri ke3ene meTen TUIIepiH OKBITYABIH HETi3T1 MaKCaThlH KYPaHThIH JINHTBOMOICHH
KY3BIPETTUTIKTI  KaJbIMITACTBIPY MOJCHHMETApalblK KOMMYHHUKALMS KY3BIPETIHIH HETri3ri
Oemikrepinin Oipi Oonbim Tabbutagsl. bym wmocenenin 3eprreymrinepi C.C. KynanOaesa,
J.H. KynbibaeBa meten TUIAEPiH OKBITYABIH 0a3alibIK JEHTeiHe KOJ JKeTKi3y JTUHTBOMOICHH
KY3BIPETTUTIKTIH KaJbIITacy JACHTeWIMEH alKbIHAAIATBIHBIH atan oTTi [1, 91]. Moxensaix
Ma3MyHBbI KYHelll, MOJIEHUETTaHYIbIK, TYJIFalbIK-OariapiaHFaH KoHE KY3bIPETTUIK Tocliaep
apKbUIBl OUTIM aJXyIIBUTAPABIH JIMHTBOMOACHH KY3BIPETTITITIH KaJBINTACThIPyFa HETi3/eNreH,
AFHU OyJ1 Herizzemere OUTIM ajylIbUIApABIH JMHIBOMOAECHU KY3BIPETTUIIMH KaJIbINTaCTHIPY
YKOHE OJIAP/IBIH KOCINTIK NaspIIbIFbIHBIH MaKCaTTapbl, KAFUAAaTTaphl, THIaKTHKAIBIK KAMTaMachI3
eTilyl MeH Kypampaac Oedmiri eHrisiieni. JIMHrBoMoneHM KyY3BIPETTUIIKTIH 1IIKI >KyHeciH
KapacThIpa OTHIPHIN, 013 OFaH €HT131JIT€H KOMIIOHEHTTEP/I1 €CKEPE OTBIPHIIN, KYUEIIK TICUIIHE
cyienyai memTik. JKyHenik 9JICTIH MOHI JMHTBOMOJEHHU KY3BIPETTIIIKTI ©3apa OailaHbICTHI
AJIEMEHTTEpAl (KOMIIOHEHTTEpP/1) KaMTHUTBIH Oenruii Olp KYpbUIBIMFAa YHBIMAACTHIPBUIFAH
OipTyrac kyie peTiHAe KapacTelpy Ooibln Tabblmaabl. JKyie snemeHTTEpi MeH OepuireH
JKYHMEHIH CBIPTKbl OaillaHbICHl apachbIHAArbl 1K1 OaiiaHblc Oacka yienepMeH OOBbEKTHBTI
’IIEMEHTTEpiHE TOH XKoHe apainyaH [2, 147].

Herisri 6eJ1im

[leren TNl MOIEHUETIH Urepy MpoleciHe Oonalak meTeN Tl MyFaliMiHIH JUHTBOMOICHU
KY3BIPETTUIITH JaMbITy poOiieMacklHa Ha3ap ayaapy YIiH, €H aj/IbIMEH, OChI IPOLIECTIH MAKCaThbIH,
MIHJETTEpIH, OOJaIIaK MeT TUTl MyFaTiMIHIH JIMHIBOMS/IEHH KY3bIPETTLIIH KETUIIPYIIH Ke3eHAEpIH,
TE€arOrMKaJIbIK MAPTTapbl MEH KYpaslIapblH aHbIKTay KaxkeT. OChbl HOTIKesepre Kol JKeTKi3y YIiH 013
JIMHTBOMOJIEH! KY3BIPETTUTIKTI KAJIBINTACTBIPY KYpaJlbl PETIH/E LIETEN/IIK MOIEHUETTI UTepy MOJIENIH
Kypamb13. MoJiesb-OHbI aybICThIpyFa KaOUIETTI OOBEKTIHI KOPCETETIH *oHEe OOBEKT Typasibl KaHa
aKrapar OepeTiH oiIa YHbIMIACTRIPBUFaH HEMeCe MaTepHAIIBIK TYPFBIIaH JKy3€re achIphUTFaH JKyie
peTtinze Tycinipineni [3, 84].

bonamak MamaHAapAblH JIMHTBOMOJEHU KY3bIPETTUIINH KaJbIITACTBIPY MOJIENl OCHI
IPOIECTIH FBUIBIMM HETI3/IeNTeH CUIATTaMachlH KamMTaMachl3 €Tyl Kepek. byn monenbai
koOanayaiblH TY KbIpBIMIAMaJIbIK HETi31 Kejecl epexenep Oonblm Tabbuiagsl. Momenbaik
OaiinaHpIcTap op TYPJIi KHE OJapAbl APTTHI TypAe 3 Tornka Oemyre 6osaabl. bipiHiiiaeH, Moaensb
JUHTBUCTUKA JepeKkTepiHe cyieHemi. Tim OumiMi TUIMI ©31HIH 3€pPTTEY HBICAHBI PETIHIE
KapacThIpaThIHbl OENTiNi, OJ COHBIMEH Karap ILIeTeN Tuiaepi cabaKTapblHIa 3€pTTEY HBICAHbBI
601 TaObLIaABl. COHFBI KBUIIAPHI TUHTBUCTEPIe MIETEN TUTIH TULMIK TYJIFa PETIH/IC OKBITYIBIH
o/licHaMalbIK HETi3ZIepiH aJaMHBIH Ceiiyieyre MalbIHIBIFbl TYPFBICBIHAH KaiTa Kapay KakeT
O6onapl. COHABIKTAH MOJENb HETI3r1 JIMHIBUCTUKANBIK YFbIMJApbl Oap 3aHABUIBIKTapAbl
KOJIJTaHA/Ibl, OUTKEH1 OJIap OKBITYIBIH €PEKIIEITiH aHBIKTANIBI.
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ExinmmiieH, Mopaenb TCHXOJOTHUSMEH ThIFBI3 OainmanHbicThl. llcuxomorusina Talurw,
QJIEYyMETTIK, HAKThl TapUXHU JKarJaiiapaa agaM MCUXMKACHIHBIH MCUXHUKAIBIK (DYHKIUSCHIHBIH
KbI3METI MEH JaMy epeKIIeNikrepi OObeKT peTiHae KaObUijaHartelHbl Oenrimi. by
3aHJIBUIBIKTApP/IbI OLTY IIETEeN TUIIH OKBITYMEH aliHaJIbICAThIH MaMaHFa OUTiM KOHE JaFIbUIapabl
urepy MpoIeciH THiIMII Kypyra kemekTeceai. OcbiFan 0aiIaHBICTBI, MAKCATTHI MEAAroTUKaIbIK
ocepHmiH ocepiHeH OuUliM  aJdymibUIapAarbl  MCUXUKAJIBIK KACHETTep MEH IPOIEeCTepIiH
(YHKIUSACHIHBIH ~ 3aHIBUIBIKTAPBl  MEH  MEXaHM3MJIEpPIH  3€pTTEUTIH  MeNaroruKabIK
TICUXOJIOTUSIHBIH JCPeKTepl MOZACNb VIIIH epekiie MaHbiFra ue. Kaszipri kesme omicteMesne
NCUXOJIMHTBUCTUKAHBIH MaHBI3Bl apTHIN KeJeldi, Oyl TICHXOJIOTHUS MEH JIMHTBHCTUKAHBIH
TOFBICHIH/IA T1ali/1a OOJIFaH KoHE coKacaM (OHIbI aliTy) KOHE Co3Aepil TaHy (ce3aep/i TYCiHY)
MEXaHU3MJIEPIH 3epTTEHTIH FBUIBIMHBIH JXaHa canacbl. byn omic mieren TimiHIEri ceitney
OPEKETIHIH SPTYPJIi TYPJIEPiH OKBITY MOJEIIBICPIH JKacayFa KOMEKTECe .

YuriHmeH, MoAenb ilrHapa JKOHE JKANIbl JIMHTBOMOJCHH TECOPHSHBIH O KAJIIBI
NPUHLIMIITEPiHE HeTi3/1eNe/i, OUTKEeH1 JIMHIBOMOACHH TEOPHs >KaJIbl OKBITY MEH TopOuemneyaiH
3aHIBUTBIKTAPBIH, IPUHITUIITEP] MEH epeKeIIePiH KATBITACTHIPAIBI, Al MOJENb OSNTiIl Oip TToHTe
KAaTBICTBI OCHI TPUHIMITEPAl HAKThUIAWIbI, Oi3miH karmaiiga '"meren Timl" moHAEpl
[4, 102]. Ocenaiima, OKBITYIBIH MaKCaThl pETIHIAE MEeTeN TUII MOJCHHUETIH OKBITYyIa
JMHTBOMOJICHU KY3bIPETTUTIK YCHIHBIIA/IbI.

Makcarka caii MOIeIbIi CHTI3YAIH KaKETTLIIT KeJIeCiMeH TYCIHAIPiIe/i:

- Ma3mMyH[IbI TYp/IE: CTPATETUSIIBIK OKY-TopOHe MIHETTEp1 TeK 03bIK O11iM Oepy cananapsl
MEH MOHAEpAl MaiifainaHa OTHIPBINT KaHa KOWMai, ONapIblH THIFBI3 OaillaHBICKI apKBUIBI J1a
LIEIIe .

- IMonamix mMa3MyHza: OLTIM amymibUIapFa >Kajmbl MOJICHH KYHABUIBIK TIEH aJaMIapblH
TapUXbIH OJNap/bl OipIKTIpeTiH OYKIJA T'yMaHMTApibIK TOPTINTIH HMHTETpaLUsIaHFaH AJIEMEHTI
peTinzae onapabl OipikTipeai. MyHbIH 09pi aeM OeifHec] Typaiibl TYTac TYCIHIK KaJbIITacThIpYFa,
QNeMIIIK KYHABUIBIKTApAarbl aiMaKThIK >KOHE YIITTHIK MOACHHETTIH YITTHIK OPHBI MEH POJiH
TYCIHYT€ oHE aHbIKTayFa MYMKIHJIIK Oepeni.

- TopOuenik TypFbIia: Ka3ipri oJeMHiH MpoliieMallapblH IIENly YIIiH OLTiM anyllbliapra
QIEeMIIK JKOHE YITTBHIK MOACHMETTI TYCIHY[E JKajllbl aJaM3arThlK pPyXaHU-aJaMIeplIlIiK
KYHIBUIBIKTapFa OaymyIblH HAKThl MYMKIHIIN KYpbUIa[bl, YITTHIK CaHaHBL, a3aMarThIK
KaTbIHACTap, TYMAaHU3M, TOJIEPAHTTHUIBIK, ©31H-031 Oarajay KoHe dJIeMIIK MOJICHUETT1 KYpMETTey
KaThIHACTAPbIH KaJIBIITACTBIPYFa BIKMAI €TEIl.

- Jamymel OarbITTa: MHTEPAKTUBTI OKBITY HET131H/I€ AapalaH/Iblpy MEH capajiayFa xKyueml
- IC-OpeKeTTIK Ke3Kapac KaFuAaTTaphl, Ky3bIpETTLIIK, MeOepilik, O11iM aTyIibulapIblH 3epTTeNeTiH
MOHJIEpre, OJIapFa >KaH-)KaKThl KoHE KapKbIHJIbI, TyTacTail OipikKKkeH KOFaMFa KypMETIEH Kapay
CHUSIKTBI KQKETT1 1ICKEePIIIKTEP Il KaJbIITaCThIPy KaFUAATTaphl ICKE aChIPbLIA/IbI.

byn 3eprreyne AMIAKTHKAIBIK IPOLECTe JUHTBOMOACHU KY3BIPETTUIIK MOJAETIHIH
KaJIBIIITACybl KYPAEJi KOHE KOIl CaThlIbl KbI3MET peTiHjie KapacTelppliaabl. On OipiHeH coH Oipi
OpBIHJIATIATHIH Ke3CHJEp/eH, HaKThl OaFiapiiaHfaH >KOHE TYIKITIKTI HOTHXKEHI OOIDKaNTBIH
uaesyIapAaH TYpalbl, SFHA MOJIEHHETAPAIBIK KOMMYHHKAIUS aKTUIEpiHIe, KOMMYHWUKATHBTI
aJlaH/a JIMHTBOMOICHH OLTIKTUTIKTIH 1€ KY31HJIE AKYMBIC iICTEYl HeMece AaMyIbl YHBIMAACTBIPAThIH
kpi3MeT petinae. ConbiMeH Oipre, Oyl Momeiab 3epTTey >KOHE OKBITY HBICAHBI PETIHJE
KapacThIPBUIA bl )KOHE KYPBUIBIMABIK-(QYHKIIMOHAIBIK Oi1iM Gepyni 6inaipeni [5,56].

JIMHTBOMONIEHH KY3BIPETTUTIK Ka3ipri Ke3eHAe MIeTeN TIUIACPIH OKBITYIbIH HEeTi3r1
MaKCaThIH KaJbIITACTHIPATHIH MOJICHUETAPANBIK KOMMYHUKAIUSHBI KYPAaUTBIH KY3BIPETTEPiH
O1pi OG0 TAOBLIAABL. 3EPTTEYIIUIEp OYJI MOCENICH] MIeTeN TUIIH YHUPEHYIIH COHFBI JICHreiiHe
XKeTy KeOiHece TMHTBOMOACHU KY3BIPETTUIIKTIH KaJIBINITACYy JIEHIeHiMEeH aHBIKTaIaThIHAbIFbIMEH
Tycinmipeni. JIMHTBOMOJAEHU KY3BIPETTUIIK MOZCNIH »acay YIIIH alJbIMEH OHBIH TOHIIK-
Ma3MYHJIBIK ()OpMachl MEH MPOIEAYPATIbIK TONBIKTHIFBIH aHBIKTAY KaKeT. Ma3MYHIbI TOJNBIKTHIK
MOCEJIECIH JIMHTBOMOACHU MOJIETbJCY OOBEKTICI PETiHAE KapacThlpa OTBIPBIN, KONTETeH
raneiMaap "6imimM", "mebepmik", "medepiik" TEpMUHAEPIH KY3bIPETTUIIK aCMEKTICIHIH Ma3MyHBI
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perinae Kapacteipaasl. COHBIMEH KaTap, JUHTBOMOJICHU KY3BIPETTUIIKTIH Ma3MYHbI KOTHUTHBTI-
TYKBIPBIMJIAMAIIBIK ~ JKOHE KOMMYHUKATHUBTI-KbI3METTIK ~ KOMIIOHEHTTEP1 KAMTUTBIH
OMKOMITOHEHTT1 KYpbUIBIMIBI Oiaipesni. Ochl KYphUIBIMABIK-(QYHKIIMOHAIIBIK KOMIIOHEHTTEP/IH
JKUBIHTBIFbI CYOBEKTIHIH MOJACHHETAPANIBIK JEHICHIe o3apa opeKeTTeCyiHe MYMKIHAIK OepeTiH
MOJIENIBJIIH TYNKUTIKTI HOTHXKECIHE, TMOHMIK-Ma3MYHIBIK OHE MPOIECTIK AacleKTUIepiHe KO
JKETKI3yre OaFbITTaIFaH KY3BIPETTLIIK JEHICHIH KaJIbIITaCTHIPYIbl KAMTAMAacChl3 €TE/Il.

JIMHTBOMONIEHN KY3BIPETTUTIK YCHIHBUIFAH MOJENbJIE OJIEMHIH IIeTENiK OelHeciH
KJIBITITACTHIPY/AbI KAMTAMACHI3 €TETIH O1TIMHIH ITOH/IIK Ma3MYHBIH KQJIBITITACThIPa Ibl. KOTHUTHBTI
OimiM KypbUTbIMBIHAA Oenrimi Gip OumiM ONOTBIHA TYCETIH aKmapar IIOFBIPIIAHFAH JKOHE
KOHIIENTYaJ bl TYPAC YHUBIMAACTBIPBUIFAH JKOHE OHBIH IICHUXHMKAJIBIK  IPOIECTEPIHIH
JKUBIHTBIFBIHAH ~OTyl KepeK. bomamak MamaHnapAblH JUHTBOMOJICHU  KY3BIPETTUIIriH
KJIBITITACTHIPY MpoIieci O1T1iM amymbuiap OacTankbija 6eaceH I )KoHe OChI MTPOIECTIH CYObEKTICI
pETiHJIe alIbUIaTBIH MOACHUET JUAJIOTh PETiHe KYHel ToCUIMEH KaMTamach3 eriieni. JleMek,
OyJ1 MoceneHi menryie 6onamak MaMaHaapAblH JIMHIBOMOICHH KY3BIPETTUIITH KaJIbIITaCThIPYAa
OHBIH CyOBEKTICI PeTiHAe KOPIHETIH MOIECHUETTI TaHy Mpoleci YChIHbIIa kL. JKoFaps! Oiim Oepy
JKYHeciHIerT MaMaHJapblH JWHIBOMOACHH KY3BIPETTUIINH KaJbIITACTBIPY KEMICTI OoJajbl,
oiitkeHi JKOO-ma TyrFaHelH OoNamiaKk KoCiOM MOJEHHUETIH KAJIBINTACTHIPYABIH — HETi3l
KaJplTacaapl. biliM  adylIbIHBIH JTUHTBOMOJACHHM JMHTBUCTUKANBIK KY3BIPETTUIIN OHBIH
JTUCTPUOBIOTOPMEH, MOJCHHUCTTIH MaTePUAIBIK KOHE pyXaHW KYHIBUIBIKTApPBIMEH 6©3apa
opekerTecyl Ke3iHJe HaKThl JKaFfaiia KaiblnTacaasl. T[yJIFanblK Oarmapiaplbl Menarorrap
NeIarOTUKAJIBIK KaTerOpHUsl PETiHZIE YCHIHAIbI, SFHH OKY-TOpOME MpOLECiHIH XK0oOalayblH KOHE
KociOHM TaMybIHBIH MaKcaTTapbl MEH oJIIIeMIepiH kepcerei. XKeke 6arnapiay Oapiblk eaeMaep
OOWBIHINIA OUTIMIe dcep eTel KOHE OJIap/Abl KOCIOM KhI3MET NMPHUHIIUAIITEPI OOWBIHINA iC KY3iHIE
JKy3ere acslpansl [6, 251].

B.M. Baiinenko "OumiM Oepy HOTHXKEIEPIH MOJENBACY KOHE jkobanay ofici periHae"
KY3BIPETTUIIK TOCUIIH aHbIKTaiael [7, 63]. Ky3blperTinik Tocun OuUTiM  alymibUIapblH
JUHTBUCTUKAJIBIK MOJICHMETTEr1 OUTIMIEpIH KalTa >KaHFBIPTYFa, OJIApABIH OoJamiak Kociou
KbI3MeTiHe OiiMAepiH naiiananyra >koHe YIUBIMIACThIpyFa bIKMaN etefi. OTaHIbIK MeIaroruka
FBUIBIMBIH/IA KY3BIPETTUIIK JSCTYpJdl TOCUINe Kapama-KaWlibl KeJIMEW]l, OHbIH T'yMaHHUCTIK
OarjapiaHfraH  KOMIIOHEHTi,  KYHJBUIBIK-CEMAaHTHUKAIbIK  Ma3MYHBIHAa, JKeke  OiliMiHe,
apTHIKUIBUIBIFbIHA OaFbITTaIFaH. Ky3bIPETTIIIK TOCUT KEKE TYJIFaHbl )KaH-KaKThl JailbIHIay JKOHE
TopOueney uaesiChIMEeH FaHa OaiIaHBICTHI eMec, OJ1 Koci0M MaMaH PeTiHJIe JKeKe TYJIFaMeH, YIKbIM
MEH KOFaMHBIH MYIIECIMEH Tikelel OailaHbIicThl. By  Ky3bIpeTTUTiK Tocin  Oonarmak
MaMaHAapAbIH JIMHTBOMOJEHU KY3BIPETTUIINH KalbINTaCThIpyFa OaFbITTAIFaH OKY-TopOue
MpOLECiH/e aKBIHIAYIIIBI 00BN Ta0bIIaAb! [8, 47].

HoTu:kesiep MeH TaJKbLIayJIap

Byn monens OumiM amymibUIapra MIETENIIH YITTBIK MOJIEHHMETI calachlHaa OuTiM anmyra,
OuTIMII >KYHeneyre, >KaJIblUlayFa >XOHE OJapAblH KOMMYHUKATUBTI-TaHBIMIIBIK KaOBLIIAybIH
KETUIIpyre MyMKiHAIK Oepemi. JIMHIBOMOIEHN acleKT HeTi3iHle KapbhIM-KaThIHAC MOJECTIH KYPY,
TaHBIMJIBIK (3EPTTENETIH eNJiH YITTHIK-MOICHH KYHIBUIBIKTAPBI, XAJIBIKTAPIBIH MOJACHUETI TypalIbI
OUTiMII Wrepy, TUTl OKBITBUIATHIH ENIIH MOJACHUETI Typajbl), KYHIBUIBIK-OAFIapibIK (YJITTHIK
MYpaHbIH MAaHBI3IBUIBIFBIH TYCIHY, MOIEHM TO3IMIUIIKTI TaHy, TopOueney), MNpaKTUKAJIbIK
(GimiMrepiepal 3epTTey KbI3METiHE KOCY, IaFabuiap MeH 1medepiirid gameIry) [9,47].

Mogenbai a3ipiey OapbIChIHIAa TEOPUSIIBIK, NMPAKTUKAIBIK, TaHBIMABIK MAaHBI3bI Oap
Marepuaigap TaHJAIAbl. MoJenbaep >KUBIHTBIFBI MPAKTHKAIBIK Ca0aKTapbIH TaKbIPBIITAPHI
OOMBIHINIA KYPACTHIPHLIFAH:

1. Die Rolle der zweite Fremdsprachen im Leben der Menschen

2. Mein Traumland

3. Sitten und Brauche in Deutschland

4. Kulturelles Leben

5. Die éltesten Universitdten in Deutschland [10, 59].
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Kecte 1 — Kefic TeXHOMOTHSACHIHBIH KOMETIMEH €KIHIII IIeT TiJli peTiHAe HEeMIC TUTIH OKBITyaa

JIMHTBOMOIEHH KY3BIPETTLTIKTI KAJIBINITACTHIPY Ke3eHAepi
Etappe Schrittweise Durchfithrung

Vorbereitung BiniMrepiepiH meTeN TUTIH/ETT MOJICHHETaPAIIBIK KAPhIM-KAThIHAC KYPBUTBIMBIH
3epTTey, eIaroruKabIK KarAaiiap/sl, KpUTepHiiep MeH Oaranay
KOPCETKIIITEPiH aHBIKTAY, KeHC-CTa/IN YIIiH KQKETTI MaTepHalAbl TaH Ay JKOHE
OHBIH Ma3MYHBIH 3€pTTeY.
Technologie KeiicTiH Typi MeH Ma3MyHBIH TaHJ1ay, OUTiMrepiepaiH JMHIBOMOICHH
(auswihlen, KY3BIPETTUTIrHiH KYPBUTBIMBIH/IAFBI KEHCTI HET13/Iey )KOHE OHBI Malijaliany,
griinden, nutzen) | GimiMreprepaiH KeiicieH OeICeH Il KYMBICHI.

Kriterien fiir die | JIMHrBOM9eHN KY3BIPETTUTIKTI KAJBINITACTHIPY ACHIeiiH OaKbUIay KYypalaaphbl

Bewertung apKbUIBl MOHUTOPHHT JKacay, JKeKe JKETICTIKTep MeH KeMIIUTIKTepre Ha3ap aynapy,
OKY TIPOIIECiHE KAKETTI TY3eTylIep eHTi3y

Korrigierende Keiic-TexHonorusnap/pl maiaganyabl KeTUIipyre OarpITTaFaH OiiMreprepIi

Stadium OKBITY HOTHIKEJICPIH KbI3METIH, EIarOTUKAJIBIK IICOSPITITiH XKETLIAIPY ACHICHiH
Tanaay.

2-10i JKAFaaaT

[leren Timi cabarbiHAa (UIBMII Kepyre HETI3JENreH MiKip-TajJac TEeXHOJIOTHSCHIH
KOJIJIaHy epeKmielikrepin Oaiikayra 6omaznsi [11, 87].

Thema: Heidelberg, Stadt der deutschen Romantik -gestern und heute (Film mit Script)

Aufgabe: Wihrend der Film miissen Sie Notizen machen und dann diskutieren Sie die
Frauen mit Thren Partner. Zum Beispiel:

* Was mdchte ich lernen:

* Das war besonders interessant:

* Ich habe ..... ausgesucht, weil [12, 122].

1. Tanceipmanapasl opbiHAAy OapbiChiHIA OuLTiMrepsep Oip-OipiMeH e3apa opeKeTTecy
(e3apa opeKkeTTecy) )KYMBICHIHA KaThICA/IbI.

2. bimimrepnep ¢uiabmal kepy OapbIChblHAA akKMaparThl TaJKbUIay >KOHE KpUTEpUNIEy
MaKcaThlHJa MOJCHHMETapaNbIK KaThICyFa TapThUIAAbI; IIETeN Tifi KapbIM-KaThbIHAC KYpajbl
(KOMMYHUKAaTHBTIK) O0Jia anajsl.

3. OunbMIl KOpPreHae JMHTBOMOICHH KY3BIPETTUIIKTI KAJBIITACTHIPY JKOHE JIMHIBOMOICHH,
acmeKkTuIepAl (aKmapaTThIK, LIbIFAPMAIIbUIBIK, MOJCHHETapaiblK) OLTy YIIIH KaKeTTl >KaHa
aKrapar anajsl.

KopbITbIHABI

[leren TimiHIH TapuXbl MEH MOJCHHUETIHIH JaMYBIHBIH OpPTYPJi Ke3eHAEpiH Kajaranai
OTBIPBIN, OUTIMrepsiep Ka3ipri mieTeN TUTIHIH TUTAIK KYOBUIBICTAPBIHBIH Y3aK JKOHE OIpTiHIel
JTAMYBIHBIH HOTHIKEC] aJIZIBIHFbI I9YipJIep/iH OHIMI eKeHJIIr1He Ke3 KeTKi3e/l, OHbIH JKEeKeJIereH
JJIEMEHTTEPl YHEM1 JaMblll, HaKTbl Marepuanra aiHamaael. COHBIMEH Karap, Kasipri Til
KOHTEKCTIHJIE KONTETeH TapUXU-MOJICHU KYOBUIBICTAPIBIH MaHbBI3BI 30p. JleMek, meTren Tii
MOJICHMETIH OlTy Ka3ipri TULAIK KYPbUIBIMAAPABIH KUIT1 OOJBIN TaObLIabl.

JKorapsina aranFaH GapibIK TYKBIPHIMIAMATIBIK, eperKeriep IIeTeN TUTIH OKUTHIH OOJalliak MaMaHHbBIH
JIMHTBOMOJIEHU KY3BIPETTUIINH KaJIbINTACTBIPY MPOLECIHIH MOJIEIIHIH HET131 00BN TaObLIabl.

Ocpinaifima, MOAENbIiH MakcaTbl-OoNamaK ImeTedl TUTIHIH MOJCHUETIH 3epPTTEeUTIH
MaMaHJapIbl MIETEN TUTIH OKBITY IIEHOepiHJe MOJeHUeTapalblK KapbhIM-KaTbIHACKA JTAWBIHIIBIK
Ke31HJIe IMHTBOMO/ICHU KY3BIPETTUTIKTEp/l KYpyFa >KoHe TMHTBOMOJICHH KY3bIPETTUTIKTIH Heri3ri
KYHJIBUTBIKTapbIH KaJIBITITACTRIpYFa YpeTy. by mporiecc 6151iM amynbIHBIH 631 KAKETT1 011iM MeH
JMaFaplIapra, KociOM KacuerTepre wue OoNFaH >karjaiiga faHa Thimal Oonaael. Mynpmai
JKaFIaisiap/a TUHTBOMOICHH KY3bIPETTUIIK MPOIEC] O3 ITTHEH XKYpei.
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YAK 378.147.2:811
HUCITIOJIB3OBAHHUE CETH HHTEPHET HA YPOKAX HEMEIIKOI'O A3bIKA

Yanuena C.A., bBaiimoaauna K.B.
Kemuvicyckuu ynueepcumem umenu Hnvsca Kancyeyposa, . Tanovikopean, Kazaxcman
ualievas@list.ru, k.amellebotnold@gmail.com

B cmamve npedycmampusaemcs ucnonvzosanue cemu UHmMepHem HA YPOKAX HEMeYKOo20
A3vika. Heobxooumocms mMomusayuonHo20 xapakmepa  npoyecce 81a0eHUs HeMeyKUM A3bIKOM,
B03MONCHOCMb COBEPUIEHCMBOBAHUS MOOEpHU3AYUU 0YOYWuUx yuumeneli HemMeyKko2o s3biKad 8
npoyecce 61adeHusi Hemeykum Azvikom. OCHOBHAA yYelb UCCIe008amenbCKou  pabomel -
onpeoenenue popmMuposaHus u HeOpeHUs HO8bIX mexHono2ul 6 yuebnulii npoyecc. C pazsumuem
BCEMUPHOU NAYMUHbL 80 6CeX OMPACHAX OesmeNbHOCU HAYAIU UCNONIb308AMbC HOBbIE
MexHON02UlU, 8 YACMHOCMU UHIMEPHEem.

Brneopenue cemu unmepnem 6 obpazosanue 0aém pso 603MONCHOCHEN, 6 0COOEHHOCHIU
UCNONBL3068AHUE HOBbIX MEXHONO2UL HA YPOKAX UHOCMPAHHO20 sA3biKa. He y 6cex nrodeti ecmb 603modic-
HOCMb 00yuamuvCs 3a epanuyetl, NoO3Momy OJisl Mo2o, Ymo Obl HAYYUUMbCS NOHUMAMb UHOCIPAHHYIO
pedb U camomy HaAYYUmvbCsl 2060pUMb U NPAGUILHO NPOUSHOCUMb CIOBA NOMONCEN UHIMEPHEM.

bnacooaps nosvim mexnonocusim uenogeuecmeo OOCMULIO HEUMOBEPHBIX BbICOM 6 HAYKe U
obpazosaruu. Iloseunucy Hogble Memoobl U MEXHUKU NPENo0asaHUsl PATUUHBIX A3bIKOG U 8 MOM YUCie
Hemeykoeo s3vika. Muocue npenooasamenu UCHOTL3VION HA CEOUX YPOKAX paiuyHvle NIamgopml,
UCKYCCMBEHHbIl  UHMELeKM, pA3liuyHble npocpammel, paspabomannvie IT  cneyuanucmamu.
IInamghopmul, npumensmvie Ha YpoKax 0arom 8bICOKUE Pe3)IbMAambl 8 U3YYeHUU SA3bIKA.

Kniwueevie cnosa: Humepnem, ypoKu Hemeyko2o A3bIKA, HOBble MEXHON02UU,
UCKYCCMBEHHbIU UHMEILIeKm, CCblaku, nookacmul, Youtube xananoi, SPOTIFY.

byn  maxanadoa umwmepnem  owcenicin  Hemic - mini  cabakmapviHOa — NAUOANAHY
Kapacmulipbviiean. Hemic minin meneepy yoepicinoe MOMuUBAyUsIblK CUNAMMAbl KAXCemminiei,
bonawax Hemic mini My2animOepiniy 3amanayu dceminy MymKinoici Kapacmoipuvlizan. 3epmmey
HCYMBICHIHBIY He2i32l MaKcamvl-0Ky Npoyecine Hcaya mexHoro2usnapobl Kaablnmacmulpy MeH
eH2i3y0i anvikmay. JKeniniy oamyvl Kplzmemmiy 6apivlK, caianapbiHoa HCaya mexHoi02usiapobsl,
COMbBIH TWIHOe UHMEePHEem KOJOAHbLIA Oacmaobi.

Hnumepnem cenicin 6inim bepyee eneizy kenmezeH MyMKiHOIKmep 6epedi, convly iuiHoe
wemen mini cabaxmapviHOa Haya MmexHonro2usnapovl Koroauy. bapnvix aoamoapoviy wemenoe
oKyea MYMKIHOIel Oona Oepmelioi, COHObLIKMAH wemendik ceuneyoi MyciHyoi YupeHy icoue
c630ep0i Kanail OYpulc aumy, H#ca3y KepeKkmicin YupeHy Yulin UuHmepHem KoMeKmeceoi.

JKana mexuonoeusnapovly apkacelHoa adam3am 2vlibiM MeH OiliM Oepyde Kepemem
ouikmepee sxcemmi. Op mypii mindepoi, COHbIH WiHOe Hemic MiNiH OKbIMYObll JHcaya 20icmepi MeH
macindepi naiida 6on0vl. Kenmezen oxbimywviiap 63 cabaxmapviHoa apmypii niamgopmanapovl,
arcacanovl unmennexkmmi, IT mamanoapul azipnecen apmypai 6az0apramanapovl natioaiaHaobl.
Cabakmapoa Konoauwvliamuli niamgopmanap min yiupeHyoe Hco2apsl Hamudice Oepeol.

Kinm ce3oep: HUnmepuem, nemic mini cabakmapul, H#aya mexHoA02USNAD, HCACAHOLL
unmennexm, ciimemenep, nookacmmap, Youtube apuanapul, SPOTIFY.

The article provides for the use of the Internet in German language lessons. The need for
motivation in the process of German language proficiency, the possibility of improving the
modernization of future German language teachers in the process of German language
proficiency. The main purpose of the research is to determine the formation and implementation
of new technologies in the educational process. With the development of the World Wide Web, new
technologies began to be used in all fields of activity, in particular the Internet.

The introduction of the Internet into education provides a number of opportunities,
especially the use of new technologies in foreign language lessons. Not all people have the
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opportunity to study abroad, therefore, in order to learn how to understand a foreign language
and learn how to speak and pronounce words correctly, the Internet will help. Thanks to new
technologies, humanity has reached incredible heights in science and education.

New methods and techniques of teaching various languages, including German, have emerged.
Many teachers use various platforms, artificial intelligence, and various programs developed by IT
specialists in their lessons. The platforms used in the lessons give high results in language learning.

Key words: Internet, German language lessons, new technologies, artificial intelligence,
links, podcasts, Youtube channels, SPOTIFY.

BBenenue

C momomuibio 3TON CTAaThH BbI HaiieTe CBOM MyTh K MH(OPMAIMK 1O UCTIOIB30BAHUIO CETH
MHTEPHET Ha ypOKaxX HEMEIIKOTro si3bika. [Ipomuio MHOTo JIeT ¢ TeX mop, Kak ObLJI BHEAPEH B )KU3Hb
uHTepHET. C TOMOIIBIO CETH WHTEPHET, MOKHO HANTH JIFOOYIO HHTEPECYIONIYI0 HH(POPMAIIHIO U,
MCIIONIB30BaTh €€ Ha YPOKEe HHOCTPAHHOTO A3bIKa. DTO pa3HbIe MIaT(OpMbI, Pa3BUBAIOIIUE HABBIKU
B M3yYEHUHU HEMEIIKOTO si3bika. Ho 3THM He ucdeprbiBaeTCs TOCTOMHCTBO MHTEpHETa. biaromaps
TIIATEIbHO CIUIAHUPOBAHHOM CHUCTEME TMEepPEeKPECTHBIX CCHUIOK H3Yy4YE€HHE OJHOr0 BOMpoca
BO30YXJaeT HWHTEpPEC K JPYroMy, MO3TOMY HHTEPHET HaBEpHSKAa CTaHET JUIsi Bac KHUTOH
OECKOHEUHBIX W HEOXKUJAHHBIX OTKPBITUM M OTKpoBeHHH. HO kKakuM Obl CIUTAaHMPOBAHHBIM U
pa3paboTaHHBIM HU OBLI OHJIAWH CHPABOYHUK, €r0 IIEHHOCTh HM3MEPSETCS NPEkKIE BCEro
[IEHHOCTBIO cofieprKalleiicss B Heil nH(opManuu.

MarepuaJjbl 1 METOAbI

WuTepakTuBHBIE METOABI OOYYEHHS, METOJ WHTErpallid TEXHOJIOTUH, BHUPTYyaIbHbIC
yuurensi, uckyccrBernbiit mHTEIUIeKT (ChatGPT, Renderforest, Nearpod 3D), Youtube, SPOTIFY,
Skype, Duolingo, Zoom, Skype.

OcHoBHasl YacTh

Hemenxuii s13bIK SIBISIETCSI MHIOEBPOIIEHCKUM SI3bIKOM UM MOXKET OBITh YacThIO TepPMaHCKUX
JTMAJICKTOB C MHOTOYMCIICHHBIMUA JIMHIBOCTPAaHOBEMYECKMMHU Juaiekramu. Ha Hemerkom si3bike
roBopsT okosio 130 mMuimMoHOB uenoBek B EBpome, 4To Aenaer ero caMmbiM pacnpoCTPaHEHHBIM
JTMAJICKTOM Ha CYIIIE U OMHUM M3 BOCBMU CaMbIX M3BECTHBIX JTUAIEKTOB B MUpe. OH TakKe SBISIETCS
omHUM U3 24 oduIMaTbHBIX S3BIKOB EBporeiickoro coroza. DTOT TepMaHCKUM S3BIK UMEET
ourManeHbIl cTaryc B ceMH eBporeickux crpaHax: ['epmanuu, Asctpuu, bensrum, IlBeinapumn,
Jluxrenmreiine, Mramiu (B FOxuoM Tupone) u JlrokcemOypre [ 1, 874].

B coBpemeHHOM OBICTPO MEHSIOIIEMCS MUPE HEBO3MOKHO MPEACTAaBUTD KU3Hb 0€3 HOBBIX
TEXHOJIOTHI, HET YeOBeKa, KOTOPBI HE MOJIb30BaJICsA Obl CEThI0 MHTEpHETa. B Haie BpeMs BO
Bcex cepax JKHU3HHM UelIoBeKa OTPOMHYIO POJIb UTPAET MCIOIB30BAaHUE Ta/HKETOB: CMapT(OHBI,
HOYTOYKH, KOMITBIOTEPHI, TIJIAHIICTHI.

N3yyeHne MHOCTPAHHOTO SI3bIKA OTKPBIBAET BO3MOXXHOCTh OCBOUTH BTOPOM (MM TPETHUH,
WJTM YETBEPTHIN...) SI3bIK M TIO3BOJISIET BaM TTy0Ke TTOTPY3UTHCS B KYJIBTYPY CTPaHBI, TJI€ TOBOPSIT
Ha 3TOM si3bIKe. YacTHBIE 3aHATHS HEMEIKOMY SI3bIKY OOBIYHO HE BBI3BIBAIOT OOJIBIIIOTO HHTEPECA
y HaIllUX Ka3aXCTAHCKHUX CTYICHTOB, TaK KaK CYIIECTBYET 00Iee MHEHHE O TOM, YTO HEMEIKUI
SI3BIK SIBIISIETCS CTIOXKHBIM. JIeHCTBUTENBEHO, OH MPEACTaBIsACT cOO0W OONBIIYI0 TPYIHOCTH s
WHOCTPaHHBIX JIIOJICH, TaK KaK €ro CTPYKTypa 3HAUUTEIHLHO OTINYACTCS OT TeX, KOTOPBIE UM yXKe
3HaKoMBI [2, 5]. Tem He MeHee, Bce OOJbIIe Ka3aXCTAHIIEB HAUMHAIOT M3y4aTh HEMEIKUH SI3BIK,
mocKoJIbKy ['epManHust Hy)k1aeTcst B KBATU(UIIMPOBAHHBIX CIICIIMAIMCTAX JIJIS TTOIICP KaHUS CBOSH
HPKOHOMHKH, OTYACTH U3-3a CTapeHus padoueit cuibl. B cBsa3u ¢ atum DeneparuBHas Pecybnmka
['epManum momMoraer KeNarliuM U3y4aTh HEMEIKHH SI3bIK, BBIICISAS TPAHTHl HHTEPECYIOIIIMCS
nunam. Takxke MoMoraer CreruaiicTaM HailTi xoporryto pabdoty [3, 111].

OT0 00BSACHSET YBETNUUBAIOIINNCA HHTEPEC K U3YUEHHUIO HEMELIKOTO SI3bIKa U POCT YHUCIIa
aKaJeMuid, KypcOB M acCOLMALMM, MpeaararoiinxX 3aHSITHs HEMELKOMY S3bIKYy Hapsay C
TPaJAULIMOHHBIMU YHUBEPCUTETCKUMHU WM YaCTHBIMHU ypokamu. OJHAKO CYIIECTBYET ellle OJUH
Croco0 M3yuYeHUs] HEMEIKOTO $3bIKA, KOTOPBIM MONHOCTHIO OPUEHTHUPOBAH Ha MPAKTUKY:
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WNHrepuer. B coBpeMeHHOM MMpE M3YUUTh A3BIK JIETKO, /Ul 3TOTO0 Yy HAac €CTh BCE BO3MOXHBIE
pecypcsl. HexBaTka kapoB 0CTaaoCh B IPOLIOM CTOJIETHH.

Hu nyis koro He cekpeT, 4To B ABAAIATh MEPBOM BEKE HEBO3MOXHO OOOHTHCH M JHS O€3
Tes1e(DOHOB, TAKXKE M HA yPOKAX CTYACHTHI OJIb3YOTCS UMH. COBPEMEHHOM MOJIOJIC)KH UHTEPECHO
TOJBKO TO, YTO HAXOIUTCS B Tepenenax cmaprdona. [ns Toro, ytoOBbl 3aHMHTEPECOBATH
00y4aroLIMXCsl, MOYKHO MCII0JIb30BaTh NCKYCCTBEHHBIH MHTEIIEKT, KaAK CPEJCTBO JUISl TOBBIIEHUS
cBoux 3HaHuil. C momompio MM mMoxHO caenarb oOydeHHE NEpCOHAIM3UPOBAHHBIM, OH
olpeJesIeT ypOBEHb 00yUarOIIErocsi U COCTaBISIET 3a/1aHus JJIs KaX/10ro cTyneHTa. BHenpeHnue
U B o0ydeHue — 3T0 XOpoIIasi BOSMOXHOCTh OOyYUTh CTYIEHTOB MPOU3HOLICHHUIO, JIGKCUKE U
rpaMMaTHke. MICKyCCTBEHHBIM MHTEIUIEKT MOXKET 3aMEHUTb HOCHUTENS fA3bIKA, ITO3TOMY C HHUM
JIETKO IPAKTUKOBaTh M3y4aeMbli SI3bIK, COCTaBIAs IUAJIOrM U pa3Hble CUTyallUU JUISl Pa3BUTHUSA
YCTHOM peyH.

Ceiiyac aOCOTIOTHO BE3I€ MOYKHO YUUTHCS U Pa3BUBATh HABBIKU HE TOJIBKO B TEOPUH HO H
Ha NpakTuke. Taxke M M3ydeHHue MHOCTPAHHBIX SA3bIKOB CTAHOBUTCS JIETY€ TaK KaK B MHTEPHETE
MHOT0 IU1aTGOPM U IPUITIOKEHUH, KOTOPBIE IIOMOTYT OCBOUTH BCE ACIEKThI U3y4aeMOoro si3bIKa [4].
W3yueHue s13bIKOB CTAHOBUTCSI MHTEPECHEE €CIIM BHEJPUTh B 0O0OyueHHE OOIEeHUE C HOCUTENIIMU
a3bika. Jlig 3TOoro oOydarommmcs HeoOs3aTelbHO €XaTh B JAPYryI0 CTpaHy, AOCTATOYHO JIMILb
UMeTh J1I000M BUJ raJKeToB, U paboTaTh ¢ TakUMHM Iutatgopmamu, kak Skype u Zoom. Otu
IPUIIOKEHUS] MOJKHO HCITIOJIb30BaTh U HA YPOKaX HEMELIKOT'O SI3bIKa BMECTE C YUUTENIEM, 3TO OYEHb
XOpOILU cr1oco0 pa3BUTh HABBIKM OOILIEHNS HA UHOCTPAHHOM SI3bIKE.

PesyabTarsl n 00cyKaeHus

B cetn mHTEpHET MHOIO JOCTYNHBIX CAaUTOB C IOJKACTaMH, 3aJaHUSMHU U IECHSIMH Ha
HEMEIIKOM $SI3bIKE, KOTOPbIE OIIPE/IETICHHO YIIydllaT 3HaHUE SA3bIKA.

Hemenkue ayiMoKHUTH 17151 O€CIUIATHOTO CKauWBaHUS

LibriVox, Deutsche Musik - mneitmuct SPOTIFY, BuaeoTeka HEMEUKUX MY3BIKaJIbHBIX
KJIMIIOB, MEXIyHapoJHble TECHM B IepeBoje Ha HeMmeUukui s3bIk Alexi Bexi, Hemenkwue
paauOCTaHIINHU, TIOJHBIN CIIUCOK HEMEKHUX pajanocTaniuii Ha Radio-Home

CymecTByloT KaHajabl Ha Youtube, KOTOpble JOCTYMHBI JJIsi BCEX JKENAIOIIMX
CaMOCTOSITENIbHO M3ydaTh HeMeUKHMH s3bIK. Clemyrolue KaHajbl MpeAsiaraloT O4eHb XOPOIIO
OpPraHU30BAHHBIA KOHTEHT, YTOOBI BEIyYUTh HEMEIIKUH SI3BIK JIETKO U C FOMOPOM.

Deutsch Lernen - Anapea TuonBumib (1u1st 1eteil)

ITomomp Ha HemenKoM s3bIKe - C. OTpeueHHBbIN

Die Klugscheisserin, mit Lisa (Ha HeMEIIKOM SI3BIKE)

Deutsch fiir Euch (Pycckuii kanan)

I'epmanusanus
Die Klugscheisserin, mit Lisa mX Q ) + cospam [}
‘
] WISSENSVIDEOS
Die Klugscheisserin o
+ 64,7 ToiC. * 200 Bugeo
Klugscheisser-, Angeber- und Kurzwissen ur jegliche Lebenssituationen findet ihe N e

facebook com/dieklugscheisserin?fref=ts W euys 2 ccoinki

fnaskas Bugeo Shorts  MneinncTol Q

192 579 npocmoTpos + 9 ner wasan

Was haben die Bewegungen eines Dirigenten zu bedeuten? Was
zeigt er mit der rechten, was mit der linken Hand? Wir
bekommen tolle Informationen vom Dirigenten Ingo
Metzmacher. Klassik einfach erklart!

] Avonniert meinen Kanal:
https://www youtube.com/user/klugsche.....
NOAPOBHEE ...

Pucynok 1 — Youtube kanan Die Klugscheisserin
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B unTepHeTe Tak ke MOKHO HalTH POBEPEHHBIE IIJIaTHBIE OHJIAWH-Kypchl. OHU NpeyIaratoT
CBOIO TIOMOIIb B YIYYIIEHUH HEMEIKOTO si3bIKa. Bce BhIIIenepeurciaeHHbIE TUIAT(GOPMBI M IIIKOJIbI
MpeAHA3HAYEHBI I U3YYEHHUSI HEMELIKOTO SI3bIKa CAMOCTOSITEIbHO, HO KaKHE K€ €CTh MPUBHICTUN
WCTIOJIb30BaHMs MHTEPHETA B KJIACCE HEMEITKOTO s13bIKa ¢ yuuTesaeMm? CyIecTByeT TaK K€ MHOKECTBO
WHTEPAKTUBHBIX TEXHOJIOTUH U CAITOB JJIsl OOJIErYeHUs U3yUICeHHUE U TIPETOIaBaHNEe HEMEIIKOTO S3bIKa
B KJacce. [ToakacThl mMoaxomsaT KaK AJ1sl MHAWBUYaIbHOTO O0yUYeHHMSI, TaK U JJIs1 OOy4YEeHHs B KJlacce.
OHu pa3BUBAIOT MMOHUMAaHUE HEMEILIKOM pedyd Ha CIIyX M TaK >K€ OCBOMTh I'PAMMATHKY U Pa3BUTh
HaABBIKM TOBOPCHUS HAa HEMEITKOM SI3BIKE.

ITogkacThl HA HEMEIIKOM SI3BIKE

DRadio Wissen - Pagnononkactel DRadio Ha pa3Hbie TeMbl

Slow German - Pa3aununbie moakacTel Ha Youtube Ha 0YEHb YETKOM HEMEIIKOM SI3BIKE

Grii3e aus Deutschland - [Tonkactsl, co3nannsie I'€re-MHCTHTYTOM

I’YouTuhe" Slow German mX Q

€5

) ALLE Transknpte uuf patreon
| Link in der Videobeschreibung

LEARN S, ‘ f A |

GERMAN
T Begmner Podcasf Al AQ

Slow German Podcast for Beginners | Heidelberg

Pucynok 2 — Youtube xanan Learn German With Falk

IlecHn M ayAMOKHUTHU TakK k€ MOTYT CTaTh 4acThIO YPOKAa HEMELKOTO s3bIKa. DTO OYECHb
XOPOIIUH CIIOCO0 TOAHATHS HACTPOEHUS KOJUIEeKTHBA Kiacca. C MOMOIIBIO TIECEH U ayAHOKHUT
MOXHO CJeNlaTh Pa3IMYHble BUAbl WHTEPECHBIX 3aJaHUN JUIsl YYEHMKOB, HalpUMep, BCTaBKa
MPOMYIIEHHOTO CJI0Ba WK (pa3bl B TeKCTe recHu. [ImaTdopMbl 1 TpUIOKEHUS C IECHSIMH:

LibriVox, Deutsche Musik, SPOTIFY, mexxayHapoHble IECHH B MEPEBOJIe HA HEMELKUN
sa3plk Alexi Bexi, nemenkue pamunocraniiuu, Radio-Home. C momoipio 3TUX caliTOB HAMHOTO
IpOILE U JOCTYITHO U3y4aTh HEMEUKHH s3bIK [5].

3ak/rouenue

CoBpemeHHbIe TPOOIIEeMBI TPEOYIOT COBPEMEHHBIX pelieHui. B Harie Bpemst BHeIpeHue
CETH MHTEPHET HA YPOKAaxX SIBISIETCS aKTyaJbHBIM PEIICHHWEM, TaK KaK TPAJUIMOHHBIC METOMbBI
00y4eHHst MOT'YT He BBI3BaTh HHTEpeC y oOydaronuxcs. Takke 3T0 04eHb XOpoIasi BO3MOXXHOCTh
HAyYUTHCS UCTIOIH30BaTh Pa3HbIe OHJIANH IIaT(HOPMBI ISl H3YICHUS S3bIKA.
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2. JIekcH4ecKHii CIIpaBOYHUK 110 HEMEIIKOMY sI3bIKY. 1996.
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4. Vcnionb30BaHME MHTEPAKTUBHBIX METOIOB OOYUEHHUS HA YPOKAaX MHOCTPAHHOTO S3bIKA KaK
cpencTBo (hOPMHUPOBAHHUS KITIOUEBBIX KOMIIETEHIMI oOy4aromuxcs. [IpenonaBanne HeMeIKoro s3bIka.

5. Bce oHmaliH-pecypcehl I U3y4eHUSI HEMELKOTO S3bIKA.
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UDC 81
CAN ENTERTAINMENT MEDIA TEACH LANGUAGES BETTER THAN SCHOOLS?

A. Khassengaziyeva, N. Nurseitova, Zh. Orazova, G. Turabay
Zhetysu University named after llyas Zhansugurov, Taldykorgan, Kazakhstan
asel.khasengaziyeva@mail.ru, Nursejtovanazymé@gmail.com,
guldana.keliskyzy@gmail.com

With the development of digital technology, entertainment media such as social media, movies
and music are playing an increasingly important role in non-formal education. This article examines the
use of these media as educational tools and compares their effectiveness with traditional schooling
methods. Levels of engagement, accessibility of information and the ability to adapt to different learning
styles are investigated. The main objective of the study is to identify the strengths and weaknesses of both
approaches to determine whether entertainment media can be more effective learning tools.

Key words: Entertainment media, education, social media, social media, movies, music,
engagement, accessibility, learning styles, traditional schools.

Lughpnvix mexrono2usmwiy, OaMyblMeH aneymemmix meoud, uibmMoep Hcane My3biKa CUAKNbL
OlibIH-cayblK Kypanoapul Oetipecmu Oinim 6epyde Manvl30bl pen amkapyoa. byn maxanada ocwei
aknapam KYpanoapulHbly OKY KYpaibl pemiHOe KONOAHbLIYbL KAPACMbIPBLIAObL HCIHE ONAPObIH
MUimMOiniei Mexkmenmezi OKbImyObly 0ICMYpIi d0icmepimer canblcmuipbliadsl. Kamvlcy Oeneellnepi,
AKNApammuly, KOJANCEMIMOLTIZT Jicane apmypri oKy cmuibOepine betiivmoeny Kabinemi 3epmmeneol.
3epmmeyoiny He2i3el MAKCAMbI-OUbIH-CAYbIK MEOUACHIHBIH OKbIMYObIH MUIMOI KYpaiibl 001A AlAMbIHbIH
AHBLIKMAY YUK eKi macinoiy 0e Kyuwmi HcaHe d1CI3 HCAKMAPbIH AHLIKIMAY.

Kinm ce30ep: Otivin-cayvix meouacwi, Oinim Oepy, aneymemmix meoud, aneymMemmix
meoua, punvmoep, My3viKa, KAMbICy, KOAHCEMIMOLNIK, 0Ky Cmuiboepi, 0daCmypii Mekmenmep.

C pazsumuem yugpposvix mexuonozutl pazeiekamelpbHvle Meoud, maxue KaxK cCoyuaibHble cem,
ubMblL U MY3bIKA, USPATOM 8Ce DOIee 3HAUUMYIO POTlb 8 HehopmanbHOM 0bpazosaruu. B smoti cmamve
PaccmMampueaemcst  803MONCHOCHb — UCHOTIb308AHUSL  JMUX  Meoud KAk — 00pazoeamebHbix
UHCMPYMEHMO8 U NPOBOOUMCSL CPABHEHUe UX S¢hhexmusHocmu ¢ MpaOUYUOHHbIMU MemoOamu
WKOMbHO20  00yuenus. HccneOylomest ypoeHu  B0GIeHeHHOCHIU, OOCMYNHOCHb  UHGOpMayuu  u
CNOCOOHOCMb  A0ANMUPOBAMbCAL K PA3IUYHbIM cmuiam obyuenus. OCHOBHAs Yelb UCCIe008aAHUS
3aKIH0UAEMCsl 8 GbIAGNIEHUU CUTbHBIX U CIADLIX CMOPOH 000UX NOOX0008, YModbL Onpedeiumy, Mo2ym
JIU pazenekamenbHvle Meoua obims Oonee I3PHeKmusHbIMU CPEOCMEAMU 0OVUEHUSL.

Kntoueswie cnosa: PazsnexamenvHvle medua, oopazosanue, COyudIbHbvle cemu, Quibml,
MY3bIKA, 8081€4eHHOCTb, O0CIYNHOCMb, CIMUTU 00YYEeHUsl, MPAOUYUOHHbBLE WUKOJIbL.

Introduction

The modern stage of society development is characterized by the active introduction of
information technologies into the educational process, in particular, in the field of foreign language
education.in the field of foreign language education. There are many new ways of learning foreign
languages through the Internet. There are many new ways of learning foreign languages through the
internet, films and music, allowing students to choose the most appropriate ways to engage with new
languages. In addition, there are many new ways of learning foreign languages through the Internet, films
and music. It is important to learn the language, memorize its rules, vocabulary and gradually switch to
a new logic of communicative thinking. The new logic of communicative thinking.

Social networks allow for fast, quality and continuous intercultural interaction between
Internet users. This creates a unique environment where geographical distance is no longer a
barrier to communication or any other interactive interaction. It is possible, for example, to watch
a film together and chat about what you have seen while being physically thousands of kilometers
away from each other, or to learn accents and new words through listening to music.
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Materials and methods

Studied platforms and data sources:

Social media:

TikTok - is a short-form video-hosting service owned by Chinese Internet Company Byte
Dance. It hosts user-submitted videos, which may range in duration from three seconds to 60
minutes. It can be accessed through a mobile app or through its website. TikTok is included in the
study because this platform allows language learning through short videos of native speakers'
natural speech. It promotes the acquisition of spoken language, slang and cultural sensitivities. It
also has educational content that makes language learning more accessible and interactive.

Instagram - is an American photo and video sharing social networking service owned by
Meta Platforms. Instagram is discussed in the article as this social network provides visual and
textual content that helps language learning through posts, storis and rils. It gives the opportunity
not only to consume information but also to practice the language through comments and personal
correspondence with native speakers.

Video content:

YouTube - is an American social media and online video sharing platform owned by Google.
YouTube is included in the study because the platform offers a wide range of educational content for
language learning: lessons, grammar, pronunciation and authentic videos with native speakers. Users can
also practice listening comprehension through blogs, interviews and discussions.

Netflix - is an American subscription video on-demand over-the-top streaming service. The
service primarily distributes original and acquired films and television shows from various genres, and it
is available internationally in multiple languages. Netflix - considered because it allows language
learning through subtitled movies and TV series. This helps to master natural speech, pronunciation and
intonation, as well as expand vocabulary through a variety of dialogues in context.

Music:

Spotify - is a digital music, podcast, and video service that gives you access to millions of
songs and other content from creators all over the world. This platform offers a wide range of
songs in different languages as well as podcasts for language learning. Music helps you memorize
new words and phrases through rhythm and melody, while podcasts help you practice listening
comprehension.

Apple Music - is an audio and video streaming service developed by Apple Inc. Users can
select music to stream to their device on-demand, or listen to existing playlists. Like Spotify, it
provides access to songs and podcasts that promote language learning. Being able to read lyrics,
helps you better understand words and phrases in context.

Data collection methods:

For this study, data was collected through a survey conducted among 30 students who are
actively engaged in learning a foreign language. The survey aimed to identify which music genres
are most commonly used for language learning and how they contribute to vocabulary acquisition,
listening comprehension, and overall language development. Participants were asked to indicate
their preferred music genres for language learning and provide insights into how these genres help
them in their studies. The responses were gathered through an online questionnaire consisting of
multiple-choice and open-ended questions.

Data analysis methods:

The collected data was analyzed using both quantitative and qualitative methods. The
quantitative data, representing the percentage of participants who preferred each music genre, was
visualized through a pie chart to illustrate the distribution of preferences. Additionally, qualitative
analysis was performed by examining participants’ explanations regarding how different music
genres aid in language learning. The findings were categorized based on common themes such as
vocabulary retention, pronunciation improvement, emotional engagement, and listening
comprehension. This combined approach provided a comprehensive understanding of the role of
music in language acquisition.
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Main part

Attractiveness and accessibility of content:

Entertainment media such as movies, TV series, music, and social media create a special
atmosphere for language learning. They promote learning in a relaxed atmosphere, immersing you
in real and fascinating material. This method enlivens the learning process and makes it more
intuitive, especially for those who have difficulty with traditional learning materials.

Thanks to modern digital technologies, people can access content in the target language
almost at any time. Social networks and streaming services provide a rich selection of videos,
podcasts, and texts, which helps improve listening, reading, and even writing skills. For example,
watching TV shows with subtitles helps you memorize new words and phrases in context, and
interactive formats such as comments and discussions on social networks help you actively use
the language you are learning.

In addition, leisure makes the learning process less intrusive, and the desire to learn
increases. Instead of learning words and grammar in a boring atmosphere, learning a language
through movies, music, or blogs helps connect new knowledge with positive emaotions.

Quality and effectiveness of information

Despite the attractiveness of entertainment media, traditional schooling remains a key aspect of
language learning. It offers a systematic method that allows students to acquire organized knowledge
about grammar, syntax, phonetics, and writing. Textbooks and grammar materials help to create a solid
foundation, without which full language acquisition becomes a difficult task.

Nevertheless, traditional education sometimes lacks practical relevance. Students may be
familiar with the rules, but face problems in live communication. In this context, entertainment
media provides an alternative way of learning by immersing a person in a natural language
environment. For example, natural conversations in movies and TV shows make it possible to
understand how people really communicate, unlike the more formal language of textbooks.

However, not all content has the same value. In entertainment media, you can find slang,
outdated words, or colloquialisms that are not always suitable for formal speech.

Motivation and learner interest:

Entertainment media enhances motivation by enabling learners to interact with content that aligns
with their interests. Engaging with TV series, enjoying music, or taking part in online conversations
makes the learning experience fun and immersive. Interactive features, such as commenting or
participating in language-focused games, boost involvement and real-world language application.

Schools, despite providing a structured and thorough approach, might come across as
inflexible or less captivating for certain students. Nonetheless, they establish a solid basis in
grammar, vocabulary, and communication abilities.

An approach that balances the motivation found in entertainment media with the organized
learning provided in school results in the most effective language learning.

With the rise of social media, the web has become a vibrant and lively realm in which
billions of individuals all around the globe interact, share, post, and conduct numerous daily
activities” [1]. It is true that the technological revolutions of the 21st century have completely
transformed how people exchange ideas and share information.

This shift is particularly evident in Kazakhstan, where approximately 14.10 million
residents—three-quarters of the country’s population—are registered on various social media
platforms, with 68% using them multiple times a day. The gender ratio is nearly equal, with 51,1%
women and 48,9% men. Among these platforms, TikTok stands out as the absolute leader in
audience engagement [2].

Given the widespread influence of social media, its role in language learning is becoming
increasingly significant. Social networks provide an accessible and dynamic environment for
language acquisition, enabling learners to interact with native speakers, consume authentic
content, and engage in real-time discussions. This makes social media not just a tool for
entertainment but also a powerful educational resource.
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Results and discussions

One of the key benefits of social media in language learning is access to authentic material
content that native speakers create for their fellow speakers. This includes videos, articles, reviews,
podcasts, blogs, and publications that provide the opportunity to experience spoken language in a
natural setting. Unlike conventional textbooks, where texts and dialogues are usually simplified
and adapted, social media allows learners to engage with real-life speech containing slang, idioms,
cultural references, and informal communication styles.

YouTube as a Source of Authentic Content

YouTube offers tutorial channels where native speakers explain grammar, pronunciation,
and common mistakes. However, its key value in language learning lies in the vast variety of
content available:

1. Vlogs and lifestyle videos provide insight into everyday interactions. Popular bloggers
document their routines, travels, shopping experiences, and leisure activities, using conversational
speech that helps learners adapt to natural language patterns.

2. Movie and TV series analysis helps learners study language through familiar content. Many
channels break down dialogues from popular films, explaining their meaning and correct application.

3. News and analytical programs expose learners to a more formal style of communication,
enhancing their vocabulary.

4. Lectures and documentaries facilitate adaptation to academic and professional language,
making them particularly useful for students and professionals.

5. Some well-known channels for learning through authentic content include English
Addict with Mr. Steve, which explores English colloquialisms, and Frangais Authentique, which
teaches French through natural conversations and storytelling.

Instagram and TikTok: Learning a Language in a Compact Form

Instagram and TikTok feature many native-speaking bloggers who share educational
content in short, engaging formats:

Breakdowns of useful expressions explain how to apply phrases correctly in different contexts.

Comparisons between slang and formal language help learners become familiar with
informal communication.

Phonetic tips clarify pronunciation, intonation, and accents.

Examples of common mistakes not only introduce new words but also help learners avoid
frequent errors.

The short video format of TikTok and Reels makes these lessons easy to absorb, allowing
learners to quickly memorize new information. Influential bloggers such as Speak English With
Vanessa simplify complex English nuances, while Francgais avec Pierre creates entertaining videos
featuring French expressions.

Twitter (X) and Reddit: Developing Reading and Comprehension Skills

On Twitter (X) and Reddit, learners can follow native speakers and analyze their posts on
current topics. This method is particularly useful for those who want to: Develop an understanding
of concise, fast-paced speech common in social media. Observe the natural use of slang, acronyms,
and jargon. Explore memes and cultural nuances of the language.

Reddit hosts numerous communities dedicated to language learning, such as:

r/EnglishLearning (for English learners)

r/LearnJapanese (for Japanese learners)

r/Spanish (for Spanish learners)

These communities allow learners to ask questions, discuss challenging topics, and receive
explanations from native speakers.

Podcasts and Audio Content: Enhancing Listening Comprehension

Podcasts help develop listening skills and familiarity with natural speech. Available on
Spotify, Apple Podcasts, and YouTube, they offer an effective way to practice language while
commuting, exercising, or doing household tasks.
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Some popular podcasts tailored for language learners include:

"The English We Speak™ (BBC) — explains common English phrases.

"Coffee Break Spanish" — teaches Spanish through dialogues.

"Slow German™ — delivers news in German at a slower pace.

For advanced learners, listening to regular podcasts on political, scientific, or entertainment
topics can further improve comprehension and vocabulary.

Advantages of Authentic Content on Social Media

Improved listening comprehension through exposure to natural speech and different accents.

Expanded vocabulary by learning informal expressions and slang.

A more immersive learning experience compared to traditional textbook methods.

Deeper cultural understanding through direct interaction with native speakers’ content.

By leveraging social media strategically, language learners can accelerate their progress
while staying engaged and entertainedo

Practicing Reading and Writing Skills Through Social Media

Social media offers numerous opportunities to enhance reading and writing skills in a foreign
language. By engaging in casual conversations, exploring diverse content, and interacting with native
speakers, learners can improve their wording, expand their vocabulary, and refine their grammar.

Practicing Written Communication Through Messages and Conversations

One of the most effective ways to develop writing skills is by actively participating in
discussions on social media.

Commenting on posts — Platforms like Facebook, Instagram, TikTok, and Twitter (X) allow
users to write comments, ask questions, and interact with native speakers.

Joining forums and discussion boards — Websites like Reddit and Quora provide spaces
where learners can engage in conversations and answer questions in their target language. This
helps develop coherent writing, structure ideas effectively, and use vocabulary correctly.

Participating in chat communities — Messaging apps like Discord and Telegram host language-
learning groups where users can practice writing in a casual setting with native speakers.

The advantage of these methods is that writing short messages and comments feels much
less intimidating than composing full essays. Engaging in small text-based conversations helps
overcome language barriers and build confidence in using the language.

Blogging and Writing Personal Entries in a Foreign Language

Various online platforms allow learners to create blogs and share their thoughts in the
language they are studying.

Short-form content — Twitter (X) and Instagram are ideal for writing brief reflections,
captions, and descriptions of everyday experiences.

Long-form content — Platforms like Medium and Tumblr provide opportunities for in-depth
blogging on personal or professional topics.

Community-driven discussions — Facebook groups and Reddit forums allow users to post
their thoughts, receive feedback, and engage in discussions.

Why is blogging useful? It encourages logical writing, improves literacy, and enhances the
ability to express thoughts clearly in a foreign language. Learners can receive feedback from native
speakers or advanced learners who can point out mistakes and offer useful suggestions.

Reading Materials in a Foreign Language

Social media serves as an excellent resource for improving reading skills. It provides access
to a wide range of texts, from short posts to long-form articles and analytical content.

Best platforms for reading practice:

Twitter (X) — Helps learners adapt to short, concise writing styles, modern slang, and current events.

Reddit and Quora — Feature in-depth discussions on various topics, helping learners master
complex grammar structures and discover new expressions.

Medium and personal blogs — Offer articles written by native speakers on different
subjects, allowing learners to adapt to a natural writing style.
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Instagram and TikTok — Provide exposure to short-form written content, such as video
descriptions, captions, and user interactions in comments.

One of the main advantages of reading on social media is contextual learning. If a post
contains unfamiliar words or phrases, learners can immediately check the comments to see how
those words are used in real conversations.

Using Online Tools for Grammar and Vocabulary Support

Social media can be combined with online tools to improve grammar and comprehension:

Grammar checkers — Services like Grammarly and LanguageTool help identify mistakes
in comments, blog posts, and discussions.

Translation tools — Google Translate and DeepL provide instant translations for unfamiliar
words and phrases.

Contextual dictionaries — Reverso Context and WordReference help learners understand
word meanings and usage in different contexts.

Benefits of Practicing Reading and Writing Through Social Media

- Improved ability to express thoughts in a foreign language.

- Enhanced spelling and grammar through regular practice.

- Increased confidence in language use.

- Exposure to authentic, natural language outside of textbooks.

- Opportunities to receive feedback from native speakers.

By leveraging social media strategically, learners can transform everyday online
interactions into valuable language-learning experiences.

The formation of listening skills is one of the key elements in learning a foreign language.
Social media, especially platforms that rely heavily on video content, help develop listening
comprehension by exposing learners to different accents, speeds, and speech styles. This is crucial,
as textbooks and standard course audio recordings often feature simplified, clearly pronounced
sentences that differ from the spontaneous speech of native speakers.

TikTok, Instagram Reels, and YouTube: Enhancing Real-Life Language Awareness

TikTok and Instagram Reels offer short videos featuring everyday spoken language, slang,
idioms, and a variety of intonations. These videos help learners adapt to the natural rhythm of
conversation, which is essential for language acquisition.

YouTube provides longer content formats, such as interviews, podcasts, vlogs, and educational
videos. Watching videos on this platform allows learners to not only listen to speech but also observe
facial expressions and gestures, leading to a deeper understanding of the message.

Popular channels like BBC Learning English create instructional videos designed for
language learners, while bloggers like English with Lucy explore complex accents, pronunciation
patterns, and unique speech characteristics of native speakers.

Exposure to Multiple Accents and Dialects

One of the major advantages of social media is the ability to hear native speakers from
diverse linguistic backgrounds.

- TikTok features content from speakers of British, American, Australian, and Canadian English.

- YouTube offers videos that compare variations of French spoken in France and Canada,
Spanish used in Spain and Latin America, and other language differences.

- On Reddit and Twitter (X), users frequently discuss how specific words sound in
different regions and share accent patterns.

This exposure helps prevent learners from becoming overly reliant on textbook
pronunciation, ensuring they can understand native speakers even when accents and dialects differ
from what they initially studied.

Subtitles and Transcriptions: Aiding Comprehension

Many social media platforms provide built-in subtitle options to enhance the learning
experience. YouTube provides the ability to activate automatic subtitles, and on some channels, they
are manually created, which increases accuracy. TikTok and Instagram Reels also offer automatic
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subtitles, allowing users to instantly see the spoken text. Spotify and Apple Podcasts provide podcasts
with transcriptions, which are useful for practicing listening comprehension skills.

Recommendation: First, listen with subtitles, then without, and finally repeat the phrases
you hear to improve pronunciation.

Shadowing Method

This technique helps learners quickly adapt to the pronunciation of a foreign language.

- Start a video or podcast in the target language.

- Try to follow the speaker, imitating their pronunciation, intonation, and speech speed.

- Repeat several times until you feel comfortable reproducing the phrases accurately.

- This method is particularly effective for short videos on TikTok and Instagram Reels,
where individual phrases can be practiced repeatedly at a natural rhythm.

Benefits of Improving Listening Skills Through Social Media

- Exposure to real conversational speech at different speeds.
Familiarization with various accents and dialects.

- Improved pronunciation and intonation using the shadowing technique.

- Use of subtitles to enhance comprehension.

- Better contextual understanding of language through facial expressions and gestures.

Developing the ability to speak is one of the most challenging tasks when learning a foreign
language. Social networks offer unique opportunities to communicate with native speakers and other
learners, helping to overcome language barriers, improve pronunciation, and develop natural speech.

Language Exchange Platforms

Several specialized platforms and communities allow you to find conversation partners to
practice speaking:

- Tandem — Connects users with native speakers who want to learn each other's languages,
enabling mutual language exchange.

- HelloTalk — Allows messaging and voice/video calls with native speakers, offering
correction features for improving language skills.

- Speaky — Helps users find language partners with options for audio and video calls.

On these platforms, learners can set up regular conversations, such as speaking 30 minutes
in their native language and 30 minutes in the target language.

Group Chats and Voice Rooms

Some platforms provide group chat options, which help reduce stress before face-to-face
communication and expose learners to different accents and speech styles.

- Discord — Features language-learning servers like "The English Practice Server," where
users can engage in real-time voice communication.

- Clubhouse — An audio chat platform where various topics are discussed, helping
improve listening skills and participation in dialogues.

- Telegram Groups — Communities dedicated to language practice where users can send
voice messages and receive feedback.

Practicing with Native Speakers via Video Chats

For deeper language immersion, video chat services can be used for one-on-one
conversations with native speakers. Italki is a service where you can have classes with teachers or
participate in free language exchanges. Preply is another platform for practicing spoken language
with teachers. Omegle (a section for language communication) allows you to randomly select
interlocutors to practice spoken language.

These platforms help learners get used to live conversations, train them to keep discussions
going, and assist in adapting to various accents and communication styles.

How to Develop Conversational Skills Using Social Media?

- Post voice comments. Send voice messages on Telegram, WhatsApp, or Discord to
respond to questions in discussions. This helps overcome the fear of speaking.
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- Try “speech challenges.” On TikTok and Instagram, users participate in challenges
where they pronounce difficult phrases or discuss various topics in the target language.

- Record yourself. Create short videos or audio monologues to analyze which words and
grammatical structures cause difficulties.

- Use the “shadowing technique.” Imitate native speakers from videos, copying their
intonation and pronunciation.

Practice Speaking Through Streams and Games

For those who enjoy video games, there are opportunities to communicate with native
speakers directly while playing.

Online games (GTA Online, Fortnite, Minecraft, Among Us) allow players to interact in a
foreign language.

Twitch and YouTube Live offer live streaming where users can ask streamers questions,
participate in discussions, and even join voice chats.

Benefits of Social Media for Conversation Practice

- The ability to interact with native speakers at convenient times.

- Learning conversational language, idioms, and slang rarely found in textbooks.

- Exposure to different accents and speech styles.

- Increased confidence in communication.

- Engaging with real people rather than just studying theoretical aspects.

Support and Encouragement

Learning a language is a time-consuming process that requires diligence, perseverance, and
motivation. Social media helps maintain enthusiasm, connect with like-minded people, and receive
valuable advice from those who have already succeeded.

Language Communities and Groups

Thanks to social networks, it's easy to find people learning the same language, making the
journey feel less isolating. In these groups, learners can share achievements, ask questions, and
receive recommendations.

Where to Find Language Communities?

- Facebook groups (e.g., English Language Learners Community, Spanish Language
Learners) — discussions, recommendations, and shared learning resources.

- Reddit (r/languagelearning, r/EnglishLearning, r/French, r/LearnJapanese) — a place to
discuss language challenges, get advice, and find useful materials.

- Telegram chats — offer not only conversations but also word lists, tests, and exercises.

- Discord servers — provide access to conversation clubs, language challenges, and voice chats.

Benefits of Language Communities

- The ability to ask questions and receive quick answers.

- Interaction with people who are on the same learning journey.

- Access to valuable materials shared by participants.

- Support during difficult moments when motivation declines.

Gamification: Learning Through Competition

Some platforms incorporate gamification elements to keep learners engaged and motivated.
Gamification: Learning Through Competition

- Duolingo — points, rewards, and competitions with friends.

- Memrise — vocabulary flashcards, tests, and progress levels.

- LingQ — tracks experience and achievements based on reading materials.

- Quizlet — turns vocabulary memorization into engaging games.

Why Does Gamification Work?

- Competition and rankings increase motivation for consistent learning.

- Rewards and points make studying more enjoyable.

- Clear progress tracking prevents stagnation.

Language Challenges on Social Media
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Instagram, TikTok, and Twitter frequently host language challenges, such as:

- 30-day speaking challenge — record a short video in the target language daily.

- New word challenge — learn and use one new word every day.

- Shadowing challenge — imitate native speakers to refine pronunciation.

These challenges help:

- Build a habit of daily language practice.

- Improve pronunciation and expand vocabulary.

- Receive feedback and encouragement from native speakers.

Inspiration from Content Creators and Polyglots

Social media allows users to follow language learners and polyglots who share their experiences.

Examples:

Luca Lampariello (YouTube) — polyglot offering language learning tips.

Steve Kaufmann (LINQ) — shares immersion-based learning techniques.

English with Lucy (Instagram, YouTube) — teaches British English in an accessible way.

Seeing others succeed is a great motivation to stay on track and continue learning!

Possible Threats

Although social media provides many opportunities for language learning, improper use
can hinder progress. Below are the main risks and ways to prevent them.

Addiction and Distraction

One major challenge is that social media is highly addictive. Instead of studying, users may
spend hours watching entertainment videos or endlessly scrolling through feeds. For instance,
visiting YouTube for an educational video can easily turn into binge-watching memes or news.
Research suggests that social media can negatively impact students’ concentration and reduce the
efficiency of language learning if not used wisely [3].

How to Prevent This?

- Create a “clean” environment — follow only educational pages and channels focused on
language learning.

- Use a timer — manage social media usage with apps like Forest, Focus To-Do, Stay Focused.

- Separate study and leisure — complete study tasks first, then allow yourself to browse for fun.

False Information and Omissions

Social media hosts many language bloggers, independent tutors, and native speakers, but not all
provide accurate information. Some bloggers teach outdated terms, incorrect grammar, or ineffective
learning methods. Studies show that while social media can be a great tool for language acquisition, not
all materials shared online align with modern educational methodologies [4].

How to Verify Information?

- Check sources — follow professionals with credentials or major educational platforms
like BBC Learning English, FluentU, Duolingo Blog.

- Compare data — if a blogger suggests something unusual, verify it in educational
literature or consult other experts.

Passive Consumption Without Practice

Social platforms can create the illusion of progress when users consume a lot of information
but do not actively apply it. For example, one can watch videos in English without trying to speak
or write, which limits skill development [4].

How Can This Be Prevented?

- Don’t just observe, act — if you have mastered a new word, use it in a comment or
conversation with a native speaker.

- Set clear goals — for example, “compose five sentences with new words” or “record an
audio message in a foreign language.”

- Use the “Active Recall” method — after watching a video, retell it in your own words to
reinforce learning.

Language Barrier and Fear of Mistakes

258



Ipogeccop M.P. Kamenosanwi ecxe anyea apuanzan «TLJL. MOAEHUET. KOMMYHUKALIUS ammo:
Xanvikapanvlx ebLibMu-madicipudenix Kongepenyus mamepuanoapsl . I 6onim
14 cayip, 2025 .

T N " A N o - N v, N, N o

Some students are afraid to leave comments or record audio messages, fearing that their
mistakes will be noticed and ridiculed. As a result, they consume content without active
participation and do not improve their communication skills.

How to Overcome Fear?

- Start small — begin with short comments or simple expressions.

- Find a friendly community — many language-learning groups provide mutual support.

- Remember that mistakes are natural — even native speakers make errors, and practice is
key to improvement.

The Role of Films in Language Acquisition.

There are many ways to learn a foreign language today, each offering unique advantages.
However, in modern realities, interactive forms and methods of learning are gaining more
attention. These methods include watching authentic films and TV series, which not only enhance
communicative skills but also help learners discover and reinforce their lexical and grammatical
knowledge. Studies confirm that regular listening to authentic language improves listening skills
and helps learners get used to different accents and dialects [5].

Watching films contributes to the development of various mental faculties, such as
attention and memory. Additionally, films provide the opportunity to immerse oneself in the socio-
cultural and linguistic environment of the language being learned, creating the illusion of natural
exposure and modeling realistic communicative situations. This approach allows learners to move
forward steadily, conquering new heights in their language journey.

Studies show that authentic content significantly improves the perception and
understanding of a foreign language [6].

Steps to start:

1. Choose the Right Films and TV Series Select films and series that are suitable for learning
English. Avoid philosophical, psychological, or historical genres as they often contain complex jargon
and archaisms that can be overwhelming for beginners. Instead, opt for light comedies, cartoons, or
engaging TV series. For instance, "Home Alone" is a popular starting point for many learners, but you’re
free to choose films that match your personal interests (Picture 1).

2. Write Down Unfamiliar Words Equip yourself with a notebook or digital device and a
translator. While watching, pause the video to note unfamiliar words or phrases. Initially, use subtitles to
support comprehension and gradually transition to watching without them. Write down full sentences to
learn phrases in context, as this reinforces proper usage. Focus on slang and humor—elements often
neglected in textbooks but essential for understanding natural speech. Although some phrases might be
specific to certain films, they’re worth noting for context and fluency.

3. Adapt Your Approach If You Dislike Note-Taking If constant note-taking isn't
appealing, aim to understand 80-90% of commonly used phrases and pick up rarer words over
time. Keep in mind that learning English through films is neither fast nor simple—it’s a gradual
process better suited for those who enjoy a relaxed and immersive approach. Treat it as a hobby,
and set realistic goals for progress over time.

4. Pick Films You Enjoy Choose movies you’ve already watched or those you genuinely
like. Re-watching familiar content makes comprehension easier and more enjoyable. Children’s
cartoons, such as Disney classics, are an excellent starting point due to their simplicity. To hear
"correct” speech, opt for English or American films, such as My Fair Lady (1964) (Picture 2).

How to Watch Films Effectively:

- Allocate dedicated time for viewing without distractions like cleaning, crafting, or
social media.

- Observe actors’ articulation, facial expressions, and gestures to mimic intonation
and pronunciation.

- Pay attention to tone and mood, as conveyed through voice and sound.

- Use subtitles sparingly—only for documentaries or historical films when absolutely necessary.

- Make it a habit to note down unfamiliar words and expressions.
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- If the content is educational, complete related assignments, preferably in writing. Most
importantly, apply what you’ve learned in practice. For example, if you successfully use new
words and phrases in conversations, you’ll know your efforts have paid off.

- Learning English through films can be enjoyable, easy, and highly engaging. The best part is
that words and phrases are memorized subconsciously, making the process both natural and effective.

OVD + DIGIT
© mow JOHN HUGHES

Picture 1 — Home alone Picture 2 — My fair lady

Platforms such as Netflix and Disney plus offer a huge variety of content in different
languages, allowing learners to choose the content they are interested in and learn with pleasure
[ 7]. To watch films with English or other subtitles, you can use both paid and free services:

1. Netflix: One of the largest streaming services offering a wide range of films and TV
series with the option to include English subtitles. Available on a subscription basis (Picture 3).

2. Disney plus: A service from Disney that provides access to the studio's films and TV
series, including the Marvel and Star Wars franchises. English subtitles are available (Picture 4).
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Picture 3 — Netflix Picture 4 — Disney plus

The influence of music on learning language

Music is a powerful tool to promote language learning due to its unique ability to activate
both hemispheres of the brain. This improves not only the acquisition of new lexical units, but also
grammatical and phonetic aspects [8]. The combination of rhythm, melody and text creates an
emotional and cognitive environment conducive to learning.

According to scientists, musical hearing and attention are closely related to the
development of the articulation apparatus. Learning and playing short songs help to memorize
accents faster and for a long time, pronunciation of sounds and words. Through the use of music
and rhythm, the psychological climate significantly improves, eliminates tension, increases
emotional tone, maintains the interest in language learning. Even the students who did not show
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high performance feel more confident and comfortable. It has been proven by a whole group of
psychologists and scientists that emotions, which stimulate human cognitive processes, are the
most important condition that ensures the effectiveness of the learning and education process [9].

Professor of neuropsychology Aniruddh Patel [10]. put forward his hypothesis concerning the
relationship between language abilities and music. He notes that music significantly increases the activity
of emotional centers and stimulates their work, which subsequently makes it easier for a person to learn
foreign languages. He named his model OPERA, which means:

- Overlap - the parts of the brain involved in analyzing music and speech coincide;

- Precision - music is more demanding to analyze than speech;

- Emotion - music evokes vivid emotions;

- Repetition - the activity is regularly repeated,

- Attention - music involves a high degree of concentration.

Using music to learn a foreign language:

1) Genres of songs for language learning.

Genres of songs play a big role in learning a foreign language. Each genre is useful in its
own way. Based on information from a survey of people, we can identify several genres of music
that are most commonly used for language learning (Figure 1).

Genres of music

m Pop-music = Hip-Hop R&B = Rock-music = Jazz Electronic music

Figure 1 — Genres of music

Pop music is the most popular (30%). This is due to the fact that its lyrics are usually simple
and memorable, and the performers sing clearly and intelligibly. Thanks to this, listeners easily
perceive new words and expressions, which contribute to the rapid learning of vocabulary.

In second place is hip-hop (25%). This genre attracts language learners because it uses
modern colloquial expressions often found in everyday speech. The rhyming lyrics help to
memorize new words better, and the speed of performance develops listening skills.

R&B (15%) is also a popular choice. This genre places great emphasis on rhythm and
melody, which helps listeners catch the intonation and emotions typical of native speakers.

Rock music (15%) often appeals to language learners because of its expressive lyrics and
powerful delivery. Many rock songs contain complex lyrical structures and metaphors, making
them useful for language learners at a more advanced level.

Jazz (10%) holds a special place because this genre is based on improvisation and complex
rhythms. It can be useful for those who want to improve their listening comprehension and get
used to different accents and speech tempos.

Less popular but still used for language learning remains electronic music (5%). In this
genre, vocals play a secondary role, but some tracks with lyrics can help in memorizing certain
phrases and words.
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Thus, the choice of music genre depends on the language learner's goals. Pop and hip-hop help
to quickly learn spoken language, R&B and rock help to better understand emotions and complex lyrics,
and jazz and electronic music can be useful for developing listening comprehension.

2) Popular artists whose songs make it easier to learn a foreign language.

When learning a foreign language, one effective way to improve your listening and
vocabulary is to listen to music. However, not all songs are equally suitable for this purpose. Some
artists use clear pronunciation, simple vocabulary and clear grammatical constructions, making
their songs particularly useful for language learning.

One such performer is Taylor Swift. She is a American singer and songwriter. Her lyrics
tell stories in simple words, and her diction makes it easy to distinguish individual words and
phrases. This makes her songs suitable even for beginning language learners (Picture 5).

Another example is Ed Sheeran. He is a British singer, songwriter, musician and record
producer. His songs use colloquial expressions and everyday vocabulary, and he sings clearly and
at a moderate pace. This helps not only to understand the lyrics, but also to learn how to use
common phrases in speech (Picture 6).

Picture 5 — Taylor Swift Picture 6 — Ed Sheeran

Therefore, the selection of a performer can have a significant impact on the success of
language learning through music. Songs featuring precise pronunciation, uncomplicated lyrics,
and a steady tempo can facilitate a quicker adjustment to the sounds of a foreign language and
enhance listening comprehension.

3) Choosing the right music.

The next thing to address is choosing the right music. Many performers are not native
speakers of the language in which they perform their music, thus their pronunciation and the meaning
of the written text deviates from the canons of a particular language and ruin the structure of the
song. Therefore, it is important to choose performers who are native speakers of the language being
studied (e.g. English) or who have perfect command of it (in terms of grammar and pronunciation).
But, even famous native speakers sometimes make grammatical, syntactical or lexical errors in their
songs. Most often this is done intentionally - for the sake of rhyme, rhythm or artistic effect. Here
are a few examples:

Justin Bieber — “Love yourself™.

“IMy mama don't (doesn't) like you and she likes everyone J”.

Megan Trainor — “Me too”.

“J If I was (were) you, I'd wanna be me too J”.

Bruno Mars — “Grenade ™.

“J Should've known you was (were) trouble from the first kiss J”’.

Mistakes in song lyrics do not always mean bad English, but language learners should
realize that not all expressions can be used in formal speech.
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Thus, music plays an important role in learning a foreign language. People encounter foreign
music every day. Music develops all kinds of memory: auditory, motor, figurative, visual, which is very
useful in language learning. In the course of the work done, the following conclusions can be drawn:
firstly, all kinds of work with song help to stimulate interest in language learning; secondly, songs
contribute to the improvement of foreign language pronunciation skills, development of musical hearing,
consolidation of grammatical structures, broaden the outlook.

Conclusion

To summarize, it should be noted that learning a foreign language is first and foremost a self-
driven endeavor. Selecting an individual concept of language learning is impossible without personal
initiative, but by following simple recommendations, you can effectively learn any language.

First of all, you need to set yourself a specific goal and schedule your lessons, then - by
selecting the necessary resources and finding interlocutors, monitor your progress, and finally, by
constantly testing your knowledge, do not take long breaks in learning.

Mass entertainment media have become a real breakthrough in the life of modern man and have
proven to be incomparably effective in informing, motivating and simplifying the presentation of
information. Social media, movies and music are powerful tools for learning foreign languages, offering
learners unique opportunities to immerse themselves in linguistic and cultural environments. These tools
combine formal and informal learning, making the learning process more natural and engaging.

Using social media allows students to interact with native speakers in real time, practice
speaking and master current slang. Watching movies promotes understanding of language
constructions in context, improves listening skills and helps to learn the cultural aspects of the
target language country. Music, in turn, activates emotional and cognitive processes, improving
pronunciation, intonation and vocabulary.

Thus, the integration of these resources into the educational process contributes not only to deeper
language acquisition, but also to increased student motivation. In the future, it is advisable to conduct
further research aimed at studying the synergetic effect of using these media resources, as well as
developing methods for their optimal combination in foreign language teaching.
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cmamve  paccMampuearomcs — OCHOGHble  PA3HOBUOHOCMU — NOCIO8UY ¢ (hropucmuyecKumu
KOMNOHEHMAaMU 8 Yemnlipex pasiuidHbIX A3bIKAX.

Knrwouesvie cnosa: nocnosuyvl, noco8opku, ropucmuka, nepesoo, memagopa,
JIUHBUCTNUKA, (Dpa3eosiocu3mbl, CPABHEHUe.

Maxkan-womenoep 6ip ynmxa maH Kacuem, OHblH mil OAUIbIELIHLIY KYpamoac Oeici, Ha3ap
ayoapuin, 3epmmey Hvlcanvbl Oobin maodwiiadvl. Maxanada mepm minde ¢hiopkomnonenmmepi 6ap
Makan-wamenoepoiy Hezizei mypiepine manioay Heacaneam.

Kinm ce3dep: maxan-womendep, HaAKbll co30ep, 2yMawy, ayoapma, memagopa, min
oinimi, ppazeonocuzmoep, carvicmoipy.

Proverbs and sayings serve as a distinctive marker of a nation's cultural identity and form an
essential part of its linguistic wealth, drawing the interest of researchers. This article examines the
primary types of proverbs featuring floral components across four different languages.

Key words: proverbs, sayings, floral imagery, translation, metaphor, linguistics,
phraseological expressions, comparison.

Beenenue

MynpocTs 1 XapakTep Hapo/a IpKO OTPaXKaroTCsl B €r0 MOCIOBUIAX U OTOBOPKAaX — 3TO
M3BECTHO JaBHO. 3HaHHE MOA0OHBIX BBIPAXKEHUI ITOMOTAaeT HE TOJIBKO IIy0XKe OBJIA/IETh SA3BIKOM,
HO U TOHATH 00pa3 MBIIUICHUs, MEHTAJIUTET Hauuu. [ M3ydarommx MHOCTpaHHBIE S3BIKH,
0COOEHHO ISl OynyIIUX NEPEBOAYMKOB, BAXKHO OCBOUTH PACpOCTPaHEHHBIE MOCIOBUIIBI, YTOObI
NPaBUIBHO MOOUPATh SKBUBAJIEHTHI HA POJHOM SI3bIKE U YMETh COMOCTABIIATh UX 3HAUCHHUE.

OnHO# U3 KITFOYEBBIX 3a]1a4 IIPH IIEPEBOJIE MTOCIIOBUII SIBIISIETCS YMEHUE PACTIO3HATH YCTONYMBbIE
BBIPQKEHUSI B OPUTMHATIBHOM TeKcTe. OMMOKH B UX MHTEPIPETALMH MOTYT CEphE3HO NCKA3UTh CMBICIT
nepeBoaa. HeoO0Xxonmumo yunThIBaTh KyJbTypHO-HALMOHATIbHBIE OCOOEHHOCTH 1 00Pa3HOCTD SI3bIKA.

Oco0y1o TpyIHOCTb MPEACTABISAIOT (IOpUCTUYECKHE MeTadophl, BCTPEYAIOLIHECs B
MOCIIOBUIIAX — OHU MOTYT OBITh HENMPOCTHl KaK JUIsl HAYMHAIOUIMX, TaK U JUISI ONBITHBIX
NepEeBONUNKOB. M3ydyeHne Takux yCTOMYMBBIX COUETAHUI NPEACTABISAET MHTEPEC HE TOJBKO B
KOHTEKCTE NEePeBO/ia, HO U C TOYKU 3PEHUS] TEOPETHUECKOro M3ydeHus si3bika. [locioBuubl U
IIOTOBOPKH, KaK ()pazeosornuecKue eJUHUIIBI KOMMYHUKAaTUBHOTO XapaKkTepa, 3aHUMAlOT BaXKHOE
MECTO B JIEKCUKOJIOTHH.

MarepuaJibl 1 METOAbI

Axanemuk B.B. BuHorpasioB B cBouX Tpynax OTHOCHT K (pazeonorudeckum eauHuiam (OE)
IIMPOKUI CIIEKTP YCTOWYMBBIX CIOBOCOYETAHHH, OOBEIMHEHHBIX CEMAHTHMYECKOW CBA3aHHOCTBIO U
B3aMMHOMN 3aBUCUMOCTBIO 3HAUYEHUI UX KOMIOHEHTOB. OH BBIJIENSET JIBA OCHOBHBIX THIIA:

1. ®paszeonornueckue CpamieHuss — BBIPAKEHUS C HENENMMbBIM 3HAYEHUEM, KOTOpbIE
HEBO3MOYKHO MHTEPIPETUPOBATh NCXOAS U3 3HAYCHUH OTJEIBHBIX CIIOB (HAIIPUMEp, Ouepmisl 20108Y —
«0Oe3paccyiHO, HE 33 JyMbIBAsICh O TIOCIICACTBUSXY; CIOMS 207108y — «CTPEMHUTEIILHO, 04EHb OBICTPOY).
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2. ®pa3eoJOrHuecKue eJUHCTBA — YCTOMYUBBIE COUCTAHHSI, 3HAYCHHE KOTOPBIX MOXHO B
HEKOTOPOM CTEMEeHH BBIBECTHM W3 KOHTEKCTAa, HO OHO BCE K€ HE CBOAMUTCS K IIPOCTOMY
CYMMHPOBAHUIO 3HAYEHUH CIIOB (HampuMep, K1acmbv 3y0bl HA NOAKY — <OKUTh B HYXIE»;
8bICACLIBAMb U3 NAILYA — «BBIAYMBIBATh, TOBOPUTH O€30CHOBATEILHOY).

AN. CMUpHHIKHIA OTHOCUT K (Hpa3eoJOTUYECKUM EIUHHIIAM CJIIOBOCOYCTAHMS,
oOnanaromue UMOMAaTUYHOCTHIO, BOCIIPOM3BOAUMOCTBIO u (byHKIMOHATBHON
HKBUBAJIEHTHOCTHIO CIIOBY. IIpn TOM OH UCKITIOYAET BBIPAXKEHUS THIIA CKAIUMb 3Y0bl W ele HO2U
HocAm, CUWTas, 4YTO H3-3a HMX CEMAaHTUYECKOW pACWwICHEHHOCTH OHHU HE MOTYT OBbITh
MOJTHOLICHHBIMH SKBUBAJIEHTAMH OJTHOTO CJIOBA.

O.C. AxmanoBa mnpu ompeneineHuu (paszeonoru3mMa aklIEHTUPYeT BHHMaHHUE Ha
[IEJIOCTHOCTH HOMUHAIIMHA — TO €CTh Ha HAIIPABJICHHOCTH BBIPAKECHUS HA ONPEACIEHHbBIN 00BEKT
— B COYETAaHHWU C €ro ycToumBOCThIO. B €€ moaxoze (pa3eosorHyecKuMu CUUTAIOTCS BCE
JICKCUKATM30BAHHBIC CIIOBOCOYCTAHMUS, BKITFOUAsi COCTAaBHBIC TCPMHUHBI U YCTOWYMBBIC BIPAKEHUS,
JaKe eCJIM OHU He MpeTepIied CEMaHTHUYEeCKOTO MPeoOpa3oBaHHUs.

OcHoBHas yacThb

BoNbIIMHCTBO JUHTBUCTOB CUUTAIOT, 4YTO MPU3HAK BOCIPOU3BOJUMOCTU IO3BOJISET
00BEMHATH BCe (hpa3eosoTu3Mbl B OJMH KJlacC S3bIKOBBIX eAuHUI. Kak oTMeuaercs B Hay4HOUH
auteparype: «CBEpXCIOBHOCTh M BOCIPOHM3BOIUMOCTh — 3TO OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKH,
ommYamue (GppazeoqorniyecKue 00OpPOTHl OT CIIOB M CBOOOIHBIX CiloBocoueTaHwid. IlosTomy
YCTONYMBBIC BBIPAXKECHHS C XapaKTepoOM CYKICHHS, TaKHe KakK IOCIOBUIBI M KpbUIAaThie
BBIPXCHHSI, TAKXKE CIICAYET BKIIOUATh B cepy ppazeonoruny» [4, 180].

KitoueBoe paznuuue MeXIy MOCIOBUIEH M TOTOBOPKOM 3aKIIOYaeTCsl B CTEMNEHH
0000MIEHHOCTH: TOCIOBHIA MepenaérT oOlmiee CyXAeHHE, TOrna Kak IMOTOBOPKa BEIPaXKaeT
yactHoe. [Ipu 3ToM U Te, U Jpyrue MoryT ObITh OPOPMIIEHBI KaK 3aKOHYEHHBIE TPEIOKEHUS.

[TocnoBHIIBI M TIOTOBOPKH, CYHIECTBYIOIIME B AHIIMICKOM, HEMEIIKOM, Ka3aXCKOM H
PYCCKOM SI3bIKaxX, SBISAIOTCS 4YacThio (pa3eosornueckoil cucreMbl. OOHAKO HEKOTOPHIE
MCCIIEIOBATENN MCKIIIOYAIOT TIOCIOBHUIIBI U3 KaTeropuu (pazeooru3MOB, H MTOITOMY OHU PEIKO
BKIIIOYAIOTCS B CIIEIIMATTU3UPOBAHHBIE (PPA3eOTIOrHUECKHUE CIIOBAPH.

[lepeBon ¢pa3eonoru3mMoB, BKIIOYAs TOCIOBUIBI M TIOTOBOPKH, COTPSOKEH C PSIIOM
TpyaHocTeil. Cpenn HUX — pazaenabHOe OQOpPMIIEHHE KOMIIOHEHTOB BBIPAKEHHS, HaJIU4ue
peanuii, COOCTBEHHBIX HMMEH, apXaw3MOB, YTO OOYCJOBIMBAET HAIMOHAIBHO-KYIBTYPHYIO
cnenuduky (ppazeonornyeckoro GpoHIa, a TAaKKe BHICOKast 00pa3HOCTb.

[Tpu ananm3e mepeBoga (pa3eoNOTHYSCKUX EIUHUIl 32 OCHOBY ObLIa B3ATa KOHIICTIIIUS
A.B. Kynuna, nonnepxannas B.H. KomuccapossiM. ComtacHO 9TOM TOUKE 3pEHHUs, TIPU NIEPEBOIE
BBIJICTISIIOTCS. HECKOJIBKO TUTIOB COOTBETCTBUI:

1) IonHBIE SKBUBAIICHTHI — MEPENAIOT 3HaYeHUE (Hpa3eoorn3Ma MOITHOCTHIO, HAIpUMep:
oak — 0yo, cherry — suwns, linden — 1una, robin — manunosxa. llpumep nocnosuiisl: Der Apfel
fallt nicht weit vom Stamm — Hbnouxo om 610U Hedaneko nadaem.

2) YacTH4HbIE SKBUBAJICHTHI — MOTYT MIPUBECTH K OIIUOKE, €CITH HE YUYUTHIBATh KOHTEKCT.
[Ipumep: Creaking door hangs long on its hinges — B pycCKOM BapHWaHTe Iepemaaércs Kak
Ckpunyuas 6epésa oOonvuie cmoum, HECMOTPs Ha TO, YTO JOCJOBHBIA NEPEBOJ OTIMYACTCS:
Ckpunyuas 06epb 00120 BUCUM HA C60UX nemJisix. 31eCh BakHA 00pa3Hask COCTABIISIONIAS.

3) OOepTOHATBHBIN (KOHTEKCTYallbHBIM) TMEepeBO]] — MPUMEHSETCs, Korma (hpazeonormsm
niepenaérest o CMBICITY ¢ YIETOM KOHTEKCTa. Takoi mepeBos He SIBISIETCS] YHUBEPCATBHBIM B TpeOyeT
TBOpYecKkoro noaxoxaa. [Ipumep: Good face is a letter of recommendation MOXeT OBITh aIaNTUPOBAH KaK
Iaza — 3epkano Oywiu M Anenvkutl yeemok 6pocaemcsi 6 21a30K, B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA.

4) OnwucarenpHbpli NEPEBOA — MCHOIB3YETCs, KOIJa HEBO3MOXKHO HAWTH TOYHOTO
SKBHUBAJICHTA. 3HAYEHHUE BBIpaKEHUsS Mepenaércs dyepe3 oObscHeHue. Hampumep, mocioBHIIbL:
Different men have different opinions, Some like apples and some like onions n One man’s meat
is another’s poison IepealoTCsi B pyCCKOM SI3bIKe Kak Egpem nooum xpen, a @Pedvka peovky. [pn
ATOM B Ka3aXCKOM SI3BIKE MIPSIMOTO YKBHBAJIEHTA HE OOHAPYKEHO.
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XOTs IOCIIOBHBII TIEPEBOJI MOXKET HAPYIIAaTh HOPMBI PYCCKOT'O SI3bIKa, OH MOXKET OBITh MOJIC3EH
Ha 3Tare YepHOBOTO MEePEBO/IA YISl TOHUMAaHHS CTPYKTYPbI opurnHaia. OJJHAKO Takue KOHCTPYKIIUH
TpeOyIOT 00s13aTeNbHOM TUTEPaTypHOI JOpabOTKH Ha TOCIeyromieM Jtane [6, 17].

«Kypim apkacbiHaa KypMeK Cy 1mIei.»

«Kora puc noauBaroT - COPHIK TOXKE BOJLY TBET.»

Bo mMHOrHX ciay4asx (IOpUCTHYECKUN KOMIIOHEHT COXPAHSIETCS B MOCIOBUIAX Pa3HBIX
SI3BIKOB, Hampumep, puc, copusax. OMHAKO MPH CPABHUTEIBHOM aHAINM3E MOCIOBHUI] Pa3IHYHBIX
HApOJIOB CJIEyeT YYUTHIBATh, YTO OHH (POPMUPOBAINUCH B Pa3HBIX HCTOPUKO-KYIBTYPHBIX
yCIOBUSX. AHIIMACKHE, HEMEIIKHE, Ka3aXCKHe U PYCCKHE MOCIOBUIIBI U MOTOBOPKH, JaXe IpH
BBIPQKECHUH CXOXKHX WJIEH, 4acTO HCIOJB3YIOT Pa3lIM4Hbie 00pa3bl. DTH Pa3IUyMs OTPAKAIOT
0COOCHHOCTH yKJIaJa >KU3HU, TPaJUIMN M MBIIUICHUS Kaxaoro Hapoma. [lostomy Takue
BBIPQKEHHSI HE BCETIIA SIBJISTFOTCS TIOJTHBIMH YKBUBAJICHTAMH JPYT JIPYTY.

PesyabTarsl n 00cyxkneHue

[TpoBenénHOE TEOpPETUYECKOE HCCIICOBAaHUE, a TAKXKE HM3YYCHHUE HAyYHBIX TPYIOB U
JIMHTBUCTHYCCKOM JINTEPATyphl MO3BOJWIA HAM MPUMCHHUTD MOJYYCHHBIC 3HAHUS Ha MPaKTHKE.
[TyréM TIIATEIBHOTO aHaNM3a, WHTEPIpPETAllMM M TOoA0O0pa COOTBETCTBYIOIIUX CHUTYAIIHid,
aJICKBaTHO MEPEAAIONIMX CMbICT TOH WJIM WHOW MOCIIOBHIIBI HJIM TIOTOBOPKH, MBI HCCIICIOBAIH U
POAHATM3UPOBAIIN OKOJIO CTA OAOOHBIX BBIPAKECHHIA.

Hwke npuBeeHbl HEKOTOPBIC IPUMEPDI TIOCIOBHUIL ¢ (GIOPUCTUYCCKUMH KOMITOHCHTAMH,
BCTpEYAIOINECS B aHINIMHCKOM, HEMEIIKOM, Ka3aXCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX.

Tabauma 1 — CpaBHHUTENbHBIH aHAJIM3 TOCIOBHUI] Ha Ka3aXxCKOM, PYCCKOM, aHTJIMHCKOM U
HEMELIKOM SI3bIKax

Kazaxckue Pycckue nocioBuubl AHramiickue HeMenkue noci0Bubl
MOCJTOBHIIBI MOCJTOBHIIBI
I'ynai yHaTKaH Her po3bl 6e3 mumnos There is no rose Keine Rosen ohne
TiKeHiHe Te3ep without a thorn Dornen.
JXopraubl xypiciHeH | JlepeBo y3HAIOT 110 Tree is known by its Den Baum erkennt man
TaHUIBI I01aM fruit an den Friichten.
JKopransb! xypicinen | JlepeBo y3HAIOT 1o Tree is known by its Den Baum erkennt man
TaHUIBI I01aM fruit an den Friichten.
Ckpurydee 1epeBo 1Ba Creaking door hangs Der Baum, der oft knarrt,
BEKa CTOMT long on its hinges bricht nicht leicht.
KpacuBoe s1610K0 Ha BUf, Schoner Apfel ist auch
Jla KKCJI0 Ha BKYC wohl sauer
CeipThI OYTIH, i - KpacHo s61m0uko, a ¢ Rote Apfel sind auch
TYTiH YepBOTOUMHKON faul
Enbex 1y0i- Gepexe Jlro0suii GpyKTHI, He that would eat the
JIOJDKEH BIIE3Th Ha fepeBo, | fruit must climb the
4yTOOBI UX copBaTh.= bes tree
Tpy/a HeT 1o
Op YaKbITTBIH 63 Bceskomy ooty cBoe Everything is good in | All Ding wéhrt seine
Kesa0eTi BpeMs its season Zeit
3akJioueHue
B mpomecce paboTel HaJ JAaHHOW TEMOW MBI BBISIBUJIM OCHOBHBIC THUIBI CHHOHMMHYHBIX
MOCJOBHI] C (UIOPUCTHYECKUMH MeTadopaMH B HYETHIPEX SI3bIKAX — PYCCKOM, Ka3aXxCKOM,

AHTIIMIICKOM U HEMEIIKOM. B pamkax mccnenoBaHus ObUIH PEIIeHBI CISIYIOIINE 3a/1auu:
1) [IpoBenéH aHaIM3 KITFOUYEBBIX TUTIOB MOCIOBHL, BKIIOYAIOMINX (JIOPUCTUUECKUE SIIEMEHTBHI.
2) BpInoaHEHO COMOCTaBIEHNUE TAKUX MOCIOBUIl B YKA3aHHBIX S3bIKAX.
3) OmnpeneneHa YacTOTHOCTb HCIIOJIb30BaHUS (IOPUCTUYECKUX KOMIIOHEHTOB B
MOCJIOBUIIAX KAXJI0TO U3 S3BIKOB.
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ITocnoBuibl — 3TO OTpa)KEHUE KYIABTYPBI, TPAAULMM U MeHTanuTeTa Hapona. HecMmorps
Ha TEXHUYECKUH IPOrpecC, pa3BUTHE DKOHOMUKH M KYJIBTYpBl, OHU OCTAKOTCSl aKTyaJbHBIMH U
3HaYUMBIMU. [10CITOBHIIBI TPOIOIKAIOT OBITH BAYKHOM YaCTHIO SI3BIKOBOTO HACJIEAMS U IIPEIMETOM
MHTEpeca I TMHTBUCTOB U UCCIIEI0BATEICH.

B pesynbrare aHa3a Mbl IPUILLUIM K BBIBOJLY, YTO OCHOBHAS IPMUMHA PA3INYMI B COAEPKAHUU
HOCJIOBHLl € (IOPUCTMYECKMMM KOMIIOHEHTAMU 3aKJIIOYAaeTCsi B HALMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTAX
MOBEACHUS, TPAIULMSIX M 00pa3e >KM3HM Kaxknoro Hapoma. MMenHo st Qaxropsl (Gopmupyror
YHUKAJIBHOCTb 00pa30B M CMBICIIOB, 3aKIFOYEHHBIX B OCJIOBULIAX PA3INYHBIX KYJIBTYP.
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TITAEPAI OKBITYJIATFBI MTHHOBALIUAJIBIK TEXHOJOI'UAJAP MEH
BIJIIM TPEHATEPI

YuneroBa A.K.
Lnusc Kancyeipos amvinoaewl ’Kemicy ynusepcumemi, Tanovikopzan ., Kazaxcman
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Bbacmayviw coinvinma mindepoi oxbimyoazvl UHHOBAYUSILIK MEXHOIO2UALAP MeH OiliM
bepy mpenomepi OKYWbLIAPObIY HCAC epeKueNiKmepin eckepe OmblpblN, OKblmy HpPOYeciH
Kbl3bIKMbl api muimoi emyee bagvimmanean. byn adicmep oxywwiiapoviy minodix 0agoviiapvii
oamvlmymen Kamap, oiapobly WbleapMaubliblK Kabiiemmepin apmmulpyea MyMKIHOIK Oepeoi.
Convimen Kamap, Oy1 mexHONO2UANAD OKY MAMepPUaNOapbli JHCEeHil HCaHe KOANCemiMoi emin,
OKYWBLIAPObIH NoH2E 0e2eH Kbl3bl2YULbLIbIZbIH 0SIMAOb.

Texnonoeusnap Mmen UHHOBAUUANBIK 20ic-macinioep Oananapea min yupeHy npoyeciw
KbI3bIKMbl 9pi OUHAMUKATLIL emy YWiH mypii uHmepakxmuemi Kypaioap MeH pecypcmapobl
K0I0aHyowl K630eudi. Mulcansl, 91eKkmponovl OKyIblkmap, 6inim 6epy niamgopmanapol, MooUuIb0i
KOCbIMULanap, COHOAU-aK OHAAUH OUbIHOAp MeH SUpmyandvl cabakmap OKYWbLIaApObly MinoiK
0azovLnapsin damvinyza viknai emedi. Mynoau Kypanoap min yupenywinepoi cotiiey, mvlHoay,
OKY JHCaHE AHCa3y 0ag0bLIAPbIH HCeminodipyee MyMKIHOIK bepeoi.

Ocbl mpenomep b6acmayviul ColHbIN OKYULBLIAPBIHbIY CADAKKA 0e2eH Kbl3bl2YUlbLIblEbIH
apmmulpsin, 01apoObly OKY Yoepicine bOelcene KamwvlCyblHa cenmicin mueizedi. byzan koca,
UHHOBAYUANILIK MEXHON02UANAP MY2alimoepee OKblmy 20ic-maciidepin muimoi sicocnapiayea,
OKYULIIAPObIH, JHceKe Kabiiemmepine calikec Oughgepenyuanovl macinoep Koi0anyea MymKiHOIK
bepeoi. Tindepoi okblmyoa 3amManay mexHoI02UANIApObl NAUOANAHY OLNIM CAnAcbiH apmMmsipyaa
JHCIHE OKYUUBLIAPObIY MINOIK 0A8ObLIAPBIH HCOLAPLLIAMYEA bIKNAJL emeoi.

Kinm ce30ep: 0az0v1, mynemumeoua, niamegopmanap, sHcacanobl UHMENIEKM, CeHCOPIbIK
MEexXHONI02UANAD.

Hunosayuonnvie mexnonocuu u oopazosamenvhvle MpeHobl 8 0OVUeHUU S3bIKAM 6
HAYATbHBIX KIACCAX HANPABIeHbl Ha CO30anue UHMepecHo2o U 3¢hghekmusHozo yuebHozo npoyecca
C YUémom 603DACMHbBIX OCOOEHHOCMEU VUAUWUXCs. Dmu Memoobl He MOAbKO CHOCOOCMBYIOm
PA36UMUI0 A3bIKOBLIX HABLIKOB, HO U NOMO2AIOM PA36U6AMb MEopYecKue CnocoOHoCmu Oemetl.
Kpome moeo, ucnonvzosanue mexnonoeuil oOenaem yueOHvle Mamepuaibl OOCHYRHbIMU U
npusieKamenbHbiMu 0Jisl V4eHUKOS, Ymo CIUMYIUpyem ux unmepec K npeomenty.

Texnonocuu u UHHOBAYUOHHBIE NOOXOObL NPEONONAAIOM UCNONb3OBAHUE PAZTUYHBIX
UHMEPAKMUBHBIX UHCIPYMEHMO8 U PECYPCO8 O/ MO20, YmobObl NPOYecc U3yYeHus A3blKa Cmail
YyenekamenbHulM U OuHamuunviM. Hanpumep, snekmponuvie yueOHUKU, 00Opazosamenvhbie
niamgopmvl, MOOUTNbHbIE NPUTONCEHUS, a MAKHCe OHIAUH-USPbL U BUPIYATbHbIE YPOKU
HOMO2aI0m YYauWuMcs pazeueams HaA8bIKU peyul, ayoupo8anus, YmeHus u nucbmda. Imu cpeocmea
oarom 803MONCHOCMb Oemsam pabomamsb 8 YOOOHOM Ol HUX opmame, a makdice Oerarom
obyueHue bonee 2UOKUM U OOCMYNHBIM.

Omu mpenovl cnocobcmeyrom NnosvlueHUI UHmepeca Y4eHUK08 K YPOKAM U AKMUBHOMY
yuacmuio 8 yuebHom npoyecce. Kpome moeo, unnosayuontvle mexHono2uu nOMO2aom yuumenim
aghghexmusno  naanuposamv  3aHaAmMus U NPUMEHAMb  OughghepeHyuposanmnvili  NOOX00,
co0meemcmayowull UHOUBUOYATbHBIM CHOCOOHOCMAM YUeHUKo8. Hcnonv3oeanue co8pemerHbix
MeXHONo2Ull 8 O0OVYUeHUU A3bIKAM CnocoOCmeyem YIyYuleHUuro Kavecmea o0pazoeanus u
HOBbIULEHUIO YPOBHS AZbIKOBLIX HABLIKOG YUAUUXCSL.

Knrwouesvie cnosa: nagviku, mynomumeoud, niamgpopmvl, UCKYCCMEEHHbIN UHMEILLEKN,
CeHCOopHble MEXHONO2UU.
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Innovative technologies and educational trends in language teaching in primary schools are
aimed at creating an engaging and effective learning process, taking into account the developmental
characteristics of students. These methods not only contribute to the development of language skills but
also help foster children's creative abilities. Furthermore, the use of technologies makes learning
materials more accessible and attractive to students, sparking their interest in the subject.

Technologies and innovative approaches involve the use of various interactive tools and
resources to make the language learning process engaging and dynamic. For example, electronic
textbooks, educational platforms, mobile applications, as well as online games and virtual lessons,
help students develop speaking, listening, reading, and writing skills. These tools allow children
to work in a format that suits them best, making learning more flexible and accessible.

These trends contribute to increasing students’ interest in lessons and active participation in the
learning process. In addition, innovative technologies enable teachers to plan lessons effectively and
apply a differentiated approach that corresponds to the individual abilities of students. The use of modern
technologies in language teaching enhances the quality of education and improves students' language skills.

Key words: skill, multimedia, platforms, artificial intelligence, sensor technologies.

Kipicne

Bacrayspli chIHBINTA TUIAEP/I1 OKBITYJAFb HHHOBAIUSUIIBIK TEXHOJIOTUsIIAp MEeH O111iM Oepy
TPEHATEPl OPTYPIi ONIC-TOCUIIEp MEH Kypajaapabl KaMTHABI, OJlap OKYIIBUIAPIBIH
KbI3BIFYIIBUIBIFBIH apPTTHIPBIN, TUI YHPEHY MPOLECIH >KEHIT opi THIMALI eTyre OaFbITTalFaH.
bacTaypllll CHIHBI OKYWIBIIAPHI YIIiH OKY IPOLECIH OHBIH TYpiHAE OTKi3y ©oTe THIM/I.
[efimudukanyst apKplibl OKYIIbUIAD TiLT YilpeHy OapbIChIHIA KbI3BIKTHI TalchblpMalap MeEH
OWBIHIIAP OpBIHJAI, MOTHBALMSACHIH KOFANTHaniapl. OWBIHIAD apKbUIbl TPAaMMAaTHKa, JIEKCHKA,
TBIHJAY JKOHE >Ka3y Jaf/AbUIapblH KaJBINTACThIPY JKEHUI opl KbI3BIKTHI 00iajabl. Mpblcamsl,
Duolingo, Kahoot! cusiktsl mutargopmanap Oananapra T YHPEHY/I1 OMBIH TYPIHAE YCHIHAIBI.

AKBUIIBI TakTajlap MEH MHTEPAKTUBTI TakKTajap OacTaybllll CHIHBIN OKYLIbUIAPHI YIIIH OKY
MarepuanJapblH KOPCeTYyIIH 3aMaHayl 9/ici OoJbIl Tadbuiaabl. by Takranap apKbUIbl MyFaliMaep
MOTIHZEp, CypeTTep, OeifHeMa3MyH, MYJIbTUMEAMA KypaJlapblH MaiagaHyFa MYMKIHIIK ajajpl.
Oxympiap Oyl TakTamap apKbUIBl ©37epiH OeNCeHl KaThICyIIbl PETIHIAE CEe3IHIMN, opTYpii
KATTBIFYTIap/bl OpbIHAAI, TULIIK JaF(bUIApbIH apTThIpa anajibl. bacTayblil CHIHBIN OKYIIbUIAPHI YIIiH
MOOWIB/I KochMILaniap eTe THiMal. OKylIbuliap OWbIHAAP apKbUIbl CO3/IK KOPHIH MOJAMNTBHII, Tpam-
MaTHKa MeH ceitiey arpuiapbiH MeHrepesi. Meicansl, "Endless Alphabet" nHemece "Fun English" cusikrsr
KOChIMIIaTap Oananapra KbI3bIKTHI oOpl THIMII TU1 YHPEHY MYMKIHAITH YCbIHAbL. byl KockiMInanap
OKY TPOILIECIH >KeHUIIeTiM, Oaara e31HIH KapKbIHBIMEH KYMBIC ICT€yTe MyMKIHJIIK Oepe/i.

Marepuannap mMeH dicrep

Bacraypli CBHIHBINT OKYIIBUTAPHI BU3YaIbl aKMaparThl KaKChl KaObuiiaiabl. CoOHIBIKTaH,
MYJIBTUMEUSUTBIK Kypanfap (cyperrep, OeiiHeMa3MyH, aHuManuysuiap, JuaduiabMaep) apKeUIbl TUII
yiipery ete TuiMzi. Bys ofic OKymIbUIapIbIH TULAIK TYCIHITIH KEHEWTIN, CO3/IepaAi ecTe CakKTaybl
skeHuTaereni. CoHbIMEH Karap, Oy omic OamanmapiblH THIHIAY JKOHE KOpy KaOUIeTTEepiH daMbITyFa
KkeMekTecenl. KockiMIna >koHe BUPTYasbl HIBIHABIK TEXHOIOTHsUIAphl OanamapibiH TUIIIK OUTIMIH
HaKThI 9JIeMMEH OailsTaHbICTBIPHII, OKY MPOLIECIH IIbIHAMBI 9pi KbI3BIKTHI €Tefl. Mbicaisl, Oananap AR
KOJTaHOaapbl apKbUTHI JKaHA ce3/1ep MeH (hpazanapabl Kepim, oJapasl KYHACTIKTI eMip/e KOIaaHy
ToKiprOeciH anaapl. VR TeXHOIOrusIChl apKbUIbl OKYIIBLIAP MIETEN/Ie TUIIIK opTafa Ooimybl MyMKIH,
OyJ1 ONap/IbIH T YipeHyiH xenenieresi. bactayblin ChIHBIN OKYIIBUTAPHI YILIiH OJOKTHI OaFaapiamanay
MEH pOOOTOTEXHUKAHBI KOJIIaHy apKbUIbl TUT YHPEHY MpOoLEeCcTepl KbI3BIKTHI 9pl HIbIFapMaIIbUIbIKICH
eteni. banma poOoTThl Garaapiamanay Ke3iHIe TUIre KaTbICThl KOMaHJaIapAbl KOJIaHa OTHIPHIT, KaHa
ce3Ziep MEH TipkecTepi yhpeHemi. MyHmail Tocin OamanmapiblH JOTUKAIBIK OWIAYBIH KOHE TUIIIK
JaFIbITAPBIH KaTap JaMbITyFa MyMKIH/IIK Oepe/ti.

Herisri 0eJ1im

BacraypIm ChIHBINTa TUTAEPAI OKBITYAaFhl MHHOBALIMSUIBIK TEXHOJOTHUSIIAP MEH OUTiM Oepy
TPEHATEP1 OPTYPIIL SIIC-TOCUIACP MEH KypaIIap bl KAMTHJIBI, OJ1ap OKYIIBLIAPABIH KbI3BIFYIIBUTBIFBIH

269



Mamepuanvt MexcoyHapooHol HayYHO-NPAKMUYeCcKol KOH@epeHyuu
«A3BIK. KYJIBTYPA. KOMMYHUKAIUS», nocsswyennoii namamu npogheccopa M.P. Kamenosoii. Il uacmo
14 anpens, 2025 .

T N v, N, T N/ N v, N,

apTTHIPHIN, TUT YHPEHY MPOLIECIH >KEHUT opi THIMAl eTyre OarbITTairaH. bacraybi chlHBIITapAa
TUIAEPl OKBITY VIIIH jKacaHibl MHTCIUICKT IeH poboTTapasl KoimaHy ere thimai. Robo-Advisor
cusakThl Kypanmap Hemece LEGO WeDO cusikTel poOOTTBIK KUBIHTBIKTAp Oananapra TULHIK
TarcelpMasap/bl OpbIHIaY Ke31HIe poOOTTapMeH ceilliecyre Hemece KoMaHaanap 6epyre MyMKIH/IK
Oepeni. Mynmaii TeXHONOTHSIIAP T YUPEHY I KBI3BIKTHI 9Pl OMBIH TYPIHIE JKacayIbl KaMTaMachl3
eTeni, Oananapra »aHa Ce3JIep MEH TipKecTepil THIMII urepyre kemek Oepeni.bacrayplin ChIHBIIT
OKYIIBUTAPBI YIITIH ©3/Iepi )KacaraH MyJbTUMEIUSUIBIK yKoOamap MeH OeifHeMa3MyHAap apKbUIbI Till
YHpeHy VIKEeH KbI3bIFYIIBUIBIK TYFbI3a[bl. bamamap Tom OONbIT >KYMBIC ICTeM, KbICKaIlla
BUJICOPOJIMKTEP TYCIpiIl, OFaH jka30daliia MOTiHAep MEH AaybICTHI Ka3ysap KOCHII, XKaHa Co3/Iep MEH
rpaMMaTHKaHbl OWBIH TypiHge yipenemi. Meicansr, iMovie, Windows Movie Maker cuskrol
OarmapraMaap sl KoJIIaHy apKbUTbI Oaanap 3 Tijl YUpeHy )KoOaraphiH Kacayra MYMKIH/IIK aJla ibl.
Kepi Gaiinanpic *xylenepi apKpUIbl OKYIIbUIAP ©3[EPiHIH TLIIIK AaFAbUIapbIH TeKcepe amanbl [1].
Meicanbl, Quizlet memece Kahoot! cusikrbl muardopmanapaa Oanaigap e3 ACHreifiHe cail TUIIIK
YKATTBIFYJIap OPbIHIANIBI )KOHE HOTIDKENEpiH OipAeH kepei. by Tocin okyibiiapra e3/1epiniy 6u1iM
JIeHTeiiH OaKpuIayFa >KoHE KaKeT OOJIFaH JKaF/iaiia Ty3eTylep eHrizyre MyMKiHmik oepemi. Cyper
MEH MOTIH apKbUIbl OKYIIBUIAPABIH COWIey Jar/blIapblH JaMBITYFa KOMEKTECETIH Kypajaap Oap.
Meicanbl, Storybird nemece Toondoo cusikThl miathopmMaiap OKyIIbUIapFa 63 epTeriiepiH Hemece
SHriMenepiH Kypyra MyMKiHIIK Oepeni. by oxic Gananap/sl Tijiie MIbFAPMAIbUIBIKIICH coilneyre
BIHTAIAHJIBIPAbBI, 9Pl OJAPIBIH CO3MIK KOPHIH KeHEWTemdi. bacTaypll CHIHBIITapaa CEHCOPIIBIK
TEXHOJIOTUSUIIAp Ja TUT YipeHyde naimansl Ooiansl. LeapFrog nemece OSMO CHUSKTBI CEHCOPIIBIK
OWBIHIIIBIKTap MEH Kypaijiap Oajaiapra jkaHa ces3qep MeH (pazamapipl YHpeHyre KoMeKTece i, api
oJIap/ibl OMBIH apKbUIbl 63 JIaFbUIAPbIH OEKITYTe BIHTANaHAbIpab! [2]. MyHaal onictep Oananap/s
BU3YaJI/Ibl )KOHE KHHECTETUKAIIBIK TYP/E OiIanyFa, YipeHnyre Taptapl. Ceiiey TaFabuIapbiH JaMBITY
MaKcaTbIHa OKy IIeHOepiepi MEH peJiK OMbIHIApAbl KOJJaHy eTe THiMil. bamamap optypmi
penzepai opbiHaamn, Oenrim Oip sKarmaiiapra ColiKec TUIMIK JaFAbUIapbIH JaMbITabl. MBbICabl,
"myken", "Mekten", "aypyxaHa" CHUSKTBI TAKbIPBIITAP/A POJIIIK OMBIHIAP OTKI3Y apKbUIbl OKYIIbLIAp
TiJIZIe coliiey NaFbUTapbIH JAMBITA AJlaJIbl.

Hotuxkenep MeH Tankbliayaap

Bacraysbiin chIHBIN OKYIIBLIAPHI YILIH TULAL YHPEHYIIH THUIM/L 9/1ici — OyJI TiKenel OaityiaHblIc.
OKy1bLIap aFbUIIIBIH HeMece 0acka TUIep/ie CoieceTiH 03 KypacTapbMeH HeMece MyFaliMJIepMeH
BHUJICO JKOHE ayIMO apKbUIbI TUIJECII, HAKTHI YaKbITTa jKayarnTap anaabl. byt ofic TUIMIK TaFapuiapisl
KETUIIIPYTe sKOHE Coliiey JarIbUTapbIH KaKcapTyFa YIKeH keMek Oepei. Keke OKbITY *yiieci apKbLIbI
op 6arna 3 KapKbIHBIMEH T1J1 YiipeHe anabl. byt otic ocipece OKyIIbUIap IbIH ASHT el opTypIii O0oJFaH
Ke3Jle THIMII. AZIanTHUBTI XKyiernep Oananap/pbIH JKeKe KaKeTTUTIKTepiHe colfkec OKy OaraapiaMachiH
YCBhIHA/IbI, MbICAJIbI, OMBIH apKbUIbI CO3JIK KOPHIH MOJATy HeMece IpaMMaTHKAIBIK epexenepi
KaTtTay. bacTaybllll CBIHBINT OKYIIBUIAPBIHBIH MHBl BHU3YaIbl aKIMapaTThl JKaKChl KaOBUIIAMIBI.
CoHIBIKTaH MyJIbTUMEIMSIIBIK OKYIBIKTap, OeiiHeMa3MyH/1ap MEH aHUMaIsIap apKbUIbl OKY Oalara
KBI3BIKTBI Op1 YFBIHBIKTHI Oomaznpl. by omic Gamamapra skaHa ceslepil BU3yalabl TYpAe TYCIHyTE,
OJIapbIH YPBIC ATHUTYBIH XKoHE KOJIAAHBUTYBIH €CTE CaKTayFa KOMEKTECe 1.

Kanamabik okbiTy kyiieci (Blended Learning)

Byn anic mactypri sxone nudprbik OutiM 6epy onictepin Oipiktipeni. MyramiMzaep Oanamapast
CBIHBINITA HMHTEPAKTUBTI Kypajjap MEH OWBIHIAD apKbUIBI OKBITHI, Y TANCHIPMACHIH OHJIAHH
iatopmanap apKbUIbl xkacaiipl [3]. MyHaii OKbITY 9/1iCi OKYIIBIIApFa ©3/iriHeH OUTiM ayFa, )KeKe
KapKbIHBIMEH JKYMBIC icTeyre MyMKiHiK Oepei. Mbicansl, Google Classroom cusikTsl miatdopmanap
MyFaJliMziepre TarchblpManap MeH MaTepHaIap/bl OHJIAH YChIHYFA JKOHE OKYIIBUTAP/IBIH SKYMBICHIH
Oakpulayra MYMKIHAIK Oepemi.Tin yiHpeHy Tek ce3aepal jkKaTTay eMmec, HIbFapMallbUIbIKICH
OaifmanbIcThl O0Nybl Kepek. OKyIIbuIapra xa30a KyMbICTapbIH, SHIIMENEp MEH epreriiep >kKa3y/bl
HeMece CLIEHapUiliep KYpy/Ibl YChIHY apKbUIbI OJap/IbIH TUT JaFAbUTapbiH JaMbITyFa 0omaasl. by omic
oJNapAbIH Oiffay KaOlleTiH jKakcapTyFa KoHE TUIIEpAl KOJJaHyFa JereH KbI3bIFYIIBUIBIKTAPbIH
apTThIpyFa KeMeKkTecei. bacTaypll CHIHBIN OKYIIBUIAPhI YIIIIH aBTOHOMZIBI OKY OJIICi ©Te TalIasbl
60mysl MyMKiH. byt omic Gananapra e3aepiHiH OUTIMIH 63 KapKbIHBIMEH UTepyre MYMKIHIIK Oepeni.
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Mpicaibl, TYpIli JeHreineri oHaiiH Kypcerap MeH pecyperap (Mbicaibl, Duolingo for Schools) ap
OKYILIbIFa ©3IHIH JEHrediHe ColKec OKYy MaTepUalapblH YChIHA/BL, Oy ONapAblH KeKe
KKETTUTIKTEepiHe Jkayar Oepei. AyTMoKiTanTap MeH NoAKACTTap Oaianapra Tiil yUpeHyIe ThIHIaYIbIH
MaHBI3/Ibl POJIiH apTThIPaAbL. OPTYPIi ASHIeHIer! ayUOKITalTap MEH MOoJKACTTap OKYIIbUIapFa kaHa
ce3/Iep MEH TipKeCTepai AyphIc aiTyra KemekTeceni. by ocipece ThIHIAY HaFibUIapblH AaMBITYFa
TaiTaITeI, Opl OKYIIBUIAPFA Yilie HeMece KoJIIa Ja TT YUpeHyre MyMKiHIIK Oepei. COHFBI JKbLIIaphl
Tinaepai OKbITY/IaFbl HHHOBAIMSUIBIK TEXHOJIOTHSUIAp MeH OitiM Oepy ypAicTepi aiiTapibIKTail e3repai
[4]. Byn camamarbl »KaHaJIBIKTap MEH TEHACHIMsUIAp OuTiM Oepy HpOIECiH OHTaiIaHIbIpyFa JKOHE
CTYJICHTTEP/IiH OUTIM carachH apTThIpyFa OarbITTaFaH. TeMeHAe TUTIEeP/Ii OKBITY/Ia KOJIaHbUIATHIH
KeHOIp Heri3ri TEXHOJIOTHSUIap MEH TEHJACHIWMSUIAp/Abl aTar eTyre Ooyiaibl CaHIbIK OutiM Oepy
wiatopmaapsl. Cansik miatdopmanap (Mbicaisi, Duolingo, Babbel, Memrise) tin yiipenyirinepre
03 KapKbIHBIMEH YHpeHyre MyMKIHIIK Oepemi. by mmardopmanap MHTEpaKTHBTI Tarceipmaiap,
OWBIHIAP, KATTHIFYJAP KOHE TPAMMATHKAIIBIK TECTTEP apKbUIbI TUT YUPEHY/I KbI3BIKTHI JKOHE THIMIII
ereni. XKacaupr untemiekt (Al) jkoHe MaMHATBIK OKbITY. JKacaH bl MHTEIUICKT TUIIEPIl OKBITYIa
TyFara OaFbpITTalFaH TocUIepAl KoimaHyabl skeHuneremi [5]. Al HeriziHmeri KoceIMIIaiap
naliianaHyIbIHBIH TULAIK ISHITeWiH aHbIKTal amajibl )KOHE OJIap/IblH HAKThI KOKETTUTIKTEpIHE ColiKec
OKy MarepHayiapblH ychiHa anajapl. COHBIMEH KaTap, COMIey >KOHE Kazy HarJbUIapblH Oaranayra
apHaJIFaH Kypasnjaap J1a 6ap. Bupryanpl »koHe KeHEUTUINeH MIbIHBIK. MOOWIIB/I1 KOChIMITIANap apKbLUTbI
T YHpeHy MOOWJIBII JKoHE Ko skeTiMai Oommpl. [laiimanaHymbuiap oKy MaTepuaiiapblH KajlaraH
JKEpiHZE JKOHE yaKbIThIH/A Urepe anajibl, Oy TUIAl YHpEeHy MPOLeCiH dnjieKaiina nkemi ereni. by
YpIIic acipece jkacTap apacblHAa TaHbIMaL. MIHTepHeTTE TNl YHpeHyIIjiepre yiaeH MbIKIai-aK canasbl
OLTIM ayFa MYMKIHJIIK OepeTiH KeITereH OHJIaiH KypcTap MeH BeOHHapiap maina 6omnasl. MyHait
KypcTap TOXiprOei MyFaTiMICpPMEH JKOHE TilI MAMaH/IapbIMEH TiKeJiel OaiJIaHbICy MYMKIHJIITIHE He.
OKy npolieciH/ie OWBIH IeMEHTTEpIH (relMuduKalys) naiaanay OKyIbUIAPAbIH KbI3bIFYIIbLUIBIFbIH
apTTeIpagbl. Tunaepi ylipeHy oMbIHIap MEH TarchipMaliap apKbUIbl KY3€re achbIpbliajibl, OYJ1 OKY/Ibl
KBI3BIKTEI JKOHE THIM/I €TEII.

KopbITbIHABI

bacrayplil chIHBITA TIMAEPAI OKBITYABIH HHHOBALMSUIBIK TEXHOJOTHSIIAPhl MEH Ofic-
TOCUI/IEp! OKYIIBLIAP/ABIH TULAI THIMAL 9p1 KbI3BIKTHI TYpAE YHpEeHYIHE MYMKIHJIIK Oepenl. OpTypii
KypaJifiap MeH pecypcrap OajaHbIH Tl YHpPEHYTe JIereH KbI3bIFYIIBUIBIFBIH apTTHIPBII, OKY MPOIECIH
OWBIH TYpiHAE JKacaylbl KamTamMachl3 ereli. TeXHOJOorusuiapapl TaifalaHy apKbUIbl  Til
JaFIbUIApBIHBIH  JaMybl TeK OalaHbIH OUTiM JEHreliHe FaHa eMec, COHBIMEH Oipre OHBIH
MOTHBAITUSICBIHA J1a OH ocep eTedl. TUIaep/l OKbITY1a KOMMYHUKATUBTI 9ICTED, SFHU HAKTHI OMIpJIC
KOJIaHyFa OaFbITTalIFaH o/licTep KeHIHEeH KONAaHbLIaabl. by ofic Tin yiipeHymiiepre rpaMMaTiKa
MEH CO3JliK KOPbIH FaHa eMec, MOJICHHUET TIeH KOHTEKCTTI Jie TyciHyre MyMKiHAiK Oepeni. Tinaepai
OKBITY/Ia KOJJIAaHBUIATBHIH KaHa TEXHOJOTWsIap MeH OuTiM Oepy TeHIEHLHMSUIapbl OKYy IMPOLECIH
e3repTyre KOMeKTece i, OHbl THIMIIpPEK, KOJDKETIMIII oHEe KbI3BIKTHI eTefl. by tpenarep Oimim
IYLIBUIAP/BIH KOKETTUIIKTEPIHE, MYMKIHIIKTEpPIHE >KOHE YaKbIT TallalTapblHa jkayar Oeper,
COHJIaii-aK 3amMaHayH Ou1iM Oepy TananTapblHa Kayamn oeperi.
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HCHOJb30BAHUE MHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTMI HA YPOKAX PYCCKOM
JIMTEPATYPBI (HA MATEPUAJIE U3YUYEHUSA OBPA3A COJIHIA B [1023UHN
CEPEBPSIHOI'O BEKA)

HlepooBckux U.I., AugacoaeBa Y.M., Beamuko B.A.
Kemuvicyckuu ynueepcumem umenu Unvsca Kancyeyposa, e. Tanovikopean, Kazaxcman
uandasbaeva@mail.ru

B cmamve paccmampusaromes ocobeHnocmu npumeneHus. UHHOBAYUOHHBIX MEXHON02ULL NPU
uzyueHuu obpasza connya 6 nodsuu Cepedpsanoeo 6exa Ha YpoKax pycckou aumepamypbvl. Akmyans-
HOCMb  UCCTIe008aHUsL  00YCIIOBNIEHA HEOOX0OUMOCHbIO NOBbIUEHUS  dPHEKMUeHOCMU  Y4eOHO20
npoyecca, pasgumus y y4auuxcs KpUmuyeckoeo U meopyeckoe0 MuluLeHUs, d maKice hopmuposanus.
MEANCOUCYUNTUHAPHBIX CE513€l, YMO OCOOEHHO BANCHO 8 YCIIOBUSIX YUDPOBU3aYUY 0OPA308AHUSL.

Teopemuueckas 3HAYUMOCHb PAOOMbL 3AKIIOYAENCA 8 AHAU3ZE COTHEYHOU CUMBONUKU 8 NOI3UU
9MO20 NEPUOOd, KOMOPbLL NO360sem 21yddice NOHAMb UOEHO-XY00XCeCMBEHHbIE OCOOEHHOCHIU
npousgedenUll CUMBOIUCIO8, AKMeUucmos u gyymypucmos. Ilpaxmuueckas yeHHOCMb UCCLe008AHUSL
3aKIOHaemcs 8 paspabomke U GHeOpeHUU YUPPOBLIX pPeCypcos, UHMEPAKMUBHBIX MEMOOUK U
MYTTbMUMEOULIHBIX UHCIMPYMEHMO8, CNOCOOCMBYIOWUX Doslee 2TYOOKOMY OCMbBLCIEHUIO IUMEPAmyPHbIX
mekcmos. Hcnonvsoeanue yu@posblx MexXHON02Ul, MAKUX KaxK GUpnydaibHble 00pa308ameibHble
naameopmul, OHIAUH-PECYPCH, MYILMUMEOULIHbIE NPE3CHMAYUU U aHUMAyuu, nomozaenm coenamo
uzyueHue aumepamypul boiee HaAOHbIM, OOCHYNHbIM U YEIEeKAMETbHbIM.

B pabome onucanvr mamepuanvi u memoovl ucciedo8anus, NpeocmasieHvl pe3)ibmanisl
anpobdayu UHHOBAYUOHHBIX NOOX0008 8 08YX 00UE0OPAZ08AMENLHBIX WKOLAX HKemblcycKotl obnacmu.
Tlposeden ananuz oms3vleos yuumernell U y4aujuxcs, bIs6ILEH YPOBEHb UX YOOBILEMEOPEHHOCU HO8bIMU
Gopmamu pabomwi. Tlonyuennvie OanHbie CEUOECMETbCMBYION O MOM, YMO GHEOPEHUE COBPEMEHHBIX
00pA308AMENLHBIX MEXHONO2UL CNOCOOCMBYEm NOBLIUEHUIO MOMUBAYUL WKOTbHUKOS, YVIYYUIEHUIO
NOHUMAHUSL XYOOHCECMBEHHO20 MEKCMA U (POPMUPOBAHUIO YCIOUHUBO20 UHMEPeCd K IUMEPamypPHOMY
nacneouro Cepebpsanoeo eexa. Hccnedosanue noouepkusaem 6axiCHOCHb OIbHeUue20 pa3eumus u
aoanmayuu UHHOBAYUOHHBIX MEMOOUK 6 NPEN00AsaHUL PYCCKOU IUMEPAnypbl.

Knrwouesvie cnosa: unnosayuonHsvle mexHoi02uu, pycckas 1umepamypad, cepeOpsHulil 6¢eK,
006pas connya, nod3usl, CUMBOIUKA.

Byn maxanaoa kymic eaceip noszusceinoaesl KyH Oetinecin opblc 20ebuemi cabaxmapulHoa
OKbImy  OApbICLIHOA — UHHOBAYUSILIK — MEXHOAOSUANIAPObl  KONOAHY — epeKulenikmepi
Kapacmulpvliadsl. 3epmmeyliy e3ekminiei Oinim Oepy yoepiciniy muimoinicin apmmoipy,
OKVUBLIAPObIH CLIHU JHCIHE WbI2APMAUBLILIK 0Ny Kabiniemin 0amvlmy, COHOAU-aK naHapaibix
batinanvlcmaposvl Karblnmacmolpy Kasxcemminicimer oaunanvicmul. Byn acipece 6inim 6epyoi
yughpranovipy sHcagoauvblHoa Mayvl30bl O0IbLIN MAOBLLIAOYL.

3epmmeyoin meopusnbik Maybi30bLIbIELL — OCHL Ke3eH0e2i N033Us0agbl KYH CUMBOIUKACHIH
manoay, O1 CUMBONUCMED, AKMeucmep JHCoHe Gymypucmep wbleapMalapblHbly UOesNblK-
KOPKeMOIK epeKuelikmepin mepey, myciny2e MyMKiHOIK Oepedi. An npakmukanivlk Maybl30bLiblabl
— 20ebu MmomiHOepOdi mepenipex mycinyee bIKNAl ememin YUu@PpivlKk pecypcmapobwi,
uHmepakxmuemi 20icmepoi HcaHe MyIbMUMeOUsIbIK KYpanoapobvl a3ipiey MeH eHeizy. Bupmyanowvi
oinim Gepy naamgopmanapul, OHIAUH-peCYPCmMap, MyTbMUMeOUsnblK Npe3eHmayusiniap MeH
AHUMAYUATLAD CUAKMbL 3AMAHAYU MEXHOI02UANApObl KOLOAHy a0ebuemmi OKblmyObl KOPHEKI,
KOMHCeMiMOIL JCaHe Kbl3bIKMbl emeol.

3epmmey 6apvicbinOa KONOAHBLIEAH Mamepuanoap meH adicmep cunammanvin, Kemicy
00IbICHIHBIH €Ki dicannbl OLlim Oepemin MekmediHOe UHHOBAYUSIBIK MACiI0epOi CIHAKMAH OMKi3)OiH
Homuoicenepi YCulHbliobl. Myeanimoep MeH OKyubliapobly NiKipiepi manioaHvin, HCAHA OKblMY
a0icmepine OeceH KaHazammawuy Oeneeli aHbIKmanovl. Anvinean Oepekmep 3amanayu Oilim bepy
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MEXHONOUANAPBIH eH2I3) OKYUUbLIAPObIY OKY MOMUBAYUACHIH APMMBIPLIN, KOPKEM MIMIHOT MY CIHYIH
arcakcapmamviHbly Jtcone Kymic 2aceip a0ebu mypacvina OeceH MYpakmol Kbl3bl2YUbLIbleblH
KAIbINMAacmulpamulHblH Kepcemmi. 3epmmey opulc 20ebuemin 0Kblmyoa UHHOBAYUANLIK 20icmepoi
00aH api damvlmy MeH betlimoeyoiy Manbl30bLIbIEbIH AMan Kepcemeol.

Kinm ce30ep: unHo8ayusnblK mexHoio2usLap, opbic 20ebuemi, Kymic 2acvlp, KyH belineci,
no33Usl, CUMBOJLOBIK.

This article examines the features of applying innovative technologies in studying the
image of the sun in Silver Age poetry during Russian literature lessons. The relevance of the
research is driven by the need to enhance the effectiveness of the educational process, develop
students’ critical and creative thinking skills, and establish interdisciplinary connections, which is
especially important in the context of digitalization in education.

The theoretical significance of this study lies in analyzing the solar symbolism in the poetry of
this period, which allows for a deeper understanding of the ideological and artistic features of Symbolist,
Acmeist, and Futurist works. The practical value of the research is reflected in the development and
implementation of digital resources, interactive methods, and multimedia tools that facilitate a more
profound comprehension of literary texts. The use of modern technologies, such as virtual educational
platforms, online resources, multimedia presentations, and animations, makes literature studies more
engaging, accessible, and visually appealing.

The study describes the materials and methods used and presents the results of testing innovative
approaches in two secondary schools in the Zhetysu region. It also analyzes teachers’ and students’
feedback, assessing their level of satisfaction with new teaching methods. The findings indicate that
integrating modern educational technologies increases students’ motivation, improves their
understanding of literary texts, and fosters a sustained interest in the literary heritage of the Silver Age.
The research highlights the importance of further development and adaptation of innovative teaching
methodologies in Russian literature education.

Key words: innovative technologies, russian literature, silver age, image of the sun, poetry,
symbolism.

Beenenune

O06pa3 cosHIa TPaIUIIMOHHO 3aHUMAET O/IHO U3 LEHTPAIBbHBIX MECT B MUPOBOI KyIbTYpE,
CBSI3BIBASICH C UJIESIMU CBETA, TEIJIA, )KU3HU, BO3POXKJIEHUS M TyXOBHOT'O NMpOCBeTIeHUs. B moa3uun
CepeOpsiHoro Beka (koHer XIX —Hagano XX Beka) AaHHBINH 00pa3 npruolOperaeT 0coboe 3HaueHHe:
OH CTAHOBMTCSI CAMBOJIOM 3CTETUYECKOTO U JYXOBHOTO ITOMCKA, OTpakasi IPOTUBOPEUUBYIO ATIOXY
COLMANbHBIX M KyIbTypHBIX mepemeH. Kak ormeuaer [lemuenko JI.H., «OO6pa3 conHua B
XYIOKECTBEHHON JIUTEPAType MOMKET CIYXHUTh HWHIUKATOPOM MHUPOBO33PEHUYECKUX YCTAHOBOK
KOHKPETHOI'O0 HCTOpUYECKOro nepuona» [1, c. 22].

CoBpemMeHHasi IIKOJIa CTaJIKHBAETCSI C BbI30BaMM, OOYCJIOBIEHHBIMH OOHOBIEHHBIMU
o0pa3oBaTeNbHBIMU CTaHJIapTaMH, IH(poBHU3aIeld o0IecTBa U HEOOXOIUMOCTBIO MOBBIIICHHS
MOTHBAIIH YYaIIUXCs K YTEHHUIO KJIACCUUECKOM JTUTepaTyphl. B cBs3u ¢ 3TUM 0c00yI0 aKTyaabHOCTb
npuoOpeTaeT 3a1ada BHEAPEHUs WHHOBAIMOHHBIX METOIOB M TEXHOJOTHH B 00pa3oBaTeNbHBIN
npouecc. [To muennto Kazannepoit .M., ncnons3oBanue nupoBbIX U MPOEKTHBIX GOopM 00y4ueHus
MIO3BOJISIET «PAaCCMaTpUBATh JIUTEPATYpHOE MIPOU3BE/IeHNE B 00sIee IIMPOKOM KYJIBTYPHOM KOHTEKCTE,
CHOCOOCTBYS Pa3BUTHIO MEXIMCIMIUTMHAPHBIX CBsI3ei» [2, c. 45].

Lenp Hacrosmieid pabOThl — PACKPBITh BO3MOKHOCTH MPUMEHEHHS HHHOBAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTMH IpH M3ydyeHHH oOpa3a cosiHIa B 1mo33uu CepeOpsHOro Beka Ha ypOKax pyCcCKOH
JUTEPATyphl, a TaKKe OLEHUTH 3(P(HEKTUBHOCTH JAHHBIX METOJIOB B MOBBIIICHUH MOTUBAIMU U
[TyOUHBI TOHUMaHMS XyI0)KECTBEHHOTO TEKCTA.

AKTyaJqbHOCTh HCCIIEIOBAaHUS OIpPEIENseTCs] MOTPEOHOCThIO B TOBBIIICHUM KadecTBa
o0y4yeHUsT M TOUCKE IyTell pa3BUTHs TBOPYECKOTO NOTEHLHMaNa ydamuxcs. Teopernueckas
3HaYMMOCTh PabOTHl 3aKIIOYAETCS B aHAJINW3E€ CHUMBOJMYECKUX (DYHKIMH CONHIA B TO33UHU

273



Mamepuanvt MexcoyHapooHol HayYHO-NPAKMUYeCcKol KOH@epeHyuu
«A3BIK. KYJIBTYPA. KOMMYHUKAIUS», nocsswyennoii namamu npogheccopa M.P. Kamenosoii. Il uacmo
14 anpens, 2025 .

T N v, N, T N/ N v, N,

CepeOpstHOTO BeKa, YTO MO3BOJISET IITY0XKe MOHATH CHIEHU(HUKY JTUTEpaTypHOTo Mpolecca JaHHOK
snoxu. [IpakTHueckas 3HAUMMOCTb CBS3aHA C BO3MOXKHOCTBIO IPUMEHSTH IPEACTaBICHHBIE
WHHOBAIIMOHHBIE TOAXOAbI B IIKOJBHOW TMPAaKTHUKE W TEM CaMbIM 0O0Oramarb MEeTOIbI
IPEenoJaBaHus JIUTEPaTyphbl.

[Ipobnema, paccMmarpuBaemas B CTarbe, CBS3aHA C HEIOCTAaTOYHBIM BHHUMAaHHMEM K
cneundurke o6pasza CoJHLA B PyCCKOM MM033MM Hayasa XX BeKa B CTAaHAAPTHBIX IpOrpaMMax U
y4eOHMKaX, a TaK)Ke C OrPaHUYEHHBIM HCIOJIb30BAaHHEM HMHHOBALMOHHBIX TEXHOJOTUH MpU
U3y4eHHUHU JIMTeparypsl. [Unore3a ucciaeoBaHusl COCTOUT B TOM, YTO IPUMEHEHUE LU(POBBIX
pPECYpCOB, MHTEPAKTUBHBIX MPOEKTOB U MEKIUCUUIUIMHAPHBIX TOAXOIO0B MO3BOJHUT MOBBICHTH
UHTEpEC Y4YalIUXCsl K PYCCKOM JINTEpaType W pPacIIMpPUTh UX IPEICTABICHHE O KYIbTYpHO-
UCTOpUYECKOM KOHTEKCTe CepeOpsiHOTO BeKa.

MarepuaJibl 1 MeTOAbI

Jlnist miccnenoBanus ObUTH OTOOpAHBI CIIAYIOIIUE TPYIIIBI MaTePHAIIOB:

- Ilostnueckue tekcTol CepeOpsHOro Beka, IZie 00pa3 COJNHLA WMIPaeT BAaXKHYIO POJb
(nmpousBenenus Anekcanzapa binoka, Aunpes benoro, 3unauas! 'unnuyc, AHHbI AXMaToOBOM).

- JlutepaTypHO-KpUTHYECKHUE pabOThl MO TEMAaTUKe COJIHEYHOM CHUMBOJIMKHM U METOJaM
npernojaBaHus aureparypsl (B Tom uucie Tpyasl benoycosoit E.C. [3], CeiitkaszueBoil A.b. [4],
Kymamena K.T. [5], XoBanckoro A.A. [6]).

- OOpazoBarenbHbIe CTAaHAAPTBI W MPOrpamMMbl JUIsl cpenHei mkombl Kasaxcrana,
perIaMEeHTUPYIOIUE U3YYEHUE PYCCKOM JINTepaTyphl.

[Ipn npoBeneHuM HCCIENOBAaHUS IPUMEHSJICS KOMIIBIOTEPHBINM KJacc, OCHALIEHHBIN
crangaptaeiMu  [IK  (Momens Lenovo ThinkCentre M720, mnpomsBomctBo — Kwurait) u
uHTepakTHBHOHN Hockor (Mogens SMART Board SB680, npousBonctBo — Kuraii). ns ananmza
TEKCTOB HCHONb30Bajack mnporpamma «TextAnalyserPro» (Bepcus 3.2, kommanus Digital
Education Solutions, Peciyonuka Kazaxcran), KoTopasi 03BOJISIET BBIIEISATE KITIOUEBBIC JICKCEMBI,
a TaKk)Ke MPOBOJIUTH CTATUCTUUECKUN aHAJIN3 YAaCTOTHI UX YHOTPEOIeHUs.

B xone anmpobanuy MeToI0B MCTIOIb30BAUCH:

- Onnaita-mnardopmer Google Classroom, Moodle (CIIIA) u KazEduSites (Pecyonuka
Kazaxcran) 1y1st opranuzanuy Be0-KBECTOB U TECTUPOBAHUS yUaIlIUXCS;

- Coumnansueie cetu (Telegram, WhatsApp) ans onepaTMuBHOW KOMMYHUKAILIUM MEXIY
YUUTEISIMHI U yYaIluMUCS;

- IIporpammbl BU3yallbHOW JApamMaTypruu Ui co3gaHus BuaeoponukoB (Adobe Premiere
Pro, CIIIA).

Merto/b! UCCIeI0OBaHUS

- Hcropuxo-nuteparypHblii aHanmu3 — s ONpENENeHUs KyJIbTYPHO-HCTOPHUYECKOTO
koHTekcTa CepeOpsHOrO BeKa.

- CpaBHUTENBHO-CONIOCTAaBUTEIBHBIN METON — JUI BBISBJICHUS OOIIUX U CIEUU(PUIECKUX
4epT oOpa3a COJTHIIA B Pa3HBIX MMOITHYECKHUX POU3BEICHHSIX.

- Konrenrt-ananus c¢ mnomompio «TextAnalyserPro» — amsi Kolmn4ecTBEHHOW OLIEHKH
YaCTOTHOCTH M KOHTEKCTHBIX CBSI3€H JIEKCEM, CBSI3aHHBIX C COJTHIIEM.

- Merton BeO-kBecta — HOBas (opMa NPOEKTHOTO OOYy4YEHHs, NETAJbHO OMNHMCaHHAas
KymamesbiMm K.T., mo3Bossitomias «CTUMYIUPOBaTh CaAMOCTOSATEIBHYIO HCCIEN0BATENBCKYIO
JeATEeIbHOCTD yuaumxcs» [5, ¢. 35].

- BusyanbHas apamaryprus — OTHOCHUTENBHO HOBBIM MPHEM B MIKOJEHOW IPAKTHKE,
OCHOBAHHBIM Ha CO3AaHUU KOPOTKHUX BHJEOPOIMKOB U CIIEHHYECKHUX IMOCTAaHOBOK IS ITyOOKOM
AMOITMOHAIBPHOU MTPOPAOOTKH JIUTEPATYPHBIX 00pa30B.

Panee omyOnuKoBaHHBIE M OOIIEU3BECTHBIE METONABI (TPAJUIMOHHAS JIEKIMOHHO-
CEeMMHapCKas CUCTEMA, KIITACCUYECKHUH aHaJIN3 XyI0’KECTBEHHOIO TEKCTa) YIIOMUHAIOTCS 31€Ch AT
HOJHOTHI KAPTHHBI, HO TOAPOOHO HE OMHCHIBAIOTCS B CHITYy UX HIMPOKOTO PACHPOCTPAHEHHUS.
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OcHoBHast yacThb

1. Ocobennocmu obpasa connya 6 nossuu Cepedpsnozo eexa

CepeOpsHbIii BEK PYCCKOM MO33MM XapaKTEPHU3YeTCs MHOTOOOpa3ueM HalpaBiICHUN H
IIKOJI (CUMBOJIM3M, aKMeu3M, QyTypHu3M), BHYTPU KOTOPBIX 00pa3 COJHILA NpUoOpeTaeT pa3Hble
akueHThl. Kak yka3piBaer benoycoBa E.C., «CUMBOIMCTBI BUJIETIN B COJIHIE BBICIIEE JYXOBHOE
Hayajio, OTpakalollee MHUCTHYECKoe mpeoOpakenwe mupa» [3, c. 33]. Aumpeit benbrii u
Anexcanap Biok yacTo MCHONB30BaM CONHEYHBIE OOpasbl Ui Iepenadyd MeTapu3ndecKoro
OIIBITA, CBSI3aHHOT'O C IOUCKOM HOBOW JYXOBHOCTH.

B 10 xe BpeMms y akmeuctoB (AxmaroBa, MaHAENbIITaM) COJIHIIE MOXET BBICTYNAarhb
MOTHBOM BHYTPEHHEN CHIIbI WM, HAIIPOTUB, O€3bICXOHOCTH, KOTJ]a COJIHEUHBIH CBET «CIIHUIIKOM
SpPKO BBICBEUMBAET» JIpaMy 4eJIOBeUYeCcKoro cyuiectBoBanus. [lo MmHeHuto XoBaHckoro A.A., «B
paHHEel 1o33uKM AXMAaTOBOW COJIHIIE HEPEIKO ACCOLUUPYETCS € IOpedblo YyTpaThl U 0OMaHyTOH
HAJIEXKI0M, YTO OTpaXkaeT ollee HaCTPOCHHUE MPEAPEBOIIOLMOHHOM oXu» [6, ¢. 19].

Takum oOpa3zom, o0Opa3 conHua B mo33un CepeOpsHOrO Beka HEb3s paccMaTpUBaTh
onHo3HauHO. OH BBIMONHSET IIENBIA CIEKTP XYIOKECTBEHHBIX (QYHKIHMI: OT CHMBOJA
00’KECTBEHHOT'0 03apEHUS J10 3HaKa TPArMuecKoro 3aKara.

2. Unnosayuonnvle mexnono2uu 6 npenooasanuu pyccKou 1umepamypuol

CoBpeMeHHass METOAMKA MPEMOJaBaHUs JIMTEPaTypbl AaKTHUBHO pa3BUBAeTCi B
HaTpaBIeHUH U(POBH3AIMH U MK AUCIHUILTHHAPHOTO TIoaxoa. [1o ciioBam Ceiitkasuesoii A.b.,
«UCHOJb30BaHNE NH(POPMALMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOIOIUH AaéT HOBbIE BO3MOKHOCTH
JUTSI BU3yaTH3aI[UU M aHAJIM3a CIIOKHBIX TTOITUICCKUX 00pazoBy [4, c. 210].

- Be6-kBect: Tlo3BossieT yyamummes: caMoCToATeIbHO UCKaTh nH(popManuo o noatax Cepeo-
PSIHOTO BEKa, aHAJIM3UPOBATh CTUXOTBOPEHHUS, COITOCTABIISITh Pa3HbIE [IEPEBOTUECKUE BEPCHH, €CIU PEUb
UJIET 0 MEXTYHAPOIHBIX MaTepHaax, U MPEACTABIATh PE3YIIBTaThl B UHTEPaKTHBHOM (opme.

- Busyanbnas napamaryprus: IlompasymeBaer co3gaHue HEOONBIIMX IOCTAHOBOK, IJIE
IIKOJILHUKHY BOIUIOIIAOT Ha CIeHe KiTtoueBble 00pa3bl ctiuxoTBopeHuid. XKymares K. T. nomquépkusaer,
YTO «AHAJOTMYHBIE METOAbl AKTHBHO pa3BUBAIOT SMOIMOHAJBHBIM MHTEIUIEKT YyYallluXcs H
(bOpMHPYIOT Y HUX YCTOWYMBBIN HHTEPEC K JIMTEPATYPHBIM IPOU3BEACHUSIM» [5, C. 35].

- lludposoii konTeHT-ananu3: Mcnons3zoBanue nporpammsl «TextAnalyserPro» momoraer
OBICTPO BBIJIETUTH KIIIOUEBBIE CIIOBa U (pa3bl, CBI3aHHBIE C COJHIIEM (CBET, 3aps, JIy4, CUSHUE U
T.I.), @ TAKXKE MMPOCIEANTD, KaK YaCTO aBTOP YHOTPEOISIET X B Pa3HbIX YACTIX IPOU3BEICHUS.

3. Kpumuueckuii ananus Hay4HviX HApabomox

K Hacrosdmemy MOMEHTy cyllecTByeT OOLIMpHas JHUTeparypa, IOCBSIIEHHAsS Kak
cOoOCTBEHHO 00pa3y COJHIIA B PYCCKOW JMTeparype, Tak M TNPUMEHEHUI0 HMHHOBALMOHHBIX
TexHoJornii B oOpasoBanuu. Hampumep, CeiitkazueBa A.b. (2017) mnpoananusupoBana
METOAMYECKYIO COCTABIISIONIYI0 00yUeHHUs pyccKoi muTeparype B mkonax Kazaxcrana, ykazas Ha
«HEOOXOAMMOCTh aJlalTallid COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUH K KYJIBTYPHO-S3BIKOBOH —cpejie»
[4, c. 210]. XKymameB K.T. yaenun ocoboe BHUMaHUE MPOEKTHOM NEATEIbHOCTH, 000CHOBAB €&
3 PEeKTUBHOCTH B MOBBIIIEHUN MOTHUBAIIMH y4yamuxcs [ 5, c. 35].

B 1o ke Bpems, kak ormeuaer MBanoB M.U., «npakTudyeckue acreKTsl BHEAPEHHS
WHHOBAIMHA NMPH M3YYEHUH KOHKPETHBIX MO3THUECKUX 00pazoB (HAampuMep, COJHIIA) MOKa He
MOJYYMJIM JI€TAJIbHOTO OCBELIEHHUS, UYTO CO3Aa€T METOAMYECKHil mpolen B COBPEMEHHOM
auTepatypHoM oOpasoBanum» [7, c. 125]. Hame wuccienoBaHue BO MHOTOM HAIlpaBiIeHO Ha
BOCITOJIHEHHE 3TOTO Mpodea.

4. I'unomeswvi u X00 IKCnepumerma

l'unoresa uccreqoBanus: CHCTEMaTHUYECKOE NCIIOIb30BaHNE HMHHOBALIMOHHBIX TEXHOJIOTUN
npu u3zydeHnH nos3un CepeOpsHOro Beka (Ha mpuMepe oOpas3a COJHIA) MOBBIIIAET HHTEPEC
y4aluxcs K JIUTepaType U pa3BUBACT UX aHAIUTHYECKHUE U TBOPUYECKHUE HABBIKU.

JU1s1 IpOBEpKY THIIOTE3bI ObLT MPOBEIEH SKCIIEPUMEHT B paMKax JABYX LIK0T JKeThICycKoit o0nacT:

1. KT'Y «Cpennsis mikosia uMenu JKaMObI1a ¢ MPUIITKOILHBIM MUHHU-TIEHTpoM» ['Y «Otnen
oOpazoBanust o Kokcyckomy paiiony Ynpasienust oopazoBanus odmactu XKericy».
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2. KT'Y «Cpennsis mkona XKericy ¢ HauanbHO# mkonoi Exkmingi» I'Y «Otnen o6pazoBanus
1o EckenbaMHCKOMY paioHy».

B xoze skxcnieprMenTa ObUIIO ONpOIIEHo 5 yuurtesnen suteparypsl U 120 yuenukon (8—10
KJIacChl), KOTOPbIE IPUHUMAJIN Y4acTUE B allpoOalliy HOBBIX METOIOB.

PesyabTarsl 1 00cyKaeHHsA

Bce 5 yuuteneil, npuHMMaBIIMX y4acTHE B HKCIIEPUMEHTE, OTMETUIIM MOJIOKUTEIbHBIN
3 QeKT 0T BHEAPEHNS UHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH:

- Poct nnTepeca ydamuxcs K aHaJIn3y MO3TUYECKUX TEKCTOB;

- YBenuueHue rIyOrHbI BOCIPUATHS 00pa3HON CUCTEMBI CTUXOTBOPEHUH;

- [loBbllIeHNE TBOPYECKOTO KOMIIOHEHTA HA YPOKaX JIUTEPaTyphl.

IIpy 3TOM HEKOTOpPBIE YUUTENS! YKa3bIBAJIM HA HEOOXOAUMOCTD JIOTIOTHUTENILHON MOITOTOBKU
U o0ydeHus pabore ¢ HU(POBBIMU pecypcaM, a TaKKe Ha MOTEHLUAIbHYI0 HEXBAaTKy BPEMEHH B
pamMKax CTaHIApTHOM IIKOJIBHOM mporpammel. llerposa M.B. noqu€pkuBaet, 4to «MHHOBALIMOHHBIE
METOIMKN TpeOyIT TMOKOro paciucaHus M XOPOILIO MPOIYMAaHHOM OpraHu3allid ypoKa, MHaye
TepsieTCs UX OCHOBHOE MPEUMYIIECTBO — BOBJICYEHHOCTh YUEHUKOBY [8, c. 47].

N3 120 onpormieHHbIX MIKOJIBHUKOB OKOJO 86% BbIpa3uiu 3aUHTEPECOBAHHOCTh B HOBBIX
Metonax oOydeHus. OHM OTMETUJIM, YTO BO3MOXKHOCTb CAMOCTOSTENbHO H3ydaTb Marepual,
BBINOJIHATh TBOpPUECKHE 3a/aHusl (BEO-KBECTbl, MHUHM-IIOCTAHOBKH, BHUJCONPOEKTHI) U
aHAJIM3UPOBATH TEKCTHI C TOMOIIBIO KOMIIBIOTEPHBIX ITPOrPaMM CJIeIajia YpOKHU JUTEPaTyphl Ooiee
yBiekarenbHbIMU. [Ipumepno 10% ydamumxcs 3aHsIuM HEUTPAIbHYIO O3ULKI0, a 4% MpU3HAIIH,
YTO UM MPUBBIYHEE U y00HEee Kiaccuueckue GopMbl OOyICHHS.

JUis KOJIMYEeCTBEHHOI0 aHaju3a OblI pa3padoTaH ONPOCHMK, € YYUTEIS U ydalluecs
OLICHUBAJIM TPH KJIIOUEBBIX ITapaMeTpa: HHTEPEC K MPEAMETY, NIYOUHY OHUMAHUs Marepuaia u
YPOBEHb BOBJICUEHHOCTH. Pe3ynbTarsl cBeieHsl B Tabnuiy 1.

Ta6auna 1 — [Tokazarenu 3 peKTHBHOCTH BHEPEHNS MHHOBAITMOHHBIX TEXHOJIOTUH

I'pynna Mapamerp Ho 3xkcnepumenTta | [locie 3kcnepuMeHTa
PeCIOH/IEHTOB (cpenHuii 6as1) (cpenHuii 6aJwI)
Yunrens YpoBeHb MOTUBALIUU yYaLUXCSA 3,2 4,5
muTeparypsl (n=>5)
IyOuHa aHamM3a TEKCTOB 3,4 43
TBopueckass aKTUBHOCTD 3,1 4.6
VYyamuecs (n=120) | aTEpec kK ypokaM JIUTEpaTyphl 3,0 4,2
IToHnMaHuE MOATUYECKUX 3,3 4,1
0bpazoB
YpOoBEeHB CaMOCTOSTETHPHOCTH 3,0 4.3

Oyenxka nposodunace no 5-OannvHou wkaie, 20e I — camvlil HU3KUL NOKA3AMENDy,
5 — camwiii gvicokuil.

N3 nannbix Tabmuiel 1 BUAHO, 9TO BCE TPU KITFOYEBBIX MTapamMeTpa MPOAEMOHCTPUPOBATH
pOCT KaK MO OIlEHKaM y4uTelled, Tak W MO caMOoIlleHKaMm ydamuxcs. Haumbonee 3ameTHBIC
W3MEHEHHUST HaOMIOaNNCh B KaTeropuu «TBopyeckas aKTUBHOCTBY y Y4YUTENeH W «YpPOBEHBb
CaMOCTOSITEIBHOCTHY Y IIKOJIbHUKOB.

[lomy4yeHHble pe3ynbTaTel MOATBEPKIAOT THUIIOTE3Y O TOM, 4YTO WHHOBAIIMOHHBIE
TEXHOJIOTHH CHOCOOCTBYIOT IMOBBINICHUIO MHTEpPECa K JTUTEPATYpHOMY aHAIM3y U Pa3BUBAIOT
TBOPYECKUH MMOTEHIINA.
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3akJ/roueHue

Takum  oOpa3zoMm, NpoOBeAEHHOE HUCCIENOBaHME IMOKa3ajao, YTO IMPUMEHEHUeE
MHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH (BeO-KBECT, IM(PPOBOIT KOHTEHT-aHAIN3, BU3yaJIbHAS IpaMaTyprsl)
Ha YpOKaxX PYCCKOW JHTeparypbl MpU U3yuyeHUU oOpas3a coiHua B 1mod3uu CepeOpsHOTo Beka
CHOCOOCTBYET NOBBIIICHUIO MOTHBAIlMM M TBOPYECKOW aKTUBHOCTH ydamuxcs. OOpa3 comHIa,
MHOTOT'PaHHO MPEICTABICHHBIN B TBOPUECTBE MOATOB pydeka XIX—XX BEKOB, CIY)KUT YIOOHBIM
«ITyCKOBBIM MEXaHHU3MOM» i1 (JOPMUPOBAHUS Y IIKOJIEHUKOB 00JIee IITyOOKOT0 U OCMBICIIEHHOTO
OTHOLLUEHUS K JINTEPAType U KYJIBTYPHOMY KOHTEKCTY 3IIOXH.

[pakTryeckas 3HAUMMOCTB PAOOTHI 3AKIFOYACTCS B TOM, UTO IPEICTABICHHBIE METOIUYECKHE
PEKOMEHJIAINY U PE3YJIbTaThl alpoOaliu MOTYT ObITh UCIIOJIb30BaHbl B 00Pa30BaTeIbHON MPAKTHKE
npyrux mkon kak Kaszaxcrana, Tak u ctpad CHI'. IlonydeHHble JaHHBIE CBUAETENBCTBYIOT O TOM, UTO
MHHOBALIMOHHBIE TEXHOJIOTHU HE TOJILKO BHOCAT pa3HO00pa3ue B poliecc 00yueHHs, HO U TIOBBILIAIOT
KayeCTBO BOCITIPUATHS XyI0)KECTBEHHBIX IPOU3BEICHU.

B nepcriekTrBe BO3MOXKHO JaibHElIIee yriyOieHne UCCIIeI0BaHuUS:

- Pacimmpenue yncna mKkos ¥ ydaluxcs, y4acTBYIOIUX B SKCIIEPUMEHTE;

- Ilpumenenne KOMOMHUPOBAHHBIX (HOPM B3aUMOICHCTBHS (OHJIAMH-YPOKH, CMEIIaHHOE
oOyueHue);

- M3yuenue BIUSHUS UHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHHA Ha (hOPMUPOBAHHE METAIIPEIMETHBIX
KOMITETEHIMH IIKOJIbHUKOB.

Pesynbrarel gaHHOrO HCCHENOBaHUS MOTYT OKa3aTrbCsl IOJE3HBIMU MPU COCTABICHUH
HOBBIX Y4EOHBIX MPOTPaMM, MOBBIMICHHUH KBATH(UKAUN yUUTEJICH JUTeparypsl U pa3paboTKe
yu4e0HO-METOANYECKIX MOCOOHM, OPUEHTHPOBAHHBIX HA WHTErPaluio MU(PPOBBIX PECYpCOB U
IPOEKTHBIX (hOpM paboTEHI.

JIMTEPATYPA:

1. emuenko JI.H. O6pa3 conHia B Mpou3BeAEHUSIX MUPOBOM JuTeparypsl / European
journal of literature and linguistics, 2019, Ne3, — C. 22-25.

2. Kazanuesa .M. IludpoBsie pecypchl B NpenofaBaHuU PyCCKOM auTeparypbl. — M.:
Hayxka, 2020, - 314 c.

3. benoycoa E.C. CumBonuszm CepeOpsHOro Beka: MEXAMCLUUIUIMHAPHBIA aHaau3. —
CII6.: ITurep, 2018,. — 280 c.

4. Ceiitkasuesa A.b. Meronuka npenogaBaHusl pycCKoM JIuTeparypsl B mkonax Kazaxcrana. —
Anmarsr: Kazaxckuil HallMoHaIbHBIN nieqarorndeckuid yausepcutert, 2017, — 210 c.

5. Kymames K.T. IHHOBallMOHHBIE MOAXOJbI K OOYYEHUIO JIUTEpPAaType B COBPEMEHHOI
mkoute // Ileparornueckuii Bectouk Kazaxcrana, 2021, Ne4, — C. 34-39.

6. XoBanckuii A.A. Penurnosno-dunocodekue acnextsl moszuu CepedpsHoro Beka. — M.:
ITporpecc, 2019, — 248 c.

7. UeanoB M.M. OOpa3bl npupoasl B pycckoil nuteparype Hadama XX Beka. — CIIO.:
Axkanemuueckuid mpoekt, 2016, — 276 c.

8. Ilerposa 1.B. ConHeuHast ciMBOJIMKa B JIMpUKe AHHBI AXMaToBoii // Bompocs! pycckoit
muteparypsl, 2021, Ne2, — C. 45-51.

277



N

Mamepuanvt MexcoyHapooHol HayYHO-NPAKMUYeCcKol KOH@epeHyuu
«A3BIK. KYJIBTYPA. KOMMYHUKAIUS», nocsswyennoii namamu npogheccopa M.P. Kamenosoii. Il uacmo
14 anpens, 2025 .

T N v, N, T N/ N v, N,

UDC 81.2: 81.42: 37.016

THE IMPACT OF LANGUAGE BARRIERS ON COMMUNICATION AND METHODS
OF OVERCOMING THEM

A. Yusifova, Zh. Zhalelova
Zhetysu University named after llyas Zhansugurov, Taldykorgan, Kazakhstan
amalia.yusifova(@gmail.com, zhibekzhalelova(@gmail.com

In today's world, globalization and technological advancements facilitate active
interaction between people from diverse cultural backgrounds. However, language barriers pose
a significant challenge by complicating both everyday and professional communication. These
barriers arise due to differences in vocabulary, grammar, phonetics, and cultural as well as
pragmatic aspects of language use.

This article examines the impact of language barriers on communication and explores
methods for overcoming them. It highlights the role of modern technologies, the development of
intercultural competence, language training, and employee adaptation in international
companies. Overcoming language barriers enhances communication quality, fosters mutual
understanding, and contributes to the harmonious development of the global community.

Key words: language barrier, communication, intercultural interaction, technology,
language competence, international business, adaptation.

Kasipei anemoe srcahanoary men mexHon02UsIbIK JHcemicmikmep apmypii MaOeHu Opmaoaesl
aoamoap apacelnoazvl OelceHOi o3apa apekemmecyoi dxceninoemeoi. [lecenmen, mindik keoepeiiep
KYHO@NIKMI JCIHEe KaCIOU KapblM-KamblHACMbL KUBIHOAMbIN, aumapiblKmail KUbIHObIK myoblpaobl.
Byn keoepeinep nexcuxaoazvl, epammamuxaoassl, poHemuKaoazsl Heane minoi KoroaHyobly MaOeHU,
COHOQU-AK, NpAeMAMUKAIbIK ACNeKMIlepiHoel atblpMaubliblkmapea O0atlianbiCmsl mybIHOAUObL.
byn maxanaoa mindix kedepeinepoiy KapbiM-KamvlHACKA acepi KAPpACMbIPLLIAObl HCIHE ONaApObl
Jgrceny  adicmepi  Kapacmuipviiadsl.  On  XaublKapanvlk — KOMAAHUALAPOAebl  3AMAHAYU
MEXHONOSUSNAPODLIY, MIOCHUECMAPANbIK KY3bIpemminikmi 0ambinmyovly, MiNOIK OKbIMYOblH MHCIHE
KblaMemxepiepoOiy betlimoenyiniy penin kepcemedi. Tindik Kedepeinepoi diceHy KapblM-KAMbIHAC
canaceli apmmulpaovl, 03apa MyciHiCmiKKe bIKnAl emeoi HcaHe HahanoblK KayblMOACMbIKMblY
yinecimoi 0amyviHa bIKna emeoi.

Kinm ce30ep: mindix xedepei, KoMMyHUKayusl, MoOEeHUEeMapaivlK 63apa apeKemmecmik,
MexHo02Us, MINOIK KY3blpemmilniK, XaIblKapanslK iCKepiik, Oetlimoerny.

B cospemennom mupe enobanuzayusi u MeXHONO2UYECKUU NpoSpecc Cnocobcmeyiom
AKMUBHOMY 83AUMOOCUCMEUIO MENHCOY NPpedcmasumensimu pasHulx Kyavmyp. OOHAKO A3bIKOGble
Oapbepbl  CMAHOBAMCS  CEPLE3HbIM — NPENnsimCcmeuem,  3ampyoHsisi — NOBCEOHEBHYI0 U
npogeccuonanvryto kommynukayuro. OHU NPOSGISIOMCS 8 PA3IUYUSX 8 JIeKCUKe, SPAMMAMUKe,
Gonemuxe, a makaice 6 KyIbmMypHLIX U NPACMAMUYECKUX ACNEeKMAX 00U eHUs.

B dannoii cmamve paccmampusaemcs nusiHue s3blK08bIX 6apbepos Ha KOMMYHUKAYUIO, d
makdice memoovl ux npeodonerus. Ocoboe HUMAHUE YOeNAeMCsL UCNONb30BAHUIO COBPEMEHHBIX
MEXHON02UL, PA3GUMUIO MENCKYIIbIYPHOU KOMREMEHYUU, S3bIKOBOMY O00YYEHUI0 U adanmayuu
COMPYOHUKOB 8 MEHCOVHAPOOHBIX Komnanusx. [Ipeodonenue a3b1k08bIX bapbepos cnocobcmeyem
VAVYUEHUIO KA4yecmea 0OWeHUs, YKPEnieHuio 83auUMONOHUMAHUS U 2APMOHUYHOMY DA3GUMUIO
2n06anbHo20 coobuecmaa.

Knrouesvie cnosa: s361k0601 6apvep, KOMMYHUKAYUSL, MENCKYIbIMYPHOE 63AUMOOelicmaue,
MEXHON02UU, A3bIKOBASL KOMNEMEeHYUS, MeHCOYHAPOOHbIU DU3Hec, a0anmayus.

Introduction
In today's world, where globalization and technological progress promote active interaction
between people from different cultures, language plays a dual role: it both connects and
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disconnects. On the one hand, linguistic diversity enriches society by promoting cultural exchange
and co-operation. On the other hand, language barriers become a serious obstacle, creating
difficulties in everyday and professional communication, preventing effective interaction between
representatives of different countries and cultures [1].

Materials and methods

Communication is the basis of social interaction, allowing a person to integrate into society
and take an active position in it. However, the process of communication is not always smooth: it
is fraught with various difficulties, among which language barriers are particularly significant.
These can manifest themselves in the form of differences in vocabulary, grammatical and syntactic
differences, phonetic differences, cultural and pragmatic differences, use of professional slang. All
of these make it difficult to convey information and can lead to misunderstandings, conflicts and
poorer quality of interaction [2].

Despite the development of digital technologies and the emergence of automatic translation tools,
the problem of language barriers remains relevant. It is particularly acute in the spheres of international
business, education, medicine and diplomacy [3]. To effectively overcome these difficulties, it is
necessary to study the causes of language barriers and develop strategies to minimise them. This article
is devoted to analysing the impact of language barriers on communication, as well as methods of
overcoming them, including the use of modern technologies, development of intercultural competence,
training and adaptation of employees in international companies.

Main part

A language barrier is any linguistic limitation that creates confusion or prevents
comprehension. It arises from differences in language systems, language proficiency levels,
pronunciation, grammatical constructions, and cultural differences that affect understanding and
interpretation. Language barriers prevent people from sharing their ideas, thoughts, and feelings,
experiences, information, and expectations, giving feedback or communicating effectively [4].

There are several key manifestations of language barriers that hinder effective
communication:

1. Differences in vocabulary. People who speak different languages or dialects may have
difficulty understanding certain words and expressions.

2. Grammatical and syntactic differences. Word order and sentence structure vary from language
to language, which can cause difficulties in communicating and comprehending information.

3. Phonetic differences. Different accents, pronunciation and intonation can make it
difficult to understand spoken language [5].

4. Cultural and pragmatic differences. Languages include idioms, stable expressions and
specific phraseologies that do not always have analogues in other cultures, making them difficult
to interpret [6].

5. Use of professional slang. Various professional fields use specialised terms and
abbreviations that may not be understood even by native speakers.

Methods of overcoming the language barrier:

For effective interaction in conditions of linguistic diversity it is necessary to apply a
complex approach, including language learning, use of modern technologies, development of
intercultural competence and other methods.

1. Language and cultural learning

One of the most effective ways to overcome the language barrier is to study not only the
language itself, but also its cultural context. It is important not only to master grammatical and
lexical norms, but also to understand the cultural context in which the language functions [7].
Studying traditions, norms of behaviour, peculiarities of non-verbal communication helps to avoid
misunderstandings and contributes to more successful communication.

Modern methods of language learning include:

- Using audiovisual materials (films, podcasts, video lectures) to get acquainted with the
live speech of native speakers.
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- Practising conversational communication with native speakers through language
exchanges and online platforms.

- Application of immersion techniques in the language environment.

- Teaching with the use of adapted texts and teaching materials, taking into account the
level of language proficiency.

2. The use of modern technologies

Online translators, automatic subtitling and language learning applications make communication
much easier. While such technologies are not perfect, they can help in situations where basic
comprehension or translation assistance is required, especially in everyday or work situations [8].

- Online translators and automatic subtitling. Services such as Google Translate and DeepL help
translate texts in real time, facilitating communication in everyday and professional situations.

- Mobile language learning applications (Duolingo, Memrise, Babbel) provide interactive
learning methods adapted to different language proficiency levels.

3. Developing intercultural competence

Developing intercultural competence is an important step in overcoming language barriers as it
promotes a deeper understanding of different cultural traditions and norms of communication. Awareness
of differences in perception of information, manner of expression and use of non-verbal cues helps to
avoid misunderstandings and fosters trusting relationships. The ability to adapt to different styles of
communication, to be tolerant of the specifics of the interlocutor's language and traditions greatly
facilitates interaction. In addition, it is important to take into account the meaning of gestures, facial
expressions and other non-verbal signals, which may be perceived differently in different cultures. For
example, some gestures that are familiar in one country may have a completely different meaning in
another, which can lead to misunderstanding or even conflict.

For example, some gestures that are familiar in one country may have a completely
different meaning in another, which can lead to misunderstanding or even conflict. A thumbs-up
gesture, commonly used to signify approval in Western cultures, can be offensive in some Middle
Eastern countries.

4. Using simplified and clear language

Another important aspect of overcoming language barriers is the use of simplified and clear
language. For effective communication, it is recommended to avoid complex grammatical
constructions, specific terminology and idiomatic expressions that may not be understood by speakers
of other languages. The use of short, clear sentences and logically structured information contributes
to a faster and more accurate perception of meaning. It is also important to choose the most universal
words and expressions that will be understood by a wide range of interlocutors. Visual aids such as
graphs, charts and illustrations can significantly facilitate the perception of information and make
communication more accessible and productive. This is especially true in a professional environment
where accuracy in conveying information is important.

For example, instead of complex phrases, you can use simple and universal words. The
phrase ‘Let's touch base next week’ is an idiomatic expression in business English and should be
replaced with ‘Let's meet next week’. Visual materials such as charts, tables and illustrations also
help to better absorb information, especially in a professional environment.

5. Training and adaptation of employees in international companies

International companies pay special attention to training and adaptation of employees to
work in multinational teams. For this purpose, language trainings are developed that help
employees not only to learn the language of communication in the company, but also to master the
professional vocabulary necessary for work. Corporate communication standards include the use
of standardised terms and simplified business language, which reduces the likelihood of
misunderstandings. In addition, intercultural exchange programmes play an important role,
allowing employees to better understand the traditions and peculiarities of doing business in
different countries. Organising such events helps to create a comfortable working environment
where all participants feel confident, regardless of their language skills.
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For example, Siemens provides business English courses for employees to minimise language
barriers in international teams. Google uses intercultural exchange programmes to helemployees learn
about business ethics and traditions in different countries. Some organisations have adopted corporate
communication standards that include the use of standardised terms and simplified business language to
reduce the likelihood of misunderstandings.

Conclusion

In today's world, where communication plays a key role in personal, professional and
intercultural relationships, language barriers remain one of the significant obstacles. They can lead
to distorted perception of information, misunderstandings, reduced quality of interaction and even
conflicts. Differences in language, accents, terms, non-verbal cues and cultural differences make
it difficult for individuals, groups and organisations to communicate effectively, which is
especially true in the context of globalisation.

However, language barriers are not insurmountable obstacles. With the development of
technology and awareness of the importance of intercultural interaction, it is possible to minimise their
impact. The use of simplified and clear language, the active use of modern translation technologies, the
development of intercultural competence and language training can significantly improve
communication. Awareness of cultural differences, tolerance for the diversity of linguistic norms and
striving for mutual understanding create conditions for productive communication.

Thus, overcoming language barriers not only promotes effective interaction, but also
enhances mutual understanding between people of different nationalities and cultures. It is
important to see linguistic diversity not as a barrier, but as a value that contributes to expanding
the boundaries of communication, co-operation and integration. The development of intercultural
communication skills and the use of accessible tools make it possible to build more inclusive and
equitable societies, where linguistic differences become a bridge to mutual understanding and co-
operation rather than a barrier.
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Maxanaoa kaszipei 3amanHbly dcana OVbiHbl — Anbgha Ypnasvlibly epeKuienikmepi HcaHe
011apObly 0amy Kaxcemminikmepine cail nedazoe detineci, seHu « Abgha yemaz» mooeni cunammanaovl.
Asmop yughpivix mpancopmayus MeH aknapammolk, MexHOI0SUAIAPObIY 0aMYbl HCA20AUBIHOA OLiM
bepy oicytiecine KOtbLIAMbIH HCaAHA MALAnmapea moKmaisln, 3aManayyu Ycmaszea KoubliamviH Kaciou,
MYNRANBIK HCIHE MEXHONLOUSLIBIK KY3blpemmepoi auikbinoatiovl. Convimen Kkamap, makanaoa Anvgha
YPHASbIHbIY NCUXONOLUSTBIK HCIHE MAHBIMOBIK, epeKuleiKmepi capalansbin, onapaa muimoi 6iniv bepy
HCONOAPLL  YCHIHBLIAOLL. Anbgha ycmaz — OKyWbIHbIY — CEPIKMeci, Oazblmmayubicobl  HCoHe
IMOYUOHANOBIK KONLOAY KOpCemywici peminoei Jcana nedazo2uxansi peiee ue. biniv bepy 6onauiazel
— MY2aniM MeH OKVUlbl apacblHOGRbL CepiKmecmikKe He2i30eNceH HcaHa MOOeTbMeH Mblebl3
baliianvicmul ekeHi aman emineoi.

Kinm ce30ep: Anvpa ypnasvl, Anvgha yemas, yudpavlx Oinim, nedacoeuxkaivly Ky3vlpemminix,
Jicana OyviH, OiiM Oepy MexXHONOSUSNIAPbL, IMOYUOHATIOIK, UHINELIEK.

B cmamve onucwisaromesi ocobennocmu cospemenno20 noKoieHus — nokoaeHus Anvga,
a makdce neoazocudeckas Mooeib, COOMEEmMCmeywas ux NOmpeoHOCMAM 8 pa3eUumuu, —
«Anvgha-yuumenvy. Aemop axyenmupyem GHUMAHUE HA HOBbLIX MPeDOBAHUAX K cucmeme
00pazoeanuss 8 YCIO8UAX YUPDPOBOU mMpanchopmayuu U - CMpPeMUmenbHo20  pa3eumus
ungopmayuonHblx mexunonocutl. Taxoce packpvlearomcs npogheccuoHaIbHble, TUYHOCHHbIE U
mexHoI02UiecKue KOMnemeHyuu, HeobXooumvle COBPeMeHHOMY neodazocy. B cmamve
AHATUBUPYIOMCSL  NCUXOTI02UYECKUe U  KOSHUMUGHbIE 0COOeHHOCmU NoKoaeHusi Anvpa u
npeonazaromces IQPgdekmusnvie no0xXo0bl K ux oOyuenuto. Anvgha-yuumenv npedcmasieH Kax
NapmHép, HAaCMABHUK U UCMOYHUK IMOYUOHATLHOU N000epIcKuU 05 yueHuka. Ommeuaemcs, 4mo
0yoywee 00pazo6aHUsi MECHO CBA3AHO C NepPexo0oM K HOBOU MOoOelu, OCHOBAHHOU HA
COmMpPYOHUYECmeEe MeHCOY Yuumenem u yUeHuUKoM.

Kniwoueevie cnosa: I[lokonenue Anvga, Anvgha-yuumensv, yugposoe obpazosanue,
neodazoeuyeckas. KOMNEMEHMHOCMb, HOB0e NOKOJeHue, 00pa308amenbHble MeXHOL02UlU,
IMOYUOHATILHBII UHINELTLEKTN.

The article describes the unique characteristics of the modern generation — the Alpha
generation — and presents an educational model that aligns with their developmental needs, referred to
as the “Alpha Teacher.” The author highlights the new demands placed on education in the context of
digital transformation and rapid advancements in information technology. The paper outlines the
professional, personal, and technological competencies required of today’s educators. It also examines
the psychological and cognitive traits of Alpha learners and proposes effective teaching strategies
tailored to their needs. The Alpha Teacher is portrayed as a partner, mentor, and provider of emotional
support. The article concludes that the future of education is closely tied to a new model based on
teacher—student collaboration and partnership.

Key words: Alpha generation, Alpha teacher, digital education, pedagogical competence, new
generation, educational technologies, emotional intelligence.

Kipicne
XXI| FaceIpAplH EKIHII JKapTHICBIHIA KOFAMIIBIK-OJICYMETTIK OMIpAiIH OapiiblK caiachl
TEXHOJIOTUSUIBIK JaMYZIbIH KapKbIH/IbI Ke3eHiHe koTi. MyHbIH aiikbiH aaneni perinae 2010 sxpuinan
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KEHiH IyHHere KelreH anbga yprarsH atayra 0onazsl [ 1]. Byt yprak skacraiibiHan mupIiblk opTaaa
TYPAaThIH, aKMapaTThl TEXHOJIOTUSUIApMEH eTeHe OailylaHbICTa OCETIH KaHa TaibIH OYbIH.

By1 KoFaMBIK-aJIeyMEeTTIK e3repic OutiM Oepy kyieciHe Jie acep erti. JKaHa yprak skaKkchl
JKaHJIaHIBIPbUFaH, TUQPIIBIK XKOoOaTapMeH JKYMBIC ICTEHTIH, YaKbITThl OarajlalThIH KOHE ©31H-631
KepeK eTeTiH Oonarmak Koram myiieci. Jlemek, oHaii 6anaHpl TopOUENIeHTIH ycTa3 1a )kaHa popMarra
0O0ITyBI KEpEK.

Kazipri Tanzma OuriM Oepy »Kyiieci xaHa TpaHcopmanus Ke3eHiHe ask OacThl. by
TpaHchopMaIUsHBIH 0acThI CEOCSMIINICl — YaKbIT TaIadbIHA Call OCIIT KeJie KaTKaH alib(a YpIaFrbl, SsFHA
2010 >xpU1IaH KeWiH JyHHere KeireH Oamanap. by yprak caHablk opTaja AYHHETE KEIreH *KOHE
TEXHOJIOTUSIMEH eTeHe Oaimanbicta eMip cypesi. COHIBIKTaH /1a, Ka3ipri Me1arorukajiblK KbI3METTIH
CHITIaThI ©3Tepill, YCTa3/1aH XKaHa ICHreleri KoCiOMTiK, MUQPIIBIK KY3BIPETTLTIK, SMOIMOHAIIBI KOHE
QIIEYMETTIK MHTEJUICKT Tajar etriiesni [2].

MakasaHbIH MaKCcaThl — alib(a YPITarbIHBIH ePEKIICSIIKTEPIH HETI3Te ajla OTBIPHII, OJIapFa Caii
KEJETIH «aJb(a ycTas» OeiHeCIH FhUTBIMU TYPFBIIAH HET13/IeY KOHE MeAaroruKaibIK-TICUXOIOTHSIIBIK
TYPFBIIaH CUTIATTAY.

Marepuasnjgap MeH dicrep

By 3eprreyae OuniM Oepy camachlHAaFb CaltalbIK TAAAY 91iCTepi OACIIBIIBIKKA aTBIH IBL EH
aNAbIMEH, 3epTTey OapbIChIHIA OTAHJBIK JKOHE IICTENIK FalbIMIApAbIH EHOEKTepi, FbUIBIMU
MaKajaiapbl, MOHOTpaQUsUIapbl MEH IUCCEPTALMSUIBIK 3EpTTEYepi KaH-KAKThl CapanTaybl.
Ocipece, Aib(]a yprarbIHbIH ICHXOJIOTUSIIBIK-TIEAArOTMKAIBIK cUIIaTTaMasaphbl, HUPPIbIK 19yipaeri
OKBITY EpeKILeNKTepi, eIarorThIH aHa PeJli Typajibl eHOSKTepre epeKie Ha3ap ay1apbUlIbl.

ConbIMeH KaTap, MeJlaroruKajiblK TOKipuOe OaKpliay o/1ici apKblIbl OacTaybllll, OpTa KOHE
JKOFapsl OlTiM Oepy JeHTeiIepinie KyYMBIC KacalThIH MYFaIIIMACPAIH KYHACTIKTI TOKipuOecine
KyHeni Tangay skacansl. byn makcarTa GipHerie 611iM O6epy yilbIMIapbIHIa cabaKTapFa KaThICy,
CBHIHBINITAFbl axyajabl Oaifkay, OKBITyZa KOJJAHBUIATBIH OJIiCTEp MEH Kypaugapisl TipKey
KYMBICTaphl Kyprizinai [3].

3epTTeyniH Keneci Ke3eHIHAE yCTa3lap MeH OKYIIbLIAp apacbiHIa cayajHamMa MeH
cyxbart any daici Konmaneuiael. CayaqHama Ma3MyHBIHA YCTas3IapiAblH HUMPIBIK Kypaaaapabl
naiganany JaeHreii, Anbga yprmakThlH epekiienikrepine Oedimaeny KabiseTi, OKylIbUIapMeH
KapbIM-KaTbIHAC opMasapbl CHSKTBI Macenenep eHrisiini. CayanHamara opTypai xkacrtarsl (5—11
ceIHbIN KoHe Koyemk, KOO cryaentrepi) 100-meH actam oKymibl MeH 50-Te KYbIK MyFajiM
KaThICTBl. AJl cyx0aTTap apKbUIbl MyFalIMIEPAIH JKeKe KociOu ToxipuOeciH TepeHIpeK TaHyFa
MYMKIHIK TYJIBI.

bynan Oenek, 3amanaym umuppasik OiniMm Oepy muargopMasapblH  KOJIAHY
TI:KRipuUOeci 1e 3eprrey HbicanbiHa aliHanabl. ConblH imriHae Google Classroom, Kahoot, Padlet,
Zoom, EduPage cusaxTsl KypanaapAblH OKBITY YAEpICIHAET! THIMAUIN, MyFaliMJIep MeH
OKYIIBLIAP/IBIH OJIapIbl KAObLIAAY ACHT e, KONIaHy XKHLUIIT MEH 9/IicTepl )KaH-KaKThl 3€PTTEIII.
byn rangmaymap Aunbda ycTazmelH  KociOM  OeHHECIH KaJBINTACThIpy/la  aKMapaTThIK-
KOMMYHHKAIMSUTBIK TEXHOJIOTUSIIAP/IBIH HICHIYII POJI aTKapaThIHbIH KepceTTi [4].

Ocpl onicTepiiH KeIeH 11 KOJIJaHbLTYbl 3epTTey TaKbIPhIOBIHBIH Ma3MYHBIH TEPEH alllyFra
YOHE Kazipri 3aMaHFbl OuTiM Oepy yaepicinae Anb(a yprnakneH THIM/L AKYMBIC ICTEeYIiH FbUIBIMU
HET13/IeTITeH JKOJIIaphIH YChIHYFa MYMKIHJIIK Oep/i.

Herisri 6eJim

Anbda ypnakTblH epekmenikTepi: XXI rFacbIpAblH €KiHIII OHXBUILABIFBIHAA JYHUEre
KenreH Oananap — Anbda ypnarbl — Kazipri 0u1iM Oepy kyiecine jkaHa TananTtap KOHbII OThIp.
Byn ypriak exinaepi TEXHOJIOTHUSMEH epTe KacTaH TaHbIC, TUMPIBIK KYPBUIFbLIAp b (cMapTQOH,
TUTAHIIET, CMapT-carar, T.0.) KOMAaHyAbl MEKTENKEe JCHIHT xKacTaH Oactam MeHrepren. Omapasiy
aKmapaTThl KaObLIAAY KoHE OHJIEY KaOlJIeTi ajIbIHFbI YPITAaKTapFa KaparaHaa dJIeKania >Korapel,
OUTKEHI OJIap BU3YyaJJIbl )KOHE MHTEPAKTHUBTI Ma3MYHMEH KOpIIAJFaH OpTaja ecye.

Anbda yprnarel BU3yalAbl-KOpHEKI MaTepuaingapabl Te3 KaObuimar, OeiiHeMaTepuaiaap
MeH rpaduKaiblK akmapaTThl MOTIHHEH repi kbUiaaM yrbiHaAbl. COHBIMEH Katap onapnaa Oip
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yakpITTa OipHele TarnchlpMaHbl Katap arkapa aiy kKaoineti (multitasking) »axcel nambiran. by
KAacHeT OJIapFa OKBITY OapbIChIHIA OipHeIIe akmapaT Ke3iH Oip Me3eTTe KOJIaHyFa MYMKIHIIK
Oepeni, MpIcanbl, Oip yakbITTa OeiiHecabaKThl Kopil, TalChlpMa OPbIHJAY KoHe Oacka akmapar
KO31H 3epTTey.

ATanFaH ypmnakThIH Tarbl Oip epeKIIeNirt — TYIFalblK €pKIiHIIK TeH nepbec oinay
KaOUIeTiHIH KOFaphl JeHredae Oosysl. Omap o3 MiKipiH amblK Ouigipyre OeitiM, Oenrimi Oip
HIEKTEyJIep MEH JOCTYPJl oficTepre ChIHM TYPFhIIaH Kapaiabl. COHIBIKTaH, MYHJAl YPIaKThI
OKBITY/Ia YCTa3bIH OYPBIHFBI KAJIBINITACKAH POJII MEH SJIIC-TOCLIIEP KETKUTIKCI3 00TYbl MYMKIH.

Anbda ycrazneia Mozeni: Anbgha yprakneH HOTHKEIN KYMBIC JKYPTri3y YIIiH MyFaTiMHIH
KociOm OeliHeci Jie yakbIT TanaObiHa cail e3repyi KaxeT. Kasipri Tapaa ycras tek OutiM Oepyrni
€Mec, COHBIMEH KaTap OKYIIBIHBIH OKY IpOIECiH OarbITTaymbsl — (acunmuraTop Oosyra THIC.
My#npaait MmyraimiM OUTIMII JalbIH KYHIe OepMeiini, KepiciHIle OKYIIbIHBIH 63 OETIMEH 13/IeHYyiHe
Karan skacar, OareIT-0araap oepei.

CoHbIMeH KaTap, TH(PIBIK KYpaIaapsl MCHIepreH MaMaH PeTiHJIe YCTa3IbIH OUTIKTLIIr
KaHa JeHreire kertepimyi kepek. Google Classroom, Zoom, Padlet, Kahoot, Quizizz cexinmi
OHJIaliH TuIaTdopManap MEH 3aMaHayd KOCBIMINATApAbl €pKiH MaiijanaHy OYTiHT1 YCTa3IblH
0acThl Ky3bIPETTUTIKTEPiHIH Oipi caHaIadbI.

bynan Genek, Anbda yprnakneH THIMAI )KYMBIC kKacay VIIIH yCTa3Ja SMOIMOHAJIbI
MHTEJUIEKT KaKChl JaMmblFaH Oonybl mapt. Myramim OalaMeH CEeHIMAI KapbIM-KaTbhIHAC
OpPHATBIIN, OHBIH MCHUXOJIOTUSIIBIK aXyallblH €CKepil, bIHTATaHABIPYABIH 3aMaHayH 9AICTEpiH
KOJIJIaHa allybl KaKeT.

CoHrbl MaHBI3ABl KBIPHl — IIBIFAPMAIIbUT KOIIOACHIBUILIK. AJjb(ha yCTa3 OKYIIBIHBIH
OOMBIHAAFBl KPEaTHBTI KaOILJIETTEPiH TaHBIN, OHBI AAMBITYFa OarbITTAIFaH TaIlChIpMajap MEH
*obanmap ycblHa Oinyl kepek. MyHpmall ycTa3 OKYLIBIHBI IIAOBITTAHABIPBIN, OEJICEHIl OKY
OpeKeTiHe BIHTAJIAH BIPA AJTa]Ibl.

OxkbITynarsl e3repictep: Anbga yprnakka apHajaraH OuliM Oepy Tociijaepi AQCTYpdi
OKBITYJIaH alTapJIbIKTail epekmieneHei. by yprnakThiH €peKIIeNiKTepiH eCKepe OTBIPHIII,
OKBITYJbIH MHTEPAKTUBTLIIT1 MEH JapajaHyblH KaMTaMachl3 €Ty HeT13T1 TajnanTap/biH OipiHe
aifHaJIbI.

En anneiMeH, uHTepakTuBTI cabakrap epekme MaHbl3fa ue. Padlet, Kahoot, Quizizz
CUSIKTBI 3aMaHayH IulaTgopmasiap OKYIIbUIAPABIH KbI3BIFYUIBIIBIFBIH apTTHIPBIIN, OLTIMAl ONBIH
apKbUIbI MEHrepyre karnail xkacaifpl. MyHail Tociiaep OKbITYIbl TEK KaOblIay eMec, 9peKeT
€Ty IpoLeCiHEe alHAABIPA/IBI.

Ielimudukanuss omici apKbUIbI OKBITY Ma3MyHbl OHBIH TYpIHAE YCBIHBUIBIN, OKY
MOTHUBALMACH apTaabl. OKylIbUIap YIIiH yai )KuHay, TarncelpManap/sl "Mopere xeTy" TypiHzue
OpBIHAY KBI3BIKTHI 9p1 THIM/II OOJIBITT TaObLTA b

STEAM-6inim Oepy »xyiieci (Science, Technology, Engineering, Arts, Mathematics)
ApKbUTBl OKYIIBLJIAPBIH KPEAaTUBTUIIN MEH JIOTHKAJIBIK OWjay KaOuteti mamuabl. byn Tocin
KEeIIeH i OLTIM ayFa jKoHe TYpJIi IOHJep apachlHAarbl OalIaHbICThI TAHYFa MYMKIHJIIK Oepei.

ConbiMeH Oipre, >x00anblK OKBITY ofici Anbda yprnakka TOH 3epTTEYUIUNK MeH
HIBIFAPMAIIBUTBIK KaOimeTTepAl AaMbITyda TUiMII. MyHJa OKYIIBI HAaKThl MOCEJICHI IIEHIyre
OarpITTaJ]IFaH 00a jkacar, OHbI TOXKIpUOE KY31HJIE JKY3€re achIpabl.

AKBIpBIH/Ia, IEPCOHANN3ALMSTIAHFaH OKBITY apPKbUIbI 9P OKYIIBIHBIH KbI3bIFYIIBIIBIFBl MEH
OKY KapKbIHbI €CKepLIil, KEeKeJIEeHIpUIreH Tarnceipmanap oepiieni. byn Tocia oKymbIHbIH O111M
aJIybIHA JIETeH 1IIKI BIHTAChIH apTTHIPHIIN, 631H-631 JAMBITYFa 5KO0JI alllajbl.

Hatukenep MeH Tajkbliayaap

OKBITY MaKCaTbIHBIH HEPAPXUACBIMEH MaHbBI3/IbI IIOHIK ONeparysiap HEeTi31Hae KIKTeic
6osbIn TaObTaaEI. OKBITY MaKCcaTTapbIH €rKEH-TErKeH Kocapiay, ChIHBI 1IIIHICF TOH KyPChl
OOMBIHIIA TOHACP apachIHIAFbl Ma3MYHAAC TAKbIPBINITAp, SFHU OTIEINI TAaKbIPHINTAp, KYTUIETIH
HOTHIKE KOHE MYFAIIMHIH aKaJAeMUSUIBIK epKIHAIriHIH yYThiMasl yinecimainiri. TKT: CLIL-aixr
OKyHIbUIapFa OepeTiH Oy TiJI — TEK TLJT peTiH/Ie FaHa eMeC, TaHBIM KYPaJibl PETiH/e KOJIAAaHY, ChIHU
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TYpFbIIaH OWJIay, TUIAEpAl KOFaphl JACHIeWIe MEHIepy KoHEe KbI3METTiH Oapidk camamapsiHa
KOJIJJa, TaHBIM Kypajbl PETIHJEC KOJIJaHy, CbIHUM TYPFbIJaH OWjay, TUIIEpl >KOFapbl JeHreie
MEHIepy JKOHE KbI3METTiH Oapik camanmapbiHa Kosiga Oiry, ©3 MoJeHHETIH Oaranay, Oacka na
MOJIEHUETTEP/Il TYCIHY KYpMETTey, a3aMaTThIK >KayalnKepLIUlK, (QyHYLHOHAIBIK CayaTThUIBIK
O11iM aImybl OOJIBIT TAOBIIA B

1. Monenuer acnekrici. MyHnaa 6acka enepaiH MOACHHETIH TYCIHY JKOHE 3epTTey,
MOJICHUET apajblK OalIaHBICTApPBIH JAMBITY, KOPIIi YIATTap MEH ayAaHIapIblH epeKIIeTiKTepiH
3epTTey, MOJIEHU OaillaHbICTApbIH AAMBITY, KOpIll YITTap MEH ayJaHJIap/blH eKepIIeTiKTepiH
3epTTey, MO/ICHU OaIaHbIC TYCIHIKTEPIH KEHEUTY JKaTaIbl.

2. OneyMeTTIK AacHeKTIre XajblKapajblK CepTU(QHUKAT ajly VIIH €MTUXaH TalcbIpy
MYMKIHJIIT1 )KOHE MEKTeN OaraapiiaMachl asichlH/ia O1T1iM IeHTreiliHe KOTepy KaTa bl

3. Tinmik acmekTi TUIAIK KY3IPETTUTIKTIH Kbl JEHTCHIH KoTepy, KOMMYHHUKATUBTIK
JaFAbpUIapIbl JaMBITY, aFbUIIIBIH TiITIH HeMece 0acKa Tiiai TepeH TYCIHY »OHE aFbUIIIBIH TiJiH
»oHe 0acka Tl KoJlaHOallbl MaKcaTTapra naiiianany/ sl Ke3Ien .

4. ITonpik acTieKT OOWBIHIIA MTOH/I KaH—KAKThI 3ePTTEY MYMKIHJIIT1, aFbUIIIBIH T1JTi KOHE
0acka TiJ, apHaibl MOHJIK TEPMUHOJOTHSUIIBIK KOJ KETKi3yl, OKYbIH >KaJFacThIpybl HeMmece
KYMBICKA JaWbIHIATYBI Kapajiabl.

5. OKBITY acrekTici — OYJ1 op TYpili OKBITY CTPAaTErHsUIapbIH KOJIAAHY MYMKIHJIIT1, CBIHBITT
YKYMBICBIHBIH 9p TYPJI dfici MeH GopManapbiH KOJIAaHY, OKYIIBUIAPABIH YO)KIH KOPCETY.

- Y1 Ti1]1e OKBITBUIATBIH 9/IICTEpre He yKaTa bl?

- IOH MEH TUIII KipiKTipin OKbITY, OHBIH XaJblK apanbik ataybl TKT:CLIL (Content and
Language Integrated Learning)

- Komannansik okpiTy «Team teaching» »xone Tunaik oprara eHy. KomaHIanbIK OKBITY €Ki
MYFaTiMHIH jkoHEe OipiHI Ka3aK TiJli HEMECE OPBIC TiM1 )KOHE aFbUIIIBIH TUTIH/IE OKBITY, CA0aKThI
O1pirim *xocmapiay >KOHe OTKI3Y JKOHE YATepiMi TOMEH OKYIIbLIap bl Koiaay. KomaH aIbIK OKBITY
«Team teaching» - OyJ1 exi MyFaliMHIH ©3apa KbI3METTECTIr1, 0Jlap OpTaK MaKcaTKa eTyl YIIiH
OKYILUBLIAP/IbIH OUTIMEPIH JKeTiAipyre yMThlaasl. OKylbuiap yiIiH MyFaiaimaep 0i1iM 6epeTiHn
OpTaHbI XKacalbl )KoHE ©31HIH OLTiM Oepy ToXKipuOeCiH KeTiaipin oTbipaabl. Tin Myramimaepi
OipJiece OTBIPBIN ca0aKThI JKOCTIAPIIAAbI JKoHE cabaKThl HEMece cabaK CepusIapblH OTKI3E/1, OKY
pecycTapbIMeH ©3apa Oeuicin, OKYLIBUIAP/AbIH JKETICTIKTepiH Oipiece Oaranaiiipl, COHBIMEH
Karap, Oaranay/JblH KOPTHIHABICHIH HETI3T€ ajla OTHIPHIN, OLTIM Oepy 9/ICTEpiH YHEMI 1aMbITHII
oTeipaabl. Exni Oarmapiama MEH OKY JKOCHApBIHBIH YTHIMJIBI TyCTapbl KaHnai? Ma3smyHabl
IpIKTeY/iH CIUpaJIi, SFHU IUBIPIIBIK MPHUHIMIHIS [5].

KopsbIThIHABI

Kazipri KoramJa OpbIH aiblll JXKaTKaH oJEYMETTIK, TEXHOJOTHSUIBIK >XOHE MOJIEHU
e3repictep OuriM Oepy XKyideciHe TyOereWsl >kaHa TajanTtap KOWBIT OThIp. Ocipece Aunbda
YPIaFbIHBIH TICUXOJOTHACHL, aKMapaTThl KaObUIIay epeKIIeTiKTepi, oiay XOHE OpEKeT eTy
JaraplIapbl OYpBIHFBI YpHakieH MyJiae ykcamaiasl. COHABIKTAaH A9CTYpIl MyFaiiMm OeliHecl je
e3repyl Kaxer. Enairi OimimM Gepy KEHICTITIHIE XKETICTIKKe KeTy YIIIH MYFajliM TeK akmapar
Oepy1ili emMec, OKYUIBIHBIH TYJIFAIBIK J1aMyblH KOJIJAyIIbl, OaFbITTAYIIbl )KOHE CEpPIKTEC OOIYBI
tuic. Anbga ycrasz — Oyt jxaHa ¢popManusHblH nefarori. O TeK TeXHOIOTUSIIBIK JKaFbIHAH FaHa
eMec, TYIFaIbIK, DMOIMOHAIIBIK, SJIEYMETTIK TYPFBIaH Ja J>KaH-)KaKThl JaMbIFaH MaMaH.
3aMaHayu MyFajiM OKYLIBIHBIH 1IIKi JTYHUECIH TYCIHII, OHBIMEH CEeHiM/1 KapbIM-KaTbIHAC OpHaTa
ananpl. On op OGallaHbIH epPEeKIIeNITIH eCKepil, HHKITIO3UBTI, JapajlaHFaH OKBITY 9/IICTEPiH 1iedep
Kosigana 6ineni. ConbiMeH Katap, Anbda ycra3 emip 00iibl y31iKCi3 JaMyFa YMTBUIAbI, KACiOH
KY3BIPETTUIITIH apTThIPYAbl MaKcaT TYTa/bl.

byrinri tanma OimiM Oepy ynepici Oip»akTbl Oackapy MOJENIHEH CEpIKTEeCTIK IeH
BIHTBIMAKTaCTBIKKA HETi3/1€]reH KaThlHACTap >KyHeciHe aybicyqa. MyHla MyFajliM MEH OKYIIbI
apachIHAaFbl KapbIM-KAaThIHAC ©3apa CBHIMIACTBIK, CEHIM JKOHE BIHTBIMAKTACTBIKKA KYPBUIYHI
KaxeT. bys1 Monenbae okymibl 63 OUTIMiIHIH OeICeH 1l CyOBEKTICIHE aifHaIaabl, ajl MyFalliM OHBIH
JKEKe J1aMy KOJBIHJAFbl CEHIMJI JKETEKIIl MEH KEHECIi PeNiH aTkapaabl. Anbda yprarbiHa
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camaznbl OiiM Oepy — TeK Ma3MyH MEH TEXHOJOTHSHBI XKaHAPTyMEH IIekTenmenai. byn — en
aJIIBIMEH, MYFaIIMHIH 1IIIKi ©3repiCiHeH, OHBIH KOC10M JKOHE pyXaHHU ©CyiHEH OacTaaThiH TepEH
nporecc. COHIBIKTaH Oojamak OUTIMIHIH Tiperi — jKaHa MeJaroruKaiblK MapagurMa aschlHIa
KaJIBINTACKaH, OKYIIIbIFa IIa0bIT OepeTiH, OHBIMEH cepikTec 0oJa anaTeiH Anbda ycrasz 0onmax.
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